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	Můj otec dosud neobjevil ani jednu z knih – takže ne,

	stále o tom neví. Myslím, že mu to budu muset říct.

	Asi bych mu to měl sdělit co možná nejšetrněji.

	

	„Ti, komu nebyla nikdy věnována žádná kniha,

	ať udělají tři kroky dopředu. Hups, tati, ty počkej…“



	




	

	Tito lidé mi zachránili život. Bez jejich pomoci bych své knihy nikdy nedokončil. Můžete je tedy za to potrestat.

	

	Zde je seznam:

	Barbara Cannonová, Aaron Castro, Nick Des Barres, Debra Eulerová, Arthur Ross Evans, Amy Foderová, Sean Fodera, Jo-Ann Goodwinová, Deborah Grabienová, Nic Grabien, Jed Hartmann, Tim Holman, Nick Itsou, John Jarrold, Katharine Kerrová, Ulrike Killerová, M. J. Kramer, Jo a Phil Knowlesovi, Mark Kreighbaum, a dále… Bruce Lieberman, Mark McCrum, Joshua Milligan, Hans-Ulrich Möhring, Eric Neuman, Peter Stampfel, Mitch Wagner, Michael Whelan.

	

	K těmto lidem musím připojit ještě skupinu statečných a dobrých lidí:

	

	Mellisa Brammer, Dena Chavez, Rick Cuevas, Marica de Lima, Jim Foster.

	

	A jako vždycky co nejhlasitější dík všem mým příznivcům na Tad Williams Listserve. Děkuji také za povzbudivé vzkazy z TW Fan Page a Gtuhwutf.com s MSET Interactive Thesis.

	

	Pochopitelně žádné poděkování by se neobešlo bez poděkování mé báječné ženě Doborah Bealeové, mému skvělému a talentovanému agentovi Mattu Bialerovi a mým úžasným a trpělivým editorkám Betsy Wollheimové a Sheile Gilbertové. Mé děti Connor a Devon mi sice příliš nepomohly, avšak díky nim byl život o poznání zajímavější (a potřeba dokončit a prodat knihy o poznání naléhavější). Connor navíc do mého rukopisu tu a tam přidal několik souhlásek pro případ, že bych je někdy potřeboval, které, jak myslím, sem patří také.



	




	

	
		JINOZEMĚ: MĚSTO ZLATÉHO STÍNU



	
		Synopse



	Mokrý a vystrašený Paul Jonas, pouze ve společnosti svých dvou druhů v zákopu, Finche a Mulleta, jen díky nimž už nepřišel dávno o rozum, není o nic jiný než tisíce dalších vojáků v první světové válce. Ale když se najednou ocitne docela sám uprostřed bitevního pole, kde najde pouze starý strom sahající až do nebe, začne o svém zdravém rozumu vážně pochybovat. Když na strom vyšplhá, objeví mezi mraky hrad. Tam najde ženu s ptačími křídly a jejího strašlivého obřího strážce. Pak už si je téměř jistý, že se dočista zbláznil. Avšak když se probudí zpátky v zákopu, má v ruce jedno z pírek té podivné ptačí ženy.

	V Jižní Africe uprostřed jedenadvacátého století má Irene „Renie“ Sulaweyová své vlastní problémy. Renie je instruktorkou virtuálního inženýrství a právě se seznámila se svým novým studentem !Xabbuem. Jejím Křovák z pouště, tedy člověk, pro kterého je moderní technologie velmi vzdálená. Doma Renie funguje jako náhradní matka svému mladšímu bratru Stephenovi, který je posedlý pátráním ve virtuálních částech světa komunikační sítě. A tak se Renie snaží ze všech sil trávit volný čas tím, aby udržela rodinu pohromadě. Její ovdovělý otec Dlouhý Joseph se, jak se zdá, zajímá jen o to, kde si opatřit něco k pití.

	Stephena, jako většinu dětí, velmi přitahuje všechno zakázané, a přestože se Renie podaří ho jednou zachránit z podivného virtuálního nočního klubu jménem Mistr J, Stephen se tam potají opět vrací. Když ale Renie zjistí, co udělal, Stephen upadne do kómatu. Lékaři jeho stav nedokáží vysvětlit, ale Renie si je téměř jistá, že to, co se mu stalo, se stalo, když byl online.

	Američan Orlando Gardiner je jen o něco málo starší než bratr Renie, ale je mistrem v několika onlinových říších. A protože má vážné onemocnění, tráví většinu času v umělé identitě Thargora, barbarského válečníka. Jednoho dne však Orlando zahlédne přímo uprostřed jedné z mnoha svých dobrodružných výprav záblesk zlatého města, jaké dosud v síti nikdy neviděl, a to ho vyvede z míry natolik, že je jeho postava Thargora díky jeho nepozornosti zabita. Přes tuto hroznou ztrátu se však Orlando nemůže zbavit vzpomínky na zlaté město, a tak se rozhodne s pomocí svého softwarového agenta brouka Beezla a s váhavou pomocí onlinového přítele Frederickse zlaté město najít.

	Mezitím kdesi na vojenské základně ve Spojených státech chodí malé děvčátko Christabel Sorensenová navštěvovat svého přítele pana Sellarse, podivného zjizveného starého muže. Její rodiče jí sice zakázali se se starým pánem vídat, ale ona ho má ráda a líbí se jí příběhy, které jí vypravuje, a navíc v ní spíš vzbuzuje lítost než strach. Dosud ale neví, že stařec pro ni má zvláštní úkol.

	Jak Renie stále lépe poznává Křováka !Xabbua, začíná si vážit jeho klidné povahy a jeho nezvyklého pohledu na moderní svět, a tak se stane, že je na něm den ode dne čím dál závislejší. Křovák se rozhodne jí pomoci zjistit, co se vlastně stalo jejímu bratru Stephenovi. Společně s !Xabbuem se tedy vloupají do nočního klubu Mistr J. Je to skutečně děsivé místo, jak se obávala, místní hosté se tady baví nejroztodivnějšími podivnostmi virtuálního světa, ale nezdá se, že by něco z toho mělo co do činění s tělesným poškozením jejího bratra, dokud ovšem neprožijí podivné setkání s virtuální verzí hinduistické bohyně smrti Kálí. !Xabbu je omámen a Renie také téměř podlehne sublimační hypnóze bohyně Kálí. Pomůže jí však záhadná postava, jejíž simulační tělo (sim) nemá vůbec žádné identifikační prvky. Jenom tak se Renie podaří dostat sebe i !Xabbua z Mistra J ven. Než se ale odpojí, záhadná postava jí předá data ve formě zlatého drahokamu.

	Paul Jonas se zatím ocitá zpátky v první světové válce a pokusí se uprchnout na svobodu přes neutrální území mezi dvěma frontami. Pak začne silně pršet a exploduje granát, a tak se Paul najednou ocitá v bahně mezi mrtvolami a zjišťuje, že se mu podařilo dostat do jakési podivné říše, která je ještě o poznání podivnější než hrad snů – všude kolem něho je zvláštní mlžná pustina. Kdesi se z ničeho nic objeví zlaté světlo a to ho vtáhne k sobě, ale těsně před tím, než stačí do toho světla vstoupit, zjišťuje, že ho jeho dva přátelé ze zákopu zatím našli a žádají ho, aby se s nimi vrátil. Paul je unavený a zmatený a už už se chystá vzdát, ale pak si najednou všimne, když se k němu Finch a Mullet přiblíží, že už nevypadají vůbec jako lidé, a tak tedy raději mizí ve zlatém světle.

	V té době je nejstarším a podle všeho také nejbohatším mužem na světě – uprostřed dvacátého prvního století – muž jménem Felix Jongleur. Jeho fyzické tělo je téměř mrtvé a on tráví většinu svých dní ve virtuálním Egyptě, který si pro sebe vytvořil. Představuje zde absolutního vládce nad životem i smrtí, Osirise. Jeho věrným sluhou, jak ve světě virtuálním, tak v tom skutečném, je poloviční australský domorodec, hromadný vrah, který sám sebe nazývá Dread. Má divnou zálibu lovit lidi, a díky svým nevšedním schopnostem manipulovat s elektronickými obvody umí vyřadit z provozu bezpečnostní kamery a zůstat tak nezpozorován. Jongleur ho objevil před mnoha lety, poznal v něm jeho schopnosti, rozvíjel je a vychoval tak z Dreada prvotřídního nájemného vraha.

	Jongleur/Osiris je také velitelem skupiny nejmocnějších a nejbohatších lidí, Bratrstva Grálu, kteří si pro sebe vytvořili virtuální vesmír takového rozsahu, jakému se dosud nic nevyrovnalo. Nazývali jej projekt Grál a později mu dali jméno Jinozemě. (Což souvisí se jménem entity známé jako „Ten Druhý“, která má také bezprostřední spojitost se sítí projektu Grál – zřejmě je to nějaká umělá inteligence nebo něco ještě podivnějšího. Tato mocná síla byla z velké části ovládaná Jongleurem, ale byla to také jediná věc na světě, které se stařec kdy bál.)

	Členové Bratrstva se mezi sebou po nějaké době začali hádat. Byli rozezlení, že záhadný projekt Grál přináší příliš málo z tolik očekávaného ovoce. Všichni do projektu investovali celé miliardy a obětovali mu deset i více let svého života. A tak, vedeni americkým technologem baronem Robertem Wellsem, začínají brojit proti Jongleurovu vedení a už mají dost jeho tajemství, jaká je pravá podstata Toho Druhého.

	Jongleur se proti tomu brání a nařídí svému sluhovi Dreadovi, aby připravil likvidační misi proti jednomu z členů Grálu, který z Bratrstva před nedávnem odešel.

	Mezitím se Renie a její student !Xabbu v Jižní Africe snaží vzpamatovat z těsného útěku z virtuálního klubu Mistr J. Oba už si jsou téměř jisti, že mezi záhadným klubem a kómatem bratra Renie musí být nějaká souvislost. Jenže když si Renie začne prohlížet předmět obsahující data, který jí darovala záhadná postava v klubu, objeví se před ní neuvěřitelně realistický obraz zlatého města. Renie a !Xabbu se rozhodnou vyhledat pomoc její bývalé profesorky doktorky Susan van Bleeckové, jenže ta záhadu podivného města není schopná rozluštit, ani neví, kde by se takové místo mohlo ve skutečnosti nacházet. Doktorka se tedy rozhodne kontaktovat někoho jiného, kdo by jim mohl pomoci. Je to vědecká pracovnice Martina Desroubinsová. Ale když se Renie se záhadnou Martinou poprvé setká, dojde v domě doktorky van Bleeckové k vloupání. Doktorka je surově zbita a útočník zničí i celé její zařízení. Renie spěchá do nemocnice. Přítelkyně Susan jí naznačí směr, kudy pokračovat v pátrání, a na následky svých zranění umírá. Renie zůstává opět zmatená a vyděšená.

	V té době nemocný Američan Orlando Gardiner stále hledá zlaté město, které viděl, když byl zapojený ve virtuálním světě, a jeho posedlost se stává tak šílenou, že to jeho příteli Fredericksovi začíná dělat starosti. Orlando se vždycky choval trochu divně – zvláště jeho zaujetí pro simulace zabývající se zkušenostmi se smrtí byly poněkud nezvyklé, a Fredericks to jen velmi těžko chápal – ale i to v poslední době ustoupilo jeho novému zájmu. Když Orlando prohlásí, že má v plánu dostat se do slavného uzlu největších síťových hackerů, známého jako TreeHouse, Fredericksovy obavy to jenom potvrdí.

	TreeHouse je poslední místo, kam se v síti uchýlili všichni anarchisté. Je to místo, kde neplatí žádná pravidla, nic tady lidem neurčuje, co mají dělat ani jak mají vypadat. Ale přestože Orlandovi připadá TreeHouse fascinující, a navíc tu objeví také nečekané spojence ve formě skupiny dětských hackerů, kteří si říkají Bezbožný kmen (a kteří si ve virtuálním světě zvolili podobu malých okřídlených žlutých opiček), jeho pokusy zjistit původ zlatého města probouzejí podezření a on je společně s Fredericksem přinucen utéct.

	Renie a !Xabbu se s pomocí Martiny Desroubinsové také dostali do TreeHousu, aby tu našli jednoho starého hackera, přítele doktorky Susan van Bleeckové, jménem Singh. Když ho konečně najdou, stařec jim prozradí, že je posledním specialistou ze skupiny programátorů, kteří se podíleli na vytváření zvláštního bezpečnostního systému pro záhadnou síť přezdívanou „Jinozemě“, a že jeho ostatní společníci zemřeli za poněkud nevyjasněných okolností. On byl tedy poslední, kdo zůstal naživu.

	Renie, !Xabbu, Singh a Martina se rozhodnou, že musí bezpečnostní systém Jinozemě překonat a zjistit, jaké tajemství stojí za životy Singhových společníků a dětí, jako byl bratr Renie.

	Paul Jonas uprchl ze zákopu a zdánlivě se mu podařilo vymanit se ze zajetí prostoru a času. Trpí však částečnou amnézií, a tak se jen bezcílně potuluje zemí, kde právě válčí jakási Rudá královna s Bílou, když vtom zjistí, že ho stále pronásledují Finch a Mullet. S pomocí malého chlapce Gallyho a užvaněného biskupa, jenž vypadá jako vajíčko, se Paulovi podaří před nimi opět prchnout, ale jeho pronásledovatelé zabijí Gallyho dětské přátele. Když se před nimi jako nepřekonatelná překážka objeví obrovský tvor Tlachapoud, vrhají se Paul a Gally do řeky.

	Vynoří se a zjistí, že se ocitli v docela jiném světě. Je to jakási podivná, téměř komická verze Marsu, plná monster a anglických gentlemanů. Paul se tu opět setkává s ptačí ženou z hradu ze svého snu. Nyní se ta žena jmenuje Vaala a je zajatkyní jednoho marťanského vládce. S pomocí šíleného dobrodruha Hurleyho Brummonda se Paulovi podaří ženu zachránit. Ona Paula také poznává, ale nechápe, jak je to možné. Když se postavy Finche a Mulleta znovu objeví, Vaala před nimi uprchne. Paul se ji pokusí dostihnout, ale rozbije ukradenou létající loď a společně s Gallym se řítí do jisté záhuby. Zdá se mu podivný sen, ve kterém se opět ocitá na hradě v mracích, a i zde se opět objevují Finch a Mullet, tentokrát ve své nejpodivnější podobě. Vzápětí se probudí bez Gallyho uprostřed doby ledové, obklopený neandertálskými lovci.

	V té době v Jižní Africe Renie a její společníci prchají před podivnými cizinci a musí opustit svoje domovy. S pomocí Martiny (kterou stále znají jen jako hlas) Renie, !Xabbu, její otec a asistent doktorky van Bleeckové Jeremiah najdou starou zakonzervovanou základnu pro výrobu robotických letadel v Dračích (Drakensbergských) horách. Podaří se jim uvést do provozu V-nádrže (virtuální ponořovací vany), takže se Renie a !Xabbu mohou zapojit na libovolně dlouhou dobu a připravit se na útok na Jinozemi.

	V té době se na vojenské základně v Americe malá Christabel chystá pomoci popálenému a znetvořenému panu Sellarsovi s jeho plánem, který by měl navenek vypadat jen jako pokus o útěk, zatímco by stařec skutečně zmizel ze svého domu, čímž ovšem vyvolá na celé základně poplach (značně tím vyděsí i Christabelina otce, šéfa bezpečnostní ochrany). Christabel vystřihne otvor v obvodovém pletivu kolem základny (pomáhá jí při tom neznámý malý bezdomovec), a jenom ona nyní ví, že se pan Sellars ukrývá v síti tunelů pod základnou, je konečně volný a může pokračovat na svém záhadném „úkolu“.

	V opuštěné továrně v srdci Dračích hor se zatím Renie a !Xabbu nechají zavřít do nádrží a společně se svými pomocníky se zapojí, aby se pokusili prolomit bezpečnostní systém Jinozemě. Zažijí však děsivé setkání s Tím Druhým, což se zdá být bezpečnostní systém, ve kterém Singh zemře na srdeční kolaps. Konečně jsou však v síti. Jak se ukáže, prostředí zde je tak realistické, že nemohou uvěřit, že se jedná o virtuální prostředí. Jejich zkušenosti a zážitky při vstupu do sítě jsou podivné i v mnoha jiných směrech. Martina má poprvé až tady nějaké virtuální tělo, !Xabbuovi je přidělen sim v podobě paviána, a co je ze všeho nejdůležitější, žádný z nich se není schopen dostat offline. Renie a ostatní brzy zjistí, že se nacházejí v prostředí jakési umělé jihoamerické země. Když dorazí do zlatého města v samém srdci této země, po kterém tak dlouho pátrali, stanou se zajatci Bolivara Ataska, muže zapleteného do Bratrstva Grálu, který od samého začátku pracoval na stavbě Jinozemě.

	V té době v Americe zatím přátelství mezi Orlandem a Fredericksem přežilo dvojí odhalení. Orlando má vzácnou nemoc, která se projevuje předčasným stárnutím, a Fredericks je ve skutečnosti dívka. Nečekaně se jim s pomocí Bezbožného kmene podaří spojit se s přítelem Renie, se starým hackerem Singhem, ve chvíli, kdy se Singh pokouší otevřít cestu do sítě Grálu, takže jsou společně s ním vtaženi do Jinozemě. Také oni se setkávají se strašlivým Tím Druhým, a Orlando i Fredericks se stávají zajatci Bolivara Ataska. Když se s velkým mužem konečně setkají, ke svému velkému překvapení zjišťují, že to nebyl Atasco, kdo je zavolal, ale pan Sellars – který se tu zjeví jako podivně jednoduchý sim. Stejný sim před časem zachránil Renie a !Xabbua při útěku z Mistra J.

	Sellars jim vysvětlí, že je sem přilákal pomocí obrazu zlatého města – byla to ta nejdiskrétnější cesta, jak toho dosáhnout, protože nepřátelé, tedy Bratrstvo Grálu, jsou nepředstavitelně mocní a nelítostní. Sellars jim vypráví, že také Atasco a jeho žena bývali kdysi členy Bratrstva, ale když se nedočkali odpovědi na své otázky týkající se sítě, rozhodli se z Bratrstva vystoupit. Sellars pak pokračuje, jak přišel na to, že tajemství sítě Jinozemě má nějakou záhadnou a nevysvětlitelnou spojitost s nemocemi tisíců dětí, jako je Stephen. Avšak než stačil říct něco víc, simy Ataska a jeho ženy ztuhly a Sellars okamžitě zmizel.

	Ve skutečném světě ve stejné době právě Jongleurův pomocník Dread zahájil útok na opevněné sídlo Ataskových kdesi na jednom kolumbijském ostrově. Podařilo se mu prolomit jejich bezpečnostní systém a oba je zabít. Pak využil své zvláštní schopnosti – „twistu“, jak tomu sám říkal – a napojil se na datové linky. Zjistil, že Sellars pořádá setkání, a nařídil tedy své asistentce Dulcinei Anwinové, aby se napojila na sim některého z Ataskových hostů – některého z onlinové skupiny, kde byla i Renie a její přátelé – a přijala jeho identitu. Takto Dread získal mezi nic netušícími hosty velmi cenného zvěda.

	Sellars se opět objevuje ve virtuálním světě Ataskových a prosí Renie a ostatní, aby prchli do sítě, zatímco on se pokusí někde ukrýt. Prozradí jim, že mají hledat muže jménem Paul Jonas. Je to záhadný vězeň ve virtuálním světě, kterému Sellars pomohl utéct z Bratrstva. Renie a její přátelé se tedy vydají k řece a odtud ven z Ataskovy simulace. Ocitnou se na zářivě modré řece, která je odnese do dalšího simového světa. Martina, vyděšená a téměř šílená z množství vstupních dat kolem ní, konečně Renie prozradí své tajemství: je slepá.

	Jejich loď se promění v obrovský list a nad hlavami se jim vznáší vážka velikosti tryskového letadla.

	Zatím v horské pevnosti ve skutečném světě Jeremiah a Dlouhý Joseph mlčky sledují tiché V-nádrže. Uvažují a čekají.




	
		JINOZEMĚ: ŘEKA MODRÉHO OHNĚ



	
		Synopse



	Paul Jonas jako by se stále vznášel v prostoru a čase. Téměř celá paměť se mu vrátila, ale posledních několik let jeho života zůstává neustále zastřených. Nemá tušení, proč se zmítá z jednoho světa do druhého, proč ho neustále pronásledují dvě bytosti, které předtím znal jako Finche a Mulleta, a stále neví, kdo je ta tajemná žena, se kterou se stále setkává a která se mu dokonce zjevuje i ve snech.

	Potom, co se málem utopil, ocitl se uprostřed doby ledové, kde se ho ujal kmen neandertálců. V jednom dalším snu se před ním opět vynoří záhadná žena a prozradí mu, že, aby ji našel, musí dojít k „hoře, jež sahá k nebesům“.

	Avšak ne všichni jeskynní obyvatelé mají z přítomnosti podivného cizince radost. Jeden z nich rozpoutá hádku a ta skončí tím, že Paula nechají napospas mrazivé divočině. Přežije útok obrovských jeskynních hyen, ale padá přitom opět do ledové řeky.

	Ostatní zatím prožívají stejně obtížné a bolestivé chvilky jako Paul. Oni jsou však lépe informovaní. Renie Sulaweyová měla původně se svým přítelem a bývalým studentem !Xabbuem, Křovákem z delty Okavango, v plánu přijít na kloub záhadnému kómatu jejího bratra Stephena. S pomocí slepé vědecké pracovnice Martiny Desroubinsové našli cestu do Jinozemě, do největší a nejpodivnější sítě virtuální reality na světě, vytvořené skupinou mocných mužů a žen, kteří si říkají Bratrstvo Grálu. Když je však záhadný pan Sellars pozve na tajemné setkání, Renie poznává několik dalších lidí, kteří na machinace Bratrstva Grálu také doplatili – umírajícího mladíka Orlanda Gardinera a jeho přítele Sama Frederickse (o kterém se Orlando teprve nedávno dozvěděl, že je ve skutečnosti dívka), ženu jménem Florimel, okázalého muže, který si říkal Sladký William, čínskou babičku jménem Quan Li a protivného mladíka ve futuristickém brnění, který místo jména používá zkratku T4b. Ale něco je v síti uvěznilo a všech devět společníků muselo po řece Modrého ohně – což je virtuální cesta vedoucí napříč všemi simulačními světy Jinozemě – prchnout z jednoho virtuálního světa do dalšího.

	Nejnovější simový svět se zdá být stejně dokonalý jako ten skutečný, až na to, že Renie a její společníci mají asi tak jednu tisícinu své normální velikosti. Ohrožuje je nejen místní hmyz, ale také ryby a ptáci, takže se členové skupiny rozdělí. Renie a !Xabbua zachrání vědci, kteří využívají simulaci k tomu, aby mohli studovat život hmyzu z jiné neobvyklé perspektivy. Vědci však brzy zjistí, že jsou stejně jako Renie a !Xabbu nuceni zůstat připojení. Renie a !Xabbu se setkávají s tajemným mužem jménem Kunohara, jemuž tento hmyzí svět patří a jenž tvrdí, že není členem Bratrstva Grálu. Kunohara jim dá pár podivných hádanek a pak zmizí. Když vědeckou stanici napadne (relativně obrovská) kolonie mravenců, většina vědců při útoku zemře a Renie a !Xabbuovi se jen o vlásek podaří uniknout před monstrózní kudlankou nábožnou.

	Když se v letadle jednoho z vědců vracejí k řece, zahlédnou Orlanda a Frederickse, jak se zmítají na hladině na obřím listu. Snaží se je dostihnout, ale pak Renie a !Xabbu projdou současně s nimi vstupní bránou. Obě skupiny se však ocitají každá ve zcela jiné simulaci.

	Do přibývajících záhad kolem Jinozemě se zatím ve skutečném světě, stranou od sítě, zaplétají další osoby. Průvodkyně dětským pořadem Olga Pirovská trpí nesnesitelnými bolestmi hlavy. Má podezření, že tyto bolesti by mohly mít jistou spojitost s jejími onlinovými aktivitami, a během svého pátrání po příčině tohoto problému objeví nemoc, již, jak se zdá, způsobuje nadměrné užívání sítě a jež už postihla celou řadu dětí (včetně bratra Renie). Pátrání Olgy upoutá pozornost právníka jménem Catur Ramsey, který tuto nemoc prošetřuje na žádost rodičů Orlanda a Frederickse, jelikož oba teenageři jsou od svého vstupu do sítě Jinozemě také v kómatu.

	John Wulgaru, který si říká Dread a který má zálibu v hromadných vraždách, byl až dosud stoprocentně efektivním a oddaným zaměstnancem nepředstavitelně bohatého Felixe Jongleura, muže, jenž vede Bratrstvo Grálu (a jenž tráví většinu svého času v simulačním Egyptě v přestrojení za boha Osirise). Jenže když Dread na Jongleurův příkaz zabije jednoho bývalého člena Bratrstva, odhalí existenci sítě Jinozemě a podaří se mu získat sim jednoho člena skupiny, v níž je i Renie. Zatímco má jeho pán plné ruce práce se závěrečnými úpravami v síti Jinozemě – její účel je zatím známý pouze členům Bratrstva – Dread se baví svou novou fascinující hádankou. Jako zvěd mezi Sellarsovými rekruty, Dread cestuje sítí a snaží se odhalit její tajemství. Jenže, na rozdíl od ostatních členů Sellarsova týmu, Dreadův život není v ohrožení: on se může odpojit, kdykoliv se mu zachce. Najme si softwarovou specialistku Dulcii Anwinovou, aby mu pomohla ovládat loutkový sim. Dulcii její šéf fascinuje, ale zároveň ji velmi děsí a ona si začíná uvědomovat, že je v tom zapletená mnohem víc, než by si bývala přála.

	Mezitím se také odkrývá malá část Dreadovy minulosti. V Austrálii se detektiv Calliope Skourosová snaží vyřešit zdánlivě neřešitelnou vraždu. Některé z hrůz, jichž se vrah na své oběti dopustil, velmi připomínají Woolagarooa, postavu z australských domorodých mýtů. Detektiv Skourosová začíná být přesvědčená, že mezi domorodými mýty a smrtí mladé ženy, kterou ona vyšetřuje, je nějaká zvláštní souvislost.

	V síti Jinozemě se Renie a !Xabbu ocitají v jakési zvrácené verzi příběhu o Čaroději ze země Oz, zasazeném do bezútěšného Kansasu z úvodu tohoto příběhu. Simulace Jinozemě se začínají rozpadat nebo tady přinejmenším dochází ke vzrůstajícímu chaosu. Když se Renie a !Xabbu pokoušejí uprchnout před zlým Lvem a Plecháčem, kteří jsou pravděpodobně další verzí Paulových Finche a Mulleta, najdou párek neobvyklých spojenců, mladou naivní Emily 22813 a lakonického cikána Azadora. Později jim Emily prozradí, že je těhotná, a za otce svého dítěte prohlásí Azadora. Během jedné z častých „systémových křečí“ se jim Azador ztratí, a když pak konečně z Kansasu uniknou, Emily (o které si až dosud mysleli, že je jen software) k jejich velkému překvapení cestuje do další simulace spolu s nimi.

	Orlando a Fredericks se ocitli ve velmi zvláštním světě. Nacházejí se v kuchyni z nějakého starodávného komiksu, kde žijí bytosti z obalů a kuchyňské nádobí. Orlando a Fredericks pomohou kreslenému Indiánovi nalézt jeho ukradené dítě, a potom co svedou bitvu s komiksovými piráty a setkají se s podivnou spící vědmou a s jakousi nevysvětlitelnou silou – zřejmě se jedná o tajemnou ženu Paula Jonase a operační systém sítě, který, jak se zdá, dokáže vnímat a kterému tu říkají Ten Druhý – konečně ze simulované kuchyně prchají a vzápětí se ocitají ve starodávném Egyptě.

	Mezitím se také jejich bývalá spojenkyně slepá žena Martina a ostatní členové Sellarsova týmu dostali ze světa hmyzu a pronikli do jiné simulace, kde řeka není z vody, ale ze vzduchu, a kde primitivní obyvatelé tohoto světa létají mezi vzdušnými proudy a žijí v jeskyních v kolmých skalních útesech. Martina a ostatní tomu místu dají jméno Aerodromie, a i když mají všichni zpočátku strach to zkusit, později zjistí, že i oni mohou létat. Skupina domorodců je pozve, aby s nimi zůstali v kmenovém táboře.

	Paul Jonas unikl z doby ledové do něčeho zcela jiného. Zpočátku, když vidí známé londýnské pamětihodnosti, se domnívá, že konečně našel svůj domov, ale brzy zjistí, že vlastně cestuje Anglií, jež byla téměř totálně zničena marťanským útokem – vlastně se ukáže, že to je vize Války světů H. G. Wellse. Paul si poprvé uvědomuje, že cestuje nejenom ve světech odtržených od prostoru a času, ale že jsou navíc některé z těchto světů zcela vymyšlené. Setkává se s podivným manželským párem Pankieovými, kteří se zdají být dalším přestrojením jeho pronásledovatelů Finche a Mulleta, ale kupodivu mu tentokrát neublíží. (Paula navíc hledá také speciální softwarový program jménem Nemesis, ale o tom on dosud nemá tušení.) Pak, když se Paul a Pankieovi zastaví v Hampton Courtu, nějaký velice podivný cizinec zavede Paula do bludiště, a když se dostanou do samého středu, přinutí ho projít bránou zářivého světla.

	Na druhé straně se Paul ocitá v prostředí slavné Coleridgeovy básně Xanadu. Muž, který ho sem přivedl, se mu představí jako Nandi Paradivash. Nandi je členem spolku zvaného Kruh, který bojuje proti Bratrstvu Grálu. Paul se konečně dozvídá, že není šílený ani že se nezapletl do nějaké prostorové spleti, ale že se stal vězněm v neuvěřitelně realistické simulační síti. Jenomže Nandi nemá tušení, proč se Bratrstvo o Paula zajímá natolik – Paul totiž pracoval v muzeu a pamatuje si, že jeho život byl zcela obyčejný – aby ho pronásledovalo v síti Jinozemě. Kromě toho Nandi Paulovi sdělí, že všechny simulace, kterými již prošel, patří jedinému muži – Felixi Jongleurovi, předsedovi Bratrstva Grálu. Než mu ale Nandi stačí říct něco víc, musejí se rozejít. Nandiho pronásledují jednotky Kublajchána a Paul prochází další bránou do jiné simulace.

	V reálném světě není zatím o nic menší zmatek. Skutečná těla Renie a !Xabbua leží tiše ve zvláštních virtuálních nádržích uvnitř opuštěné vojenské základny kdesi v Jižní Africe. Tam je bedlivě střeží Jeremiah Dako a otec Renie Dlouhý Joseph Sulaweyo. Dlouhý Joseph se k smrti nudí a začíná trpět depresemi. A tak se jednoho dne vyplíží ze základny ven, aby se zajel podívat za svým synem Stephenem, jenž leží v kómatu v nemocnici v Durbanu. Nechá tak Jeremiaha uvnitř vojenské základny samotného. Jenomže když Dlouhý Joseph do nemocnice dorazí, neznámý útočník mu přitiskne na záda pušku a přinutí ho nastoupit do vozu.

	Také tajemný pan Sellars žije na vojenské základně, jenže ta jeho se nachází v Americe. Přestože je Christabel Sorensenová ještě malé děvčátko, jehož otec má na starost bezpečnost celé základny, podaří se jí pomoci svému příteli Sellarsovi uprchnout z domácího vězení, kde ho její otec spolu s ostatními drželi celé roky zavřeného. Sellars se nyní ukrývá ve starých tunelech pod základnou a jeho jediným společníkem je malý chlapec z ulice jménem Cho-Cho. Christabel se ten malý uličník ani trochu nelíbí. Dělá si starosti o slabého pana Sellarse a zmítá se v pocitech viny za to, že dělá něco, co by bezpochyby její maminku a tatínka velmi rozčílilo. Ale když její matka objeví, že s panem Sellarsem komunikuje pomocí zvláštních virtuálních brýlí, nachází se Christabel ve skutečně velkém maléru.

	Martina, Florimel, Quan Li, Sladký William a T4b si zatím užívají v létajícím světě Aerodromii, ale potom se věci náhle zkomplikují, když dojde ve společenství k únosu jedné mladé dívky. Martina a ostatní však netuší, že dívku ukradl, napadl a brutálně zavraždil Dread, jenž stále předstírá, že je jedním ze čtyř Martininých společníků. Lidé z Aerodromie viní ze zmizení dívky právě je, a proto je vhodí do labyrintu jeskyní, kterému říkají Místo Ztracených. Tam se Martina a ostatní setkávají s tajemnými, éterickými bytostmi. Jelikož Martina vnímá vše mnohem ostřeji a jasněji, přítomnost těchto tvorů ji velice znervózňuje. Fantomové jednotným hlasem vyprávějí o „Tom, který je Druhý“ a tvrdí, že je opustil, místo aby je vzal za Bílý oceán, jak jim slíbil. Tyto hlasy rovněž dokáží určit pravá jména členů Martininy skupiny. Všechny to současně fascinuje i děsí. Později zjišťují, že Sladký William zatím zmizel – evidentně chtěl uchránit své tajemství a nepřál si prozradit svou pravou identitu. Potom do temného Místa Ztracených náhle vstupuje Ten Druhý a Martina s ostatními před ním začnou zděšeně prchat. Martina zoufale hledá bránu, která by jim umožnila odejít do jiné simulace dříve, než je dostihne Ten Druhý nebo Sladký William.

	Ve stejné době Orlando a Fredericks přicházejí na to, že egyptská simulace není pouhou historickou rekreací, ale že se jedná o jakousi její mýtickou verzi. Setkají se s vlčím bohem Upautem a ten jim vypráví, jak byl tento simulační svět ovládnut vládcem bohů Osirisem. Naneštěstí Upaut není ani příliš chytrý, ani vyrovnaný bůh, takže když Orlando začne mluvit ze spaní – což je výsledek jeho rozhovoru se softwarovým agentem broukem Beezlem, který s ním může ze skutečného světa hovořit pouze tehdy, když Orlando spí – bůh si to špatně vyloží a považuje to za božské znamení a výzvu, aby se pokusil svrhnout Osirise. Upaut jim ukradne jejich loď a meč a Orlando se s Fredericksem ocitnou osamělí uprostřed pouště. Několik dlouhých dní putují podél břehu Nilu, až nakonec dorazí k podivnému chrámu, uvnitř něhož se skrývá něco velice strašidelného. Nemohou před tím prchnout. Orlanda ve snu navštíví tatáž záhadná žena, již ve svých snech vídal Paul Jonas, a prozradí mu, že se jim pokusí pomoci. Jenže chrám je stále přitahuje k sobě blíž. V tom okamžiku se opět objevuje Bezbožný kmen, tedy skupina malých dětí, se kterými se setkali před svým vstupem do sítě Jinozemě a které používají simy podobné malým létajícím žlutým opičkám. Orlanda udivuje, že právě toto by měla být ta pomoc, kterou jim záhadná žena přislíbila. Děsivý chrám je však přitahuje stále blíž.

	Paul Jonas opustil Xanadu a ocitl se v Benátkách na konci šestnáctého století. A tam se opět setkává s Gallym, s chlapcem, jehož potkal v jedné z předchozích simulací. Jenomže Gally si na Paula nevzpomíná. Chlapec se mu však rozhodne pomoci a přivede ho k ženě jménem Eleanora. Ta sice nedokáže vysvětlit, proč Gally trpí ztrátou paměti, zato Paulovi prozradí, že ona sama je ve skutečném světě bývalou milenkou jednoho významného muže organizovaného zločinu, jenž pro ni tyto virtuální Benátky nechal postavit a věnoval jí je darem. Ženin milenec byl také členem Bratrstva Grálu, ale zemřel dříve, než mohl ze stroje na nesmrtelnost, na jehož stavbě se podílel, začít těžit. Tento muž nyni přežívá pouze jako řada živých nahrávek. Než se však Paul stačí dozvědět víc, zjišťuje, že Finch a Mullet – tedy Dvojčata, jak jim říkal Nandi – ho v Benátkách vypátrali. Musí znovu zmizet. A tentokrát i s Gallym. Jenže než stačí dorazit k další bráně, která by mu umožnila útěk, Dvojčata je dostihnou. Kromě nich se tam objeví i Pankieovi a oba páry se na okamžik ocitnou tváří v tvář jako odraz v zrcadle. Pankieovi však náhle mizí a Paul musí Dvojčatům čelit sám. Gally je zabit a také Paul stěží vyvázne holým životem. Stále se snaží splnit prosbu záhadné ženy z doby ledové, aby se dostal do simulace starodávné Ithaky a tam se setkal s „tkadlenou“. Paul je stále otřesený a sklíčený ze smrti Gallyho, když zjistí, že v nové simulaci se ocitá jako postava slavného řeckého hrdiny Odyssea a že ona záhadná „tkadlena“ je ve skutečnosti hrdinova věrná manželka Penelopa – a opět to není nikdo jiný než jeho tajemná žena. Konečně se zdá, že Paul najde některé odpovědi.

	Renie a !Xabbu a Emily zjišťují, že z Kansasu utekli do ještě zmatenějšího světa – je to jakýsi dosud nedokončený svět, kde není ani slunce, ani měsíc a kde se nemění počasí. Předtím se jim náhodně podařilo od Azadora získat předmět, co vypadal jenom jako pouhý zapalovač, ale později zjistili, že se ve skutečnosti jedná o jakési speciální zařízení, o klíč do sítě Jinozemě, který byl ukraden jednomu z členů Bratrstva Grálu (byl jím generál Daniel Yacoubian, jeden z největších Jongleurových rivalů). Když záhadný předmět studují a snaží se ho uvést do chodu, !Xabbu náhodně otevírá vysílací kanál a zjišťuje, že na druhé straně je Martina, která se společně s ostatními nachází na Místě Ztracených a zoufale se snaží otevřít bránu. Společně s !Xabbuem se jim nakonec podaří vytvořit pro Martinu a ostatní cestu skrz. Jakmile dorazí na druhou stranu, přesvědčeni, že je pronásleduje vražedný Sladký William, ke svému překvapení objeví, že Sladký William byl smrtelně zraněn a že stařenka Quan Li je ve skutečnosti vrah Dread ve virtuálním přestrojení. Jeho tajemství je odhaleno. Dread prchá i s přístupovým zařízením a nechává Renie a ostatní snad navěky na tom podivném nedokončeném místě.



	




	

	
		JINOZEMĚ: HORA ČERNÉHO SKLA



	
		Synopse



	Renie Sulaweyová, její křovácký přítel !Xabbu a několik dalších spojenců, získaných záhadným panem Sellarsem, se sešli v té nejpodivnější části sítě Grálu, jakou dosud objevili – v jakémsi nedokončeném světě. Zůstali zde uvěznění, neboť vrah jménem Dread, jenž se vydával za jednoho z nich, se zmocnil přístupového zařízení – virtuálního předmětu ve tvaru obyčejného zapalovače – který používali k cestování mezi simulovanými světy.

	Zatímco se snaží najít cestu ven, dva z tajuplných společníků, Florimel a T4b, ostatním konečně prozradí svůj příběh. Florimel uprchla z jedné náboženské sekty v Německu a vstoupila do sítě, protože její dcera je jedním z dětí (stejně jako bratr Renie), které za záhadných okolností upadly do kómatu, tedy do stavu spojovaného s Tandagorovým syndromem. T4b, jehož skutečné jméno je Javier Rodgers, se kdysi potloukal po ulici a býval členem gangu. Dnes žije se svými prarodiči. Také jeho mladý přítel se stal obětí kómatu.

	Pro Renie a ostatní se nedokončený svět postupně stává nesnesitelným – v jedné chvíli tady dokonce zahlédli něco, co se velmi podobalo !Xabbuovu opičímu simu, ale nebyl to !Xabbu. Když se přímo uprostřed země najednou otevře velká díra, téměř spolkne slepou Martinu a záhadným způsobem připraví T4b o jeho virtuální paži, všichni se rozhodnou, že odsud musí okamžitě utéct. Martině a !Xabbuovi se společnými silami podaří otevřít bránu i bez zapalovače.

	Jakmile bránou projdou, aby se vydali po Dreadově virtuální stopě, vyhledávací a destrukční program jménem Nemesis, který byl do systému vložen, aby vyhledal jiného uprchlíka, Paula Jonase, se musí rozhodnout, zda je má nadále sledovat či ne. Je zmatený – v síti se dějí věci, které se neslučují s původní jasností jeho naprogramovaných vzorů. A tyto podivné anomálie ho nutí provádět podivné a nepředvídatelné věci.

	Amnézií trpící uprchlík Paul Jonas se nyní nachází v živé verzi Odyssey jako samotný Odysseus, navrátivší se po trojské válce na rodnou Ithaku. Jenomže jeho žena Penelopa (jedná se o další převtělení tajemné ženy, kterou Paul považuje za „Anděla“), jak se zdá, nehraje podle stejných pravidel. Aby ji přiměl dát mu odpovědi na některé otázky – jiné andělovo převtělení Jonasovi prozradí, že mu Penelopina verze řekne, jak najde „černou horu“, kterou hledá – pokusí se přivolat Háda, starořeckého boha smrti. Místo toho se však zjeví samotný anděl a postaví se tváří v tvář Penelopě. Na Jonasovo volání však vzápětí odpoví naprosto nová síla – není to Hádes, ale Ten Druhý, temná inteligence v pozadí sítě Grálu. Vyděšený Paul prchá do oceánu, ale jeho loď je naprosto zničena.

	V té době se Orlando Gardiner a jeho přítelkyně Sam Fredericksová nacházejí v simulaci starověkého Egypta – v simovém světě, který Felix Jongleur, nejstarší člověk na světě a vůdce Bratrstva Grálu, považuje v síti za svůj domov. S pomocí ženy jménem Bonnie Mae Simpkinsová, která je členkou skupiny zvané Kruh, se obě děti ukrývají před Jongleurovými pomocníky. Bonnie jim vypráví, jak byl její manžel společně s mnoha dalšími členy Kruhu zabit, když se snažili odkrýt tajemství sítě Grál. Těch pár, co ještě v Egyptě zbývá, se nyní ukrývá v obléhaném chrámu. Bonnie Mae požádá boha Bese, aby tam Orlanda a Sam přivedl, doufajíc, že by její přátelé z Kruhu mohli těm dvěma pomoci uprchnout z Egypta aktivovanou bránou.

	Do těchto podivných událostí jsou kromě lidí uvězněných v síti zapletení také jedinci žijící offline. Právník Catur Ramsey, jenž pracuje pro rodiče Sam Fredericksové, se stále hlouběji ponořuje do tajů Jinozemě. S pomocí Orlandova softwarového agenta, komiksového brouka jménem Beezle, se Ramsey vydává po onlinových stopách dvou mladých lidí. Do celé věci se zapletla také Kanaďanka Olga Pirovská, se kterou se spojil a jež pracuje pro jednu z mnoha Jongleurových firem. Její problémy začaly prudkými bolestmi hlavy, nyní se však změnily ve sny, v nichž ji navštěvují záhadné děti. Olga má strach, že zešílela.

	V Severní Karolíně je malá Christabel Sorensenová, která pomohla Sellarsovi uprchnout a skrýt se pod vojenskou základnou, kde oba dosud žili, přistižena svým otcem majorem Sorensenem, jenž pracuje na základně jako šéf bezpečnosti. Sellars využije malého bezdomovce Cho-Cha, aby vyhledal Christabel a přiměl ji zařídit rozhovor s jejími rodiči. Sellars prozradí – a ukáže – Christabeliným rodičům dost na to, aby je přesvědčil, že mu musí pomoci zmizet ze základny nadobro. Ukryjí tedy Sellarse ve své rodinné dodávce, z Cho-Cha udělají Christabelina bratrance a všichni se společně vydají na schůzku s Caturem Ramseyem, kterého Sellars také kontaktoval.

	Mezitím se v síti Jinozemě Renie, !Xabbuovi a ostatním podaří projít uměle vytvořenou bránou. Pokračují po Dreadových stopách napříč simovým světem, kterému tady říkají Dům. Brzy zjistí, proč se tento svět takto jmenuje. Je to totiž jeden velký dům s nekonečnými chodbami a pokoji, kde rozdílné civilizace žijí jen několik pater od sebe. Na cestě jim pomáhají mniši z bratrstva, jež se zde stará o obrovskou knihovnu. Martina je však Dreadem unesena, a tak se ostatní s pomocí jednoho z mnichů vydávají Martinu i vraha hledat.

	Dreada však hledá ještě někdo další – nikoliv ve virtuálním světě, ale v tom skutečném. Je to Calliope Skourosová, vyšetřovatelka z oddělení vražd v Austrálii. Vyšetřuje jednu z Dreadových prvních vražd a během pátrání zjišťuje, jak nevyzpytatelný a podivný je tento vrah. Ačkoliv je Dread – známý také podle svého rodného jména jako John Wulgaru – v policejních záznamech veden jako mrtvý, Calliope začíná tušit, že zřejmě žije.

	A Dread nejenom že žije, on se navíc vrátil do Sydney a několik kilometrů od Calliope Skourosové zahájil další operaci. Přivezl si americkou programátorku Dulcii Anwinovou, aby mu v Austrálii pomohla pochopit síť Jinozemě, o jejíž existenci se dozvěděl při likvidační akci protivníků Felixe Jongleura z Bratrstva Grálu. Dulcii Dread z nějakého podivného důvodu přitahuje – ví o něm, že je zločinec, ale o jeho pravých sklonech nemá žádné tušení – a Dread je víc než ochotný tuto přitažlivost využít ve svůj vlastní prospěch. Má se sítí velké plány. Chystá se v ní využít své zkušenosti jako základ pro svržení svého zaměstnavatele Jongleura. Usadí Dulcii na místo a zadá jí úkoly.

	V Jižní Africe zatím otec Renie Dlouhý Joseph Sulaweyo a přítel Jeremiah Dako společně střeží ji i !Xabbua, zatímco ti dva leží bezmocně ve V-nádržích, které použili pro svůj dlouhodobý pobyt v síti. Avšak Dlouhý Joseph se bez alkoholu cítí špatně a mrzutě, a tak z opuštěné vojenské základny utíká do Durbanu. Ale před nemocnicí, kde leží jeho syn Stephen v kómatu, je unesen. Později se ukáže, že únoscem je bývalý přítel Renie Del Ray, jehož vlastní život se změnil v trosky poté, co pomohl Renie. Proto se ji zoufale snaží najít, aby se zbavil skupiny zabijáků (které Jongleurovým jménem najal Dread). Ale když potom, co navštíví Josephova syna, společně s Del Rayem z nemocnice odejdou, začne je sledovat záhadná černá dodávka. Jakmile se vrátí na vojenskou základnu hluboko v Dračích (Drakensbergských) horách, zjistí, že zabijáci je mezitím předběhli. Joseph a Del Ray proniknou zpět do základny stejnou větrací šachtou, jakou předtím Joseph unikl. Uvnitř se zatím Jeremiah spojil se Sellarsem, který jim chce pomoci, ale nevypadá to příliš dobře. Nemají žádné zbraně a venku na ně číhají po zuby ozbrojení zabijáci.

	Ztroskotalý Paul Jonas míří do Troje, což znamená, že se zdejší Odyssea odehrává více méně pozpátku. Pohostinná bohyně mu kromě jiné útěchy pomůže postavit vor a Paul opět vyráží na moře. Když přežije útok příšery Scylly a ničivý vír Charybdis, uvidí, jak se na vlnách vznáší další bezvědomý trosečník. Jak se ukáže, neznámý muž je Azador, záhadný cikán, jenž nedávno cestoval s Renie a !Xabbuem a podivnou dívkou Emily ze simulace země Oz a jemuž Renie shodou náhod sebrala přístupové zařízení v podobě zapalovače. Paul a Azador společně porazí hrůzného kyklopa a přistanou v zemi Lotosů, kde podlehnou kouzlu omamných květin. Anděl však Paula probudí a pomůže jim uniknout. Azador, který je stále pod vlivem halucinogenních rostlin, prozradí Paulovi, že i jeho hledá Bratrstvo Grálu, poněvadž se mu podařilo vyklouznout z jejich nesmrtelného stroje. Mnoho jeho cikánských druhů však podlehlo. Jakmile se oba osvobodí od Lotosu, zamíří do Troje.

	Ve světě Domu se zatím Renie a jejím společníkům stále nedaří nalézt unesenou Martinu (kterou Dread zatím psychologicky mučí). Místo toho se sami stávají zajatci jednoho z kmenů, který sídlí na půdě Domu. K jejich překvapení zde nacházejí Hidekiho Kunoharu, jak se společně se zloději moc dobře baví. Kunohara, jeden z pánů sítě Grálu, jenž vlastní svět obrovského hmyzu, který Renie a ostatní před časem také navštívili, se zdá být pobavený, že je zde vidí. Přesto se jich před zloději zastane. Pak se jim za velmi neobvyklých okolností zjeví Jonasův anděl, vyděsí zloděje a dokonce poleká i Kunoharu, který odmítá pomoci Renie a ostatním víc, než jim dosud pomohl. Jak tvrdí, nechce riskovat, že by rozzlobil mocné členy Bratrstva Grálu.

	Renie a ostatní konečně nacházejí Martinu, ještě předtím však !Xabbu odchází, aby se po ní podíval (jeho opičí sim je na střechách Domu mnohem pohotovější). Ale Martina není sama: Dread pro ně připravil past. Když otevřou dveře, postřelí T4b a Florimel a poté se na strmé střeše utká s Renie. Když už se zdá, že vyhrál, objeví se !Xabbu a vzápětí Florimel nachází jednu z Dreadových odhozených zbraní. Když se Dread chystá zabít Renie, Florimel ho zastřelí. Umírá – ale pouze online, musí opustit ukradené virtuální tělo. Na nějakou dobu je tedy Dread vytlačen ze sítě Grálu. Renie a její přátelé jsou sice zmoženi, ale v bezpečí.

	Prastarý arcimagnát Felix Jongleur má plné ruce práce s přípravami Obřadu – chvíle, kdy se členové Bratrstva Grálu stanou ve virtuálních světech, jež si pro sebe vybudovali, nesmrtelnými. Netráví proto příliš mnoho času ve svém oblíbeném bájném Egyptě, a proto netuší, že se tam situace vážně vymyká z rukou. Jeho sluhové Tefy a Mewat – egyptské verze poskoků Finneyho a Mudda, kteří po celé síti pátrají po Paulu Jonasovi – musí vrazit do obléhaného chrámu plného lidí, aby obnovili svou krutovládu.

	Uvnitř chrámu se Orlando a Sam Fredericksová setkávají se členy Kruhu. Seznamují se s Nandim Paradivashem, odborníkem, který se snaží pochopit systém otvírání bran v síti. Se samotnou sítí Grálu se totiž něco závažného děje. Tajemný operační systém Ten Druhý se začíná chovat neobyčejně podivně a mnoho simových světů jako by se hroutilo.

	Tefy a Mewat zaútočí na chrám. Nejprve přivedou trojici zlých egyptských bohů, aby porazili dvojici strážných sfing, pak přivolají hordu želvích mužů a létajících hadů, aby jejich práci dokončili. Orlando statečně bojuje, ale přesto se mu nepodaří zachránit Sam, která padne do rukou Tefyho a Mewata. Děsivý párek v nich poznává skutečné lidi ze světa mimo síť. Právě se je chystají odvést, aby je mohli mučit, když vtom se náhle vrací sám Jongleur v podobě mocného Osirise, vládce všech egyptských bohů. Nastává chaos a Orlando a Sam prchají jednou z bran, které pro ně Nandi otevřel. Opouštějí Egypt a vstupují do Troje, kam je poslala další podoba anděla Paula Jonase.

	Paul do Troje už dorazil. Tam – jako Odysseus – vpadne přímo mezi Řeky obléhající město. Ale potom, co navštíví stan, kde čekají hrdina Achilles a jeho přítel Patroklus, odmítající připojit se k boji proti Trojanům, Paul dojde k závěru, že tihle dva do této simulace jaksi nezapadají. Poté co svede osobní souboj sám se sebou, jim prozradí své pravé jméno. Achilles a Patroklus jsou ve skutečnosti Orlando a Sam. Jméno „Jonas“ si pamatují ze Sellarsova vyprávění. Nakonec je to šťastné setkání, ale Paul je přece jenom poněkud zklamaný, když zjistí, že obě děti mají také problémy a jsou stejně ztracené jako on.

	S pomocí zapalovače, který získali zpět od Dreada, opouštějí Renie a její společníci Dům a odcházejí do Troje. Když ale vstoupí do simulace, na rozdíl od Sam a Orlanda se ocitnou v obléhaném městě na straně Troje. Tuší, že jejich přátelé jsou možná na druhé straně brány, ale nevědí, jak vypadají. Vzápětí začíná smrtící nájezd na nepřátelské Řeky.

	Paulu Jonasovi se ve snu opět zjeví anděl a poradí mu, aby vyšel z tábora. Tam potkává Renie a ostatní. Dlouho si vyprávějí, porovnávají svoje příběhy a snaží se dát smysl tomu, co se zrovna dozvěděli. Paul rozhodne, že je odvede zpátky do řeckého tábora převlečené za zajatce, aby se tam znovu setkali s Orlandem a Sam, ale jen co dorazí do tábora, Trojané zahájí děsivý útok.

	Ocitají se uprostřed zběsilé bitvy stranou od Orlanda a Sam a musí ze všech sil bojovat, aby přežili. Mezitím se Sam zoufale pokusí zvednout upadající morálku Achillových mužů a dopřát tak Orlandovi čas na zotavenou. A tak si oblékne Achillovo slavné brnění a v převleku za svého vůdce vede Achillovy vojáky do boje proti Trojanům. Její pokus je tak úspěšný, že se vojákům podaří zahnat nepřítele až k samotným hradbám Troje. Orlando se probouzí sám. Když si uvědomí, co se stalo, najde si jinou zbroj a brnění a vyrazí napříč planinou k obléhanému městu. Nevnímá svůj bídný zdravotní stav, jde mu jen o to, aby zachránil přítelkyni Sam. Přijíždí právě v okamžiku, kdy se ji chystá zabít trojský hrdina Hektor. V nerovném boji se mu podaří ho porazit a poté před branami města klesá bezvládně na zem.

	Martina, jež si přidělila roli jedné z členek trojské královské rodiny, se zoufale snaží udržet své přátele naživu. Když uslyší, že před branami propukl lítý boj, pokusí se oklamat strážce, aby otevřeli hlavní bránu. Oni však odmítnou, a tak přinutí T4b, aby zabil jejich kapitána. Brána se otvírá a Martina s hrůzou sleduje, jak Řekové vráží do Troje a začínají vraždit, ničit a znásilňovat ženy. Znovu se setkává se svými přáteli, a přestože si říká, že vraždění Trojanů je jen výsledkem důmyslných programů, cítí, že provedla strašlivou věc.

	Mezitím Bratrstvo Grálu zahájí Obřad. Jongleur je však velice rozezlen nepřítomností svého sluhy Dreada. Společně s technokratem Robertem Wellsem nejprve vysvětlí ostatním členům Grálu, že při Obřadu v podstatě nedojde k tomu, že by se jejich duše jednoduše přenesly přímo do sítě. Místo toho to budou jen duplikované verze jejich virtuální duše, které převzaly každičký drobný detail z jejich původních duší. A právě tyto duplikáty v síti oživnou – ale aby existovala jen jediná verze každého člena Grálu, musí zabít svá fyzická těla. Jelikož nevědí, že Jongleur, Wells, finanční magnát Jiun Bhao a vysoký americký vojenský důstojník Daniel Yacoubian Obřad v tuto chvíli nepodstoupí – chtějí totiž vidět, jak celý proces funguje, a tak jen předstírají, že se probudili do svých virtuálních těl a zabili svá fyzická já – ostatní členové Bratrstva nakonec do jednoho souhlasí.

	Ale Dread má se sítí Grálu jiné plány. Rozhodl se, že si prorazí cestu zpět. S pomocí Dulcie Anwinové a kopie přístupového zařízení/zapalovače se pokusí překonat bezpečnostní systém.

	Narazí však na zběsilý odpor bezpečnostního systému Toho Druhého, ale během souboje – Dread použije svůj zvláštní telekinetický talent, kterému říká „twist“ – zjišťuje, že síť má mechanismy, způsobující Tomu Druhému něco jako bolest, mechanismy, kterými Bratrstvo nutí inteligentní operační systém dělat to, co oni chtějí. Dread tuto bolest využije a přinutí Toho Druhého k ústupu. Nyní, když zvítězil, může ovlivňovat a dokonce i řídit celou síť Grálu.

	Renie, Paul, !Xabbu a ostatní zatím bojují v umírajícím městě o život. Když Paul potká Emily, dlouhodobou společnici Renie a ostatních, s úžasem v ní poznává další ztělesnění svého anděla. Náhle se mu v mysli vynoří jméno – „Avialle“ – a v tom okamžiku se mu vrátí velká část jeho vzpomínek.

	Vzpomene si, že ho Felix Jongleur najal, aby pracoval jako učitel v jeho obrovské kancelářské budově v Luisianě. Také si pamatuje na první setkání se svou žačkou – je jí Jongleurova dcera Avialle Jongleurová. Tam jeho vzpomínky končí.

	Přestože je zřejmě někdo sleduje, skupinka vstoupí do opuštěného chrámu. Když dojdou k oltáři uprostřed labyrintu, zjeví se před nimi anděl a oznámí jim, že už je příliš pozdě – že už nemá dost sil odvést je tam, kam si Ten Druhý přál, aby došli. Paul nabízí, ať si vezme, co potřebuje, nečeká však, co bude následovat. Anděl vysaje z Emily, ze své vlastní kopie, životní sílu a otevírá bránu. Jakmile Paul, Renie a ostatní projdou, ocitnou se na úbočí podivně neskutečné hory. Zamíří na vrchol, kde najdou v širokém údolí ležet svázaného obra. Přestože obr strašlivě trpí, zpívá píseň o andělovi. A Martina ji poznává. Kdysi jí tu píseň zpívalo tajemné dítě v institutu Pestalozzi. Bylo to před třiceti lety, přesně v den, kdy ztratila zrak.

	Trpící obr jim neublíží, jenom otevře okno, kterým Renie, Paul a ostatní uvidí virtuální egyptský chrám, kde se právě Jongleur a ostatní členové Bratrstva Grálu chystají zahájit Obřad. Někteří stále ještě váhají, ale jeden z nich, muž jménem Ricardo Klement, proces podstoupí a zdá se, že se uspokojivě probudil do svého mladého virtuálního těla. Ostatní tedy radostně podstoupí Obřad a jeden po druhém zabíjejí svá fyzická těla, aby se znovu ocitli online. Jenže ačkoliv jejich fyzická já umírají, virtuální těla zůstanou opuštěná. Jongleur a tři jeho společníci jsou ušetřeni, protože Obřad ve skutečnosti neuskutečnili. Jsou ohromeni a vyděšeni. Něco se muselo stát.

	Orlando, jehož vlastní fyzické tělo rovněž umírá, už se na to nemůže dívat. Projde oknem do chrámu, kde se setká tváří v tvář s Jongleurem a zbývajícími třemi členy Grálu. Sam a Renie se mu vrhají na pomoc. Renie se pokusí Jongleura ošálit zapalovačem, v němž Yacoubian poznává své ukradené přístupové zařízení, místo kterého si musel opatřit nové. Yacoubian se v podobě egyptského boha vrhá na Orlanda.

	Systém Grál je už pod takovým tlakem, že se začíná hroutit. Egyptský chrám a vrchol černé hory se náhle prolínají. Současně se obr začne svíjet a naříkat bolestí, jako by na něj něco útočilo. Jak se ukazuje, tím útočníkem je sám Dread, jenž se snaží uprostřed toho zmatku připravit Toho Druhého o kontrolu nad systémem.

	Znovu se objevuje Paulův anděl. Pláče. Vtom se realita zhroutí docela. Orlandovi se s pomocí T4b zřejmě podaří zabít monstrózního Yacoubiana. Jenže Orlandovi už nezbývají síly a je rozdrcen padajícím Yacoubianovým mohutným tělem.

	Obr zvedne ruku a pustí ji na Renie, !Xabbua, Sam, Orlanda a ostatní. Všichni zmizí. Pak se realita na vrcholu černé hory opět vrátí. Martina křičí cosi o tom, že děti trpí a umírají. Z nějakého důvodu je na síť velmi citlivá, což ostatní nedokáží pochopit. Paul je zmožený a omdlévá.

	Když se Renie probudí, zjišťuje, že už nemá sim, který jí byl před časem přidělen. Zdá se, že je opět ve svém vlastním těle. Také !Xabbu se zbavil těla paviána a vypadá jako předtím. Totéž se přihodilo Sam Fredericksové, která už nemá tělo muže, ale mladé dívky. Nejsou však zpátky ve skutečném světě. Nacházejí se na pustém vrcholku černé hory. Trpící obr zmizel. Také všichni ostatní společníci zmizeli. Zbylo tu jen mrtvé tělo Orlanda Gardinera, který jako jediný zůstal v Achillově simu.

	Ale na vrcholku hory zůstal ještě někdo, nejsou to však přátelé. S tělem muže středního věku se zjevuje Jongleur a s ním i Ricardo Klement. Ten sice Obřad přežil, ale zdá se, že má poškozený mozek. Potom co Dread napadl operační systém, zůstal v síti uvězněný také Jongleur. Přestože chápe, že ho Renie a její přátelé budou nejspíš chtít zničit, navrhuje, aby se s ním raději spojili. Odvede je na okraj černé hory a ukáže dolů.

	Nacházejí se v několikakilometrové výšce uprostřed nicoty. Nevidí dokonce ani úpatí hory, nevidí zemi, zkrátka nic. Všechno pod nimi je zahaleno v podivném stříbřitém mračnu. Toto není součást sítě, kterou vytvořil, oznámí jim Jongleur.




	
		



	
		Úvod



	Měl pocit, jako by se točil, jako by byl roztrhaný, jako by byl součástí víru stříbrného světla. Jeho vlastní já zmizelo – části jeho já se točily v nekonečném víru jako při zrodu vesmíru.

	„Zabíjíš ho!“ vykřikl jeho anděl v okamžiku, kdy se rozletěl na miliony duchů, z nichž každý zářil svým vlastním světlem – jako ječící hejno malých duh…

	Ale když se svět zhroutil, vrátil se mu malý kousek jeho já. Zpočátku to bylo jenom jako nepatrný záblesk vidiny – dům obklopený zahradami, zahrady zasazené do hlubokého lesa. Na obloze se převalovaly těžké mraky, jenom tu a tam pronikl záblesk jasného slunečního světla. Tráva a listí byly zmáčené nedávným deštěm. V kapkách vody se odráželo třpytivé světlo a proměňovalo se na pestrobarevný jas, takže to vypadalo, jako by i samy stromy byly součástí magické zahrady. Vypadalo to jako kouzelný les z dětské pohádky. Na kratičký okamžik, dříve než se jeho vzpomínka prohloubila a zesílila, měl pocit, jako by se ocitl v nebi.

	Ale bylo to něco ještě mnohem podivnějšího.

	* * *

	Výtah jel tak rychle a tiše, že Paul Jonas občas téměř zapomínal, že žije ve vysoké věži a že ho ten výtah každé ráno vozí tisíce stop nad deltu Mississippi. Nikdy neměl vysoké budovy příliš rád – to byla jedna z mnoha příčin, proč se sám cítil mírně o krok pozadu za svým vlastním stoletím. Součástí kouzla jeho domu v Canonbury bylo právě to, že má jenom tři poschodí a jen několik málo schodů. Bylo to místo, odkud by mohl v případě požáru snadno utéct (aspoň o tom byl přesvědčený). Když otevřel okna svého bytu a podíval se ven na ulici, slyšel, co si lidé mezi sebou povídají, a dokonce i viděl, co mají v nákupním košíku. Tady však kromě větru ze zálivu, jehož kvílení bylo během hurikánové sezony slyšet i přes silnou izolaci a jehož síla dokázala mírně rozkývat celou mohutnou věž, byl takový klid, že si připadal, jako by žil v nějaké mezigalaktické vesmírné lodi. Tedy alespoň do té doby, než vstoupil do té části budovy, kde každý den učil.

	Dveře výtahu se otevřely do dalšího portálu. Paul vyťukal kód a přiložil ruku na čtecí zařízení. Potom několik dlouhých vteřin čekal, až čtecí zařízení a další neviditelné bezpečnostní systémy provedou svou práci. Když se bezpečnostní dveře s tichým zasyčením otevřely, Paul prošel a otevřel další dveře. Měly kovové panty a záměrně starodávný vzhled. Obklopila ho vůně Avina domova, jakási kombinace vůní evokujících natolik jinou dobu, až se ho z toho téměř zmocňovala klaustrofobie – levandule, leštěnka na stříbro, povlečení vytažené z cedrové truhly. Když prošel vstupní halou, jako by kráčel z hladké nadčasové efektivity současnosti do něčeho, co mu – nebýt té mladé bystré ženy v samotném srdci domu – připomínalo muzeum nebo dokonce hrobku.

	Nečekala na něj v salonu. Její nepřítomnost ho vylekala, bylo to něco zcela nečekaného a celý ten každodenní rituál mu rázem připadal stejně šílený, jako se mu zdál prvních pár týdnů potom, co přijal tuto práci. Zkontroloval hodiny ze skla a kočičího zlata, které stály na krbu. Bylo minutu po deváté a Ava nikde. Napadlo ho, že je možná nemocná, ale když na to jen pomyslel, s překvapením zjistil, že ho to zabolelo.

	Ve dveřích do chodby se objevila jedna z pokojských. Měla na sobě bílý čepeček a plášť, ruce měla plné poskládaných ubrusů a pohybovala se tiše jako duch.

	„Promiňte,“ zavolal na ni. „Slečna Jongleurová je ještě v posteli? Zpozdila se na hodinu.“

	Pokojská zvedla polekaně hlavu, jako by Paul porušil nějakou prastarou tradici tím, že promluvil. Potřásla hlavou a pak zmizela.

	Po půl roce si Paul stále ještě nebyl jistý, zda jsou zaměstnanci pomocného personálu zdatní herci anebo se jen prostě chovají divně.

	Zaklepal na dveře do ložnice. A potom znovu, hlasitěji. Když nikdo neodpověděl, opatrně otevřel. Bylo odemčeno. Pokoj vypadal napůl jako budoár, napůl jako ošetřovna. Byl prázdný. Z krbové římsy na něj hleděla jen řada panenek s porcelánovými hlavičkami, skleněné oči se jim pod dlouhými řasami velice podivně leskly.

	Cestou zpátky do salonu zachytil v zarámovaném zrcadle ve výklenku nad krbem svůj vlastní obraz: zcela obyčejný muž oblečený v šatech, které už před více než stoletím vyšly z módy, uprostřed kýčovitého salonu, jakoby vystřiženého z Tennielových ilustrací. Tělem mu proběhl nepatrný záchvěv. Na okamžik měl pocit, že se ocitl v něčím snu.

	* * *

	Bylo to bizarní, a rovněž trochu děsivé, stále se nemohl přenést přes fakt, kolik v tom bylo chytrosti. Když se podíval od předních dveří domu na upravenou zahradu a bludiště cestiček a zabloudil pohledem za živý plot a vzdálené lesy, došlo mu, že přesně tohle by čekal kolem venkovského domu poměrně zámožné francouzské rodiny na konci devatenáctého století. Fakt, že obloha nad ním nebyla skutečná, že déšť a ranní mlha byly výsledkem sofistikovaného zavlažovacího systému, že střídání dne a noci a hra mračen na schovávanou byly vytvořené osvětlením a holografickými iluzemi, to vše celé věci ještě přidávalo na kouzlu. Ale představa, že celý dům a okolní pozemky byly vybudovány v horním patře mrakodrapu pro jedinou osobu jako jakási kapsle, v níž byl i čas nasimulovaný tak, jako by šel pozpátku, byla vskutku děsivá.

	Je to jako v nějakém příběhu, pomyslel si – a shodou okolností to nebylo poprvé. To, jak ji tu drží. Je jako obrova žena z pohádky o kouzelné fazoli nebo… jak se jmenovala ta princezna s dlouhými vlasy? Rapunzel?

	Nějakou chvíli se procházel v zahradě. Její upravený starodávný francouzský vzhled zmírňovalo něco, co mu připomínalo ledabylý anglický vliv mírně přerostlých až zanedbaných zahrad. Bylo tu několik míst, kde se mezi vysokými živými ploty skrývaly zahradní lavičky. Ava mu prozradila, že si ráda bere své šití ven, aby mohla poslouchat ptačí zpěv.

	Alespoň že ti ptáci jsou skuteční, pomyslel si a zadíval se na několik z nich, jak poletují nad jeho hlavou z větve na větev.

	Všechny cestičky však byly opuštěné. Paul cítil, jak v něm začíná narůstat panika, přestože ho rozum přesvědčoval o opaku. Jen těžko si představil, že by se zrovna Avialle Jongleurová mohla někdy dostat do nějakého nebezpečí. Byla obklopená tím nejdokonalejším sledovacím zařízením a soukromou armádou svého otce. Nikdy se však nestalo, že by nepřišla na hodinu, nikdy se ani nezpozdila. Čas strávený s Paulem pro ni byl zřejmě jediným světlým okamžikem celého dne. Nedělal si však iluze, že by za to vděčil svým nevšedním učitelským kvalitám. To dítě totiž mělo jenom velmi málo příležitostí setkat se s nějakou jinou živou bytostí.

	Odbočil ze štěrkové cesty na úzkou pěšinku vedoucí do přerostlé ovocné zahrady, které Ava říkala „les“. Zem zde byla stejně nerovná jako ve skutečnosti a jabloně a švestky, jež zahradu obklopovaly, ustupovaly před stříbrnými břízami a zástupem dubů a olší tak hustých, že skryly pohled na dům, takže když se otočil, měl dokonce falešný pocit soukromí. Paul se však během jedné z Finneových důkladných lekcí dozvěděl, že sledovací zařízení je naprosto všude. Přesto se nemohl ubránit pocitu, že právě překročil jakousi neviditelnou čáru: takhle daleko od domu se stromy dotýkaly svými větvemi a umělá obloha byla přes husté listí sotva vidět. Dokonce i ptáci posedávali až na samotných vrcholcích korun stromů. Celé místo se zdálo být podivně opuštěné. Paul stále nemohl z hlavy vyhnat pocit, že se ocitl v dětské pohádce.

	Našel ji, jak sedí v trávě vedle potůčku. Když k ní přišel, zvedla hlavu a tajemně se na něj usmála. Neřekla nic.

	„Avo? Jsi v pořádku?“

	Přikývla. „Pojďte sem. Chci vám něco ukázat.“

	„Je čas na učení. Dělal jsem si starosti, když jsi nebyla v domě a nečekala na mě.“

	„To od vás bylo milé, pane Jonasi. Prosím, pojďte sem.“ Poplácala dlaní na trávu vedle sebe. Paul si všiml, že sedí uprostřed velkého kruhu hub – babička Jonasová jim říkala pohádkové houby – a opět se ho zmocnila představa, že se ocitl v nějakém příběhu. Ava na něj upřela velké oči. Bylo v nich… něco. Vzrušení? Nedočkavost?

	„Umáčíš si šaty, když budeš sedět v mokré trávě,“ řekl a neochotně se k ní přiblížil.

	„Díky korunám stromů sem nenapršelo. Je tady docela sucho.“ Smotala si okraj sukně a zastrčila jej pod nohu, aby mu udělala místo. Náhodou – bylo to opravdu náhodou? – přitom odhalila kousek spodního prádla a malý kousek kotníku těsně nad botou. Paul by lhal, kdyby tvrdil, že ho to nechalo chladným. Už při první hodině zjistil, že s ním Ava flirtuje, ačkoliv se dalo těžko říct, zda to bylo upřímné anebo za to jednoduše vděčila svým zvláštním způsobům, jež jí nakazovaly navenek udržovat dekorum, díky čemuž bylo každé malé provinění o to působivější. Jedna jeho londýnská přítelkyně se kdysi opila a strávila večer vyprávěním o tom, proč jsou staré milostné romány mnohem víc sexy než všechno to, co bylo napsáno o mnoho století později. „Celé je to jen o přísné morálce,“ tvrdila tehdy.

	A Paul s ní nyní začínal souhlasit.

	Když si Ava všimla jeho rozpaků, široce se usmála. Byl to výraz naprosté radosti, který Paulovi znovu připomněl, že je jen něco málo víc než pouhé dítě, díky čemuž se paradoxně rázem cítil ještě více rozpačitý. „Asi bychom se měli vrátit,“ začal. „Kdybych věděl, že se dneska chceš učit venku, připravil bych se na to…“

	„To nevadí.“ Položila si ruce na kolena. „Je to překvapení.“

	Paul potřásl hlavou. Bylo mu jasné, že má Ava něco v plánu, ale zlobil se sám na sebe, že přestal zvládat situaci. Už tak bylo dost obtížné pracovat jako soukromý učitel atraktivní, osamělé a velmi mladé ženy, ale v podivném prostředí Jongleurovy pevnosti to bylo ještě obtížnější. „To se nehodí, Avo. Někdo nás uvidí…“

	„Nikdo nás neuvidí. Nikdo.“

	„To není pravda.“ Paul neměl tušení, kolik toho ví o sledovacím systému. „V každém případě máme dneska nějakou práci…“

	„Nikdo nás neuvidí,“ zopakovala tentokrát s nezvyklou rozhodností. Pak si přiložila prst na rty, usmála se a dotkla se jeho ucha. „A nikdo nás ani neuslyší. Víte, pane Jonasi, mám přítele.“

	„Avo, doufám, že jsme přátelé, ale tohle není…“

	Zasmála se. Černé vlnité vlasy, které měla dnes sepnuté sponkami a zčásti schované pod slamákem, lemovaly její pobavený obličej. „Drahý pane Jonasi, nemluvila jsem o vás.“

	Zmatený a znepokojený Paul vstal a natáhl k Avě ruku. „Pojď se mnou. Promluvíme si o tom později, ale teď se musíme vrátit do domu.“ Když jeho ruku odmítla, potřásl hlavou a obrátil se k odchodu.

	„Ne!“ vykřikla. „Nevycházejte z kruhu!“

	„O čem to mluvíš?“

	„Ten kruh – ten kruh! Nevycházejte. Můj přítel nás pak nebude moct ochránit.“

	„O čem to mluvíš, Avo? Jde snad o nějaké víly? Jak nás mají chránit?“

	Vzdorovitě našpulila rty, ale byl to jen reflex. Paul měl pocit, že v jejích očích zahlédl neklid – možná dokonce i strach. „Posaďte se, pane Jonasi. Všechno vám povím, jen prosím nevystupujte z toho kruhu. Dokud zůstanete se mnou, budeme před zvědavýma očima a ušima v bezpečí.“

	Paul byl zmatený. Měl pocit, že se celá věc ubírá velmi špatným směrem. Přesto si sedl. Avě se viditelně ulevilo.

	„Dobrá. Děkuji.“

	„Tak mi pověz, o co jde.“

	Utrhla pampelišku. „Vím, že mě můj otec sleduje. Že se na mě dívá, i když si myslím, že tam není.“ Zvedla hlavu a podívala se na něj. „Je to tak celý můj život. Také vím, že dokud bude po jeho, nikdy neuvidím svět, o kterém čítám v knihách.“

	Paul se zamračil. Také on sám začal v poslední době chápat, že je tu spíš jako žalářník než učitel.

	„Dokonce i v harémech na Středním východě mají ženy alespoň společnost jedna druhé,“ pokračovala. „Ale co mám já? Učitele – mám vás velmi ráda, pane Jonasi, a i mí ostatní učitelé a vychovatelky byli milí – a doktora, takového starého vyschlého nepříjemného chlapíka. O pokojských raději nemluvím, neboť ty mají hrůzu se mnou byť jen promluvit. A pak jsou tu ještě ti odporní chlapi, co pracují pro mého otce.“

	Paul byl čím dál neklidnější. Co by si Finney nebo jeho děsivý společník Mudd pomysleli, kdyby ho viděli, jak tu sedí a poslouchá podivné řeči Jongleurovy dcery? „Pravda je,“ začal co možná nejklidnějším hlasem, „že tě skutečně sledují, Avo. Poslouchají. A nejspíš to dělají i teď…“

	„Ne, tak to není,“ řekla a vzdorovitě se usmála. „Teď ne. Protože mám konečně přítele. A ten umí dělat věci.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Asi si myslíte, že jsem blázen,“ řekla. „Ale je to tak. Je to pravda!“

	„A co?“

	„Můj přítel.“ Najednou zmlkla a jako by se mu nedokázala podívat do očí. Bylo v tom něco velmi podivného. „Je to duch.“

	„Cože? Avo, to je nemožné!“

	Rozplakala se. „Myslela jsem, že ze všech lidí byste mě právě vy mohl vyslechnout.“ Odvrátila se od něj.

	„Omlouvám se, Avo.“ Natáhl ruku a pohladil ji po rameni, jen kousek od její hladké šíje a černých neposlušných vln, kterým se podařilo vyklouznout ze sponek. Zurčení vody v potůčku jako by náhle zesílilo. Rychle ruku odtáhl. „Poslyš, řekni mi, o co tu vlastně jde. Nemůžu ti slíbit, že budu věřit na duchy, ale říct mi to můžeš, ano?“

	Zůstala k němu otočená zády a tichým hlasem řekla: „Já jsem na ně také nevěřila. Tedy zpočátku. Myslela jsem si, že to je jen jeden z Niklákových hloupých triků.“

	„Niklák?“

	„Finney. Tak mu říkám. Kvůli těm brýlím, jak se lesknou – a copak jste ho neslyšel, jak chodí? Nosí po kapsách něco kovového. Pořád to cinká.“ Zamračila se. „Tomu tlustému říkám Máselník. Jsou strašní. Oba dva. Nenávidím je.“

	Paul zavřel oči. Jestli se mýlí v tom, že je poslouchají, a nejspíš to tak bude vzhledem k tomu, že věří, že ji chrání nějaký duch, pak zanedlouho tuto konverzaci znovu uslyší a nejspíš to bude těsně před tím, než dostane padáka.

	Zřejmě to bude bez odstupného…

	„Nějaký hlas mi zašeptal do ucha,“ řekla Ava. „Bylo to v noci, když jsem ležela v posteli. Jak jsem řekla, myslela jsem si, že to jsou jejich triky, a tak jsem neodpovídala. Tedy zpočátku.“

	„Ty jsi slyšela ve spánku hlasy…?“

	„Nebyl to sen, pane Jonasi. Drahý Paule.“ Rozpačitě se usmála. „Nejsem takový blázen. Mluvil na mě velmi tiše, jenomže já jsem nespala. Pro jistotu jsem se štípla do ruky!“ Natáhla paži, aby mu ukázala, kam se štípla. „Měla jsem za to, že je to nějaký trik. Zaměstnanci mého otce mi pořád říkají nějaké odporné věci. Kdyby to věděl, jistě by je za to vyhodil, že?“ Řekla to téměř prosebným tónem. „Ale nikdy jsem mu nežalovala, poněvadž se bojím, že by mi nevěřil – myslel by si, že se chovám jako rozmazlený spratek. A potom by to pro mě bylo ještě mnohem horší, mohl by tě vyhodit a místo tebe najmout nějakou příšernou ženskou nebo krutého starce. Kdo ví?“ Zamračila se. „Ten tlustý Mudd mi kdysi řekl, že by mě jednoho dne moc rád vzal do Žlutého pokoje.“ Otřásla se. „Já sice nevím, co to může být, ale zní to příšerně. Ty to víš?“

	Paul znepokojeně pokrčil rameny. „Myslím, že ne. Ale co mi to tedy říkáš? Mluvil na tebe nějaký hlas? A řekl ti, že tady můžeš klidně mluvit?“

	„Je to osamělý duch, pokud je to opravdu duch. Je jako malý chlapec, myslím, že je cizinec. Mluví tak divně. Velmi vážně, velmi zvláštně. Řekl mi, že mě sleduje a že je mu líto, že jsem tak osamělá. Řekl, že chce být můj přítel.“ Pomalu a udiveně potřásla hlavou. „Bylo to podivné! Bylo to víc než jen hlas – připadala jsem si, jako by stál přímo vedle mě! Ale i když byla noc, měla jsem kolem sebe dost světla, abych poznala, že v pokoji nikdo není.“

	Paul si začínal být čím dál tím víc jistý, že se něco děje, ale neměl nejmenší tušení, co by to mohlo být. „Já vím, že si myslíš, že to nebyl sen, Avo, ale… musel to být. Já prostě na duchy nevěřím.“

	„Schoval mě. Pověděl mi, abych se večer šla projít, že mi ukáže, jak to udělat, aby mě nikdo nenašel. A dokázal to! Zašla jsem do tohoto lesa a zanedlouho začaly po zahradě a v celém lese pobíhat služebné. Dokonce i Finney mě přišel hledat. Když mě konečně našli, jak sedím na kameni a vyšívám, hrozně zuřil. Řekla jsem mu: ‚Často chodím odpoledne na procházku. Tak proč se rozčilujete, pane Finney?‘ Nemohl se přiznat, že metody, které používají, aby mě mohli sledovat, prostě selhaly. Místo toho se vymluvil, že se mnou z nějakého důvodu potřebuje nutně mluvit, ale byla to průhledná lež.“

	„Ale stačí to k tomu, abys…“ začal Paul.

	„A včera mi můj přítel ukázal pokoje, kde bydlíš ty.“ Pak rychle dodala: „Já vím, že to je strašné narušení tvého soukromí. Omlouvám se. Jsou o dost menší, než jsem čekala, to musím říct. A tvůj nábytek je takový hladký a prostý – je to tam úplně jiné než v mém domě.“

	„Jak to myslíš, že ti to ukázal?“

	„S pomocí zrcadla, kterým se mnou promlouvá můj otec, když se obtěžuje mě navštívit. Až dosud to zrcadlo k ničemu jinému nebylo, jenže včera v noci ho použil můj přítel, aby mi ukázal tebe, Paule Jonasi.“ Věnovala mu naivně dívčí úsměv. „Jsem vděčná za své i tvé slušné vychování, že jsi byl v té době oblečený.“

	„Ty jsi mě viděla?“ zeptal se nevěřícně Paul. Že by našla způsob, jak použít zrcadlový projektor na zdi své studovny, aby se napojila na sledovací zařízení celého domu?

	„Sledoval jsi něco na zdi – nějaký pohyblivý obrázek. Byla to zvířata. Měl jsi na sobě šedý župan. V ruce jsi držel skleničku s něčím – že by víno?“

	Paul si matně vzpomínal, že sledoval nějaký přírodovědný dokument. Také ostatní detaily byly správné. Jeho předchozí obavy se začaly měnit v něco mnohem většího a děsivějšího. Nabořil se snad někdo do systému domu? Mohlo se snad jednat o komplikovanou přípravu únosu? „Ten… ten tvůj přítel… řekl ti, jak se jmenuje? Řekl ti, co… co od tebe chce?“

	„Neřekl mi žádné jméno. Nevím jistě, jestli si své jméno vůbec pamatuje, pokud nějaké má.“ Její tvář zvážněla. „On je tak osamělý, Paule. Tak osamělý!“

	Paul si uvědomil, že mu začala tykat a že se mezi nimi zbořila jakási zásadní bariéra. V tuto chvíli to však nebyla jeho největší starost. „Mně se to nelíbí, Avo.“ Pak si na něco vzpomněl. „Ty mluvíš se svým otcem přes zrcadlo?“

	Pomalu přikývla a oči přitom upírala na jednu z vysokých větví. „Má strašně moc práce. Vždycky říká, že by za mnou moc rád přišel, jenže pořád má mnoho starostí.“ Pokusila se usmát. „Ale mluví se mnou často. Vím jistě, že kdyby věděl, jak se ke mně jeho zaměstnanci chovají, strašně by se rozčílil.“

	Paul se posadil a pokusil se najít v tom všem nějaký smysl. On sám se s Jongleurem setkal tváří v tvář jen jednou – tedy přesněji jeho tvář byla jen na obrazovce – ale byl si docela jistý, že tvář toho elegantního muže kolem šedesátky, který mu ostře kladl na srdce zvyky a chování své dcery, nebyla pravá. Žádná omlazovací technologie na světě by nedokázala vytvořit ze stopadesátiletého starce takového muže. Zřejmě to pro něj však bylo důležité, aby si před svými zaměstnanci vytvořil nějaký vzhled – ale proč i před svou vlastní dcerou?

	„A přišel za tebou vůbec někdy? Osobně?“

	Potřásla zamítavě hlavou a očima stále sledovala světlo mezi listím.

	Tohle je tak divné. Duchové. Otec, který se zjevuje jen v zrcadle. Co proboha v tomhle šíleném blázinci dělám?

	„Musíme se vrátit zpátky,“ řekl nahlas. „Je mi jedno, jestli nás někdo uvidí nebo ne – ale už jsme se v domě neukázali příliš dlouho.“

	„Ať už nás špehuji jakkoliv,“ prohodila zlehka, „uvidí jenom to, jak se venku společně učíme. Jak mi čteš a já si dělám poznámky.“ Ušklíbla se. „Můj přítel mi to slíbil.“

	„I tak.“ Paul vstal. „Pro mě je to celé trochu moc divné, Avo.“

	„Ale já s tebou chci mluvit,“ řekla a její tvář s výraznýma očima byla rázem opět napjatá. „Opravdu mluvit. Neodcházej, Paule! Já… já jsem také osamělá.“

	Najednou si uvědomil, že mu svírá ruku. Bezmocně se tedy znovu usadil na zem vedle ní. „O čem se mnou chceš mluvit, Avo! Já vím, že jsi osamělá – chápu, že tenhle život je pro tebe v mnoha směrech téměř neúnosný. Ale s tím já nemůžu nic dělat. Já sám jsem tu také jen pouhý zaměstnanec a tvůj otec je velmi mocný muž.“ Je to skutečně tak, pomyslel si. Copak na to není nějaký zákon? Dokonce i dítě bohatého muže má svá práva – nejsou snad rodiče povinni zajistit svému dítěti život v tom století, v jakém se narodilo? Těžko se soustředil – zurčení potoka bylo tak vytrvalé a světlo mezi stromy tak podivně rozptýlené. Paul si připadal, jako by pracoval pod vlivem nějaké nadpřirozené záře.

	Co mám dělat? Dát výpověď a zajít na policii? Nebo to předat Organizaci lidských práv? A nevaroval mě před tím Finney, když mě najímal? Náhle ho něco napadlo a bylo to jako kbelík ledové vody – Co se vlastně doopravdy stalo s poslední učitelkou? Tvrdili, že s ní byli nespokojeni. Velmi nespokojeni.

	Stisk bledých prstů Avialle Jongleurové neochaboval. Když se jejich oči opět setkaly, Paul v její dětské tváři poprvé zahlédl zoufalství, možná dokonce i šílenství.

	„Potřebuji tě, Paule. Nikoho jiného nemám – nikoho skutečného.“

	„Avo, já…“

	„Miluji tě, Paule. Miluji tě už od chvíle, kdy jsi poprvé vstoupil do mého domu. Teď, když jsme sami, ti to konečně můžu říct. Copak mě také nemiluješ?“

	„Bože.“ Vyděšeně se od ní odtáhl. Cítil děsivý smutek. Ona plakala, ale v její tváři nebylo jen zoufalství, bylo tam i něco jiného. Snad dokonce vztek. „Avo, nebuď hloupá. Já nemůžu… my nemůžeme. Jsi moje žačka. Jsi ještě skoro dítě!“

	Obrátil se k odchodu. Ale přestože byl dost zmatený, dával dobrý pozor, aby nešlápl na kruh z bílých masitých hub.

	„Dítě!“ řekla. „Dítě by se přece pro tebe tolik netrápilo jako já – bolí mě to.“

	Paul zaváhal a jeho mlčenlivý strach podlehl slitování. „Nevíš, o čem mluvíš, Avo. Téměř nikoho jsi v životě nepoznala. Nečetla jsi nic jiného než pár starých knih. Je to pochopitelné… ale jednoduše to nejde.“

	„Nechoď.“ Prudce zvýšila hlas. „Musíš tady zůstat!“

	Přestože si připadal jako zrádce, obrátil se a odešel.

	„Já nejsem dítě!“ ječela za ním z magického kruhu. „Jak bych mohla být dítě, když už sama jedno mám…?“

	* * *

	Klubko smotaných vzpomínek se náhle přetrhlo a bylo to pryč. Paul cítil tak nesnesitelnou lítost, až ho z toho bodlo u srdce, pak se náhle probudil z minulosti a ocitl se v temné roztrhané současnosti.

	* * *

	Když se s tlukoucím srdcem posadil, první, co si uvědomil, bylo, že stále slyší zurčení potůčku, přestože ozvěna Aviných posledních slov nadobro utichla. Vzápětí si uvědomil další věc. Seděl na zemi u kořenů nepředstavitelně velkého stromu.

	„Ach bože!“ Zasténal a na okamžik skryl tvář v dlaních, aby se nerozplakal. Když se opět podíval, strom tam stále byl. „Ach bože, už zase!“

	Mohutný kmen, který se tyčil vedle něj, byl široký jako kancelářská budova, šedá kůra se táhla do výšky několika set metrů, kde se začaly objevovat první spodní větve. Ale bylo v tom něco velmi podivného, co si těsně poté, co se probudil ze sna plného vzpomínek, v první chvíli neuvědomil.

	Nestál tu totiž jen jediný obří strom, jako tomu bylo během jeho první halucinace uprostřed bitevního pole. Místo jediného magického kmene, jehož koruna se dotýkala nebe, tu všude kolem něj stály stovky stejných stromů.

	Zamrkal, vstal a nepatrně se smekl na kluzké zemi.

	Je to skutečně, pomyslel si. Je to skutečně – nebo to alespoň tentokrát není sen. Pomalu se otočil a začal vnímat detaily, kterých si těsně po probuzení nevšiml. Nebyly tady totiž jenom obří stromy. Z místa, kde stál – nacházel se na úbočí nějaké hory spadaného listí a shrabané zeminy – uviděl, že všechno kolem něj je obrovské. Dokonce i jednotlivé stonky trávy, zdroj toho vytrvalého šustivého zvuku. Vodní plocha byla velká jako oceán, ale podle obřích balvanů velikosti domu a tlustých tyčí vyčnívajících z vody poznal, že se jedná o řeku.

	Zmenšil jsem se. Co se to krucinál zase děje? Chvilku mu trvalo, než opět získal perspektivu, kterou na chvilku ztratil spolu s návratem vzpomínek. Co se stalo před tím, než jsem si vzpomněl na ten kouzelný kruh? Kde jsem byl?

	Na vrcholku hory. S Renie, Orlandem a ostatními. A s bohem nebo s Tím Druhým nebo jak se vlastně jmenoval. Pak přišel ten anděl – jakási verze Avy a… a co bylo pak? Potřásl hlavou. Kdo mi tohle dělá? Co jsem provedl, že jsem si tohle vysloužil?

	Rozhlédl se kolem sebe po svých společnících, doufaje, že se tu některý z nich objeví, ale kromě obrovské řeky se nic nehýbalo. Jen vítr tu a tam pohnul trávou. Byl sám uprostřed obrovských kamenů a stromů.

	To bude nejspíš ten svět hmyzu, o kterém mi vyprávěla Renie a ostatní. Jeho pozornost rázem upoutal kulatý kámen pouze několik kroků od něj. Téměř kulatý kámen byl skoro velký jako Paul, spodní polovinou byl zabořený do měkké země. Zběžně si podivnou věc prohlédl… když vtom se ta věc začala rozmotávat.

	Paul vyděšeně uskočil a seběhl několik kroků zpátky k obřímu kmeni. Když ale uviděl šedohnědé článkovité tělo, uklidnil se.

	Je to jen svinka. Neškodná lesní havěť. Přestože se mu trochu ulevilo, stále se cítil dost neklidně při představě, že se něco, co má obvykle velikost hrášku a co najdete pod každým větším květináčem, zvětšilo do jeho velikosti. V dalším okamžiku, když se svinka narovnala, převalila se na břicho a narovnala desítky svých nohou, uviděl, že její končetiny mají různé délky, a co víc, mnoho z nich bylo zakončených podivnýma rukama s děsivě lidsky vypadajícími prsty.

	Když se příšera vydala na pochod, Paulovi přeběhl po zádech mráz. Ještě horší než podivné oprstěné ruce byl pohled na hlavu toho tvora. Byla to jakási vzdálená parodie lidské tváře, jako by části, které neměly sloužit svému účelu, byly stlačeny k sobě tak, že tvořily ohyzdnou masku – tmavé obočí nad černými očními důlky z každé strany kořene nosy, ohavná ústní dutina lemovaná drobnými zakrnělými kusadly.

	Když ta věc vyrazila proti němu, Paul hned uskočil dozadu. Její napřažené paže se proti němu natahovaly jako paže zmrzačeného žebráka. Bytost zkroutila svou ohavnou tvář a belhala se směrem k němu, její výraz byl natolik prosebný, že, když ještě hlasem, který zcela jasně nebyl lidský, vykřikla: „Jíííídlo!“, Paul začal zvedat ruce ve stejně bezbranném gestu, jaké s pocitem provinění používal na žebráky na londýnské Upper Street. Vzápětí se z rašeliny vynořil půl tucet dalších takových bytostí a daly se do běhu. Svíjely se a kroutily a razily si cestu na povrch, aby dostihly tu první. Všechny přitom křičely: „Jíídlo! Jííííídlo!“ a Paul Jonas si v tu chvíli uvědomil, že první příšera nežebrala, nýbrž spustila poplašný signál pro ostatní členy své rodiny, že se blíží večeře.



	




	

	Kniha první

	CESTA DO SRDCE

	„Wynken, Blynken a Nod jedné noci vypluli v dřeváku, plavili se po řece křišťálového světla do moře rosy.“

	Eugen Field, 1850-1895
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		Podivní spolubydlící



	INTERNET/ZPRÁVY: Rukojmí z Little League osvobozeni – rozzlobený otec zabit

	(vizuál: Wilkesovo tělo vedle obytného přívěsu)

	HLAS: Gerald Ray Wilkes byl stejně jako mnoho dalších rodičů přesvědčený, že tým jeho syna byl rozhodčími poškozen. Na rozdíl od většiny z nich se však Wilkes rozhodl k drastickému řešení. Poté co rozhodčího ztloukl do bezvědomí, přinutil s puškou v ruce jedenácti a dvanáctileté hráče druhého týmu nastoupit do jeho karavanu a vydal se s nimi napříč dvěma státy. Nakonec byl zastaven na silnici nedaleko Tompkinsville v Kentucky, kde byl zastřelen, když se odmítl vzdát…

	

	RENIE ODRAZILA SAMIN PRVNÍ ÚTOK A TÉMĚŘ STEJNĚ snadno se vyhnula i tomu druhému, ale třetí rána ji zasáhla tvrdě ze strany do hlavy. Renie hlasitě zaklela a uskočila. Sam plakala a zběsile se kolem sebe oháněla, ale Renie nechtěla nic riskovat – jestliže bylo simové tělo přesnou kopií jejího pravého já, pak byla Sam Fredericksová silná a urostlá dívka. Renie ji popadla v pase a vší silou s ní praštila o podivně mazlavou zem. Pak se pokusila zajistit dívce paže. Nepodařilo se a výsledkem byla další rána do hlavy. Tentokrát z druhé strany. Renie měla co dělat, aby svůj hněv udržela pod kontrolou.

	„Zatraceně, Sam, přestaň! To stačilo!“

	Nakonec se jí přece jenom podařilo uchopit dívku za jednu paži a s pomocí páky přitlačit Saminu hlavu na zem. Rychle si na ni sedla a přitáhla jí druhou ruku za záda. Dívka sebou chvilku zmítala a snažila se Renie setřást, pak se ale přestala bránit a srdceryvně se rozplakala.

	Renie dál asi minutu seděla Sam na zádech. Když ale ucítila, že dívčin pláč začal ustávat, pustila ji. Doufajíc, že to nejhorší už pominulo, pustila jí paže, aby si mohla rukou osahat místo, kde ji Sam předtím uhodila. Čelist ji bolela, ale jinak fungovala. „Dobrý bože, holka, myslím, žes mi rozbila obličej.“

	Sam otočila hlavu a s vytřeštěnýma očima se na Renie podívala. „Ach můj bože, to mě mrzí!“ řekla a opět propukla v pláč.

	Renie vstala. Skrovné šaty, které měla na sobě, během zápasu, kdy se se Sam válely v podivně vypadajícím blátě, vzaly téměř za své. Někteří lidé by za takovou podívanou zaplatili celý majlant, pomyslela si hořce Renie. V klubu Mistr J by takový efekt jistě dotáhli až do posledního detailu – polonahé ženy zápasící v blátě. „Vstávej, holka,“ řekla nahlas. „Máme přece sbírat kamení, vzpomínáš?“

	Sam se převalila na záda a zadívala se na našedlou oblohu. Tvář měla zborcenou potem a z očí jí vycházela prázdnota. „Já to neudělám, Renie! Nedokážu to. I kdybys mi zlomila obě paže. On ho zabil. On zabil Orlanda!“

	Renie v duchu počítala do deseti, než opět promluvila. „Poslyš, Sam, nechala jsem tě na sebe ječet. Dokonce jsi mi vrazila pár facek a já ti to nevrátila, přestože jsem měla hroznou chuť. Myslíš, že mě to nebolí?“ Jemně se dotkla poraněné tváře. „Je to těžké pro nás pro všechny. Ale spojíme se s tím příšerným starcem, protože musíme – a já tě tady rozhodně nenechám. Konec diskuse. Chceš snad, abych tě svázala do kozelce a snesla tě z té zatracené hory na zádech? V tomhle stavu?“ Náhle si uvědomila, jak velmi je unavená, a klesla vedle dívky na zem. „Opravdu bys mi to udělala?“

	Sam se na ni vážně zadívala a v duchu se snažila ovládnout. Na chvilku zadržela dech, než opět promluvila. „Je mi to líto, Renie. Ale jak můžeme někam jít s tím… s tím…?“

	„Já vím. Nesnáším toho bastarda, sama bych ho nejraději shodila z té skály. Ale budeme muset Felixe Jongleura nějakou dobu snášet, než se nám podaří najít odpovědi na to, co se tady vlastně stalo. Jak je to staré rčení? Drž se blízko svých přátel a ještě blíž svých nepřátel?“ Renie stiskla dívce paži. „Tohle je válka, Sam. Není to jen jedna bitva. Když se s tím příšerným mužem spojíme, bude to něco jako dělat špiona za nepřátelskou frontou. Musíme to udělat, protože máme důležitější úkol.“

	Sam sklopila oči, nesnesla pronikavý pohled Renie. „Páni,“ řekla zoufale po hodné chvíli. „Pokusím se. Ale mluvit s ním nebudu.“

	„Dobře.“ Renie vstala. „Tak jdeme. Nepřivedla jsem tě sem proto, aby sis s někým vykládala. Stále ještě musíme…“ náhle se zarazila, když si všimla, jak se k nim kolem jednoho ze zlomených kamenných jehlanů, které v této opuštěné krajině představovaly jediné orientační body, pomalu blíží stín. Pohledný mladý muž zůstal stát a mlčel. Jenom na ni upíral prázdné oči jako zlatá rybka v akváriu.

	„Co krucinál chceš?“ obořila se na něj Renie.

	Tmavovlasý muž dlouhou chvíli mlčel a nakonec pronesl: „Já… já jsem Ricardo Klement.“

	„To víme.“ Přestože zřejmě utrpěl vážné poškození mozku, Renie neviděla důvod, proč by k němu měla cítit nějaké sympatie. Než došlo k Obřadu, patřil stejně jako Jongleur k vrahům z Grálu. „Jdi pryč. Nech nás na pokoji.“

	Klement pomalu zamrkal. „Je to dobré… být naživu.“ Po chvilce se otočil a zmizel mezi skalisky.

	„To je naprosto šílené,“ řekla unaveně Sam. „Já… já už tu nechci být, Renie.“

	„Ani já ne.“ Renie ji poplácala po rameni. „To je důvod, proč se nesmíme vzdávat. Musíme najít cestu domů. A je jedno, čeho se budeme muset vzdát.“ Uchopila Sam za ruku a pevně ji stiskla, jako by ji chtěla přinutit poslouchat a chápat. „Je úplně jedno čeho. Tak pojď, děvče. Vstávej, musíme najít pár kamenů.“

	* * *

	!Xabbu zatím skládal kameny, které nashromáždili, kolem Orlandova nahého simu. Kamenná stěna připomínala spíš rakev bez víka než mohylu. Pseudokameny se stejně jako ostatní prostředí černé hory začaly měnit: jak plynuly hodiny, všechno kolem se postupně začínalo podobat tomu, čím to vlastně mělo být – běžnému trojrozměrnému nákresu. Jenom Orlandův Achilles si zachoval téměř nadpřirozeně realistický vzhled. Ležel v improvizovaném hrobu a vypadal jako padlý bůh.

	Když Sam uviděla prázdnou schránku svého přítele, znovu se rozplakala. „On je mrtvý, že ano? Tolik bych si přála, aby to nebyla pravda, ale to zřejmě cítíme všichni, že?“

	Renie si vzpomněla na kruté měsíce, které prožila těsně po matčině smrti. „Ano, je to tak. Ještě nějakou dobu ho budeš slýchat a budeš ho vídat, přestože už tu není. Ale časem to přejde.“

	„Nikdy to nepřejde. Nikdy.“ Sam se sklonila a dotkla se Orlandovy kamenné tváře. „On je mrtvý, že? Myslím opravdu mrtvý.“

	Pro Renie to bylo stejně těžké jako pro Sam, když si představila, jak opouštějí tělo, které stále vypadalo tak plné života. Kromě toho jeho tělo vykazovalo jisté podivné znaky. Na rozdíl od ostatních simů, které Renie viděla a jejichž majitelé ve skutečném životě zemřeli, zůstaly Orlandovy šaty měkké a poddajné, zatímco jeho tělo ztuhlo jako kámen. Tento podivný stav věcí Renie na okamžik přinutil přemýšlet, zda přece jen není naživu. Napadlo ji, že třeba v reálném světě upadl do hlubšího kómatu, ale po několika tajných pokusech – dělala to tehdy, když měla Sam jinou práci, aby v ní nevzbuzovala plané naděje – došla k nezvratnému závěru, že v Orlandově zkamenělém těle není ani kousek života.

	Orlandovým posledním darem, který věnoval Renie a Sam, bylo pár kousků látky, ze kterých si obě ženy vytvořily provizorní oblečení, díky němuž se cítily o něco méně zranitelné v přítomnosti chladného Jongleura a dětinského Klementa. Když Orlandovo nehybné tělo obrátily, aby ho svlékly z otrhaného chitónu, našly dokonce i jeho rozbitý meč. Jílec s několik palců dlouhým zbytkem ulomené čepele jim pomohl rozřezat látku na kusy a vytvořit prosté bederní roušky a úzké pruhy místo podprsenky.

	Zlomený meč byl jedinou zbraní, jež přeživším na vrcholu černé hory zbyla. Možná to byla jediná zbraň v celém tomto simovém světě. V každém případě posloužila i jako neocenitelná pomůcka. Renie by bývala s největší chutí nesla meč sama. Věřila ve vlastní ostražitost, díky níž by měla jistotu, že meč nepadne do Jongleurových rukou. Ale Sam se tak radovala, že jí po Orlandovi alespoň něco zbylo, že Renie neměla to srdce se s ní o meč přít, a tak si ho Sam ihned zastrčila za okraj bederní roušky. Z čepele zbylo jen pár centimetrů, jako zbraň tedy meč za mnoho nestál, ačkoliv když se o něj Renie se Sam prala, způsobil jí ošklivou tržnou ránu na noze. Přesto musela uznat, že za daných okolností působil rozbitý meč téměř legendárním dojmem.

	Renie zlostně potřásla hlavou při pomyšlení, že podléhá pohádkám. Ať už tělo jejich přítele podléhalo zkáze či nikoliv, skutečností zůstávalo, že je mrtvý. Orlandův meč byl kdysi možná pohromou ve vymyšlené videohře, ale nyní se dal použit jako motyka či pila… pokud se jim podaří najít nějaké dřevo. A co se týkalo zázračných šatů, ty se proměnily na primitivní bikiny z nějakého hloupého filmu o pralidech. (!Xabbu odmítl jakýkoli kousek látky, aby zakryl svou vlastní nahotu, a když Renie totéž nabídla Jongleurovi – spíš proto, aby chránila své a Saminy city než z projevu dobromyslnosti – jen se jí vysmál.)

	Takže teď půjdeme takhle dolů, pomyslela si. Tři nazí muži a dvě ženy jako vystřižené ze seriálu o neandertálcích. A jediné, co víme, je, že jsme v celém tomhle virtuálním vesmíru jediní lidé, kteří zůstali naživu… kromě Dreada. Ach ano, jsme ve skutečně skvělé kondici…

	!Xabbu uchopil další dva z nasbíraných kamenů, ale zdál se být nějak rozrušený. Než se ho Renie zeptala, co mu je, přesvědčila se, zda je Jongleur z doslechu. Vládce Bratrstva Grálu stál opodál a ze skalního převisu pozoroval podivnou oblohu. Renie se nemohla ubránit pomyšlení, jaký by to asi byl pocit, kdyby do něj strčila.

	„Něco tě trápí,“ řekla !Xabbuovi, který dál soustředěně stavěl zeď kolem Orlandova těla. „Jen tak mimochodem, co dáme úplně nahoru?“

	„Ano, trápí mě, že nebudeme mít čas to dokončit. Myslím, že musíme nechat Orlandův hrob takhle a vydat se co nejdříve na cestu. Je mi to líto. Chtěl jsem to udělat lépe.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Všichni vidíme, co se s tímhle místem děje od chvíle, co jsme sem přišli – všechno tady ztrácí ostrost a barvu. Když jsem hledal další kameny, zjistil jsem, že mě něco zneklidňuje. Navíc i cesta ztrácí svou pravdu.“

	Renie nechápavě potřásla hlavou. „Co tím myslíš?“

	„Možná jsem nezvolil správná slova. Mluvím o té cestě, kterou jsme sem společně s Martinou a Paulem Jonasem a ostatními přišli, než se začaly dít ty divné věci – o té cestě podél horského úbočí. Mění se totiž stejně jako všechno ostatní, už není tak… nemůžu najít to správné slovo. Není už tak pravdivá, tak… reálná, jako byla. Už teď vypadá staře a rozmazaně.“

	Přestože kolem byla stále pokojová teplota, Renie přeběhl po zádech mráz. Jestli ta cesta zmizí, zůstanou uvěznění na vrcholu několikamílové hory, která ztrácí svou soudržnost. A co když bude gravitace ta poslední věc, která tu vezme za své?

	„Máš pravdu. Musíme co nejdřív odejít.“ Obrátila se na Sam, která se skláněla nad Orlandovým prázdným simem. „Slyšela jsi to? Máme málo času.“

	Dívčiny oči byly sice suché, jenomže do klidu měla ještě daleko. Pro Renie bylo velmi zvláštní dívat se na Saminu skutečnou tvář. A ještě podivnější bylo, když zjistila, že Samin otec je černý a že po něm dívka zdědila výrazný africký vzhled, přestože měla světle hnědé vlasy. Její přízvuk tolik připomínal americký přízvuk střední třídy, že ji Renie podvědomě považovala za bílou (a to také tehdy, když Sam vypadala jako chlapec). „Vypadá tak… dokonale,“ řekla tiše Sam. „Co se s ním stane, jestli se tohle místo rozpadne?“

	Renie potřásla hlavou. „To nevím. Ale pamatuj si, že to není on, Sam. Není to ani jeho tělo. Ať už je Orlando kdekoliv, jistě se nachází na mnohem lepším místě, než je tohle.“

	„Musíme si ještě odpočinout, předtím než vyrazíme,“ řekl !Xabbu. „Od té noci, co byla zničena Troja, jsme nikdo nezamhouřili oko. Připadá mi, že už je to hodně dávno. Myslím, že bychom neměli příliš spěchat dolů, pokud všechno řádně nezvážíme. Kdybychom se vydali na cestu unavení, mohli bychom zakopnout a zřítit se dolů.“

	Renie se chystala něco namítnout, jenomže !Xabbu měl pravdu. Všichni byli příliš vyčerpaní – vlastně to byl !Xabbu, kdo spal ze všech nejmíň a kdo na svá bedra bral ty nejtěžší úkoly. Byl to sice jenom sim a nikoliv jeho skutečné tělo, přesto se mu samou únavou podlamovala kolena. Dokonce i Samina emocionální nestálost – celkem pochopitelná po tom, čím vším prošli – by se odpočinkem mohla zlepšit.

	„Dobře,“ řekla. „Dopřejeme si pár hodin odpočinku. Ale ty půjdeš spát první.“

	„Jsem zvyklý na málo spánku, Renie…“

	„Je mi jedno, na co jsi zvyklý. Řada je na tobě. Já si vezmu první hlídku a na tu druhou vzbudím Sam. Ty se zatím pořádně vyspíš, ano?“

	!Xabbu pokrčil rameny a usmál se. „Když to říkáš, milovaná Dikobraz.“

	„Přestaň s tím.“ Ohlédla se za sebe. „Bylo by fajn, kdyby se tu setmělo.“ Pak si vzpomněla na děs, který ji polil, když se v jiném nedokončeném světě najednou nečekaně setmělo. „No, možná ne. V každém případě alespoň zavři oči.“

	„Ty bys také měla spát, Renie.“

	„A kdo by dával pozor na Jongleura? Ani náhodou, jak se říká.“

	!Xabbu si lehl na zem a stočil se do klubíčka. Po vzoru svých nomádských předků, kteří uměli využít každou příležitost, se už za chvilku uvolnil a začal klidně oddechovat.

	Renie natáhla ruku a pohladila ho po vlasech. Nemohla se nabažit, že zase vidí svého starého !Xabbua. Nebo alespoň jeho virtuální verzi. Podívala se kradmo na Felixe Jongleura. Stál jako kapitán lodi a díval se na oblohu, jako kdyby z ní chtěl vyčíst počasí. Sam se tiše stočila vedle Orlandovy mohyly. Ačkoliv se jí koleny dotýkala, Renie v tu chvíli připadala mnohem vzdálenější než Jongleur.

	„Ty se taky trochu vyspi,“ řekla jí Renie. „Sam? Slyšíš mě?“

	Dívka zvedla hlavu a přes tvář jí přelétla zlost. „Nejsi moje máma, jasný?“

	Renie si povzdechla. „Ne, to nejsem. Jsem jen dospělá ženská, která se snaží pomoci. A jestli chceš ještě někdy vidět svou mámu, musíš zůstat živá a zdravá.“

	Samin výraz rázem zjihl. „Promiň. Promiň, chovám se jako pitomec. Já jenom… já jenom chci, aby už to skončilo. Chci jít domů.“

	„Děláme, co můžeme. Tak si na chvilku lehni, i když nebudeš spát.“

	„Jasně.“ Natáhla se vedle Orlandova těla, zavřela oči a položila ruku na kamennou zeď. Když to Renie viděla, přeběhl jí po zádech mráz.

	Už si ani nevzpomínám, jaké to bylo, když byl ještě život normální, pomyslela si.

	* * *

	Zhruba po hodině začali !Xabbu a Sam hlasitě chrápat. Přesně tak tvrdě spával její bratr Stephen po těžkém dni plném dětské hyperaktivity. Sam tiše pochrupovala a Renie se zoufale nechtělo ji budit. Na chvilku ji přepadla touha po cigaretě. Pak si ale s údivem vzpomněla, jak je to už dlouho, co naposledy kouřila.

	Zatraceně, nekouřím celou tu dobu, co se snažím nenechat se zabít, pomyslela si. Účinné, ale jistě jsou snadnější způsoby, jak přestat.

	Jongleur se nyní zády opíral o skálu asi tak deset metrů od ní a zdálo se, že spí. Hlavu měl opřenou o prsa a oči zavřené. Renie se nemohla ubránit představě, že vypadá jako sup, jenž trpělivě čeká celé miliony let evoluce, až něco zemře. Pátý člen této nesourodé skupinky Ricardo Klement se už neobjevil, ale i když Renie zneklidňovala představa, jak se potlouká po vrcholku hory a v poškozeném mozku se mu honí bůhví co, pořád to bylo lepší, než kdyby se na něj musela dívat.

	Pozornost Renie nyní upoutala samotná hora. Díky tomu, co se tady stalo, a díky tomu, že jí i !Xabbuovi dělal starosti probíhající rozpad tohoto světa, neměla až dosud příležitost si horu lépe prohlédnout. Poněvadž nemohla v tom podivném věčném světle spát, zadívala se pozorněji na hrbolatý terén.

	Hora nejenže ztrácela svou ostrost, ztrácela také temnou sytou barvu – zatímco na začátku byla všude leskle černá, nyní by se dalo říct, že začala získávat barvy. Hromada hlíny kolem ní se sice příliš nezměnila, ale čerň na nerovných vrcholcích a kamenných sloupech jako by začala ustupovat, jako by někdo nastříkal vodu na dosud mokrou inkoustovou kresbu. Některé vrcholky zesvětlaly do temně šedé, na jiných se začaly objevovat odstíny fialové a temně modré a tu a tam dokonce zahlédla tmavě hnědou barvu zaschlé krve.

	Ale vždyť to nedává smysl, řekla si Renie. Takhle se přece virtuální krajina nerozpadá. Pokud ji jednoduše nevypnou, začnou jednotlivé komponenty jeden po druhém mizet, až nakonec před sebou máte jen základní schematickou strukturu. V každém případě s barvami to nemá nic společného. Věci se nezačnou rozpíjet. To je šílené.

	Ale taková byla skutečnost, koneckonců, co nebylo šílené od chvíle, kdy je starý hacker Singh dostal do tohoto virtuálního bláznivého vesmíru? Nic se tu nechovalo normálně, jak by člověk čekal.

	Renie přimhouřila oči. Vrchol hory vypadal poměrně věrohodně, přesto nemohlo být pochyb o tom, že toto místo ztrácí svou stabilitu. Některé špičaté vrcholky se proměnily v pouhé temné skvrny a údolí zvrásněné hlubokými kaňony se začalo slévat, jako by bylo z horkého pudinku.

	Není to skutečná krajina – vlastně ani nikdy skutečná nebyla. Čím déle se dívala na rozptýlené vrcholky a podivně šedou oblohu připomínající kulisu ze špatné divadelní hry, tím více jí okolní prostředí připomínalo něco zcela imaginárního. Třeba jako expresionistický obraz. Nebo kreslený film. Nebo sen.

	Ano, přesně tak to vypadá, pomyslela si. A to druhé nedokončené místo vypadalo podobně. Nebylo to jako něco skutečného, spíš jako krajina, jakou člověk vídá ve snu.

	Náhle ji něco napadlo, bylo to tak zvláštní a nečekané, že jí tělem projela statická elektřina. Renie se rychle posadila. Po několika minutách se na první myšlenku nabalily další, jako by je zmagnetizovala, a Renie měla strašlivou chuť se o svoje úvahy podělit. Jemně tedy zatřásla !Xabbuem. Okamžitě se probudil

	„Renie? Už je řada na mně? Je všechno…?“

	„Nic mi není, já jen… něco mě napadlo. Jde o to, cos mi jednou řekl. O tom snu, co si vysní nás všechny, víš?“

	„Já ti nerozumím.“ Posadil se, aby se jí mohl podívat do tváře.

	„Vždycky jsi říkal, že existuje sen, který si vysní nás všechny, je to tak? A já jsem to vždycky považovala spíš za… já nevím… za filozofické rčení.“

	!Xabbu se tiše zasmál. „To není to správné slovo, Renie.“

	„Nedělej si ze mě legraci, prosím. Uznávám vlastní chybu. Jsem přece technik, pro boha živého. Tedy, byla jsem tak naučená. Některé věci beru výhradně filozoficky, jako něco, co se dělá po tom, co je všechna práce hotová.“

	Pobaveně se na ni podíval a v očích mu tančily plamínky. „No a…?“

	„Právě jsem přemýšlela o tom, jak velmi se tohle místo podobá snu. Nic tu není normální, ale u snů to přece nevadí, protože člověk čeká, že se stane něco důležitého. A pak mě náhle napadlo, co když tohle místo je sen?“

	!Xabbu naklonil hlavu na stranu. „Jak to myslíš?“

	„Nemyslím skutečný sen, jenom že je to tu zvláštní a neskutečné ze stejného důvodu, jako tomu bývá ve snech. Proč se ve snech dějí divné věci? Proč tak divně vypadají? Proč je všechno tak… tak nedokončené? Protože tvé podvědomí nereaguje dostatečně dokonale na to, co vědomí obvykle vidí, anebo mu na tom jednoduše nezáleží.“

	Sam se ve spánku zavrtěla. Dívku vyrušil naléhavý tón jejího hlasu, a proto Renie raději přešla v šepot. „Myslím, že tohle místo vytvořil Ten Druhý. Myslím, že chtěl, abychom sem přišli, a proto tohle místo po paměti postavil. Jako sen. Jak tomu říkal Jonas? Metafora?“ Když to vyslovila nahlas, už jí to nepřipadalo tak jasné. Pomyšlení, že by jejich existence měla nějaký význam pro tu obrovskou trpící postavu, jí připadalo poněkud zvláštní.

	„Že by to vytvořil z paměti? Ale jestli Ten Druhý ovládá celý systém, pak má přístup k čemukoliv – ke všem světům. A každý z nich je perfektní.“ !Xabbu se zamračil a přemýšlel. „Připadá mi divné, že by stavěl něco tak nereálného.“

	„Ale to je právě ono,“ řekla Renie vzrušeně. „Ty ostatní světy nestavěl on. Ty vytvořili lidé – programátoři, inženýři, zkrátka živí lidé, kteří vědí, jak má skutečný svět vypadat a jak to udělat, aby i ten vymyšlený svět vypadal stejně věrohodně. Ale co ví Ten Druhý? Je to jenom nějaký druh umělé inteligence, ne? Vidí vzory, ale není to člověk. Neví, co nám připadá skutečné a co ne, umí pouze vytvořit základní podobu věcí. Je to stejné, jako když dáš velmi inteligentnímu dítěti, které neumí číst, knížku a řekneš mu, aby ti tu knížku opsalo. To dítě správně opíše každé písmeno, ale nepochopí příběh. Výsledkem pak bude paskvil, který bude jen jako kniha vypadat. Chápeš to?“

	!Xabbu se na chvíli zamyslel. „Jenže proč? Proč by Ten Druhý stavěl nové světy?“

	„To nevím. Třeba je staví pro nás. Martina říkala, že už se s ním setkala, vzpomínáš? Když byla malá, stala se součástí nějakého výzkumu. Co když ji Ten Druhý poznal? Nebo chtěl prostě z nějakého důvodu zjistit, co jsme zač. Mluvíme tady o naprosto jiné inteligenci, takže kdo ví? Možná se jedná o umělou inteligenci, jenže v každém případě je mnohem složitější než obyčejná nervová síť.“

	Renie na rameni ucítila lehký dotek a rychle se otočila. Nad ní stál Felix Jongleur a zarputile se mračil. „Už jsme čekali dost dlouho. Měli bychom vyrazit. Vzbuď to děvče.“

	„Právě jsme…“

	„Vzbuď ji. Odcházíme.“

	Kdyby se Renie setkala s jiným nahým mužem středního věku, zřejmě by se mu ze všeho nejraději dívala do očí, ale podívat se do chladných očí Felixe Jongleura bylo pro Renie překvapivě obtížné. Nyní, když zlost, již k němu cítila, postupně vyprchala, začala si Renie uvědomovat nepříjemnou skutečnost: Ten muž ji strašlivě děsil. Byla v něm jakási hluboká drsná síla, jakési tvrdé jádro, které vše přizpůsobovalo výhradně svým vlastním potřebám. V jeho temných očích nebyl kousek lidskosti, nebylo v nich však ani nic zvířecího, spíš jí připadal jako bytost, kterou prostá lidskost naprosto nezajímá. Politici a finanční magnáti ho přirovnávali k nesmiřitelné síle přírody, ale Renie to vždycky považovala za velmi nadnesenou metaforu. Nyní, když se s ním setkala osobně, začínala chápat, že temné charisma, které v něm bylo, nemá s tak vznosným popisem nic společného.

	Po očku mrkla na !Xabbua, ale z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Když chtěl, dokázal skrýt pocity pod vlastní kůží stejně snadno, jako je skrýval za tváří paviána. Renie se sklonila a jemným dloubnutím probudila Sam Fredericksovou.

	„Musíme jít, Sam.“

	Dívka se pomalu probrala. Chvilku se převalovala a pak její pohled sklouzl k Orlandovu tělu v těsné rakvi z kamení.

	„!Xabbu,“ zašeptala Renie. „Upoutej na chvilku Jongleurovu pozornost, aby se Sam mohla rozloučit se svým přítelem. Polož tomu parchantovi nějakou otázku. Ne že by ti na ni snad odpověděl, ale na chvilku ho to zaměstná.“

	!Xabbu přikývl. Přistoupil k Jongleurovi a něco řekl. Pak ukázal rukou na nekonečnou oblohu, jako kdyby hovořil o počasí nebo o překrásné vyhlídce. Renie se otočila k Sam.

	„Musíme ho tu nechat.“

	Dívka přikývla. „Já vím,“ řekla tiše a podívala se na Orlanda. „Byl tak dobrý. Nebyl jen hodný, občas dokázal být pěkně kousavý a zásadový. Ale opravdu chtěl… opravdu chtěl být dobrý…“

	Renie ji objala. Nedalo se už nic dělat.

	„Sbohem, Orlando,“ řekla tiše Renie. „Ať už jsi kdekoliv.“ Odvedla Sam od mohyly a začala jí hladit vlasy a upravovat šaty, aby ji nějak zaměstnala. „Měl byste si zavolat toho svého pomotaného přítele,“ řekla Jongleurovi, „protože se tady někde pořád ještě potlouká. My odcházíme.“

	Přes mužovu tvář přeběhl ještě o něco mrazivější a temnější výraz než obvykle. „Tak ty si myslíš, že bych měl jít honit Klementa, jako kdyby to byl můj nezbedný syn? Jsi blázen. Potřebuju jen vás tři. Půjdeme společně, on je mi k ničemu. Když se k nám bude chtít přidat, nebudu mu bránit – pokud ovšem nějak neohrozí mou bezpečnost – ale jestli tady chce zůstat a čekat, až se tohle místo promění na základní kódy, mně je to jedno.“

	Obrátil se a vykročil po cestě dolů, čímž se pasoval na vůdce skupiny.

	„To je ale příjemná společnost,“ zamumlala Renie. „Tak fajn, je čas. Jdeme.“

	* * *

	Rozlehlé údolí ve tvaru velké misky, kde před časem ležel Ten Druhý, bylo nyní prázdné. Jedna jeho část se zhroutila, jako by si z něj někdo ukousl. Jongleur rozhodně kráčel v čele, jeho chůze a držení těla odpovídaly mnohem mladšímu muži, než na kolik vypadal jeho sim. Renie přemýšlela, zda je ta drsná tvář věrným obrazem skutečného Jongleura, tak jak vypadal zhruba před sto lety. Pokud ano, pak měla o jednu záhadu navíc – proč by tu měly být simy tolik podobné svým skutečným tělům?

	Nedává to naprosto žádný smysl. Když jsme poprvé vstoupili do sítě, měla jsem sim, který jsem si zvolila. A přesně totéž platilo u T4b a Sladkého Williama, ale Martina dostala tělo z Ataskovy simulace a !Xabbu se proměnil v opici. Co to mělo znamenat? A Orlando a Fredericks měli také své vlastni simy, které si vzali ze své počítačové hry – ale neříkala mi snad Sam, že Orlandův sim vypadal trochu jinak než obvykle? Byl mladší, nebo starší, nebo tak něco?

	Ačkoliv klíč, podle něhož na počátku získali své simy, byl zcela nejasný, skutečnost, že nyní měli každý tělo, které se podobalo jejich opravdovému tělu, nebyla o nic méně podivná. Je možné, abychom vůbec byli ve svých vlastních tělech? Pomyslela si náhle. Pak si ale vzpomněla na ten kratičký okamžik, kdy se znovu probrala ve svém fyzickém těle uvnitř nádrže, a ačkoliv v těch tělech byl jen malý rozdíl, přece jen to rozdíl byl. To, co měla nyní na sobě, vypadalo jako její pravé tělo, včetně nepatrných detailů, jakými byly jizvy nebo malý výčnělek na kloubu jedné ruky, kterou si v dětství zlomila. Přesto nebylo skutečné.

	Tak o co vlastně jde? Jestliže je tohle sen Toho Druhého, proč vypadáme právě takhle? Je to jako magie. Renie se zhluboka nadechla. Trápilo ji to. Bez ohledu na to, jak podivné a vzájemně nesouvisející se všechny skutečnosti zdály, musel v tom být nějaký řád. Jenže ona na něj nemohla přijít.

	* * *

	Když malá skupinka dorazila k zubatým výčnělkům na vrcholu hory, Renie si všimla, že se k nim mezitím připojil Ricardo Klement. Kráčel asi sto metrů za nimi jako nevítaný duch.

	Cesta se stáčela dolů z vrcholu, a jak se zdálo, pokračovala dál do tajemně třpytivých mračen, jež se převalovaly kolem. Renie si uvědomila, že !Xabbu nepřeháněl. Cesta, která původně vypadala jako zářez do skalního úbočí, začínala ztrácet svou ostrost. A přestože byla zatím poměrně schůdná, její výrazný vnější okraj zmizel, jako by se kámen proměnil v lékořicovou zmrzlinu, kterou někdo zapomněl vrátit do ledničky.

	„Pořád přemýšlím, proč by nás Ten Druhý vodil zrovna na tohle místo,“ řekl tiše !Xabbu, zatímco dál kráčeli za Jongleurem. „Aje rovněž možné, že nás zavedl i do té první nedokončené země.“ Renie si vzpomněla, jak se tehdy z ničeho nic otevřela země, jak do té praskliny málem spadla Martina a jak ta věc připravila T4b o ruku. Co když se něco podobného přihodí i tady? Rozhodla se raději nepřemýšlet o věcech, kterým stejně nemohla zabránit.

	Přesto ruka T4b byla skutečně zajímavou anomálií. Nahradila ji jiná ruka. A ta zářivá věc pak jednomu z členů Grálu, který se jevil jako nepřemožitelný, způsobila hrozné věci. Je možné, aby Ten Druhý nahradil ruku T4b kouskem sebe? Nebo že by mu tím udělil část své schopnosti ovládat síť? Byla snad na konci virtuální paže T4b vstupenka do operačního systému?

	Podělila se o své úvahy s !Xabbuem. „Ale i kdyby oba ty světy vybudoval Ten Druhý – kdyby je vytvořil takříkajíc ze surového materiálu sítě – naprosto nic to pro nás neznamená. Jestliže se ho Dread zmocnil, získal ho či uvěznil, pak je docela pochopitelné, že se tato částečně dokončená konstrukce začíná hroutit. Ovšem nevysvětluje to, proč se pod námi zbořil také ten první nedokončený svět.“

	!Xabbu ji přerušil. „Podívej se. Nevzpomínám si, že by předtím ta cesta vypadala takhle.“ Stezka se přímo před nimi náhle zužovala tak, že po ní mohli jít pouze jeden po druhém. „Měli bychom přestat mluvit a začít přemýšlet, kde složíme na noc hlavu.“

	„Snad tu na té hoře nebudeme spát?“ protestovala Sam. „Vždyť nám to nahoru trvalo jen pár hodin!“

	„Ovšem,“ souhlasil !Xabbu, „ale já myslím, že jsme se původně ocitli někde na horském úbočí. Cesta dolů bude tedy trvat o poznání déle.“

	„Pokud tam bezpečně dorazíme,“ prohlásila Renie v okamžiku, kdy minula úzkou část, odkud bylo neobyčejně dobře vidět na strmé černé úbočí, „pak mi bude docela jedno, jestli to potrvá celý týden.“

	* * *

	Nezdálo se, že by se po hodinách namáhavého sestupu nějak výrazně přiblížili k bílým mračnům. Všichni byli unavení – Renie, která nespala, na tom byla nejhůř. A tak nebylo divu, že se stala nehoda.

	Dorazili k místu, kde se cesta zužovala. Nebyla to nejhorší část, jakou dosud viděli – na několika místech se museli otočit na bok a zády se přitisknout ke skále – ale byla tak úzká, že by se na ni dva vedle sebe nevešli. A tak kráčela Sam těsně za Renie a !Xabbu s Felixem Jongleurem jako první a druhý. Klement, který se dosud držel daleko za nimi, byl nyní tak blízko, aby se mohl přidržet posledního v řadě, což také z pochopitelného důvodu udělal.

	Sam sebou vyděšeně trhla, když ucítila ve vlasech Klementovy prsty, vyrazila dopředu a pokusila se Renie obejít tak, aby se dostala před ni. Na okamžik se do sebe obě ženy zaklesly. Renie se pokusila dívce udělat prostor, jenže natáhla přitom nohu příliš do strany a okraj se jí začal drolit pod nohama jako starý chléb. Renie začala zběsile mávat rukama. Byl to ale zbytečný reflex, který jen zvýšil možnost, že přitom stáhne přes okraj i Sam. Renie vykřikla a poté začala padat. V okamžiku, kdy se jí srdce samou hrůzou zastavilo, uvědomila si, že pohled na !Xabbuova ramena a pomalu se otáčející hlavu – bylo příliš pozdě, aby jí mohl pomoci – bude to poslední, co z něj uvidí. Pak ji najednou něco silně sevřelo zápěstí a Renie dopadla zpátky na cestu. Nohy jí visely ve vzduchu. Jenom stěží dokázala popadnout dech.

	Ostatní společníci ji s křikem vytáhli zpátky přes okraj, a když byla Renie opět v bezpečí, uvědomila si, že to byla Jongleurova ruka, která ji v poslední chvíli zachytila, než ji mohli !Xabbu a Sam vytáhnout zpátky.

	Zůstala ležet na břiše, krev jí hučela v hlavě a Renie se ze všech sil snažila popadnout dech. Jongleur se na ni díval s výrazem vědce sledujícího umírat laboratorní krysu. „Nejsem si jistý, zda bych totéž udělal pro některého z tvých společníků,“ řekl a bez dalších slov pokračoval v cestě.

	* * *

	Soumrak na skalním úbočí nepřicházel, a tak se ani neobjevily podivné vangoghovské hvězdy, které jim visely nad hlavou, když předtím kráčeli vzhůru. Připadalo jim, jako by první cestu podnikli už před celými týdny, ale Renie věděla, že od chvíle, kdy společně s !Xabbuem, Martinou a ostatními opustili simulaci Troje a vstoupili na tuto podivnou cestu, neuplynulo ani osmačtyřicet hodin. Nyní byli všichni ostatní pryč – zmizeli nebo byli mrtví. Z celé skupinky, kterou dal Sellars dohromady, zůstali už jen tři: ona, !Xabbu a Sam.

	Cesta na vrchol hory byla krátká, ale jak se zdálo, sestup bude trvat o poznání déle. Když viděli, že se bílé mračno pod nimi nikterak nepřibližuje, začalo je zmáhat zoufalství. Přestože už byli velmi unavení, pokračovali pořád dál v naději, že snad najdou nějaké vhodné a bezpečné místo, kde budou moct zastavit. Renie už nevěřila, že dokáže udělat byť jen jediný krok, přesto ušla ještě celou hodinu, než konečně narazili na místo, kde byla mírná zatáčka kolem skalního převisu a kde se cesta rozšiřovala na několik metrů. Tam si konečně mohli odpočinout. Byl to velice sporý tábor. Neměli jídlo ani vodu, a dokonce ani oheň, protože !Xabbu v okolí nenašel nic, čím by se dalo zatopit. Mohli si tedy jen lehnout a oddechnout. Renie to však připadalo mnohem lepší než jakékoliv jídlo, které kdy jedla. Potom co se málem zřítila ze skalního úbočí, byla tak vyděšená, že se neodvážila odejít od skalní stěny na více než délku paže. Po zbytek cesty se neustále prsty přidržovala černé hory a dřela si kůži na zádech do krve, aby si byla jistá, že stojí na vnitřní části cesty.

	Renie přiměla Sam, aby si lehla do zadní části skalní štěrbiny tak, aby ona sama ležela mezi Jongleurem a zlomeným mečem, který měla Sam u sebe. Potom si opřela hlavu o !Xabbuovo rameno. Jongleur se posadil zády ke skalní stěně a bradu si opřel o prsa. Klement se stočil u vchodu do štěrbiny a s prázdným výrazem ve tváři hleděl na oblohu.

	Renie usnula, jako by ji do vody hodil.

	* * *

	Vrávorala na okraji srázu. Stephen byl jen několik metrů od ní, vznášel se ve vzdušných proudech, které Renie nevnímala, jako by měl křídla. Přestože kolem sebe mávala, Stephen jí nepřispěchal na pomoc. Natáhla paži, jak daleko dokázala, a na okamžik už se ho téměř dotýkala, ale pak jí uklouzla noha a ona padala, řítila se dolů a pod ní byla jen ječící prázdná temnota…

	„…jsi tam? Slyšíš… mě? Renie?“

	Probudila se ze snu do ještě většího šílenství. Hlas Martiny jako by vycházel z jejích prsou, jako by její přítelkyně uvízla v těle Renie. Nějakou chvíli hleděla na černou skalní stěnu a šedivou oblohu, než si vzpomněla, kde vlastně je.

	Hlas pod kůží se znovu ozval. !Xabbu se posadil. Sam se kolem sebe začala ospale a nechápavě rozhlížet. „Slyšíš nás? Jsme na tom… špatně…!“

	„Zapalovač!“ řekla Renie. „Dobrotivý bože!“ Vytáhla přístupové zařízení zpoza kusu látky, který měla přes prsa. „To je Martina. Ona žije!“ Ale když zapalovač zvedla a přidržela ho na světle, aby ho lépe viděla, zatímco se snažila vzpomenout si na operační sekvenci, kterou objevili, dopadl na ni temný stín a vzápětí následovala rána. Zapalovač jí vypadl z ruky a zakutálel se do rohu jeskyně. Felix Jongleur stál nad ní se zaťatými pěstmi.

	„Co to krucinál děláš?“ zařval. Renie padla na všechny čtyři a začala zapalovač hledat.

	„Prosím, odpověz, Renie,“ prosila Martina. Renie zařízení našla a rychle ho sevřela v dlani. „Uvízli jsme kdesi a nemáme…“

	„Jestli se to pokusíš spustit, zabiju tě,“ řekl Jongleur.

	Sam vstala a vytáhla Orlandův zlomený meč.

	„Nech ji na pokoji!“

	Jongleur se na ni ani nepodíval. „Varuju tě,“ řekl Renie. „Nedotýkej se ho.“

	Renie zaváhala. Něco v Jongleurově hlase jí říkalo, že by bezpochyby svou výhrůžku splnil, i kdyby mu bodli zlomený meč do zad. Přesto sklonila hlavu k zapalovači a roztáhla prsty. „Co je to s vámi?“ zavrčela „Jsou to naši přátelé!“

	„Martino! To jsi ty, drahoušku?“ ozval se nový hlas – byl děsivě povědomý a jeho signál mnohem silnější než Martiny. Ale také jako by kolísal. „Chyběla jsi mi… jsou tam s tebou také tví drazí… společníci?“

	Renie sebou trhla a zapalovač odhodila, jako by byl najednou rozpálený.

	„Teď zrovna mám moc práce, moje milá, ale pošlu za tebou pár svých přátel… aby tě našli. Nikam nechoď. Budou tam… za pár minut. Vlastně ne… klidně si jdi, jestli chceš. Stejně… ti to bude k ničemu.“

	Pak se ozval Dreadův pronikavý smích. „On jde po nich!“ téměř vykřikla Renie. „Musíme jim pomoct!“

	Jongleur sevřel ruku v pěst. „Ne.“

	Po několika vteřinách napjatého ticha se Renie natáhla a zapalovač zvedla. Připadal jí nyní chladný a netečný, jako kdyby byl mrtvý. „Ti lidé jsou naši přátelé,“ prohlásila zoufale, ale Jongleur se zatím vrátil zpátky ke vchodu do jeskyně. Sam a !Xabbu se na něj dívali, jako by mu právě narostly rohy a ocas. Jenom Klement se zatím nehnul ze svého místa. Jen tiše seděl a opíral se o skalní stěnu.

	„Ti lidé se právě prozradili přes otevřené komunikační pásmo,“ pravil Jongleur. „Právě dali najevo svou bezmoc – a to nemluvím o jejich pozici – a využili k tomu kanál Grálu. Jenže oni nejsou jediní, kdo má do kanálu přístup, jak jste sami slyšeli. Jestli se pokusíš mu prozradit mou pozici, bez váhání tě zabiju.“

	Renie na něj zírala. Nenáviděla ho, ale jeho kruté jistoty se bála. „A proč by nám na tom mělo záležet? On chce přece vás!“

	„O důvod víc, proč bys mě neměla vyzradit.“

	„Vážně?“ Renie se v duchu proklínala za svou zbabělost. „To jsou jen řeči. My jsme tři a vy jen jeden, pokud ovšem nepočítáte s pomocí svého idiotského přítele. A co se týče Dreada, není pro nás o nic větší hrozba než vy. Je to jen obyčejný psychopat.“

	„Obyčejný psychopat?“ pravil Jongleur a povytáhl obočí. „Nic nevíš. I když nebude mít John Dread v ruce žádnou zbraň, i s holýma rukama je to ten nejnebezpečnější člověk na světě. A teď má ke všemu k dispozici i celý můj systém.“

	„Dobrá. Tak je nebezpečný. Hraje si v síti Grálu na boha. A co má být?“ Renie na něj namířila třesoucí se prst. „Vy a vaši sobečtí přátelé ničíte děti, abyste mohli žít navěky. Vytvořili jste si pro sebe tu nejdražší hračku v historii světa. Doufám, že váš přítel Dread ten váš zázrak spálí na popel a vás s ním. Bude mi to stát za to, vidět váš konec.“

	Jongleur pohlédl nejprve na Renie, pak na !Xabbua a Sam. Dívka tiše zaklela a otočila se k němu zády, ale !Xabbu jeho pohledu odolal bez hnutí brvy. Nakonec se Jongleur znovu obrátil na Renie.

	„Mlč a já ti něco povím,“ řekl. „Postavil jsem si jedno místo. Nezáleží na tom, co je to za místo, ale je to něco, co jsem vybudoval sám pro sebe, stranou od systému Grálu. Byla to moje oáza klidu, když mě povinnosti a starosti tohoto projektu začínaly zmáhat. Ten systém byl zcela stranou od matrixu Grálu – vlastně jsem ten systém zcela oddělil, jestli mi rozumíš.“

	„Jistě že rozumím,“ řekla zamračeně Renie. „A co tím chcete říct?“

	„Chci říct, že do tohoto virtuálního prostředí neměl kromě mě nikdo jiný přístup. A pak jednoho dne – není to tak dlouho – jsem zjistil, že do systému někdo pronikl, narušil ho a zničil všechno, co jsem tam vybudoval. Důkladně jsem to zvážil a došel jsem k závěru, že do tohoto uzavřeného systému musel proniknout Ten Druhý, což je něco, čeho nikdy neměl být schopen.“

	Zarazil se. Renie nechápala, co se jí snaží říct. „No a…?“

	Jongleur zasmušile potřásl hlavou a oči se mu zaleskly. Renie si uvědomila, že se v tom ten bastard vyžívá. „Už zase jsem tě přecenil, jak vidím. To nic, vysvětlím to. Jediný způsob, jak mohl Ten Druhý proniknout do mého prostředí, je s pomocí mého vlastního systému. Zkrátka nějak obešel ochranné zabezpečení mého domácího systému. Mého osobního systému, nikoliv systému Grálu. A nyní je Ten Druhý ovládán Johnem Dreadem.“

	Renie znovu přejel po zádech mráz. „Takže vy… vy mi tu tvrdíte, že Ten Druhý… už není izolovaný jen v systému Grálu.“

	Jongleur se usmál, jeho oči však zůstaly chladné. „Přesně tak. Takže až budeš zvažovat, vůči komu máš být loajální, měla bys to vzít v úvahu. Nejenomže má Dread do obyčejného psychopata daleko, on navíc ovládá nejmocnější a nejkomplikovanější operační systém, jaký byl kdy vytvořen. A ten systém se ke všemu vymanil z projektu Grál a napadl mou vlastní domácí síť. Což znamená, že Ten Druhý – společně s Dreadem jako s kontrolní silou – může vstoupit do jakékoliv globální sítě.“

	Vyšel z jeskyně, vykročil na cestu a vydal se ze svahu dolů. Pak se zastavil.

	„Škody, které může Dread napáchat zde, jsou ničím ve srovnání s tím, co může udělat, až zjistí, jak velkou má moc.“ Jongleur rozhodil ruce. „Jen si to představ. Může ovládat celý svět. Leteckou dopravu, kriticky důležitý průmysl, zásoby biologických zbraní, vojenské základny s nukleárními zbraněmi. A jak jste už zřejmě zjistili, Johnny Dread je velmi, velmi, velmi rozhněvaný mladý muž.“




	
		Kapitola 2



	
		Vyšetřovací místnost



	INTERNET/ZPRÁVY: Sekta odmítá geny pro Mesiáše

	(vizuál: Ústředí Hvězdné moudrosti, Quito, Ekvádor)

	HLAS: Náboženská sekta zvaná Hvězdná moudrost se obrátila na soud, aby získala výjimku ze zásad Spojených národů, týkající se genů u lidských klonů. Tato náboženská skupina má v úmyslu vytvořit klon svého zesnulého vůdce Leonadra Rivase Maldonada. Tvrdí však, že vzhledem k nařízení Spojených národů, že některé původní klony nemohou být zabudovány do nového klonu, dochází k porušování náboženských práv.

	(vizuál: Maria Rocafuerte, mluvčí Hvězdné moudrosti)

	ROCAFUERTE: „Jak můžeme znovu vytvořit našeho vůdce, když bude mít nové tělo nesprávné geny? Snažíme se znovu vytvořit Studnici živoucí moudrosti, aby nás tento muž v těchto posledních dnech vedl. Ale vláda chce, abychom se této Studnice vzdali ve jménu necitlivých protináboženských regulací.“

	

	TO JE ZLÉ, TO JE ZLÉ, TO BYLO JEDINÉ, NAČ CHRISTABEL dokázala myslet.

	Dodávka sjela k chodníku a u vchodu zpomalila, aby voják, který řídil, mohl udělat něco s plechovou bednou, co stála u kraje. Žena v plavkách a županu tlačila právě kolem kočárek s dítětem. Snažila se nahlédnout do oken dodávky, ale zdálo se, že přes tmavé sklo malou Christabel nevidí. Po několika vteřinách se otočila. Dodávka sjela z rampy a zamířila do tmy.

	Christabel věděla, že musela udělat nějaký hluk, neboť její otec se otočil a řekl: „Je to jenom garáž, zlatíčko. Neboj se. Jenom hotelová garáž.“

	Christabel měla dojem, že už jsou na cestě velmi dlouho. Vyjeli z města a zamířili krajinou, kde bylo mnohem víc kopců než domů, proto ten hotel viděla už z velké dálky. Byla to velká bílá budova sahající vysoko do nebe, s barevnými praporky nad vchodem. Vypadalo to jako příjemné místo, avšak Christabel stejně nahánělo strach.

	Naproti sedící mladší voják se na ni podíval a Christabel měla krátkou chvilku dojem, že se jí chystá něco říct, snad něco příjemného, pak ale jeho tvář opět ztuhla a on se odvrátil. Kapitán, který seděl také naproti nim, se tvářil nešťastně, jako by ho bolelo břicho.

	Kdepak je maminka? pomyslela si. Proč odjela s naším autem? Proč na nás nepočkala?

	Aby udržela pana Sellarse v tajnosti, uvědomila si najednou. To, že o něm nyní věděl tatínek s maminkou – a ještě jeden pán, pan Ramsey – neznamenalo, že o něm věděli i všichni ostatní.

	Když dodávka zastavila, Christabel napadlo něco, na co do této chvíle ještě nepomyslela. Znamená to, že kapitán Ron o panu Sellarsovi nic neví? Ze neví nic o tom, jak se dostal do našeho auta? Že neví ani o tom hrozném klukovi? Nikdo z vojáků o tom nic nevěděl. Proto tatínek říká, abych s nikým nemluvila.

	Musela zadržet dech, protože toho strachu na ni rázem bylo příliš. Nechápala to. Myslela si, že se tatínek na kapitána Rona zlobí, protože mu nechtěl dovolit, aby si vzal volno z práce. Nyní však zjistila, že se nezlobí, že se jen snaží uchovat tajemství. Tajemství, které by mohla některému z vojáků prozradit, kdyby se jí na to někdo zeptal.

	„Jsi v pořádku, zlatíčko?“ optal se otec. Dveře dodávky se se syčením otevřely a jeden z vojáků vystoupil. „Podej tomu pánovu ruku, až budeš vylézat.“

	Pan Ramsey jí pošeptal do ucha: „Budu hned za tebou, Christabel. Tvůj tatínek a já se postaráme, aby všechno bylo zase v pořádku.“

	Avšak Christabel si na dospělých začínala všímat divných věcí. Někdy říkali, že všechno bude v pořádku, i když vlastně ani sami nevěděli, jestli to tak doopravdy bude. Jen to říkali. I malým dětem se totiž stávají ošklivé věci.

	Obzvlášť malým dětem.

	„Výborně,“ řekl kapitán Ron, když se dveře do garáže otevřely, ale neznělo to ani trošku vesele. „Náš soukromý výtah nás odveze na vyšetřovačku.“

	Jakou vyšetřovačku? Christabel se rozplakala. Už to slovo slyšela. Nevěděla sice, co to znamená, ale byla si docela jistá, že to má co dělat s vězením. Věděla o tom dost – viděla v síti věci, o kterých její rodiče neměli tušení. Vyšetřovací místnost, to měl kapitán Ron na mysli. Přemýšlela, jestli tam na ni čekají nějaké otrávené bonbony nebo něco, co se dává zlobivým dětem – možná otrávené jablko jako ve Sněhurce.

	Tatínek ji pohladil po vlasech a položil jí dlaň na hlavu. „Zlatíčko, neplač. Všechno bude zase dobré. Rone, musí jít s námi? Nemůžeme s tím počkat, než si pro ni přijede matka nebo někdo a neodveze ji?“

	Christabel vší silou chytila tatínka za ruku. Kapitán Ron jen pokrčil mohutnými rameny. „Mám své rozkazy, Miku.“

	Ve výtahu, do kterého všichni – tedy Christabel, její otec, pan Ramsey a kapitán Ron – nastoupili, bylo těsno a horko. Christabel nechtěla, aby jízda skončila. Netoužila vidět, jak taková vyšetřovačka vypadá. Když se dveře se zasvištěním otevřely, opět se rozplakala.

	Pokoj zdaleka nevypadal tak, jak si ho představovala. Myslela si, že uvidí ošklivou, šedě natřenou celu, jaké viděla v síťových seriálech a v jaké se jednou ocitli i Zelmo a Nedra ze seriálu Nenávidím život. Kapitán Ron tomu říkal hotel a přesně tak to vypadalo. Hotelový pokoj s podlahou větší, než byl jejich trávník před domem, a se světle modrým kobercem, třemi pohovkami a stoly a s velkým projektorem na stěně. V zadní části byla kuchyň a další dveře. Na jednom stole dokonce stála váza s čerstvými květinami. Jediná hrůzná věc, kterou tady očekávala a která zde doopravdy byla, byl neobyčejně velký muž s černými brýlemi. Stál u dveří a čekal na ně. Na pohovce seděl další velký muž, podobný tomu prvnímu. Jakmile je uviděl, vstal. Oba na sobě měli legrační těsné lesklé černé obleky. Navíc měli na prsou a na bocích zavěšené předměty, které vypadaly jako pistole nebo ještě něco horšího a děsivějšího.

	„Vaši identifikaci,“ řekl muž u dveří hlubokým rozvážným hlasem.

	„Co jste krucinál zač?“ zeptal se kapitán Ron. Jeho na první pohled nešťastný výraz náhle připomínal něco jiného – zlobil se nebo se snad dokonce bál.

	„Identifikaci,“ opakoval stejným tónem ten obr s černými brýlemi. V tu chvíli Christabel připomněl figurínu z výkladní skříně v Seawall Centru. Vojáci kapitána Rona se zcela nepatrně pohnuli. Christabel se rázem rozbušilo srdce.

	„Počkejte,“ řekl její tatínek, „můžeme nejdřív…“

	Vtom se dveře na druhé straně velkého pokoje nečekaně rozletěly a mezi nimi se objevil muž s knírem a šedými vlasy. Christabel nahlédla do vedlejší místnosti a uviděla postel, pracovní stůl a velké okno se zataženým závěsem. Muž na sobě měl pruhované pyžamo a župan. Kouřil doutník. Christabel měla na okamžik pocit, že ho zná ze sítě, to legrační oblečení jí totiž připadalo povědomé.

	„To je v pořádku, Doyle,“ řekl ten člověk s knírem. „Já kapitána Parkinse znám. A ano, majora Sorensena také.“

	Silák v černém pomalu přešel místností směrem k nejbližší pohovce a posadil se vedle svého společníka v lesklém obleku. Oba mlčeli, ale Christabel svým chováním připomínali psy před boudou, kteří předstírají, že spí, a zatím bedlivě sledují malé děti, aby se po nich mohli vrhnout.

	„Pamatuju si dokonce také tebe, miláčku.“ Muž s knírem se na Christabel usmál a sklonil se k ní, aby ji pohladil po hlavě. Vtom si dívenka vzpomněla. Byl to ten opálený muž z tatínkovy kanceláře. „Co tady děláš, maličká?“ Tatínek jí pevně stiskl ruku, aby se mu nevysmekla, ale také aby nic neříkala.

	Muž se narovnal. Stále se usmíval, ale když opět promluvil, jeho hlas byl chladný, jako kdyby Christabel otevřela ledničku a nechala na sebe proudit mrazivý vzduch. „Co tady dělá to dítě, Parkinsi?“

	„Já… se omlouvám, generále.“ Kapitán měl v podpaždí propocené skvrny a ty se od okamžiku, co vystoupili z výtahu, očividně zvětšily. „Nastala obtížná situace – matka toho děvčátka byla na nákupech, takže jsme ji nemohli najít. No a vzhledem k tomu, že jste řekl, že půjde jen o neformální…“

	Generál se hlasitě zasmál. „Ach ano, neformální výslech. Ale taky jsem neřekl, že to bude zatracenej piknik, že?“

	„To ne, pane.“

	Pan Ramsey si odkašlal. „Generále… Yacoubiane?“

	Muž na něj obrátil svůj pohled. „Poslyšte,“ začal mírně generál, „vás já rozhodně neznám, civilisto. Takže se hned vraťte do výtahu a zmizte z mého apartmá.“

	„Jsem právník, generále. Major Sorensen je můj klient.“

	„Vážně? To je poprvé, co slyším, že by si vojenský důstojník přivedl na běžnou schůzku se svým velitelem právního zástupce.“

	Nyní to byl Ramsey, kdo se usmál. Ale jen malinko. „Vaše definice slova ‚běžný‘ je tedy poněkud podivná, generále.“

	„Jsem brigádní generál, synku. A zanedlouho zjistíte, že věci tu bývají tak, jak řeknu já.“ Obrátil se na Parkinse. „Dobrá, kapitáne, svůj úkol jste splnil. Vezměte si svoje muže a vraťte se ke své zatracené práci. Já už se o to postarám.“

	„Pane?“ Zdálo se, že kapitán Parkins je zmatený. „Ale moji lidé, pane… řekl jste, abych přivedl pár mužů od vojenské policie.“

	„Nemyslíte, že Doyle a Pilger si dokáží poradit s jakoukoliv situací?“ Generál potřásl hlavou. „Ti hoši u sebe mají víc munice než vojenský vrtulník.“

	„A oni také patří k americké armádě, generále?“ zeptal se Ramsey. „Jen tak pro zajímavost.“

	„Neklaďte mi hloupé otázky, vy právnická kryso, a neuslyšíte žádné lži,“ zasmál se generál.

	Christabel cítila, jak se tatínkovi třese ruka, a to ji vyděsilo ze všech věcí, které se dnes přihodily, úplně nejvíce. Potom konečně promluvil: „Generále, myslím, že není potřeba, abyste do této věci zatahoval mou dceru nebo pana Ramseye…“

	„Miku,“ ozval se Ramsey, „nevzdávejte se svých práv…“

	„…možná byste je měl nechat jít,“ pokračoval tatínek, aniž se na Ramseye podíval. „Jestli chcete, můžete je poslat s kapitánem Parkinsem.“

	Generál potřásl hlavou. Ačkoliv měl velmi opálenou tvář a dokonale střižený knír, měl kolem očí vějířky, kterými Christabel připomínal Santa Clause. Christabel však dobře věděla, že i když se podobá hodnému Santa Clausovi, určitě nepřichází komínem, aby rozdával dárky. Spíš to vypadalo, že v pytli odnáší malé holčičky a chlapce. „To ne, myslím, že to není dobrý nápad,“ řekl. „Rád si vás všechny vyslechnu. Zvlášť tu malou. Takže se seberte, kapitáne Parkinsi, a koukejte odsud se svými lidmi padat. My ostatní si musíme popovídat.“ Otočil se a zmáčkl tlačítko v malém rámečku na zdi.

	„Rád bych něco řekl, pane,“ ozval se najednou kapitán Ron. „Já tu zůstanu. Pokud budete chtít majora Sorensena a jeho dceru někam odvézt, budu k dispozici. Mike je můj přítel, pane.“ Rychle se obrátil na dva vojáky, kteří na něj užasle hleděli a nechápavě mlčeli. „Ty a Gentry jeďte dolů a počkejte ve voze. Když vás nebudu potřebovat, dám vám vědět a řeknu vám, jestli se můžete vrátit na základnu.“

	Dveře se se zasyčením otevřely. Několik okamžiků na sebe všichni mlčky hleděli – vojáci, muži v černém, kapitán Ron a Ramsey, tatínek i generál. Nakonec se generál znovu usmál. „Dobře. Slyšeli jste kapitána, chlapi.“ Naznačil vojákům, aby nastoupili do výtahu. Ještě když se dveře zavíraly, měli oba nechápavý výraz. Když se Christabel dívala za odjíždějícími vojáky v lesklých helmách, z nějakého důvodu jí to připomnělo ten den, kdy ji maminka poprvé nechala samotnou ve školce. Uchopila tedy tatínka za ruku a pevně ho stiskla.

	„Udělejte si pohodlí,“ řekl vesele generál. „Musím jen dokončit jednu důležitou konferenci. Bude to trvat slabou půlhodinku. A pak si spolu hezky popovídáme.“ Obrátil se na dva muže v černém. „Postarejte se, aby se tady naši hosté cítili pohodlně. Každopádně ať zůstanou našimi hosty, dokud nebudu opět offline. Hlavně v klidu. V klidu.“

	Otočil se a zamířil zpátky do ložnice.

	„Generále Yacoubiane, pane,“ ozval se za ním Christabelin tatínek. „Chci vás ještě jednou požádat, abyste mou dceru a pana Ramseye nechal odejít. Bude to pro všechny mnohem jednodušší…“

	Generál se otočil a jeho oči Christabel rázem připomněly bystré a strnulé oči nějakého ptáka. „Jednodušší? Já to nepotřebuju dělat jednodušší, Sorensene. Nejsem to já, kdo bude odpovídat na otázky.“ Po těch slovech pokračoval dál do ložnice. Potom se ale ještě jednou zastavil a otočil. „Víte, nějaký Duncan z vaší kanceláře mi okopíroval žádost o laboratorní zkoušku – kopie něčeho takového by mi měla být zasílána automaticky, ale vy jste to z nějakého důvodu neudělal. Musím však říct, že to bylo velmi zajímavé počtení. Jednalo se o vědeckou analýzu nějakých slunečních brýlí. Byly to velmi zvláštní brýle. Už se vám rozsvítilo?“

	Kapitán Ron se tvářil naprosto nechápavě, ale Christabelin otec zbledl, jako by ho polil studenou vodou.

	„Takže si sedněte a mlčte, dokud si na vás neudělám čas.“ Generál se opět usmál. „Možná byste se mohl začít modlit, jestli to umíte.“ Pak vešel do ložnice a zavřel za sebou dveře.

	Následovalo dlouhé ticho. Pak jeden z mužů v černém, kterému generál říkal Pilger, prohodil: „Jestli má ta malá hlad, tak v minibaru jsou oříšky a nějaká čokoláda.“ Pak se obrátil zpátky k obrazovce.

	* * *

	Věc se má tak, řekla si Dulcie, vlastně ho skoro vůbec neznám.

	Kontrolovala běžné podporovací úrovně Dreadova systému, který se co do vzhledu velmi podobal jeho domácnosti – byl stejně prostý a bezbarvý. Zatímco její systém byl plný ekvivalentů drobných poznámek a nedokončených projektů, které se povalovaly všude kolem, nemluvě o nejrůznějších druzích podivných elektronických starožitností – počínaje starými nástroji a dekodéry, které si nechávala jen pro případ, že by na takové systémy ještě někdy narazila, až po algoritmické reprezentace natolik zajímavé, že si je uložila výhradně kvůli jejich kráse – Dread měl všechno na svém místě, neměl nic, co by nebylo nezbytně nutné nebo co by vypovídalo o jeho osobnosti.

	Je tak ostražitý. Asi to bude takový ten přepečlivý týpek. Určitě smotává i ponožky do kuličky. Vzhledem k tomu, že Dulcie Anwinová strávila dětství v péči své agresivně bohémské matky – nejenže musela každé ráno nejprve uklidit z kuchyňské linky talíře se zbytky jídla, které tam bývaly po nočních večírcích, aby si vůbec mohla uvařit snídani, ale také obejít dům a pozhasínat svíčky, co zbyly po opilých hostech, kteří pospávali v nejrůznějších částech domu – měla za to, že jistá posedlost pořádkem není ta nejhorší vlastnost, jakou může muž mít.

	Nejprve dokončila diagnostiku jejich domácího systému. Zatím fungoval docela dobře, přestože ho v poslední době Dread velmi namáhal. Pak se pustila do sepisování záznamů o některých událostech, které se přihodily během jejich narušení systému Grálu, když vtom narazila na něco podivného.

	Patřilo to do Dreadova vlastního systému, byla to jakási skříňka plná dat, ale to samo o sobě nebylo nic neobvyklého. Všechny systémy byly z organizačních důvodů nějak rozdělené a mnoho lidí, kteří pracovali přímo online, se chovalo stejně výstředně v tom, jak si nastaví své systémové prostředí, jako se chovali ve svých skutečných domovech. Ale to, co uviděla v Dreadově prostoru, bylo ve skutečnosti tak nevýstřední, že ji to okamžitě zaujalo: ani se neobtěžoval měnit jakékoliv nastavení, jména či infrastrukturu původního systémového balíčku. Až na jednu věc. Bylo to stejné jako najít na pracovním stole svého šéfa katalog modelek a zjistit, že za jeho obalem se skrývá něco docela jiného. Ne, na tom, jak si člověk rozděluje své zásoby, není nic zvláštního. Ovšem na tomto rozdělení bylo zajímavé to, že bylo neviditelné, tedy přesněji, mělo být. Zkontrolovala adresář, jenže nenašla nic, co by s poměrně dobře zabezpečenou částí, na kterou narazila, jakkoliv korespondovalo.

	Takže tajná dvířka, pomyslela si. Vida, pane Dreade, přece jen chceš něco udržet v tajnosti?

	Vlastně to bylo docela roztomilé. Jako když si chlapec postaví domek ve větvích stromu. Ovšem Dread byl v té věci začátečník a navíc před Dulcií bylo velmi, velmi těžké něco skrýt.

	Na chvilku zaváhala – ne však na moc dlouho – aby si připomněla, že tohle by neměla. A to nejen proto, že její šéf má právo na své soukromí, ale hlavě proto, že je to muž, který provádí velmi nebezpečné věci pro velmi nebezpečné lidi. A ti berou bezpečnost velmi vážně. Ale pro Dulcii (která si pro sebe vždycky našla nějaký argument) taková myšlenka představovala spíš výzvu než hrozbu. Koneckonců ona sama se přece také zaplétala s nebezpečnými lidmi, ne? Copak před pár týdny nezastřelila člověka? Skutečnost, že kvůli tomu měla pravidelné noční můry a že by dnes dala cokoliv za to, kdyby bývala našla nějakou výmluvu (kdyby například zbraň selhala, kdyby se zasekl dveřní zámek, kdyby dostala epileptický záchvat), to ještě neznamenalo, že nemohla držet krok s ostrými hochy.

	Kromě toho, pomyslela si, bude zajímavé nahlédnout do jeho duše. Podívat se, na co opravdu myslí. Třeba to nakonec budou jen jeho účetní knihy. Každý, kdo se zabývá touto špinavou prací, dává dobrý pozor, aby své nekalé příjmy utajil.

	Ale její pokus nahlédnout klíčovou dírkou selhal. Nemohla totiž tu klíčovou dírku najít. Natož pak samotný klíč. Jestli se na druhé straně těch dveří skrývalo něco zajímavého, nepodaří se jí to zjistit jen tak snadno. S pocitem mírného provinění, s jakým jako malá dívenka šmejdila v matčiných šuplících, vymazala veškeré záznamy o svém pátrání a odpojila se ze systému.

	* * *

	Když o půl hodiny později stála nad jeho spícím tělem, které leželo jako černý šperk na sněhově bílé posteli, myšlenka na tajnou skříňku jejího zaměstnavatele jí stále ležela v hlavě.

	Je pravda, že o něm skoro nic nevím, pomyslela si. Zadívala se na jeho pevně zavřená víčka a chvilku ho sledovala, jak se mu pod černými řasami rychle pohybují oční bulvy. No, vím jen to, že není ten největší kliďas na světě. Jen těžko dokázala zapomenout na jeho občasné výbuchy vzteku. Ale je v něm ještě něco jiného, jakýsi klid a zvláštní sebevědomí. Je jako velká kočka nebo vlk. Jen stěží by našla lepší přirovnání – Dreadův přirozený půvab nebyl tak úplně civilizovaný.

	Pozorovala jeho kakaově zbarvenou pleť ozářenou klinickým světlem zářivek, když vtom Dread otevřel oči.

	„Ahoj, zlato,“ řekl a široce se usmál. „Jsi dnes trochu lekavá, že?“

	„Můj bože…!“ Dulcie zalapala po dechu. „Mohl jsi mě varovat. Už skoro čtyřiadvacet hodin s tebou nemám spojení.“

	„Měl jsem práci,“ řekl. „Věci se hnuly.“ Jeho úsměv se ještě více rozšířil. „Ale teď ti chci něco ukázat. Pojď za mnou.“

	Chvilku jí trvalo, než pochopila, že to bylo pozvání, aby k němu ulehla do speciální postele – přestože to byla nepříjemná představa, poněkud otupila její rozporuplné pocity vůči tomuto muži. Tiché hučení motorů a pomalý pohyb na povrchu postele v Dulcii vyvolaly divné asociace. Dread jí díky nim připadal jako nějaká mořská příšera, jako ústřice bez ulity „Myslíš… do sítě?“

	„Ano, do sítě. Dneska ti to nějak pomalu pálí, Anwinová.“

	„Musím udělat tisíc věcí a spala jsem jen dvě hodiny.“ Snažila se, aby její hlas zněl lehce, ale jeho dětinská radost ji znepokojovala. „Co budu dělat…?“

	„Vstoupíš tam jako já. A dávej pozor, abys byla dobře zajištěná. Budeš to potřebovat. Až narazíš na první bezpečnostní bariéru, použij heslo ‚Nuba‘. N-U-B-A. Nic víc.“

	„Co to znamená?“

	Znovu se usmál. „Je to slovo domorodců, zlato. Pochází ze severu z Melville Island.“

	„A je to sprosté, nebo tak něco?“

	„Ne, to v žádném případě není.“ Zavřel oči, jako by opět usnul. „Je to jenom výraz pro svobodnou ženu. A ty jsi svobodná, ne?“ Zasmál se, jako kdyby ho něco pobavilo. „Uvidíme se až tam.“ Viditelně se uvolnil a skočil zpátky do systému jako plavec pod vodu.

	Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že se pořád ještě třese z leknutí, když se tak nečekaně probudil. Jako by mě pozoroval, pomyslela si. Jako by stál, díval se na mě a číhal, až mě bude moct vyděsit. Ten bastard.

	Nalila si sklenku vína a dvěma doušky ji vypila. Pak si teprve lehla na měkké plátno.

	* * *

	Sotvaže stačila Dulcie vyslovit heslo, nicota první systémové úrovně náhle získala hloubku a barvu. Na okamžik bylo kolem tak jasno, že si Dulcie připadala, jako by hleděla přímo do slunce. Pak se před ní otevřely velké bronzové dveře a ona vstoupila do temnoty.

	Tma však nebyla úplná: na vzdáleném konci chodby zářilo slabé světlo, jež ji přitahovalo k sobě. Zaslechla tichý hukot, hluboký a vytrvalý, jako kdyby kráčela po kamenitém břehu a poslouchala vlny oceánu. Jak světlo sílilo, zahlédla také velký sál, jakýsi stinný prostor přeplněný kulovitými tvary, připomínajícími velké balvany. Nemohla se ubránit dojmu, že vstoupila do snu. Pohled na její nahá chodidla a svalnaté nohy, vypracované letitými hodinami tance, ji však přesvědčil o opaku. Komu se kdy podaří vidět ve snu své vlastní nohy? Také paže byly její, dokonce i v šeru viděla na ukazováčcích drobné pihy.

	Je to sim… mého já, uvědomila si, když vstupovala do velké jeskyně.

	Kolem ní se ozvaly tiché hlasy. Tisíce lidí, možná že ještě víc, klečely na podlaze masivního sálu a jejich rytmické mumlání se odráželo od vysokého stropu. V rukách na stěnách hořely olejové lampy a jejich světlo vytvářelo jakýsi pohyblivý obraz z raných dob filmové technologie. Volný prostor mezi klečícími těly vedl ke světlému mramorovému kameni. Jak Dulcie kráčela, nikdo z lidí nezvedl hlavu, aby se na ni podíval.

	Na konci sálu stál kamenný stupínek a na něm jako socha z nějakého pohanského chrámu seděla nehybná tichá postava. Podivná bytost byla větší než člověk, a ačkoliv měla lidský tvar, její kůže byla černá a lesklá jako čínský lak. Hlava s dlouhým čumákem a špičaté uši připomínaly hlavu psa.

	Jakmile se přiblížila ke stupínku, hlasy lidí kolem utichly. Psí bytost měla skloněnou hlavu a zavřené oči, jako by spala. Dlouhým čenichem se opírala o mohutná prsa. Když už si Dulcie začínala myslet, že to je skutečně socha, netvor nečekaně otevřel žluté oči.

	Všichni klečící lidé začali rázem křičet v dokonalé shodě: „Vítej, Dulcie!“ Sálem otřásla ozvěna a přehlušila její zděšený výkřik. „Dnes vypadáš úžasně,“ pokračovaly ty hlasy monotónně.

	Pak nastalo opět ticho. Dulcie zavrávorala a málem upadla. Bytost na stupínku vstala do výšky téměř deseti stop, otevřela tlamu a vycenila dlouhé ostré zuby. „Líbí se ti to? Jen jsem tě chtěl pozdravit!“

	Zajímalo by mě, jestli se člověk může ve virtuálním světě počůrat. Nahlas řekla: „Je to úžasné. Tohle by mi zabralo pár let života.“

	„Co bys chtěla od Pána Života a Smrti? Květiny? Tanec a zpěv? Všechno můžu zařídit.“ Zvedl stříbrnou hůlku a ze stropu se začaly snášet sněhově bílé plátky růží. Ozvalo se mumlání a šustot, když tisíce holohlavých kněží vstaly a začaly nemotorně tančit. „A jakou hudbu bys chtěla?“

	„Já nechci nic.“ Dulcie se podívala přes záplavu bílých lístků a snažila se nevnímat rušivý pohled na tisícovku zaslepených kněží, jak zde v sandálech zběsile poskakují. „Co je tohle krucinál za místo?“

	„To je domov Starého Muže.“ Mávl rukou a kněží si opět klekli na podlahu. Ze stropu se snášely poslední lístky růží. „Je to jeho nejoblíbenější simulace. Myslím, že tomu říká Abydos. Starověký Egypt.“

	Připadalo jí víc než jen trochu zvláštní, že si vypráví s mužem se šakalí hlavou, který měří nejméně dvakrát tolik co ona. Bylo to jako z nějaké počítačové hry nebo interaktivního divadla. „Starý Muž… myslíš… svého zaměstnavatele, je to tak? A kdo bys měl vlastně být? Sparky, Podivuhodný pes?“

	Znovu na ni vycenil zuby. „Tohle je sim, který tu vždycky nosím. Jen s tím rozdílem, že kdysi jsem v něm přijímal rozkazy, zatímco nyní je uděluju.“ Zvýšil hlas. „Lehněte si! Dělejte mrtvé!“ Kněží padli okamžitě na břicha, otočili se na záda a zůstali nehybně ležet s pokrčenými koleny a lokty. „Svým způsobem je to docela zábavné. Zvlášť když si představím, jak bych tím toho starého blba nakrknul.“ Ukázal na nejbližšího kněze, ten okamžitě vyskočil a přiběhl k němu. Dulcie na sim zvědavě hleděla. Sim vypadal jako skutečný člověk, dokonce měl na oholené hlavě tenký potůček potu. „Tohle je Dulcie,“ řekl mu Dread. „Miluješ ji. Je to tvá bohyně.“

	„Miluju ji,“ opakoval po něm kněz, ale na předmět svého nově získaného citu se nepodíval. „Je to má bohyně.“

	„Co bys pro ni udělal?“

	„Cokoliv.“

	„Tak jí ukaž, jak moc ji miluješ. Do toho.“

	Kněz vstal – byl to otylý dýchavičný muž ve středním věku – a odkolébal se k nejbližší nice. Dulcie se s úděsem dívala, jak strhl ze zdi olejovou lampu a vylil si její obsah na hlavu. Během okamžiku hořel. Bílé roucho chytilo plameny. Jeho kulatou holou hlavu obklopila ohnivá záře. „Miluji tě, má bohyně,“ zaskřehotal, zatímco jeho tvář začínala černat.

	„Ach můj bože, zastav to!“ vykřikla.

	Dread k ní překvapeně obrátil hlavu s dlouhým čenichem. Pak zvedl hůlku a hořící postava zmizela. Všichni ostatní kněží stále leželi na zádech jako mrtvé kobylky na obilném poli. „Bože, děvče, je to jen hloupý kód.“

	„Mně je to jedno,“ řekla. „To ještě neznamená, že se na to musím dívat.“

	Obrovský šakal zmizel a místo něj se objevil skutečný Dread. Měl obvyklou velikost a na sobě volné černé šaty. Stál na posledním schodu u trůnu. „Nechtěl jsem tě rozčílit, zlato.“ Znělo to však spíš podrážděně než upřímně.

	„Já jen…“ Potřásla hlavou. „O co tu vlastně jde? Říkal jsi, že to místo patří… Starému Muži. Kde je? A co jsi dělal od chvíle, cos vstoupil do systému?“

	„No, samé prkotiny.“ Jeho lidský úsměv byl jenom o málo méně šelmovský. „Vysvětlím ti to později, ale teď tě chci vzít na malou projížďku. Bude to legrace.“

	„Díky, ale netoužím vidět žádné další hořící kněze.“

	„Jsou tady i mnohem zajímavější věci.“ Zvedl ruku a stříbrná hůlka se rázem proměnila v malý stříbrný váleček. „Tak pojď.“

	„To je ten zapalovač!“ řekla. „Co…?!“

	Avšak vysoký sál v Abydosu-Co-Byl i tisíc trpělivých kněží už zmizely.

	* * *

	Skutečně to byla projížďka. Nejprve se zastavili v ulicích starověkého Říma. Pokřikovali tu pouliční prodavači, vítr přinášel pachy od břehu řeky Tiber, včetně lidského potu a moči. Pak Dread jednoduchým pokynem přenesl Dulcii doprostřed afrického odpoledne. Zdejší krajinu obývaly bytosti podobné slonům, jaké však Dulcie nikdy neviděla. Pak se bleskově přenesli do ovocných zahrad v jakési mýtické Číně, odtud na skalní útes, odkud byl vidět několik mil vysoký vodopád, a nakonec do mrazivé pustiny někde na severu, kde jim nad hlavami visela severní polární záře, která vypadala jako zpomalený ohňostroj.

	„Můj bože,“ řekla, a když vydechla, u úst se jí udělal obláček páry. „To je úžasné! Víš, věděla jsem, že je tu spousta simových světů, pár jsem jich v simu Quan Li viděla, ale…“ Otřásla se, ale byl to spíš jen reflex. Ať už to způsobilo nastavení tohoto simového světa nebo se o to postaral sám Dread, zdejší teplota odpovídala teplotě vlahého jarního večera. „A teď můžeš jít prostě kamkoliv…?“

	„Můžu kamkoliv jít a cokoliv udělat.“ Nepatrně se usmál. Tvářil se jako kočka číhající na kanárka. Obrátil zapalovač mezi prsty. „Už ho nebudu dlouho potřebovat. A ty si tu můžeš taky dělat, co chceš, pokud se budeš chovat slušně a já s tebou budu spokojený.“

	Připadalo jí to jako varování. „Co to přesně znamená…?“

	„Dělej svou práci. A drž se dál od trablů.“ Upřeně se na Dulcii zadíval, až ji zamrazilo v zádech. Měla pocit, že se jí ten nezdařilý výlet do jeho tajné zásobárny vypálil na čelo jako stigma. „Nemáš tušení, na co se tady chystám.“

	Podívala se na nekonečné zasněžené pláně a severní polární záři. „Jenže co tvůj zaměstnavatel? Kam se poděl? Jak je možné, že máš všude přístup…?“ Kousek opodál se s praskotem uvolnila část ledu velikosti fotbalového hřiště. Zubatý okraj se zvedl nad zamrzlou půdu a místo, na kterém stáli Dread a Dulcie, se povážlivě naklonilo.

	Dread na ni vyvalil oči. „Nemusíš se bát,“ řekl, ale z výrazu jeho tváře bylo zřejmé, že ho její strach těší. „Kdyby tě tu něco zabilo, jednoduše tě to vyhodí offline. Jsme jediní lidé, kteří mohou kdykoliv přijít a zase odejít.“

	„A co majitelé? Jak si vlastně říkali? Bratrstvo Grálu?“

	Pokrčil rameny. „Věci se trochu změnily.“

	„A ty ovládáš celý systém? Můžeš tu dělat změny?“

	Přikývl. Tvářil se jako spokojené dítě a Dulcie si náhle uvědomila, že se i jako dítě předvádí. „Chceš ještě něco vidět?“

	„Takže ty ostatní lidi jsi ze sítě pustil?“

	„Jaké lidi…?“

	„Ty, co jsme s nimi bloudili v síti – Martina, T4b, Sladký William. Jestliže máš přístup do sítě, pak máš také možnost kohokoliv z ní pustit ven…“ Najednou jí došlo, jak velmi se jí po nich stýská. Potom co s nimi střídavě žila po dobu několika týdnů, je znala lépe než většinu lidí ze svého skutečného života. Všichni byli tak zoufalí, tak vyděšení a tak bezradní…

	Z Dreadova prázdného výrazu vytušila, že už se v myšlenkách zase toulá někde jinde. Zatahala ho za rukáv. „Určitě je pustíš, že to uděláš?“ Když neodpověděl, zatahala ho znovu. Ale on se po ní ohnal s takovou razancí, že ji málem srazil k zemi.

	„Buď zticha!“ rozkřikl se na ni. „Někdo používá hlavní komunikační kanál.“

	V nastalém bílém tichu bylo slyšet jenom slabé praskání sněhu. Když se na něj podívala, viděla, jak pohybuje rty, jako by mluvil s někým neviditelným. Na jeho tváři se objevil úsměv. Zdálo se, že ještě něco řekl, a pak pohnul prsty na zapalovači. Nakonec se k ní obrátil. Oči mu zářily.

	„Omlouvám se. Bylo to něco, na co budu muset ještě dohlédnout.“ Pokýval hlavou. „Co jsi to říkala?“

	„Mluvila jsem o těch ostatních – o těch, co kvůli Grálu uvízli online.“

	„Ach ano. Shodou okolností jsem se právě spojil s Martinou a ostatními. Ale chci se s nimi setkat přímo. Máš pravdu – musím to s nimi dořešit.“ Na okamžik zavřel oči. Když je znovu otevřel, jeho povznesená nálada se znovu rozhořela jako uhlíky v ohništi. „Tak pojď – musíme toho ještě hodně stihnout.“

	Než stačila otevřít ústa, zamrzlé vrcholky zmizely a oni se vznášeli nad obrovským klidným oceánem. Slunce právě zapadalo za obzor a vrhalo na drobné vlnky mosazné světlo, ale jinak nebylo na míle daleko nic vidět. Dokonce ani ptáky.

	„Co to je…?“ začala, ale Dread jen rukou naznačil, aby byla zticha.

	Několik dlouhých okamžiků se vznášeli nad nekonečnou zelenou vodou, když vtom si Dulcie všimla, že se vlny začínají přímo před nimi měnit. Pravidelné zčeřené vlnky se změnily v něco mnohem chaotičtějšího. Zatímco to s otevřenými ústy sledovala, proměnila se zčeřená voda na velké vlny sahající do výšky desítek, možná dokonce stovek metrů a zpěněná voda vyskakovala vysoko do vzduchu. Pak se najednou z rozbouřené hladiny vynořil první vrcholek jakési věže, vypadal jako špička raketové střely z nějaké nepředstavitelně velké ponorky.

	Trvalo to celou hodinu. Dulcie po celou dobu tuto podivnou podívanou s úžasem sledovala. S ohlušujícím řevem se z moře vynořilo celé město, jako by ho sama Země právě v bolestech porodila. Nejprve to byly špičky těch nejvyšších budov, omotané obrovskými mořskými řasami, pak se vynořily i zdi citadely. Jak byly hustě porostlé mořskou flórou, na slunci se jasně zaleskly. Jakmile z vody vystoupila celá citadela, začala voda rovněž stékat z prvních střech a nosných zdí domů a padat zpátky do moře. Kam oko dohlédlo, všude kolem byla bílá mořská pěna. Nakonec se vynořila hora a přilehlé části města. Zaplavené ulice se jasně zaleskly, jakmile na ně dopadly první sluneční paprsky.

	Když bylo po všem a děsivě pustý ostrov Atlantis se opět vrátil z mořských hlubin na povrch, Dread jí položil ruku na třesoucí se rameno a naklonil se jí k uchu.

	„Můžeš si tu hrát, zlato,“ zašeptal, „a jednoho dne bude tohle všechno tvoje.“ Spustil ruku a poplácal ji po zadku. „Dokonce to pro tebe i usuším. Avšak teď už mě omluv, ještě musím něco zařídit. Hlavně se drž dál od malérů a dávej pozor, aby to v tom našem podkroví nechytlo, jasné? Tak se měj.“

	V dalším okamžiku už ležela na pohovce v přebudovaném skladišti Redfernu. Bolely ji všechny svaly a hlava se ji mohla rozskočit. V druhé části pokoje ležel jako mrtvola nehybný Dread. Odsud na něj však neviděla.

	Když se konečně osprchovala a vypila sklenku vína – za odpoledne už to byla druhá – uvědomila si, že se právě zúčastnila toho nejpodivnějšího dne v historii.

	* * *

	„Tady máš, zlatíčko,“ pravil Catur Ramsey dívence. „Pojď sem a podívej se na ty žirafy.“

	Chvilku na něj váhavě hleděla a pak se podívala na tatínka, který stál na druhé straně pokoje. Sorensen přikývl, a tak přistoupila blíž a usadila se na pohovce vedle Ramseye. Ten vzal hotelového průvodce a ukázal na obrázek Tanzanie. Obrázek okamžitě ožil. Ramsey stáhl zvuk. „Vidíš, jak jsou vysoké?“ zeptal se jí. „To proto, že ojídají listí ze špiček stromů.“

	Christabel se zamračila a obrátila na něj velké vážné hnědé oči lemované dlouhými řasami. Ramsey poznal, že je nervózní, ale že se ze všech sil snaží ovládat. U tak malého dítěte to nemohl než obdivovat. „A nebolí je za krkem, když se musí tak natahovat?“ zeptala se.

	„Ach ne. Je to pro ně stejné, jako když se ty natahuješ pro něco do police. Už se tak narodily.“

	Christabel se kousla do rtu, když záběry z brožury ukázaly mladou, šťastnou a zámožně vypadající rodinu, jak večeří na verandě a pozoruje blízké jezírko, kam navečer chodí pít antilopy a zebry.

	Ani Ramsey se necítil dobře. Mrkl na svůj minipočítač a velmi si přál, aby mohl někam zavolat. Ale menší ze dvou mužů v černém, ten, jenž se jmenoval Pilger – byl sice menší, ale stále měřil přes šest stop a měl tělo profesionálního zápasníka – ho bedlivě sledoval a v široké tváři měl velmi matoucí prázdný výraz. Ramsey se na sebe v duchu zlobil, že si s sebou nevzal t-jack.

	Christabelin otec, major Sorensen, se zatím přesunul do kuchyně a tam si začal pohrávat s ovládacím panelem na sporáku. Větší muž jménem Doyle, generálův druhý bodyguard, nebo čím vlastně byli, zvedl hlavou od evropského fotbalu, který sledoval na obrazovce a řekl: „Co tam děláte?“

	„Chci udělat dceři hrnek kakaa,“ řekl zamračeně Sorensen, ale Ramsey v jeho chování zpozoroval něco neobvyklého. Neměl tušení, co major provádí, ale doufal, že si ho ti dva hromotluci v černém nebudou všímat. Na druhé straně ale také doufal, že Sorensen neplánuje nějaký hloupý hrdinský skutek – Doyle a Pilger byli po zuby ozbrojení a dokonce i Sorensenův přítel kapitán Parkins, který seděl v křesle ve své uniformě a mračil se na podlahu, měl u sebe zbraň. Byl to koneckonců právě Parkins, kdo je přišel zatknout, a nyní všichni jenom čekali na generála Yacoubiana. To znamenalo, že proti němu a Sorensenovi, kteří byli neozbrojení, a proti malé Christabel, která ještě ani neuměla jezdit na kole bez postranních koleček, stáli tři velcí muži s puškami.

	„Tatí,“ řekla najednou Christabel, „kdy už půjdeme domů? Já chci vidět maminku.“ Nedokázala předstírat zájem o lvici, která už popáté ve filmové smyčce lovila malé sele.

	„Už brzy, miláčku.“

	Sorensen stál zády k nim a čekal, až začne vařit voda. Ramsey byl celý nesvůj. Doyle a Pilger možná vypadali, jako že nedělají nic, ale i tak beze zbytku plnili své povinnosti. Ramsey znal tyhle lidi, znal je z vojenské základny, kde žil jako malý kluk, ale rovněž z policejních cel, kam díky své profesi občas zavítal. Nemluvě o tom, že za svá fyzicky zdatná těla zřejmě vděčili metabolickým pilulkám. Muž jménem Doyle měl poněkud zažloutlé bělmo, což mohlo znamenat celou řadu nepříjemných věcí. Jestliže prošel vojenským bioprogramem, pak by na něj Sorensen mohl klidně vylít vřelou vodu a on by přesto dokázal zlámat pár vazů. Ani bolest, ani spálenina třetího stupně by mu v tom nezabránily.

	Ach bože, modlil se v duchu Ramsey. Majore, hlavně neudělejte nějakou pitomost.

	Začínal uvažovat, do čeho se to vlastně nechal zaplést. Yacoubian zcela jasně věděl něco, co Sorensena příšerně vyděsilo – když mu generál pověděl o těch slunečních brýlích, zbledl tak, že by se v něm krve nedořezal – a bez generálova svolení teď nemohou nikam odejít. Ramsey zuřil, že neměl na rozhovor se Sorensenem víc času. Dokonce neměl ani příležitost, předtím než začal tenhle blázinec, poznat se s tím podivným Sellarsem. Připadal si, jako kdyby vkráčel zcela nepřipravený do soudního procesu vraždy a zjistil, že tím obžalovaným je právě on.

	Z neklidných úvah ho vyrušila Christabel, když se kolem něho protáhla za svým otcem. Sorensen se otočil a odehnal ji. „Je to horké, Christabel,“ řekl ostře. „Přinesu ti to, až to bude hotové.“

	Christabel protáhla obličej a do očí se jí nahrnuly slzy. Ramsey se bezmocně podíval na Parkinse. Ten však stále upíral pohled na světle modrý koberec, jako by mu ten kus pokojového vybavení něco ošklivého udělal. Ramsey tedy vstal, vzal ji za ruku a odvedl ji zpátky k pohovce. „To nic, zlatíčko. Pojď si sednout. Vyprávěj mi o škole. Jaká je tvoje učitelka?“

	Ve vedlejším pokoji se ozvala těžká rána. Ramsey měl na krátkou chvíli pocit, že slyšel generála zlostně vykřiknout. Oba tělesní strážci se po sobě podívali a dál sledovali hru na obrazovce. Ramsey přemýšlel, s kým má generál asi tu konferenci a proč byla důležitější než výslech majora Sorensena. Bylo zřejmé, že generál vynaložil velké úsilí, aby dívčina otce našel. Proto mu připadalo podivné, že ho už déle než půl hodiny nechává čekat. Ramsey se podíval na obrazovku. Už je to skoro hodina. O co tu běží?

	Něco tvrdě udeřilo do spojovacích dveří, jako by do nich narazily dřevěné sáňky. Ramsey se podivil, jak je možné, že má tak drahé hotelové apartmá natolik tenké dveře, že se otřesou, když někdo uprostřed telefonické konference praští pěstí do stolu. V tom okamžiku však Doyle vyskočil na nohy. Dvěma dlouhými kroky přešel pokoj – pohyboval se skutečně tak rychle, jak se Ramsey obával – zastavil se u generálových dveří a poslouchal. Potom dvakrát hlasitě zaklepal.

	„Generále? Jste v pořádku?“ Podíval se na Pilgera, který už také vstával, a znovu zaklepal. „Generále Yacoubiane? Nepotřebujete pomoc, pane?“ Přitiskl ucho ke dveřím a poslouchal odpověď. Po chvilce znovu do dveří zabušil, tentokrát mohutnou dlaní. „Generále! Otevřete, pane!“

	„Co to dělají?“ optala se Christabel a znovu se rozplakala. „Proč tak křičí…?“

	Doyle ustoupil o krok zpátky, opřel se Pilgerovi o rameno, zvedl nohu a vší silou kopl do dveří. „Jsou zamčené,“ zavrčel. Podruhé tedy do dveří kopli společně. Dřevo prasklo a dveře spadly do vedlejší místnosti. Pilger začal odhazovat třísky a Doyle zatím vytáhl z pouzdra velkou automatickou pistoli. Jakmile vešel se zbraní dovnitř, připravený okamžitě začít střílet, zmizel Ramseyovi z dohledu.

	Ušel pár metrů dovnitř ložnice, když vtom se ozval jeho hlas: „Do hajzlu!“

	Pilger také vytáhl zbraň a spěchal za ním. Ramsey chvilku čekal. Když neslyšel žádnou střelbu, vstal a opatrně zamířil ke dveřím. Snažil se získat takový úhel, aby viděl, co se děje uvnitř. Kapitán Parkins se vyklonil z křesla. Ústa měl dokořán.

	„Christabel!“ vykřikl někde za ním major Sorensen. „Nikam nechoď! Zůstaň sedět na tom zatraceným gauči!“

	Doyle stál nad tělem generála Yacoubiana. Ten ležel zkroucený na zemi mezi dveřmi a postelí. Župan měl omotaný kolem nohou a na prsou odhalený, takže mu byla vidět bíle porostlá prsa. Jeho opálená kůže měla podivně našedlý nádech. Jazyk mu visel z úst jako kus hadru. Doyle zahájil resuscitaci. Ramseye na okamžik zarazilo, jakou měl asi bodyguard sílu, když za takovou chvilku dokázal generálovi na prsou vytvořit tak velkou rudou podlitinu.

	„Zavolej do garáže ambulanci!“ procedil Doyle skrz zuby. „Je to masivní infarkt. A přines lékárničku.“

	Pilger odspěchal do hlavní místnosti. Prstem si stiskl jack na krku a rychle ve vzduchu vyťukal kódovou sekvenci. Potom se najednou otočil a mávl kolem sebe zbraní. „Vy si okamžitě lehněte na zem. Okamžitě!“ Nečekal, až jeho rozkaz splní, klekl si na zem, vytáhl zpod pohovky velkou černou brašnu a zamířil zpět do ložnice. Rozepnul přezky a poslal brašnu po zemi směrem k Doylovi, který vytrvale oživoval Yacoubiana. Každá rána do prsou generálem prudce trhla. Pilger vytáhl z jedné z postranních kapes injekční stříkačku. Když kontroloval nálepku, všiml si ve dveřích Ramseye. Okamžitě na něj namířil zbraň.

	„Zatraceně, řekl jsem, abyste si lehli na zem!“

	„Tati?“ Christabel ve vedlejší místnosti vystrašeně plakala. „Tati!“

	Jak Catur Ramsey couval zpátky do pokoje a bezmocně hleděl do černého ústí zbraně, zahlédl koutkem oka nějaký pohyb. Prudce zamrkal strachy, že uslyší hlasitou ránu. Podíval se doprava a uviděl něco, co nedávalo žádný smysl: major Michael Sorensen stál na židli v kuchyni a kleštičkami na led držel hořící utěrku. Když ji zvedl ke stropu, vypadal jako nějaká bizarní parodie sochy Svobody.

	„Řekl jsem vám, abyste si lehli na zem!“ zařval Pilger a zcela evidentně mu nedocházelo, co se děje. Pilger mával zbraní ze strany na stranu a v okamžiku, kdy Doyle zabodl Yacoubianovi jehlu přímo do fialové podlitiny na prsou, Pilger namířil Ramseyovi na koleno. Ozvalo se cvaknutí a pak sykot.

	Náhle začal padat fialový sníh.

	Stropní desky se zvedly jako benátské rolety. Objevily se desítky hubic a z každé z nich začal stříkat levandulově zbarvený hasicí prach. Světla v pokoji začala blikat a vzduch zaplnilo nepříjemně hlasitě bzučení. Sorensen proběhl kolem Ramseye a zvedl svou dcerku ze země. Pak zamířil ke dveřím do výtahu a tam začal zběsile bušit do přivolávacího tlačítka.

	Doyle právě připevňoval stále nehybnému generálovi na prsa druhou defibrilační náplast, ale Pilger vyběhl z ložnice, v jedné ruce držel pistoli a druhou mával kolem sebe, aby rozehnal dusivý fialový prach. Opřel majoru Sorensenovi pistoli do zátylku jen několik palců od Christabeliny vyděšené tváře. „Snad jste už nechtěl odejít?“ zavrčel. „Chcete, aby ta malá měla váš mozek na obličeji? Odstupte od těch dveří a lehněte si na zem.“

	„Ne. Takhle to tedy nebude.“ Kapitán Ron Parkins vytáhl vlastní automatickou pistoli a namířil ji na Pilgera. Tvář měl brunátnou hněvem. „Nenecháme se od vás zlikvidovat, ať už jste kdokoliv, vy bastardi. Tihle lidé spadají pod mou pravomoc, nikoliv pod vaši. Vy se postarejte o generála. My odcházíme.“

	Následovala chvilka ticha, přerušovaná pouze kvílením poplašného zařízení. Pak se dveře výtahu se zasyčením otevřely. Ramsey, jemuž v bezpečném odchodu stáli v cestě jak kapitán Parkins, tak Pilger, se snažil uklidnit své tlukoucí srdce. Už tak se mu dost těžko dýchalo, a i když se prach usadil na podlaze, stále ho ve vzduchu zbývalo dost, aby se mu chtělo nepřekonatelně kýchat. To by byla legrace, pomyslel si. Zakašlu, a začne přestřelka.

	„Nechte nás jít,“ řekl tiše Sorensen. Pilgerovu zbraň měl stále ještě přitisknutou k zátylku. „Generál je mrtvý. Možná byste měli zavolat své muže, aby to tu uklidili. V každém případě požární poplach je spuštěný, takže se sem blíží spousta lidí. A ty vy nevlastníte. Tak to vzdejte. On je mrtvý. Tohle nestojí za to.“

	Pilger na něj chvilku upřeně zíral a pak se podíval na Parkinsovu stříbrnou pistoli. Zkroutil rty a sklonil zbraň. Pak se vrátil zpátky do ložnice, aniž se na ně podíval. Generálovo tělo sebou na podlaze divoce škublo, když Doyle zapnul defibrilátor. Ramsey měl co dělat, aby sám neomdlel.

	* * *

	„Padejte odsud,“ zavrčel Parkins. Byli téměř pět mil od hotelu, když dodávka zastavila před malou železniční stanicí. „Odsud můžete jet taxíkem nebo vlakem, kam jen budete chtít.“

	„Rone, děkuju ti, kamaráde. Moc děkuju.“ Sorensen pomohl své dcerce vystoupit. Dva mladí vojáci, kteří se ze všech sil snažili nedat na sobě znát údiv, když uviděli, jak z výtahu vystoupili tři muži a jedno děvčátko, celí od fialového prášku, zůstali poněkud upjatě sedět.

	„Nechci nic vědět,“ řekl zlostně Parkins. „Ale jestli mě za to vyhodí, tak… tak potom…“

	„Myslím, že o tom už nikdy neuslyšíš, Rone. Tedy rozhodně ne oficiální cestou.“ Christabelin otec si vysypal z vlasů fialový prášek. Christabel rychle zvedla hlavu, aby se ujistila, že to je skutečně on, koho drží za ruku, a ne nějaký cizí člověk. „Věř mi, raději o tom nechtěj vědět víc, než kolik toho už víš.“

	„Ne, to tedy nechci.“

	Ramsey také vystoupil. Pořád ještě nemohl uvěřit, že žije a že nad sebou vidí jasnou oblohu. „Díky, kapitáne. Zachránil jste nám život.“

	Parkins rozhodil rozpačitě ruce. „Ježíši!“ Obrátil se k Sorensenovi. „Miku… hlavně dávej dobrý pozor na svou ženu a tu malou. Když nad tím tak přemýšlím, možná po tobě jednoho dne budu chtít nějaké vysvětlení. Co myslíš?“

	Major Sorensen přikývl. „Jakmile tomu přijdu na kloub, budeš první, kdo se to dozví.“

	Christabel se třásla po celém těle, přestože před železniční stanicí jasně zářilo slunce. Když vojenská dodávka odjela, Ramsey si sundal větrovku, oprášil ji a přehodil si ji přes rameno. Když se vydal za malou dívenkou a jejím otcem ke stanovišti taxíků, najednou si uvědomil, že se třese stejně jako ona.
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		Neklidní domorodci



	INTERNET/INTERAKTIVITY: ien, Hr. 4 (Eu, Nam) – „BACKSTAB“

	(vizuál: Yohira dostává implantát)

	HLAS: Shi NA (Wendy Yohira) je zajatkyní zlovolného doktora Methuselaha (Moishe Reiner) na základně jakéhosi kultu v Nové Guineji. Dokáže ji Stabbak (Carolus Kennedy) zachránit dřív, než se zúčastní hromadné rituální sebevraždy?

	Hrají: 28 členů sekty, 5 domorodců, 2 doktoři Methuselahové.

	Přepni na IEN.BKSTB.CAST

	

	Bylo to zvláštní, jak se mu to vrátilo. Nový kus vzpomínky se objevil stejně nečekaně, jako když člověk otevře prastarý hrob a na věci, které byly po celá staletí ukryté, dopadne první paprsek světla. Současně mu však tyto vzpomínky připadaly nové a bolestivě čerstvé. Svědily ho jako čerstvá kůže pod zhojeným bolákem.

	Ovšem teď neměl čas o tom příliš uvažovat.

	* * *

	PAUL VYSKOČIL NA KLUZKÝ LIST PRÁVĚ V OKAMŽIKU, kdy se ho první svinka pokusila popadnout svými neforemnými prackami za nohu. Sotva udržel rovnováhu: žilky napůl zetlelého listu byly větší než on. Když po nich šplhal vzhůru, připadal si, jako by lezl po kostech na nějakém sloním hřbitově. Na svahu se objevil tucet dalších obřích svinek a všechny se potácely směrem k němu. Jejich neforemné nohy možná měly různé délky, ale v takovém terénu to byl jen malý handicap. Navíc jejich malé ruce byly dokonale přizpůsobené na chytání klopýtající dvounohé kořisti. Paul se vyškrábal na obrovský oddenek, který vystupoval ze zetlelého listu jako záda velryby vyplavené na břeh moře. Bylo mu jasné, že i kdyby se mu podařilo dorazit ke kmeni stromu, který byl od něj nejméně sto kroků, nenašel by ani na jeho druhé straně žádnou únikovou cestu. Jen další strmý svah pokrytý mokrou rašelinou, v níž se jako velikonoční vajíčka skrývaly další stočené spící svinky. Přesto pokračoval dál.

	„Vrať se, vrať se,“ zaskřehotalo za ním jedno z příšerných stvoření a vzápětí se k němu přidala další. „Hlaaaad! My tě sníst!“

	Přestože příšery mluvily anglicky, jejich hlas byl tak nelidský, že Paula polil strach jako chladný podzimní déšť. I když se mu teď podaří utéct, dříve či později ho dostane něco jiného. Byl docela sám uprostřed nepřátelského světa – nepřátelského vesmíru. Ať už bude žít dalších deset minut nebo deset dní, s největší pravděpodobností už nikdy nezahlédne žádnou lidskou bytost. Společnost mu budou zřejmě až do neodvratitelného konce dělat jen tyto monstrózní příšery.

	Nejbližší z pronásledujících svinek najednou podivně zasyčela. Změna tónu jejího hlasu byla tak výrazná, že se Paul překvapeně zastavil. Všechny svinky stály na zadních článcích těla a deformovanýma rukama na něj zběsile mávaly. Nebo na něco za ním.

	Paul se otočil. U kmene stromu stál nějaký člověk. Díky tmavému rouchu byl na pozadí šedé stromové kůry téměř neviditelný. Proto Paula v první chvíli napadlo, že to je přízrak, jakýsi světelný trik, který v drsném povrchu stromu vytvořil obraz lidské tváře. Muž byl sice stejného vzrůstu jako Paul, ale zdálo se, že ho blížící se svinky nijak nevzrušují, protože bez váhání zamířil po kořeni stromu dolů.

	„Hlaaaaaaaad!“ volaly svinky jako nezbedné děti.

	Když se muž přiblížil natolik, že si ho Paul mohl lépe prohlédnout, všiml si, že cizinec má výrazné asijské rysy. Rázem pochopil, že to nejspíš bude ten člověk, o kterém mluvila Renie a její společníci – Kunohara, stvořitel hmyzího světa.

	Černovlasý muž se na Paula letmo podíval – v jeho očích nebyl znát ani zájem, ani rozčílení – a pak se na místě, kde kořen mizel v mokré rašelině, najednou zastavil. Vypadal jako Mojžíš, který se z pahorku chystá promluvit ke svým věrným. Ale pokud byly příšery Kunoharovými lidmi, nezdálo se, že by byly ochotné ho poslechnout.

	„My tě sníst!“ křičely na něj.

	Kunohara znechuceně potřásl hlavou a pak zvedl ruku. Najednou se z ničeho nic zvedl silný vítr a začal se prohánět kolem obrovského stromu – vítr byl tak silný, že se většina spadaného listí a jiných úlomků rázem zvedla ze země. Svinky začaly zděšeně ječet, když vítr zvedl i je, aby je odnesl někam pryč. Některé se ještě chvilku držely větších předmětů, ale i ty po chvilce nápor větru strhl. Pak se vichr opět uklidnil.

	Paul stál jako opařený. Ačkoliv viděl, jak vítr uchopil nejbližší obludu, která byla jen několik kroků od něj, a odnesl ji rychlostí střely, on sám žádný vítr necítil.

	Ze všech svinek zbyla jen jediná. Svíjela se bezmocně u Kunoharových nohou. „Ony dokonce i mluví…“ řekl tiše podivný muž a jeho hlas zněl, jako by ho to šokovalo. Kunohara zasunul prsty mezi články na hlavě příšery a pak prudce trhl. Něco křuplo a obluda znehybněla.

	„Zachránil jste mě,“ řekl Paul. „Ty potvory by mě zabily…“

	Muž na něj pátravě pohlédl. Pak zvedl mrtvou svinku ze země, otočil se k Paulovi zády a sklonil hlavu. Paul měl pocit, že se jeho zachránce chystá opět zmizet.

	„Počkejte! Nemůžete jen tak odejít!“

	Malý muž se zarazil. „Já jsem tě sem nepřivedl.“ Jeho angličtina byla velmi precizní. „Vlastně jsi sem přišel bez dovolení. Nechtěl jsem tě zachránit, ale ty… příšery mi vadí. Můžeš odejít stejnou cestou, kudy jsi sem přišel.“

	„Ale já nevím, jak jsem se sem dostal.“

	„To mě nezajímá.“ Pokrčil rameny a potěžkal velkého brouka. „Už tak je hodně zlé, že jsem našel své nevinné stejnonožce takhle znetvořené. A kromě toho, toto je můj domov, nejsem nějaký správce parku.“

	„Jak to myslíte, znetvořené?“ Paul se zoufale snažil zabránit tomu muži v odchodu. Cítil, že si s ním jeho zachránce nehraje – opravdu měl v úmyslu nechat ho samotného uprostřed téhle divočiny. Svinky byly sice pryč, ale představa, jaké hrůzy na něj ještě čekají, Paula nutila vrhnout se k tomu muži a pověsit se mu na nohu jako vyděšené batole. „Vy jste Kunohara, že? Tohle je váš simový svět.“

	Muž neodpověděl, ale Paul podle překvapeného výrazu, který mu přelétl přes tvář, poznal, že má pravdu.

	„Poslyšte, mohl byste mi alespoň říct, jestli nevíte, kde by nyní mohli být moji přátelé?“

	Kunohara si odfrkl. Těžko říct, zda to byl projev pobavení nebo znechucení. „Tak ty jsi jedním z těch Ataskových sirotků,“ řekl. „Začínám skoro litovat, že jsem tě zachránil. Ty a tví přátelé jste mi přinesli zkázu.“ Opět se k Paulovi obrátil zády a mávl ledabyle rukou. „Jdi si hledat vlastní cestu do horoucích pekel.“

	„O čem to mluvíte? Tak mi alespoň řekněte, jestli jste je viděl! Jsou někde tady?“

	Kunohara se znovu otočil a jeho hněv poněkud ustoupil. Přátelsky se však v žádném případě netvářil. „Tebe jsem s těmi blázny ale neviděl – myslím, že jsi dosud ani nebyl v mém světě. Tak kdo jsi?“

	Paul jako by se ocitl na další křižovatce. Tenhle Kunohara rozhodně nebyl přítelem Renie a ostatních a Paul neměl nejmenší chuť prozrazovat cizím lidem své pravé jméno. Jenže Kunohara se chystal odejít. V příštím okamžiku může zmizet a Paul zůstane ve světě, kde není o nic větší než mravenec.

	„Ne, ještě jsem tu nebyl,“ řekl. „Jmenuju se Paul Jonas.“

	Kunohara překvapeně nadzvedl obočí. „Takže ty jsi ten člověk, kvůli kterému Jongleur roztrhal celý systém na kusy. Proč tě tak chce? Nevypadáš nic moc.“ Pak rezignovaně rozhodil ruce a řekl: „Tak pojď.“

	„Pojď?… A kam?“

	„Do mého domu na řece.“ Kunohara se poprvé za celou dobu usmál. Byla to však spíš jen taková grimasa. „Chtěl bych ti položit pár otázek, než tě předám místním korýšům.“ Pak pokýval hlavou a svět kolem nich se nečekaně a rychle rozplynul. Paul měl na okamžik pocit, že mu zmizela půda pod nohama. V další chvíli se vše vrátilo opět na své místo a Paul s překvapením zjistil, že svět kolem něj má tvar hrušky.

	Obloha vypadala jako obrovská zářivá mísa a mohutné stromy, které předtím stály jako pilíře podpírající nebe, se nad ním ohýbaly jako kolemjdoucí nad obětí autonehody. Paul opět ucítil pevnou půdu pod nohama, pomalu se rozhlédl a zjistil, že se nachází v nějakém pokoji. Měl výšku několika pater a byl stroze, avšak zajímavě zařízený nízkým nábytkem a obrazovkami. Svět za nábytkem, schodištěm a různými patry se zdál být rozmazaný, ale místo vysokých stromů a oblohy se druhá polovina rozlehlého prostoru krčila pod zahnutou stěnou zpěněné vody.

	Byla to natolik bizarní podívaná, že Paulovi hodnou chvíli trvalo, než pochopil, že důvod, proč se stromy, obloha i voda zdají být zahnuté, je ten, že co považoval za místnost, byla…

	„…Velká… bublina?“

	Kunohara potřásl pobaveně hlavou. „No, vlastně není tak velká – to jen ty a já jsme tak malí. Ta bublina se vznáší ve víru dvou říčních vodopádů.“ Ukázal na vodní stěnu, která jako by visela nad bublinovým domem. „A támhle… vidíš ten říční splav? Moc rád sleduju jeho pohyb – je to zcela paradoxně uklidňující, přílišná pravidelnost může být totiž zneklidňující.“

	„Já to nechápu.“ Paul se otočil, aby se podíval na místo, jež považoval za „přední část“ domu. Prohlédl si ohnuté stromy a široký rozmazaný pruh řeky hluboko pod vřícím vodopádem. Pak se obrátil zpátky k zácloně pěnivé vody za nimi. Cítil, jak zpěněná voda vytrvale tlačí na bublinu, ačkoliv pohyb, který tím domu udělovala, byl překvapivě mírný. Bylo to jako pohupovat se v ukotvené lodi. „Jestli je tohle jen bublina a to za námi je zpěněná voda, jak je možné, že nás ten vodopád nestrhne?“

	„Protože tohle je můj svět.“ Kunohara se opět začínal tvářit podrážděně. „Je pro mě snadné nechat bublinu vznášet se na jednom místě, balancovat na okraji a mírně se pohupovat na straně hlavního proudu.“

	Paul si pomyslel, že by jistě bylo mnohem snadnější postavit si dům z nějaké pevnější látky a připevnit ho k zemi. Nebo by stačilo jen použít magický programovací kód a nechat bublinu pevně ukotvenou na jednom místě bez ohledu na okolní vlivy. Ale bylo zřejmé, že Kunohara si liboval ve zvuku a pohybu tekoucí vody. Zřejmě se mu líbilo, jak se bublina jemně pohupuje a otáčí. Paul byl rád, že netrpí mořskou nemocí. Přestal se soustředit na výhled, aby si lépe prohlédl vlastní několikapatrový pokoj. Na podlaze byly rozložené rohože a měkké matrace, nízké stoly působily starodávným japonským stylem.

	„Zajímáš se o přírodní vědy?“ zeptal se nečekaně Kunohara.

	„Jistě.“ Paul se snažil svého hostitele potěšit. Zdvořilá konverzace byla určitě mnohem lepší než pobyt v divokém pseudosvětě brouků. „Chci říct, že nejsem žádný expert…“

	„Tak jdi támhle k tomu schodišti. Na vrchním schodu mávni rukou a pak sejdi dolů.“

	Paul se u schodiště zastavil a podíval se dolů na spodní patro Kunoharova domu. Vypadalo podobně jako horní poschodí, jenom s tím rozdílem, že podlahu tvořila jakási tmavá sklovitá substance. Paul mávl rukou, světla v přízemním pokoji zhasla a on si najednou uvědomil, že se nedívá na tmavou podlahu, ale na spodní část bubliny, přes niž je vidět přímo do řeky.

	Jakmile povrch bubliny neodrážel světlo, Paul pod sebou uviděl skalnaté říční dno, které jeho očím připadalo stejně vzdálené, jako kdyby se díval z okénka dopravního letadla na vrcholky hor. Čas od času se mezi kameny na říčním dně mihl nějaký obrovský stín a Paula se pokaždé zmocnil příšerný strach, přestože věděl, že to jsou zřejmě jen malé rybky – tedy podle normálního měřítka. Zahlédl také několik průhledných tvorů, připomínajících raky, s pavoučíma nohama a dlouhými tykadly, a také pár ještě podivnějších kreatur. Paul sešel dolů a na posledním schodu se zastavil, jako by se bál položit nohu na sklovitý materiál, přestože viděl, že na něm stojí nízká pohovka a další nábytek, což znamenalo, že podlaha unese i jeho váhu. Jeden z raků připlaval blíž a hlavou se uhodil o bublinu. Pátravě se kolem sebe rozhlédl černýma korálkovitýma očima na dlouhých tykadlech a pavoučíma nožkama zaškrábal o zahnutý povrch, jako by se divil, proč si nemůže sáhnout na něco, co vidí.

	„Penaeus vannemei, postlarvální stadium,“ ozval se za ním Kunohara. „Malá kreveta. Změnil jsem jen lom světla na spodní části bubliny, takže to, co vidíš, je poněkud zvětšené. Ve skutečnosti by ta kreveta byla mnohem menší, a to i přes naši současnou velikost.“

	„Máte to tu… vskutku úžasné.“ Nahlas to Paul sice neřekl, ale ačkoliv mu bublinový dům připadal poněkud zvláštní, na jednoho z bohů virtuálního vesmíru to přece jenom bylo poněkud skromné. „Je to překrásný dům.“

	Paul vyšel schody a nahoře opět mávl rukou. Když se světla rozsvítila, uviděl na zahnuté stěně svůj zkreslený odraz jako v magickém zrcadle. Přestože měl na sobě jakýsi podivný overal, ten muž, který na něj hleděl, byl rozhodně Paul, jak si ho pamatoval, ačkoliv měl dlouhé vousy, odpovídající vzhledu trosečníka.

	Proč vždycky vypadám jako moje pravé já, podivil se. Zatímco ostatní se mění? Někdo mi tvrdil, že !Xabbu byl dokonce jednu dobu opici.

	Potřásl hlavou, a když opustil schodiště, uviděl mrtvou svinku, již Kunohara přinesl z lesa, jak se vznáší uprostřed pokoje v krychli bílého světla. Vypadala jako moucha zalitá v jantaru. Paulův hostitel obcházel kolem a pozorně si ji prohlížel. Potom pohnul rukou a svinka se pootočila. Na povrchu průhledné kostky byl vidět bledý text, psaný v kanji.

	„Je to… něco, co jste tu nikdy neviděl?“

	„Je to horší. Je to něco, co by tu nemělo být,“ zavrčel Kunohara. „Můžeš pít?“

	„Můžu?“

	„Chci vědět, zda máš receptory. Co bys rád? Jsi můj host. Zdvořilost žádá, abych ti něco nabídl, přestože jsi mi se svými přáteli zničil život.“

	Kunohara už podruhé Paula a jeho společníky obvinil, že mu způsobili nějakou újmu, ale Paul nebyl dosud připravený se ho na to zeptat. „Můžu pít. Nevím, zda bych se mohl i opít, ale na tom nezáleží.“ Náhle ho něco napadlo. „Obyčejný čaj tu asi nemáte, že?“

	Kunohara se téměř přátelsky usmál. „Mám čtyřicet nebo padesát druhů. Nejraději mám zelené čaje, ale mám také černé – indický, čínský, cejlonský. Mám také tchajwanský. Který chceš?“

	„Dal bych si anglický.“

	Kunohara se zamračil. „Upřímně řečeno, žádné ‚anglické‘ čaje vlastně nejsou. Ledaže by vyrostly na vysokých tropických kopcích Cotswolds Hills, když jsem se nedíval. Ale mám tu Darjeeling a dokonce i Earl Grey.“

	„Dal bych si Darjeeling.“

	Paul nepochyboval, že by Kunohara dokázal čaj vykouzlit stejně snadno, jako je dva předtím vkouzlil do vodní bubliny, ale jeho hostitel byl vskutku velmi výstřední muž – jak Kunohara, tak okolní prostředí byli jakousi zvláštní kombinací přirozena a absurdna. V podlaze byla jamka vysypaná pískem a v ní hořela starodávná pánev s dřevěným uhlím. Přestože uvnitř bubliny nebyla žádná viditelná ventilace, ve vzduchu nebyl cítit žádný kouř. Když Kunohara zavěsil nad nízké plameny kotlík s vodou, Paul se usadil na měkkou matraci vedle ohně, a jak tak čekal, napadlo ho další absurdní srovnání – v jednom okamžiku se ho chystali zabít děsiví mutanti a o pět minut později čekal, až začne vřít voda na čaj.

	„Co je to za… tvory?“ zeptal se a ukázal na vznášející se svinku.

	„Jsou to obludy,“ prohlásil nevybíravě Kunohara. „Je to nový a příšerný zásah do mého světa. O důvod víc, abych pohrdal tvou přítomností.“

	„Co má Renie a ostatní společného s těmito monstry?“

	„Už nějakou dobu sleduji ve svém světě podivné anomálie – mutace, které nedávají smysl a které nemohou pocházet z přirozeně fungující simulace – ale tohle je něco docela jiného. Podívej se na to! Ta ohavná parodie lidskosti. To bylo vytvořeno záměrně. Někdo mocný – nepochybuji, že to bude někdo z Bratrstva Grálu – se mě rozhodl potrestat.“

	„Potrestat? Mutacemi?“ Paul se narovnal a potřásl hlavou. Začínal si uvědomovat, že i když se ten čaj chová stejně jako ve skutečném světě, hlavu mu zřejmě nevyčistí. Cítil se unavený. „Ničemu z toho nerozumím.“

	Kunohara dál mlčky a zamračeně hleděl na mrtvou svinku.

	Voda v konvici začala bublat a z hubičky vyšel veselý obláček páry. Záhy však zmizel, jako by se vylekal mrazivé nálady Paulova hostitele. Paul přijal šálek, jejž Kunohara vyčaroval, a díval se, jak čaj přelil vřelou vodou. Bylo to tak dlouho, co naposledy viděl páru stoupající nad spařeným čajem, že už si to ani nepamatoval. Přineslo mu to však pocit, že svět možná přece jen za něco stojí. „Omlouvám se,“ řekl. „Chovám se asi jako hlupák, ale jsem příšerně unavený. Po mnoha vyčerpávajících dnech mám za sebou jeden další takový.“ Zasmál se a v jeho hlase byl slyšet náznak hysterie. Sklonil hlavu nad šálek a zhluboka se nadechl. „Mohl byste mi říct, co tak strašného vám moji přátelé provedli?“

	„Udělali přesně to, co jsem od nich čekal,“ odsekl Kunohara. „Vlastně se zlobím víc na sebe než na ně. Postavili se velmi mocné síle a prohráli. A my ostatní za to teď zaplatíme.“

	„Prohráli?“ Paul se poprvé napil. „Můj bože, to je báječné.“ Několikrát do čaje fouknul a znovu se napil, zatímco se v duchu snažil pochopit, co mu Kunohara právě řekl. „Ale… ale nikdo ještě nic neprohrál, pokud to můžu posoudit. Snad kromě Bratrstva. Myslím, že většina z nich je mrtvá.“ Náhle se zarazil, zmocnila se ho obava, že vlivem únavy prozradil příliš mnoho. Patřil Kunohara ke členům Bratrstva, anebo si jen od nich pronajímal prostor?

	Jeho hostitel potřásl hlavou. „Co je to za nesmysl?“

	Paul se na něho udiveně podíval. Pochopitelně i ve skutečném světě se dalo velmi těžko poznat, co si jeden myslí, natož pak tady. Pak si ale připomněl, že od chvíle, co on, Renie a ostatní zažili… zažili to, co zažili, uplynula jen necelá hodina. Den se chýlil ke konci a on sám byl příliš bezmocný, aby si dělal starosti s nějakým potenciálním spojencem.

	„Tak vy říkáte, že nevíte, co se nám stalo? Že jsme viděli členy Bratrstva Grálu, když prováděli ten svůj Obřad? Že jsme poznali Toho Druhého? To je pro vás novinka?“

	Paul s pocitem zadostiučinění sledoval, jak se na Kunoharově přísné tváři objevil výraz naprostého úžasu. „Vy jste viděli… ten operační systém? A zůstali jste naživu?“

	„Jak se zdá, ano.“ Paul si uvědomil, že to nemyslel tak sarkasticky, jak to řekl.

	Kunohara zvedl konvičku s čajem. Kupodivu se mu vůbec netřásla ruka. „Je zřejmé, že toho víš víc než já.“

	„Podle toho, co mi říkali mí přátelé, to vždycky bylo naopak. Možná byste mohl být ohledně svých informací tentokrát o něco velkorysejší.“

	Kunohara se tvářil otřeseně. „Slibuji, že odpovím na tvé otázky. Ale nejdřív mi řekni, co se vám stalo.“

	* * *

	Kunohara pozorně vyslechl Paulův příběh. Přerušoval ho jenom zřídka, aby si něco vyjasnil. I když to Paul velmi zkrátil, stále to byl dlouhý příběh. Když se konečně dostal k tomu, jak šplhali po úbočí černé hory, svět kolem bubliny přešel ze soumraku do noci a na oblohu nad řekou se vyhouply první hvězdy. Kromě mihotavých plamínků nechal Kunohara celý dům ve tmě. Paul dokonce chvílemi zapomínal, že je obklopený zahnutými lesklými zdmi, a téměř uvěřil, že se nachází opět na jednom řeckém ostrově a společně s Azadorem sedí u ohniště pod širým nebem.

	Byl už velmi vyčerpaný, chtěl skončit, a tak se snažil vyprávět jen o tom, co bylo důležité. Jenže vzhledem k tomu, kolik bylo kolem celého příběhu záhad, neodvážil se nic vynechat. Zdálo se, že Kunohara velmi zajímá stříbrný zapalovač. Když mu Paul řekl, že se ta věc asi ztratila na vrcholu hory, tvářil se zklamaně. Když se nakonec dostal k tomu, jak se Dread chlubil, že získal moc nad operačním systémem, Kunohara se ještě více zachmuřil a uzavřel se do sebe.

	„Celé je to neobyčejně podivné,“ prohlásil, když se Paul na okamžik odmlčel, aby dopil již čtvrtý šálek čaje. „Celé je to podivné. Tušil jsem, co má Bratrstvo v úmyslu. Obrátili se na mě kvůli tomu už před mnoha lety. Velmi je ale překvapilo, že ačkoliv jsem si mohl dovolit vstoupit do jejich uzavřeného kruhu, rozhodl jsem se to neudělat.“ Když viděl, jak se na něho Paul podíval, smutně se usmál. „Řekl jsem, že ti odpovím na otázky, to ale neznamená, že ti musím vysvětlovat i své soukromé pohnutky. Mám své důvody, proč jsem nechtěl získat v Bratrstvu nesmrtelnost.“

	„Za to se nemusíte omlouvat,“ řekl rychle Paul. „Kdyby to někdo nabídl mně a kdybych věděl, kolik dětí kvůli tomu bude trpět nebo dokonce zemře, troufám si říct, že bych to asi také odmítl.“

	„Ano, ty děti,“ přikývl Kunohara. „Ty děti v tom hrají také roli.“ Několik okamžiků jenom mlčky seděl. „Ale Ten Druhý, ten je skutečně ohromující. Už dlouho jsem měl podezření, že systém ovládá nějaký unikátní druh umělé inteligence a že svým způsobem také mění zdejší prostředí. Jak jsem řekl, v mé vlastní biosféře docházelo k nepravděpodobným mutacím už od samého začátku. Nejprve jsem to považoval za programové chyby způsobené komplikovaností celé sítě, ale po čase jsem o tom začal pochybovat. Avšak ty poslední mutace…“ Zarazil se a na okamžik zavřel oči. Paul v tom tichu cítil, jak ho zmáhá únava. Padala na něj jako těžké břímě. „Sám jsi to viděl,“ pokračoval Kunohara. „Ti zmutovaní stejnonožci nemohli být v žádném případě výsledkem špatného programu. Vždyť i mluvili!“ Potřásl hlavou. „Mám strach, že se systému zmocnil ten člověk, co si říká Dread, že ho svévolně změnil a teď si s tou novou hračkou začíná hrát.“

	Když si Paul představil, jak obrovskou moc tím ten děsivý člověk, kterého mu Renie tak barvitě popsala, získal, přeběhl mu po zádech mráz.

	„A tvůj vlastní příběh je stejně podivný,“ řekl náhle Kunohara. „Tak ty jsi byl zaměstnancem Felixe Jongleura?“

	„Tolik si pamatuju, ale část mé paměti se stále skrývá ve tmě. Na nic dalšího si už nevzpomínám, jen na toho anděla – jen na Avu.“

	„Jongleurovu dceru.“ Kunohara se zamračil. „Ale jak je to možné? Ten muž je na světě už téměř dvě stovky let. Podle toho, co vím, je jeho tělo už mnoho desetiletí zcela k ničemu. Prý je zavřený v nádrži a napojený na přístroje, které ho udržují při životě – ale ta dívka, kterou jsi učil, je přece mnohem mladší. Proč by navíc chtěl mít dítě?“

	Paul si povzdechl. „To mě nenapadlo. Vůbec tomu nerozumím. Tedy zatím.“

	Kunohara si dlaněmi poplácal kolena a vstal. „Zítra si o tom ještě promluvíme, teď ale vidím, že skoro usínáš. Běž se někam natáhnout. Kdybys něco potřeboval, stačí to vyslovit. Myslím, že postel ti bude připadat pohodlná. Až si najdeš místo na spaní, zatemním kolem tebe zeď, aby tě ranní slunce nevzbudilo příliš brzy.“

	„Děkuju.“ Paul namáhavě vstal. „Už jsem to jednou řekl, řeknu to však znovu. Zachránil jste mi život.“

	Kunohara jen pokrčil rameny. „A ty možná zachráníš ten můj. V téhle síti jsou ze všeho nejcennější právě informace. Já jsem si ty své vždycky nechával výhradně pro sebe, ale to bylo pochopitelně z nutnosti. Sdílet tuhle síť s Jongleurem a jeho nohsledy je stejné jako žít ve Florencii v dobách Medicejů. Ale musím uznat, že čas od času mě i mé vědomosti zrazují.“

	Paul doklopýtal na druhou stranu pokoje do malého výklenku, ve kterém ležela na zemi rozložená měkká matrace. „Mám ještě jednu otázku,“ řekl, když na ni uléhal. „Proč jste si byl tak jistý, že jsme prohráli? Že Bratrstvo Grálu vyhrálo?“

	Kunohara se zastavil u vstupu do výklenku. Jeho tvář byla opět zcela nečitelná. „Protože se věci změnily.“

	„Myslíte ty nové mutanty?“

	Kunohara potřásl hlavou. „O těch jsem nevěděl, dokud jsem tě nepotkal. Ale krátce před tím jsem zjistil, že se mi přihodilo přesně totéž, co tvým společníkům. A to i přesto, že jsem jedním ze zakladatelů tohoto virtuálního vesmíru.“ Na jeho obličeji se objevil zlostný úšklebek. „Nemohu opustit síť. Takže jak se zdá, zřejmě tu také zemřu.“ Pak se krátce uklonil a řekl: „Dobře se vyspi.“

	* * *

	Paul se probudil uprostřed noci celý zmatený. Zdálo se mu, že je v oblacích a že ho honí děsivý obr, jehož každý krok zněl jako hlasité burácení. Když se vyděšeně posadil, srdce mu stále ještě zběsile tlouklo, i když o poznání méně než při té hrůzné honičce. Když ale uviděl tiché a příjemné obrysy Kunoharova domu, uklidnil se. Venku pršelo. Ze své perspektivy viděl obří kapky. Bušily na stěny bubliny a čeřily hladinu říčního víru, ale Kunohara zřejmě ztlumil jejich sílu, takže Paul necítil nic víc než mírné chvění.

	Znovu se uložil a snažil se přemýšlet o něčem příjemném v naději, že tentokrát přivolá nějaký příjemný sen, když vtom pokoj zaplnil hlasitý a podivně známý hlas.

	„Jsi tam? Slyšíš mě? Renie?“

	Paul vyskočil na nohy. Pokoj byl prázdný – hlas přicházel jaksi odnikud. Ušel několik kroků a narazil holeni o nízký stolek.

	„Renie, slyšíš nás? Jsme na tom zle…!“

	Byla to ta slepá žena Martina. A zněla velmi vyděšeně. Paul si udiveně poklepal na čelo. Hlas, který vycházel odnikud, ho mátl a rozčiloval. „Kunoharo!“ vykřikl. „Co se děje?“

	Kolem něj se rozsvítilo chabé světlo, postrádající zdroj. Pak se objevil Paulův hostitel v tmavém rouchu. Také on se tvářil zmateně. „Někdo… někdo používá otevřené komunikační pásmo,“ řekl. „Ti blázni! Co si myslí, že provádějí!“

	„Jaké komunikační pásmo?“ zeptal se Paul, ale Kunohara začal provádět řadu zvláštních gest. „To jsou mí přátelé! Co se děje?“

	Přímo uprostřed místnosti se objevilo okno plné světelných jisker. Možná že to byla čísla nebo písmena nebo něco mnohem obskurnějšího, ale Kunoharovi, který se jen mračil, to evidentně dávalo smysl. „Sedm pekel! Oni jsou tady – v mém světě!“

	„Co se děje?“ Paul sledoval, jak Kunohara otvírá další, tentokrát o poznání větší okno. Uviděl v něm jakési tmavé siluety, a tak mu chvilku trvalo, než pochopil, že to, co vidí, je část mikrodžungle uprostřed noci. Dešťové kapky bušily do země jako těžké granáty. Paul zahlédl několik temných postav skrčených pod převráceným listem. „To jsou oni? Jak to, že s námi mluví?“

	„Prosím, odpověz mi, Renie,“ volala prosebně Martina. „Uvízli jsme kdesi a nemáme…“

	Její hlas náhle zmizel. Než Paul stačil otevřít pusu, aby se na něco zeptal, v pokoji se ozval další neznámý hlas. Byl však hlubší a silnější než ten první. Paul si se vzrůstajícím děsem uvědomil, že i tento hlas zná, ačkoliv ho slyšel jen jednou – a to z oblohy nad černou skleněnou horou…

	„Martino! Jsi to ty, drahoušku?“ Zněl stejně nadšeně jako velký zlý vlk, když zjistil, že prasátka nemají domek z cihel. „Chyběla jsi mi! Jsou tam s tebou také tví drazí společníci?“

	Martina zděšeně ztichla, ale tomu hlasu to evidentně vůbec nevadilo.

	„Teď zrovna mám moc práce, moje milá, ale pošlu za tebou pár svých přátel, aby tě našli. Nikam nechoď! Budou tam za pár minut. Vlastně ne, klidně si jdi, jestli chceš – stejně ti to bude k ničemu.“ Dread se zasmál a v tom smíchu bylo slyšet, jak ohromně se baví. Postavy, které Paul viděl v otevřeném okně, se pod listem ještě více přikrčily.

	Obrátil se a uchopil Kunoharu za paži. „Musíme jim pomoci!“

	Ve slabém světle vypadala tvář jeho hostitele jako vytesaná z kamene. „Nemůžeme dělat nic. Můžou si za to sami.“

	„Ale mě jste zachránil!“

	„Ty ses ale neprozradil tomu, kdo by mě mohl zničit. V každém případě si myslím, že je příliš pozdě, a to bez ohledu na to, co má ten Dread v plánu. Najde je totiž mnohem bližší nepřítel.“

	„O čem to mluvíte?“

	Kunohara ukázal na okno. List, pod kterým se krčila Martina s ostatními, stále odolával obřím dešťovým kapkám, ale v Paulově zorném poli se najednou objevil obrovský stín. Byla to masa článkovitých nohou s oválným tělem tak velká, že by dokázala spolknout i samotnou obrazovku.

	„To je štír,“ řekl Kunohara. „Alespoň nebudou dlouho trpět.“
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		Stříbrné sny



	INTERNET/ZPRÁVY: Svoboda slova pro mluvící panenky

	(vizuál: Panenka Maxie Nevymáchaná pusa, ukázková verze výrobce)

	HLAS: Rodiče devítiletého chlapce ze Švýcarska se soudí s místním vedením školy, které jejich syna potrestalo za neukázněné chování. Rodiče však tvrdí, že pravým viníkem je mluvící hračka Maxie, vyráběná společností FunSmart.

	(Dilip Rangel, PR spol. FunSmart)

	RANGEL: „Maxie Nevymáchaná pusa je plně výkonná interaktivní hračka. Mluví – to je její úkol. Někdy říká ošklivé věci. Bez ohledu na to, jak drsné jsou její poznámky, není to chyba jejího majitele, kterým je malé dítě. Jedna věc je zabavit hračku – toho už jsme viděli víc než dost – a druhá věc je vinit dítě z toho, jak tato hračka nazývá učitelku. Jen tak mimochodem, kdo je tady ta despotická stará kráva…?“

	

	NENÍ MOŽNÉ, ABY EXISTOVALA TAK VYSOKÁ HORA. Byla nepředstavitelná.

	„Kdyby to bylo ve skutečném světě,“ vydechla Renie směrem ke !Xabbuovi, když jejich strastiplná cesta dolů po horském masivu trvala už více než čtyři nebo pět příšerných dní, „pak by její vrchol byl už mimo atmosféru, někde ve vesmíru. Nebyl by tam žádný vzduch a my bychom byli zmrzlí na kost.“

	„V tom případě bychom měli být rádi,“ odpověděl nepříliš přesvědčivě.

	„To pochybuju,“ zamumlala Sam. „Protože kdybychom vystrčili nos do vesmíru, byli bychom na místě mrtví a nemuseli lízt po tyhle kravině.“

	Byla to výjimečná slovní přestřelka. Všichni byli z dlouhé cesty a neustálé hrozby natolik vyčerpaní a zoufali, že spolu promluvili jen zřídka. Tenká stezka je dál vedla v monotónních spirálách dolů po úboči masivního černého jehlanu, ale jak sestupovali dolů a pomalu se nořili do nicoty, cesta se postupně zužovala, až byla tak tenká, že po ní mohli kráčet jen za sebou, a příliš nebezpečná, aby se odvážili nabrat větší tempo, než byla pomalá chůze. Při tom všem museli navíc jedním okem stále sledovat okraj stezky a druhým záda osoby před sebou.

	Sam dvakrát uklouzla a dvakrát byla zachráněna, poněvadž všichni šli nyní od sebe jenom na délku paže, aby na sebe dosáhli. Také Jongleur jednou málem spadl, ale !Xabbu bleskově natáhl ruku a chytil ho za paži, takže muž zavrávoral dozadu místo dopředu. !Xabbu jednal automaticky bez rozmyšlení a Jongleur mu za to nepoděkoval. Renie se nemohla ubránit pomyšlení, co by asi dělala, kdyby vládce Bratrstva uklouzl znovu a tentokrát to bylo na ní, aby ho zachránila.

	Po Jongleurově nehodě si tedy začali na širších místech, kterých během cesty postupně ubývalo, vyměňovat pozice tak, aby se postupně všichni čtyři vystřídali vepředu. Tím měli jistotu, že ten, kdo je momentálně vede, zůstává ve střehu. Jen Ricarda Klementa z toho vynechali. Určili mu místo úplně vzadu, kde svou náměsíčnou chůzí, během níž stále znovu a znovu nečekaně zastavoval, mohl ublížit jedině sobě.

	Cesta byla čím dál příšernější. Kromě občasných nezvyklých tvarů černých balvanů, různých výdutí a žlábků se nebylo na co dívat. Nebyly tu žádné rostliny, dokonce ani změny počasí. Obloha, která je obklopovala a která jim připadala tak blízká a hrozivá, byla ještě méně zajímavá než betonová zeď. Dokonce i vzdálená krása stříbřitě bílých mračen hluboko pod nimi, se svým nevšedním třpytem a záblesky duhového světla, ztratila rychle své kouzlo. Navíc bylo velmi nebezpečné dívat se přes okraj déle než několik vteřin. Unavené nohy čas od času klopýtly: cesta, ačkoliv byla monotónní, nebyla stále stejná.

	Když už je čekal třetí zoufalý noční spánek v úzké horské puklině – „nocí“ nazývali jen dobu, během níž odpočívali, jelikož obloha měla stále stejnou barvu soumraku – dokonce i zuřivá zlost, jakou měli během prvního táboření, vyprchala. Felix Jongleur sotva posbíral energii nezbytnou na komunikaci. Dokonce se o ni ani nepokoušel, snad aby zbytečně neplýtval silami. Strach a nenávist Renie vůči němu sice nezmizela, ale během vytrvalého pochodu a občasného šoku z nehod se tyto pocity uchýlily kamsi do pozadí její mysli jako něco malého a chladného, co právě spí. Dokonce i Sam, která Jongleura upřímně nenáviděla, přestala být poněkud ve střehu. Stále s ním nemluvila, ale kdyby klopýtla a on byl před ní, jistě by natáhla ruku a přidržela se jeho nahých zad. Poprvé se otřásla hnusem, ale postupně se to stejně jako všechno ostatní stalo součástí bezútěšné rutiny.

	* * *

	„Právě jsem si něco uvědomila,“ pravila tiše Renie !Xabbuovi. Vzhledem k tomu, že nenašli natolik široké místo, aby se posadili, museli odpočívat vestoje, zády opření o chladnou horu. Jelikož tu nesvítilo slunce, které by horu zahřálo, ani nenastávala noc, která by ji naopak zchladila, byla teplota hory téměř stejná jako jejích kůže. „Tohle jsme měli vyšplhat.“

	„Jak to myslíš?“ Zvedl nohu a začal si masírovat chodidlo.

	Renie se pokradmu podívala na Jongleura, který stál několik metrů od nich po svahu a zády se opíral o hladkou skálu. „Paulův anděl,“ zašeptala. „Ava. Říkala něco o tom, že bychom na tu horu měli vylézt sami, ale že na to není čas. A pak vyrobila bránu a postavila nás rovnou na tu horskou cestu. Chápeš to? Oni chtěli, abychom to celé vyšplhali až nahoru. Jenom si to představ! Jít tohle obráceně! A ještě mnohem dál, než kolik jsme toho zatím ušli.“ Potřásla hlavou. „Ti bastardi. Nejspíš by to polovinu z nás zabilo.“

	Rovněž !Xabbu potřásl hlavou, ale udělal to spíš v zamyšlení. „Kdo by to chtěl? Koho myslíš tím oni?“

	„Ten anděl. A zřejmě Ten Druhý. Kdo ví?“

	Našpulil rty a pak si rukama promnul oči. Renie připadal strašlivě vyčerpaný – nejvíc, jak ho kdy viděla. „Je to jako cesta, kterou naši lidé podstupují. Někdy se musí celé měsíce prodírat buší. Ale je to zápas o přežití.“

	„Tohle asi také, nemyslíš? Přesto mě to rozčiluje, když si představím, jak nám někdo chystá takovéhle překážky. ‚Necháme je šplhat stovky kilometrů po nějaké hoře. To je na čas zabaví.‘ Hajzlové.“

	„Je to úkol,“ pronesla suše Sam.

	Renie na ni překvapeně pohlédla. Podle toho, jak se dívka opírala o skálu, Renie usoudila, že je na konverzaci příliš unavená. „Jak to myslíš, Sam?“

	„Prostě úkol, rozumíš? Jako například v Middle Country. Když chceš něco získat, musíš ujít moc dlouhou cestu, sbírat body a zabíjet monstra.“ Povzdechla si. „Jestli se odsud někdy dostanu, do té bláznivé díry Middle Country už nikdy ani nepáchnu.“

	„Ale proč by nám někdo dával takový úkol? Chci říct, vždyť už takovou dlouhou cestu svým způsobem prožíváme.“ Renie se zamračila a snažila se myslet, zatímco si její unavený mozek přál nehybně ležet a dávat si výživnou koupel. „Sellars nás sem přivedl, abychom zjistili, co se tu děje. Ale ty herní úkoly mají vždycky nějaký účel, nějaké vysvětlení. ‚Získej tohle a vyhraješ hru.‘ Neměli jsme tušení, co vlastně hledáme – a stále to nevíme.“

	Pohledem sklouzla na Jongleura, který se opíral o skálu jako líná ještěrka. „Byla to Ava, kdo Paula posílal na různá místa, ne? A pro tebe a Orlanda to udělala také, není to tak?“

	„Ano, v tom mrazáku to byla ona.“ Sam změnila svou pozici. „A v Egyptě také. Tedy myslím.“

	„Ach můj bože,“ pravila Renie. „Teď mi něco došlo.“ Ztlumila hlas na tichý šepot. „Jestli má Paul Jonas pravdu, pak je Ava Jongleurova dcera.“

	!Xabbu povytáhl obočí. „Ale to jsme přece věděli.“

	„Já vím, ale něco nám přitom nedošlo. To totiž znamená, že odpovědi na většinu našich otázek se skrývají v hlavě toho příšerného starce.“

	„No tak vezmeme nějaký balvan a otevřeme mu ji,“ prohlásila Sam.

	Jongleur nepatrně otevřel oči a obrátil se směrem k nim. Renie uvažovala, jestli se na její simové tváři objevil provinilý ruměnec. „Jestliže máte dost energie na to, abyste si špitali jako nezbedné děti, pak máte jistě dost sil pokračovat v cestě.“ Odlepil se od skály a vydal se dolů ze svahu.

	„Připadáš mi hrozně rozrušená, Renie,“ řekl tiše !Xabbu, když vykročili za Jongleurem.

	„A co když je to pravda? Co když všechny odpovědi – ty děti a proč jsme tady uvízli a co se stane dál – co když on ví všechno, kvůli čemu jsme se my málem nechali zabít, abychom to zjistili?“

	„Nemyslím si, že by nám chtěl pomoct, Renie. Možná by nám ty informace prodal, ale jedině tehdy, kdy by se mu to hodilo. A my nemáme tušení, co se mu vlastně hodí.“

	Renie nemohla setřást nepříjemný pocit. „Pořád myslím na to, co právě řekla Sam. Ne to, že ho praštíme kamenem, ale že použijeme sílu. Jestli je také uvězněný ve virtuálním těle jako my, pak je stejně zranitelný. A nás je víc. Copak to nedlužíme všem těm dětem a našim přátelům? Musíme zjistit, co ví. I kdybychom to z něj museli… vypáčit.“

	!Xabbu se tvářil velmi znepokojeně. „Mně se to nelíbí, Renie.“

	„Ani mně ne, ale co když je v sázce osud celého světa?“ Sam se o pár kroků zdržela. Renie ztlumila hlas a přiblížila se !Xabbuovi k uchu, díky čemuž byl pochod rázem o poznání nebezpečnější. „Zní to hrozně melodramaticky, ale mohla by to být pravda! Co když je to jediný způsob? Neměli bychom to alespoň zvážit?“

	!Xabbu neodpověděl. Vypadal, pokud to bylo vůbec možné, ještě vyčerpanější, než když zastavili na krátký odpočinek.

	* * *

	Renie přirozeně chápala !Xabbuovu neochotu hovořit o možnosti vypáčit z Jongleura nějaké informace – nejen proto, že se mu ošklivila představa, co by se z nich takovým činem stalo, ale rovněž proto, že měl strach, jak by to dopadlo. Jongleur byl tvrdý bezohledný člověk. Když se za ním dívala, jak kráčí rozhodným tempem několik kroků před nimi a pod nahou kůží se mu rýsují tvrdé svaly, pochopila, že zlomit ho, aby se jim podřídil, bude něco, co se zřejmě neobejde bez následků na jejich straně – a Renie nebyla ochotná takovou cenu zaplatit. A ačkoliv Ricardo Klement dosud nejevil zcela o nic zájem, nedalo se zaručit, že by nečinně stál a díval se, až Jongleura napadnou. Ale i kdyby se jim pod pohrůžkou bolesti a dokonce i smrti podařilo vládce Grálu přemoci, co potom? Renie si nebyla jistá, že je Jongleur skutečně tak zranitelný jako ona a její společnici a lze ho tedy virtuálně popravit. Možná to z důvodů, které byly známé čistě jemu, předstíral, takže kdyby zemřel, jednoduše by se přemístil do jiného simu nebo do svého skutečného prastarého těla. Pak by ztratili jakoukoliv naději na informace, nemluvě o tom, že by se stali neúspěšnými katy nejmocnějšího muže na světě – a takové postavení by jim jistě nezískalo bezpečnost na moc dlouho.

	Nechtěla, nemohla vyloučit možnost, že by ho zabili – a to si nemohla dovolit, dokud byl v sázce život Stephena a dalšího bezpočtu dětí – ale celkem vzato, nezdálo se, že by to měli riskovat ještě předtím, než všechno ostatní selže.

	Tak co tedy? Kdyby byl Jongleur obyčejný smrtelník, mohli by vyjednávat, mohli by ty informace za něco vyměnit. Ale Renie viděla, že jediné, na čem mu nyní záleží, je odejít z tohoto místa a pomstít se vzpurnému sluhovi Dreadovi. A Renie neměla tu moc mu cokoliv z těchto dvou věcí poskytnout.

	Co mám tedy dát muži, který má všechno? pomyslela si hořce. Existuje snad něco, co by Jongleur potřeboval vědět? Něco, co by mu Renie a její druzi mohli dát? Co by ho zajímalo?

	Jeho dcera, pomyslela si náhle. Jak do toho ale zapadá? Najednou si Renie uvědomila, co ji celou dobu trápilo. Ať už ta dívka dělá cokoliv, rozhodně nemá v úmyslu pomoci svému otci. Pokud něco, pak se mu snaží postavit. Copak Paul neříkal, že ho pronásledovali Jongleurovi hrdlořezové? A ona se Paulovi snažila pomoci před těmi Dvojčaty uprchnout. Kdyby totiž chtěla, jistě by jim ho vydala. Jenomže ona mu místo toho tvrdila, že z nich má také strach. Tak jaký tedy měla vztah s Jongleurem? Jistě to nebyla tradiční idylka milujícího otce a tatínkovy malé holčičky.

	A na tom rozhodně něco bylo. Renie ucítila prudký příliv energie. Konečně se mohla do něčeho zakousnout, konečně mohla zaměstnat mozek něčím užitečným.

	Vlastně toho o té Avě moc nevíme. Proč se z ní na čas stala Emily, pro boha živého? Nějaký bezvýznamný sim ze simulace Čaroděje ze země Oz? Proč pomáhala Orlandovi a Sam ve virtuální Kuchyni a v Egyptě? A přitom pro mě a pro !Xabbua neudělala nikdy nic? A proč se pasovala na Paulova strážného anděla, když kvůli němu její vlastní otec trhal celou síť na kusy, aby ho našel?

	Kráčela jako zombie, bezmyšlenkovitě kladla jednu nohu před druhou, avšak uvnitř se poprvé po předlouhých dnech cítila opět živá.

	* * *

	Relativně krátce po poslední zastávce objevili ve skále dutinu, a protože neměli záruku, že najdou brzy nějaké další vhodné místo, rozhodli se zde utábořit, což ve skutečnosti znamenalo, že sešli z cesty a uložili se ke spánku.

	Renie se probudila jako první. Obrátila se a pohlédla na Sam, která sebou ve spánku neklidně zmítala. Dívka to snášela tak, jak se od ní dalo očekávat, avšak Renie si dělala starosti. Měla dojem, že za míru Samina sebeovládání může hlavně vzrůstající vyčerpání. Z náhlého popudu opatrně vytáhla dívce zpod opasku zlomený meč a pak se posadila a čekala, až se Jongleur probudí.

	!Xabbu a muž s krutou tváří se začali probouzet současně. Zdálo se, že Felixe Jongleura mučí ošklivé sny – ruce střídavě svíral v pěsti a pohyboval rty, jako by chtěl promluvit. Renie pocítila malé zadostiučinění, když si představila, že toho příšerného muže trápí špatné svědomí.

	Jongleur se začal zvedat a přitom mumlal: „Ne, sklo…“ Pak se kolem sebe zmateně rozhlédl. Pohledem sklouzl na Ricarda Klementa, který ležel asi metr od něj. Oči měl otevřené, ale jinak se zdál být téměř bez života. Jongleur se otřásl a promnul si oči.

	„Tak,“ řekla nečekaně hlasitě Renie. „Co vlastně máte s Paulem Jonasem?“

	Jongleur sebou trhl jako vyděšené zvíře a na jeho tváři se objevila opatrně bezvýrazná maska, jakou nosil coby pán starověkého Egypta. „Co jsi říkala?“

	„Ptala jsem se, co máte s Paulem Jonasem za problém.“ Snažila se, aby její hlas zněl agresivně lhostejně, ale srdce jí přitom bilo jako zvon.

	Jongleur okamžitě vyskočil na nohy a rozběhl se k ní. „Co ty o něm víš?“

	Renie byla připravená. Rychle vytáhla meč a zastavila ho jenom několik palců od jeho tváře. Jongleur znovu znehybněl. Rozzuřeně se na ni podíval, ohrnul rty a vycenil zuby.

	„Myslím, že byste neměl chodit blíž,“ pravila. „Co jste vlastně zač? Francouz? Vaše angličtina má stále drobný přízvuk. Možná jste zvyklý na černošky ze Severní Afriky, které dělají přesně to, co jim jejich manžel přikáže. Jenže já nejsem ten typ, staříku. Tak se držte zpátky a raději si sedněte.“

	Nepřiblížil se k ní, avšak ani neustoupil. „Přízvuk? To od tebe byl hloupý vtip. To ty své černošské nářečí neschováš hloupým školním vyjadřováním.“ Ruce svíral v pěsti a klouby měl vystouplé a bílé jako vejce. Renie pochopila, že stačil jediný chybný krok z její strany, a tento krutý samovládce by na ni své sevřené pěsti bez váhání použil bez ohledu na to, zda má, nebo nemá meč. „Co víš o Jonasovi?“ zeptal se znovu.

	„Takhle naše hra fungovat nebude.“ Renie si všimla, že se !Xabbu posadil a mlčky a pozorně ji sledoval. „Už jednou jste řekl, že od vás nedostaneme žádné informace zadarmo. Fajn, myslím, že to je fér. My víme hodně o Paulu Jonasovi. Vy víte hodně o síti. Udělejme tedy obchod.“

	Jongleur konečně zvládl svůj hněv, ačkoli svaly na pažích a krku měl stále napjaté jako struny. „Moc si o sobě myslíš, ženská.“

	„Ne. Znám své limity – proto mi naše současné postavení příliš nevyhovuje. Vy potřebujete naši pomoc, abyste se dostal z téhle bohem zapomenuté hory, ale co z toho máme my? Jestli se dostaneme dolů a vy tam zmizíte, pak budeme mít na krku dalšího nepřítele.“

	Jongleur přimhouřil oči. „Zachránil jsem ti život.“

	Renie pohrdavě odfrkla. „Ano, ale mělo by to větší váhu, kdybych nevěděla, že byste mě mnohem raději strčil dolů než chytil. A kromě toho my jsme na oplátku zachránili život vám. Jenže to s tím teď nemá co dělat. O tom mluvit nechci. Tak co, podělíme se?“

	Také Sam se posadila. Bylo smutné, že pro ni nebylo nic neobvyklého probouzet se do bizarních situací. Nicméně tentokrát sledovala události se zvědavým zájmem. !Xabbu si k ni přisedl blíž, snad proto, aby jí případně zabránil, kdyby se chtěla se svou kousavou diplomacií vložit do vyjednávání. Renie cítila, jak ji jeho důvěra posílila.

	„Tak co chcete vědět?“ řekl Jongleur. „A co mi můžete nabídnout?“

	„Dobře víte, co vám chceme nabídnout. Paula Jonase. Známe ho, známe ho moc dobře. Vlastně jsme s ním cestovali.“ Renie Jongleura pozorně sledovala a odměnou jí bylo zajiskřeni v jeho krutých očích. „Proč nám tedy nepovíte o Tom Druhém?“

	„Pch! Přece jen jste se něco dozvěděli.“

	„Ale ne dost. Co je to? Jak to funguje?“

	Jeho smích byl drsný a náhlý jako žraločí kousnutí. „Jste větší blázni, než jsem si myslel. Abych vyvinul tento systém, utratil jsem víc peněz, než je hrubý národní produkt celé tvé mizerné země, vložil jsem do toho roky života a nechal zabít desítky lidí, abych své investice ochránil. A ty si myslíš, že se toho pro nic za nic vzdám?“

	„Pro nic? Skutečně pro vás Paul Jonas nic neznamená?“ Zamračila se. Jeho tvář byla opět chladná. „Víte, byl s námi. Na vrcholku téhle hory jste od něj byl jen pár metrů. To bylo před tím, než se všechno rozpadlo.“ Když uviděla jeho nevěřícný pohled, hlasitě se zasmála. „Opravdu tam byl! Měl jste ho rovnou u nosu a ani jste o tom nevěděl.“

	Bylo vidět, jak se Jongleur snaží tu představu strávit. Renie poprvé zahlédla v jeho masce moci drobné trhliny. Našla tam stín zoufalství. „To už je jedno,“ řekl nakonec. „Teď tu není. Chci Paula Jonase, nestojím o staré zprávy. Můžete mi ho vydat?“

	Renie na okamžik zaváhala, aby se zamyslela, z které strany by to měla vzít. „Možná.“

	Jongleur se pomalu a neupřímně usmál. „Lžeš. Tenhle rozhovor právě skončil.“

	Ohromená Renie pevněji sevřela jílec meče. „Opravdu? Ještě dřív, než jsme si promluvili o vaší dceři Avě?“

	K jejímu úžasu Jongleur najednou o krok ustoupil. Zbledl jako stěna a temné oči mu málem vypadly z důlků. „Ještě jednou vyslovíš její jméno a zabiju tě. Je mi úplně jedno, že máš meč,“ procedil tiše skrz zuby. Snažil se ovládnout, ale nedařilo se mu to. Renie naháněl takovou hrůzu, jakou ještě nikdy nezažila. „Nevíte nic, nevíte vůbec nic… přerostlo vám to přes hlavu. Už… nechci slyšet ani slovo! Rozumíš?“ Obrátil se a vyrazil na cestu. Těsně před tím, než zmizel z dohledu, se ještě otočil a namířil na Renie třesoucí se prst. „Už ani slovo!“

	Když zatočil za roh, rozhostilo se ticho. Sam na Renie hleděla s vytřeštěnýma očima.

	„Fajn,“ řekla po chvíli roztřeseným hlasem Renie. „Fajn, když to tak chce. Stejně je to odporný bastard, takže z nás přátelé asi nebudou.“ Na okamžik zaváhala a poté podala zlomený meč zpátky Sam. „Vezmi si to pro případ, že by mě ve zlosti shodil ze skály nebo tak něco. A dobře ho schovej.“

	„Páni,“ vydechla tiše Sam.

	* * *

	Jongleur kráčel celé hodiny daleko před nimi, ačkoliv nikdy se jim neztratil úplně z dohledu. Stále měli na očích jeho rovná záda a hlavu odhodlaně otočenou dopředu. Renie měla hroznou chuť zlomyslně se vysmívat jeho chování – nejmocnější muž na světě, který vylezl po zádech bezpočtu lidí, aby se vyškrábal na samý vrchol, se vztekal jako rozmazlené dítě, když hra nefungovala podle něj. Pak si ale uvědomila, že ten sarkastický vnitřní hlas vychází z té části jejího já, která se toho muže bála a která zoufale chtěla povzbudit její vlastní kuráž. Ovšem ta citlivější část její mysli vycítila, že se dotkla něčeho katastrofálně nebezpečného, co se skrývalo hluboko v Jongleurově duši. Už několikrát viděla jeho rychlý a děsivý hněv, ale tohle bylo něco jiného, byla to mrazivá zuřivost, která, jak se Renie obávala, jen tak nevyprchá.

	Jak se zdálo, velmi toho ohavného muže rozčílila a tím ho pasovala na svého osobního nepřítele.

	Ovšem potíže s Jongleurem mohly být mnohem větší, kdyby ta hora nevyžadovala tolik pozornosti. Cesta byla čím dál horší, šlo to sice pomalu, ale přece jen stále postupovali, všichni však ztráceli odhodlání. Téměř polovinu času strávili opatrným pochodem po úzké stezce, zády přitisknutí ke skalní stěně. Tím pádem byli nuceni neustále hledět na podivnou stříbřitou mlhu. Dokonce i Jongleur se po nějaké době rozhodl připojit k ostatním, aby byl na dosah ruky před !Xabbuem. Po celé dlouhé hodiny nenašli natolik široké místo, aby se mohli vystřídat ve vedení.

	Když se to nakonec podařilo a na první místo se dostal !Xabbu, snažil se udržovat takové tempo, aby mu Renie a ostatní stačili, ačkoliv i Křovák byl viditelně zesláblý. Díky únavě se jim několikrát málem přihodila osudová nehoda. Avšak ze všeho nejhorší byla skutečnost, že se cesta pomalu blížila na hranici schůdnosti. Renie si byla jistá, že při takovém tempu se během dalšího dne uprostřed této bezčasové pustiny dostanou na pokraj svých možností a budou muset kráčet po horském úbočí téměř po špičkách.

	Mýlila se. Netrvalo to tak dlouho.

	Našli jedno natolik široké místo, aby si na chvilku vestoje odpočinuli a vystřídali se ve vedení. Renie šla první. !Xabbu počkal, až projdou také všichni ostatní – kromě Klementa – a pak se zařadil těsně za Jongleura, který kráčel na paži daleko za Sam. Renie cítila, jak se jí temný pohled vládce Grálu vpíjí do zad, nemohla si však dovolit ztrácet energii zbytečným fantazírováním. Zužující se cesta byla sotva dost široká na to, aby dala obě nohy vedle sebe. Navíc se musela neustále naklánět ke skalní stěně, aby udržela rovnováhu.

	A hodiny plynuly. Renie byla zoufale vyčerpaná, záda jí od neustálého ohýbání nepříjemně bolela. Oči ji bolely a chodidla pálila, takže jí představa, že by udělala chybný krok a zřítila se do prázdnoty, téměř lákala. Děsivé bylo, že se ani moře stříbrné mlhy nijak nepřibližovalo, ale na to se Renie neodvažovala myslet. Dost na tom, že měla co dělat s nejbližší budoucností. Několikrát zakopla a hrozivě zavrávorala, jednou to dokonce bylo tak zlé, že ji Sam musela chytit za narychlo zhotovené šaty, aby se narovnala a nesklouzla z cesty do jisté záhuby. Ale i kdyby našli místo, kde by si vyměnili pozice, Sam nebyla o nic méně unavená než Renie. !Xabbu by se jistě ujal vedení, kdyby ho o to požádala – věděla to tak jistě, jako že se palcem dotkne ukazováčku, když ho pokrčí – ale ona nechtěla riskovat ani jeho zdraví. Skutečnost byla taková, že nikdo už nebyl schopen malou skupinku nadále vést. Zoufale potřebovali najít místo pro odpočinek, kde by si na chvilku lehli. Kdyby si na chvilku odpočali, až se zase budou vyměňovat, nijak by jim to nepomohlo. Oni velice nutně potřebovali spát. Jenomže opírat se vestoje zády o skálu a přitom dřímat byla spíš pozvánka do neštěstí.

	Nemělo cenu o tom zbytečně diskutovat, uvědomila se. Zpomalila a sehnula se, aby si namasírovala lýtko, které začínala chytat křeč. Měla pocit, jako by jí do svalů někdo zabodl ostrou dýku. Chtělo se jí křičet. Dobře věděla, že její sebeovládání a zdravý rozum visí jen na nitce, takže k tomu neměla daleko. Všechno nyní balancovalo na ostří nože.

	„Musíme zastavit,“ řekla nahlas. „Mám křeč. Bude to jen chvilička.“

	„Když zastavíme, všichni dostaneme křeč,“ ozval se těsně za Sam Jongleur. „Pak se všichni zřítíme dolů. Musíme jít dál, nebo zemřeme. Když spadneš, tak spadneš.“

	Renie polkla zlostnou poznámku. Jongleur měl pravdu. Kdyby zastavila byť jen na chviličku, už by se nepřinutila pokračovat. Bolestí zamžikala, přenesla váhu na bolavé lýtko a udělala další opatrný krok. Noha vydržela, ačkoliv Renie cítila, že má svaly tak napnuté, že se každou chvilku přetrhají.

	„Renie, buď opatrná,“ zavolal za ní !Xabbu.

	Renie zvedla vnější ruku, aby mu zamávala na znamení, že si nemusí dělat starosti, ale nedokázala posbírat sílu, a tak nakonec rukou jen chabě zatřepotala.

	Krok. Přenést váhu. Krok. Renie rychle zamrkala, aby zahnala slzy, které se jí draly do očí. Přenést váhu. Krok. Oni tady zemřou – jeden po druhém a ona bude zřejmě první. Ať už tohle místo vytvořil kdokoliv, musel to být nějaký sadistický netvor. Zasloužil by si namočit každičký nerv do hořícího oleje. Krok. Přenést váhu. Krok.

	Během další chvilky se cesta ještě o něco více zúžila. Proměnila se v tenký proužek ne o moc širší než délka jejího chodidla. Jediné štěstí v celém tomhle nešťastném vesmíru bylo, že skalní stěna zde měla o něco lepší úhel, takže když se Renie přinutila pootočit na stranu a znovu přenesla váhu na své bolavé lýtkové svaly, mohla se alespoň trochu naklonit blíž ke stěně a dál od hrozivého okraje, pod nímž číhala děsivá nicota.

	Nikdo nepromluvil. Nebylo co říct. Nikdo navíc neměl už na něco takového sílu.

	Asi tak po čtvrthodině zoufale pomalého postupu se Renie podívala na stranu a zaklela. Do očí se jí opět nahrnuly slzy. Tentokrát se však jen přidržela skalní stěny a čekala, až slzy přejdou, ignorujíc palčivou bolest v noze. Kousek před ní se skála poněkud vydouvala, takže tenká cesta zde nekopírovala hladkou stěnu, která by se v nepatrném úhlu nakláněla od okraje, ale naopak svírala se skalní vypouklinou téměř pravý úhel. Renie se pokusila posbírat síly, aby si překážku lépe prohlédla, jenže nohy se jí tak zběsile třásly, že se nezmohla na nic jiného, než že se křečovitě držela skály.

	„Renie?“ řekl !Xabbu a v jeho unaveném hlase bylo slyšet znepokojení. „Renie?“

	„Je to k ničemu,“ naříkala. „Tady to trčí, trčí to ven. Kus té skály trčí ven. Uvízli jsme.“

	„A je tam cesta?“ zeptal se. „Mluv, Renie.“

	„Možná bychom se mohli vrátit…?“ ozvala se Sam, ale i v jejím hlase byla slyšet beznaděj.

	Renie dokázala jenom potřást hlavou. Také do prstů už chytala křeč, jak se urputně držela vertikálního výčnělku. „Je to k ničemu…“ šeptala smutně.

	„Nehýbej se!“ řekl !Xabbu. „Jdu za tebou.“

	Renie měla pocit, že nic na celém světě nemůže být horší, než je tohle. Náhle ji zaplavil pocit děsu. „O čem to mluvíš…?“

	„Nehýbej se,“ řekl !Xabbu. „Prosím, ani se nehni. Pokusím se dát nohy mezi tvá chodidla a obejít tě.“

	Renie už nemohla. Beznadějně hleděla na černou lesklou skálu před sebou. Dobrý bože, pomyslela si, !Xabbu je přece úplně vzadu, poněvadž před posledním střídáním nás vedl on. „Nedělej to, !Xabbu!“ zvolala, ale to už vedle sebe slyšela namáhavý dech a cítila jeho pohyb. Ostatní se zatím stejně jako ona pevně drželi skalní stěny. Renie zavřela oči. Slyšela, jak se k ní blíží, ale raději nepřemýšlela, jak to dělá, aby se dostal před Jongleura a Sam, jak se přes ně naklání, aby se dotkl stěny, a jak přitom s nadlidským úsilím udržuje rovnováhu, aby se udržel na tenké stezce.

	„Jen opatrně, Renie. Jsi statečná, Renie. Drž se,“ říkal jí. „Jsem hned vedle tebe. Teď dám nohu mezi tvoje chodidla. Nehýbej se a pevně se drž.“

	Zděšeně otevřela oči, sklonila hlavu a uviděla mezi svými koleny !Xabbuovu hnědou nohu. S okrajem ho spojovaly jenom prsty u nohou. A hluboko pod nimi bylo jen stříbrné nic. Roztáhl dlouhé prsty na rukou jako pavouk a opřel se s nimi o skálu těsně vedle jejích zaťatých pěstí. Potom položil mezi její chodidla i druhou nohu a několik okamžiků balancoval nad stříbrnou propastí na samém okraji kamenné stezky. Na chvilku, když se přidržel i druhou rukou a natáhl se směrem k ní, se jemně dotkl svou kůží jejích zad. Jeho rovnováha byla křehká jako pavoučí síť. Renie si pomyslela, že kdyby se jenom maličko naklonila dozadu, oba by se zřítili dolů. Letěli by do stříbrné mlhy jako dva andělé a všechna bolest by byla rázem pryč.

	„Zadrž dech, milovaná Dikobraz,“ zašeptal jí do ucha. „Jenom na chviličku. Prosím, prosím.“

	Znovu zavřela očí a pevněji se přidržela. V duchu se modlila a po tvářích jí stékaly slzy. Pohnul jednou nohou… pak rukou… potom druhou rukou… a nakonec druhou nohou. Teď už se jí nedotýkal.

	Ale kdybychom měli zemřít, pomyslela si tiše a zoufale, přála bych si, abychom zemřeli právě takhle. Společně, společně…

	Slyšela ho, jak se za ní pomalu posunuje na stranu. „Budeš se muset pohnout,“ řekl jí tiše. „Všichni musíme dál. Nebude to k ničemu, když se mi tě podaří obejit a ty tady zůstaneš dál viset. Tak pojď.“

	Renie jen potřásla hlavou, copak to nevěděl? Nohy měla úplně ztuhlé. Celá se třásla. Připadala si jako mrtvý brouk – její schránka byla sice tvrdá a pevná, ale uvnitř se celá rozpadala.

	„Musíš, Renie,“ řekl. „Ostatní nemohou jít dál, dokud se nepohneš.“

	Ještě chvilku plakala, ale pak se pokusila uvolnit ruku. Měla ji sevřenou v pěst a úplně ztuhlou. Posunula se o několik centimetrů na stranu, pak se opět křečovitě chytila skalní stěny. Po několika chvilkách, během nichž se kousala do rtu, až jí tekla krev, aby vyhnala z hlavy bolest a vyčerpání, se opět posunula o malý kousek dál po horské stezce. Nohy měla v jednom ohni a podlamovala se jí kolena.

	„Pokračuj dál,“ ozval se kousek před ní !Xabbu. Renie upřeně hleděla na černou skálu. Stephen, opakovala si pro sebe. Nemá nikoho jiného. Musím mu pomoct.

	Pohnula druhou nohou. Bolest, ačkoliv byla skutečně nesnesitelná, se výrazně nezhoršila. Nadechla se nosem, posunula druhou ruku o několik palců dál a celý ten namáhavý proces mohl začít nanovo.

	Renie se odvážila podívat vedle sebe, jenže hned toho litovala. !Xabbu dorazil k horskému výčnělku a právě prováděl děsivě komplikovanou řadu manévrů – skrčil hlavu, aby se vyhnul tomu nejhoršímu místu, a pak hlemýždím tempem pokračoval dál. Ohýbal se v pase, nohama balancoval na samotném okraji a rukama se zlehka přidržoval, aby mohl posunovat váhu dopředu. Jak pokračoval centimetr po centimetru dál, občas upravil rovnováhu a tu a tam sklonil hlavu k rameni, aby neobyčejně opatrně obešel překážku. Renie cítila, jak jí začaly znovu téct slzy. Zvednutou paži si je vytřela z bolavých očí.

	!Xabbu zmizel za okrajem. Renie se posunula o několik dalších kroků, až dorazila na místo, kde začínala horská výduť. Pevně se přidržela. Věděla, že nemá cenu zděšeně čekat, až uslyší zoufalý výkřik znamenající, že spadl.

	On ale místo toho promluvil. „Je tam širší místo.“

	Chvilku jí trvalo, než se uklidnila a potlačila hysterický pláč. „Cože?“

	„Je tam místo. Rovné místo. Kdybys to jen dokázala obejít, mohla by sis lehnout, Renie! Vydrž! A pověz to ostatním!“

	„Lháři.“ Zatnula zuby. Věděla, že to je nesmysl – sama by si to asi také vymyslela, kdyby to znamenalo, že tím ostatním pomůže získat dost sil na to, aby překonali další příšernou překážku. „Nic tam není. Jistě to tam vypadá stejně jako tady.“

	„Říkám ti pravdu, Renie,“ řekl chraplavým hlasem. „Přísahám na Otce Mantise, že říkám pravdu.“

	„Já to nedokážu,“ zasténala.

	„Ale ano. Pojď co nejblíž ke mně. Nakloň se na stranu, abys udržela rovnováhu. Zkus ke mně natáhnout ruku. Až se ti to povede, ničeho se neboj. Budu tě pevně držet, abys nespadla.“

	„Říká, že na druhé straně je místo, kde si budeme moct odpočinout,“ řekla Renie ostatním a snažila se, aby to znělo dost věrohodně. Nikdo sice neodpověděl, avšak koutkem oka zahlédla Sam Fredericksovou a ucítila její vyčerpání a paniku. „Je to tam bezpečné. Jen ještě malý kousek.“ Předala také !Xabbuovy instrukce, aby ostatní věděli, co mají dělat, až sem dorazí. Sama si však v duchu ani na okamžik nemyslela, že to bude fungovat. Nakonec se přece jenom posunula o něco dál. Natáhla se, jak jí !Xabbu poradil, a posunula bolavé chodidlo blíž k výčnělku. Na chvilku dostala strach, že se natáhla příliš daleko, a jen díky tomu, že měla ruce celé ztuhlé, se nepokusila najít lepší úchyt, který by pro ni mohl být osudný. Pevně se přidržela černé skály a natáhla levou paži tak daleko, kam jen dokázala…

	…a něco ji chytlo. Přestože ji !Xabbu varoval, překvapilo ji to natolik, že se málem pustila, ale ruka, která jí svírala zápěstí, byla pevná a jistá. Udělala další postranní krok. Musela se přitom malinko zaklonit, ale okamžitě ucítila, jak ztratila rovnováhu a přiblížila se k prázdné nicotě. Než se stačila nadechnout, aby zcela reflexivně a zbytečně vykřikla, raka na druhé straně s ní prudce trhla a Renie se tělem otřela o tvrdou skálu. Pravá noha jí sklouzla, ale jinak se žádný jiný karambol nepřihodil. Měla ještě druhou nohu a navíc zde byl !Xabbu, který ji držel tak pevně, že když s ní trhl, odhodilo ho to dozadu do široké skalní rozsedliny na horském úbočí a Renie dopadla ztěžka na něj. Rychle ale vstal a v dalším okamžiku už ho Renie slyšela, jak znovu stojí na kraji výčnělku a volá na Sam. Renie zůstala ležet na břiše, křečovitě se držela tvrdé skály a vděčně tiskla tvář k drahocennému vodorovnému kameni.

	Jen matně vnímala, jak !Xabbu odvádí do bezpečí i ostatní. Sam dopadla bez dechu vedle ní a hlasitě si stěžovala na křeč v prstech na rukou a nohou. Pak k nim přibyl i o něco klidnější Jongleur, který se jenom tiše zhroutil na zem. Když hladina adrenalinu poněkud klesla a srdce přestalo zběsile tlouct, Renie si najednou všimla, že !Xabbu opět zmizel za skalním výčnělkem a riskoval svůj život jen proto, aby pomohl do bezpečí i dementnímu Ricardu Klementovi. Klekla si a všechny svaly v těle začaly rázem protestovat. Pomalu se odplazila k okraji. Když uviděla !Xabbua, jak se nebezpečně naklání dozadu, srdce se jí znovu rozbušilo. Její přítel pomalu a klidně mluvil na někoho, koho odsud neviděla. Natáhl štíhlou paži a jeho ruka zmizela za výčnělkem.

	„Jsem za tebou, !Xabbu,“ zvolala ochraptělým hlasem. „Chceš, abych tě chytila za ruku?“

	„Ne, Renie.“ Jeho hlas tlumila skála. „Potřebuju ji, abych udržel rovnováhu. Ale kdybys mi přidržela nohu, byl bych ti vděčný. A když ti řeknu, rychle ji pusť.“

	Ještě že tady není T4b, pomyslela si, aby se něčím zaměstnala a zahnala strach.

	Když se dotkla !Xabbuovy nohy, svaly se mu na okamžik napjaly. Když se pak naklonil ještě o něco dál, Renie měla pocit, že dostane infarkt. Vzápětí se však za okrajem objevilo nahé tělo Ricarda Klementa. !Xabbu se přikrčil a vší silou zatáhl. Spadl na Renie a Klementa vzal s sebou.

	Chvíli všichni leželi a lapali po dechu. Pak Renie konečně posbírala dost sil, aby pomohla !Xabbuovi dál od okraje, do příjemného bezpečí pukliny v horském úbočí. Sam ležela až úplně vzadu, přesto od nich nebyla dál než tři metry. Ovšem v porovnání s úzkou cestou jim toto místo připadalo jako hotový palác.

	Renie usnula, byl to však jenom lehký spánek na hranici vědomí. Když se probudila, odplazila se ke !Xabbuovi, který seděl zády opřený o černou skálu. Položila mu hlavu na prsa, chvilku se vrtěla, až našla místo v jamce pod jeho bradou. Tlukot jeho srdce byl tak uklidňující, že si Renie náhle uvědomila, že už by ho nikdy nenechala odejít.

	„Máme problém,“ zašeptala.

	Neřekl nic, ale ona cítila, že zpozorněl.

	„Nemůžeme pokračovat v cestě. Už z ní nic nezbylo.“

	Měla dojem, že se nadechl, aby něco namítl, ale pak ucítila, jak pomalu přikývl a křivka jeho krku a čelisti se přiblížila k její hlavě jako konejšivá dlaň. „Myslím, že máš pravdu.“

	„Tak co nám zbývá? Zůstaneme tady, dokud se pod námi ta hora nerozpustí?“ Pohlédla na Sam, která jen zírala na své dlaně a vypadala, jako by byla katatonická. Také Jongleur se ztrácel ve svém vlastním vnitřním světě. Všichni byli v myšlenkách stejně daleko jako Ricardo Klement. „Co budeme dělat?“

	„Čekat. Doufat.“ !Xabbu zvedl paži, přitáhl si Renie blíž a zlehka jí položil ruku na pravé prso. „Ať se stane cokoliv, budeme spolu.“

	Přitiskla se tváří k němu a najednou si uvědomila, že nechce, aby ji jen objímal, ale že ho chce líbat, že mu chce plakat na rameně, že se s ním chce milovat. Ale ne tady. Rozhodně ne několik stop od klidně oddechujícího Jongleura a od pronikavého pohledu Ricarda Klementa.

	Ale když ne tady, tak kde? S trochou humoru ji napadlo ještě něco dalšího: Když ne teď, tak kdy? Začínalo být víc než zřejmé, že nic jiného už nezbývalo. Přesto jí ta představa v přítomnosti nenáviděných cizích lidí připadala poněkud groteskní. A tak se alespoň s dětským potěšením spokojila s tím, že ji objímá a že může chvilku spát na tom nejbezpečnějším místě, jaké si v tomto okamžiku dokázala představit.

	„Pověz mi nějaký příběh,“ zamumlala. „Potřebujeme ho, !Xabbu.“

	Cítila, jak pokýval hlavou ze strany na stranu. „Žádný příběh mě nenapadá, Renie. Jsem unavený. A mé příběhy jsou pryč.“

	Byla to ta nejsmutnější věta, jakou od něj kdy slyšela. Pohladila ho po tváři a pak se nechala unášet spánkem.

	* * *

	Dokonce i po všech těch absurditách, které zažila, po všech těch vizích a halucinacích, když se vynořila z těch dosud nejčernějších neznámých hlubin do aktivní síly snu, okamžitě věděla, že tenhle sen je snad ze všech nejpodivnější.

	Když se jí něco zdálo, obvykle byla ona tou aktivní, i když ji mnohdy události kolem ní rozčilovaly. V těch horších snech se stávala bezmocným pasivním pozorovatelem, kdy se vznášela bez těla jako nějaký fantom, odsouzený sledovat život bez možnosti dál si užívat jeho krásy. Avšak tohle bylo jiné. Tento sen přišel za ní, omýval ji sílou tekoucí vody, jako by ji popadla nějaká řeka, odnesla ji s sebou a zmítala s ní o kamenité dno, dokud se téměř neutopila.

	Kdyby v tom snu byly souvislé obrazy, bylo by pro ni snadnější odolávat příšernému proudu bez možnosti získat nad ním kontrolu, ale vířivý chaos, který běsnil kolem ní a prostupoval jejím tělem, byl na ni příliš. Barevné šmouhy, útržky nesrozumitelných zvuků, střídání nesnesitelného horka a mrazu, to vše pokračovalo tak dlouho, až už se jen modlila, aby usnula o něco hlouběji a tohoto příšerně aktivního snu se konečně zbavila. Toužila po čemkoliv, co by zastavilo ty pocity, co by zastavilo ty příšerně ječící vlivy.

	Smrt. To slovo se u ní zastavilo jen na chvíli. Bylo to jako titulek z roztrhaných novin. Smrt. Klid. Ticho. Tma. Spánek. V nekontrolovatelné anarchii pocitů, kdy cítila, jako by uvízla v nějaké zběsilé jízdě bez brzd, to byla slova neobyčejně lákavá. Ale touha po životě v ní byla příliš velká: A tak když nastala tma, vyděsilo ji to.

	Bylo to chladné, nepříjemně temné, navlhle černé statické sevření, které bylo, jakmile ustoupila počáteční úleva, jen o malinko lepší než ta zběsilá hrůza, kterou nahradilo. S příchodem tmy totiž nejenže odešly všechny obrazy, ale také většina jejích myšlenek. Realita se roztříštila na kusy, staly se z ni jen bezvýznamné pohyby, které, jak si záhy uvědomila, byly jaksi zpomalené a ztuhlé.

	Vznášela se uprostřed živého stínu. Nebylo tu nic než ona, obklopená nepředstavitelnou temnotou. Nedokázala řádně uvažovat. Mohla jen čekat, zatímco čas či nějaký jiný nekompetentní hochštapler dělal svou práci.

	Prázdnota trvala celou věčnost. Dokonce i představivost uhasla. Celou věčnost.

	Když vtom konečně něco ucítila – jakýsi záchvěv v pustině. Ach bože, je to skutečné, je to skutečné! Bylo to něco vzdáleného, něco mimo ni. Ne, bylo toho víc. Bylo to malé a živé. Na místě, kde předtím nebylo nic než chlad, byly najednou maličké živé věci.

	Nedočkavě se po nich natáhla, jenomže ty třepotavé věci před ní prchaly, jako by se jí bály. Zkusila to znovu a ony se vzdálily ještě víc. Zmocnila se jí taková lítost a bolest, že si byla naprosto jistá, že to, co ji dosud drželo pohromadě, se najednou zlomí a ona se rozletí na kusy do té temnoty a rozptýlí se v ní. A tak jen zoufale ležela.

	A ty věci se vrátily.

	Tentokrát byla opatrná, tak opatrná, jak jen mohla být. Pomalu a přátelsky natáhla ruku a ucítila jejich strašlivou křehkost. Po nějaké chvíli už k ní přišly bez prošení samy. Zacházela s nimi s nadlidskou opatrností. Každou tu věc vzala tak jemně, jak jenom dokázala. Mezi jednotlivými myšlenkami uplynula celá staletí, mezi nesnesitelně umírněnými pohyby uplynula celá tisíciletí. Přesto byly některé z těch věcí příliš zranitelné. Jen tiše vykřikly a zmizely. Praskly jí v dlani jako malé bublinky, umíraly jí v rukách. Rvalo jí to srdce.

	Ostatní zděšeně poodlétly. Také ona byla vyděšená. Bála se, že ji opustí navždycky. Volala na ně. Některé se vrátily. Ach, jak byly jemné. Ach, jak byly krásné.

	Rozplakala se a vesmír se pomalu zachvěl.

	* * *

	Byl to tak hluboký, silný a zvláštní sen, že ani nepostřehla, že přišla zpět k vědomí. V mysli se stále toulala v osamělé temnotě: téměř po celé minutě si konečně vzpomněla na své jméno. Renie neotevřela oči. Když však začala opět vnímat své tělo a ucítila bolavé svaly a šrámy na kůži, pootevřela víčka, rozhlédla se a vykřikla.

	Kolem ní byla jen zvířená šeď. Záblesky světla, útržky částí rozbitého spektra, jemný jas… ale nic víc. Měla pocit, jako by ji obklopoval třpytivý oblak, který se vznášel kolem hory, jako by ležela v oceánu stříbrné prázdnoty. Jenže ona pod sebou cítila něco rovného a pevného. Měla svoje tělo, takže tentokrát to nebyl sen. Osahala se rukama, pak zašátrala kolem sebe a dotkla se země, již zatím neviděla. Ztrácela se v jakési těžké třpytivé mlze, všechno ostatní bylo pryč.

	„!Xabbu? Sam?“ Odplazila se kousek dál po tvrdé, ale podivně hladké neviditelné zemi, pak si vzpomněla na okraj srázu, zastavila se a rychle se snažila zahnat paniku. „!Xabbu! Kde jsi?“

	Ozvěna byla jednou z mála skutečných věcí, které si ohavná černá hora uchovala, ale teď se žádná ozvěna neozvala.

	Renie vyrazila opět dopředu a třesoucími se prsty nervózně šátrala před sebou. Potom co ušla nejméně tucet metrů, nenarazila ani na skalní stěnu, ani na otevřený prostor na okraji horské pukliny. Připadala si, jako by se hora kolem ní jednoduše rozpustila a zůstala po ní jen nepředstavitelně rovná třpytivá mlha.

	Ušla dalších tucet metrů. Země, po které se plazila, byla hladká jako glazura, ale dostatečně reálná na to, aby ji bolela kolena. Pořád dokola volala jména svých společníků. Odpovědí jí však bylo jen absolutní ticho. Nakonec zoufale vstala.

	„!Xabbu!“ křičela, až jí z toho vyschlo v krku. „!Xabbu! Slyšíš mě?“

	Nic.

	Ušla dalších pár opatrných kroků, než došlápla na zem, pokaždé půdu pod sebou pečlivě prověřila. Země byla absolutně rovná. Nebylo tu vůbec nic – žádné strmé stěny, žádná černá hora, žádné zvuky, žádné světlo. Jen podivná záře mlhy. A dokonce i ta mlha byla nehmotná: mokře se leskla, ale mokrá nebyla. Nebylo tu vůbec nic. Byla tu jen Renie a pak nic. Všechno zmizelo.

	Posadila se a sevřela hlavu v dlaních. Jsem mrtvá, pomyslela si, jenže když to nebylo ve snu, představa smrti jí nepřipadala nijak uklidňující. A tohle je jediné, co tady je. Všichni lhali. Zasmála se, ale znělo to spíš, jako by v jejím těle něco nefungovalo. Dokonce i ateisti lhali. „Zatraceně,“ ulevila si nahlas.

	Koutkem oka zahlédla nějaký stín – něco se v té mlze pohybovalo.

	„!Xabbu?“ V okamžiku, kdy promluvila, jí došlo, že by měla mlčet. Jsou jako lovná zvěř – všichni jsou jako lovná zvěř. Přesto ten přirozený reflex nedokázala docela zapudit. „Sam?“ zašeptala.

	Postava se přiblížila, vynořila se z mlhy jako magický přízrak. Renie byla připravená na něco stejně bizarního, jako bylo zdejší nastavení. A tak jí chvilku trvalo, než poznala, co to s ní vlastně sdílí tuto stříbrnou pustinu.

	„Jsem… Ricardo,“ řekl muž s prázdným pohledem. „Klement,“ dodal o chvilku později.
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		Poslední ryba



	INTERNET/ZPRÁVY: Církev odmítá vymítání „Strašidel“

	(vizuál: Dítě v nemocniční posteli v La Paloma)

	Hlas: Arcidiecéze v Los Angeles odmítla žádost skupinky téměř čtyřiceti mexicko-amerických rodičů, aby bylo u jejich dětí provedeno vymítání. Jejich děti mají údajně stejné noční můry o temném duchovi, kterému říkají El Cucuy – Strašidlo. Tři z postižených dětí už spáchaly sebevraždu a několik dalších bylo hospitalizováno s těžkými depresemi. Sociální pracovníci tvrdí, že tento zloduch není žádný démon, ale lékařský důsledek skutečnosti, že děti tráví příliš mnoho času v síti.

	(vizuál: Cassie Montgomeryová, pracovnice okresního sociálního úřadu v LA)

	MONTGOMERYOVÁ: „Zatím jsme nezjistili zdroj, ale domníváme se, že to není náhoda, že většina těchto mladých lidí patří do skupinky vážných uživatelů sítě. Je zřejmé, že ty sny vyvolalo něco, co tyto děti buď viděly, anebo zažily online. Všechno ostatní kolem této kauzy přičítám davové hysterii.“

	

	„CO JE MNOHEM DŮLEŽITĚJŠÍ,“ PROHLÁSILA PRŮVODKYNĚ a vyčarovala zpod slunečních brýlí ve stylu goggle profesionální úsměv, „je fakt, že dnes máme zdravou populaci mnoha druhů ohroženého ptactva – například kondor krocanovitý, chřástal, veslonos růžový, volavka luisianská anebo třeba nádherná sněžná rajka. A to jsem zmínila jen některé. Teď nás Charleroi zaveze hlouběji do bažin. Možná uvidíme nějakou vysokou anebo dokonce rysa červeného!“ Dělala svou práci dobře: bylo zcela jasné, že dokáže den co den posbírat stejné množství energie pro každou další výpravu.

	Nepočítaje průvodkyni a mladíka, který řídil loď a na jehož opálených nahých pažích byly na první pohled vidět spirálovité stopy od podkožních implantátů a z jehož výrazu v tváři se dalo vyčíst, že některé z těch nezbytných nemá právě zapnuté, toho líného všedního odpoledne se prohlídky účastnilo jen šest dalších cestujících: britský pár s načervenalými tvářemi a malým hlučným synem, který se neustále snažil malým klacíkem chytat okřehky, pár mladých profesionálů odkudsi ze středozemí a Olga Pirovská.

	„Prosím, nesahejte rukama do vody.“ Průvodkyně si zachovala úsměv, ačkoliv v její tváři se objevil nepatrně přísný výraz a také hlas jí poněkud ztvrdl. „Pamatujte, že tohle není nějaký zábavní park – naši aligátoři nejsou mechaničtí.“

	Všichni kromě Olgy se povinně zasmáli. Jen chlapec nepřestal čeřit vodu, až ho otec musel napomenout. „Nech toho, Garethe,“ řekl a uštědřil mu řádný pohlavek.

	Divné, je to tak divné, pomyslela si Olga. Divné. Všechny ty roky a mile mého života a já nakonec skončím tady. Před nimi se v rychle se rozpouštějící ranní mlze na břehu tyčily cypřiše. Vypadaly jako mlčenliví fantomové.

	Od chvíle, kdy dorazila na konec své cesty, přesněji řečeno od chvíle, kdy ji ta cesta sama opustila, už uplynuly tři dny. Všechno stagnovalo, všechno bylo bezvýznamně stejné jako tato tichá malá loďka, plující po své naprogramované cestě napříč zkultivovaným močálem. Jelikož Olga v noci nemohla spát, dokázala jenom chvilkami podřimovat, dokud přes zatažené závěsy nepronikly do motelového pokoje první ranní paprsky, neměla už téměř sílu, aby se najedla a napila, natož pak aby prováděla nějaké namáhavější úkoly. Vlastně ani nevěděla, co ji přimělo koupit si lístek na tuhle projížďku. Zatím však nic nenasvědčovalo tomu, že by bývalo nebylo lepší, kdyby si místo toho pár hodin zdřímla. Objekt svého zájmu by totiž viděla odkudkoliv – černá věž dominovala zdejšímu okolí stejně výrazně jako středověká katedrála uprostřed vesnic a polí.

	Uplynuly tři dny bez hlasů, bez dětí. Naposledy se takhle otupěle cítila v tom strašeném období potom, co zemřel Alexandr a její milované dítě.

	Vždyť já už si dneska ani nevzpomínám, jaké to vlastně bylo, pomyslela si. Zbyla po tom jen velká prázdnota. Bylo to jako velká díra a můj život se od té doby změnil v maličkosti, které jsem do té díry házela, abych ji nějak zaplnila. Na ten vlastní pocit si však už nevzpomínám.

	Vlastně si uvědomila, že ten pocit nikdy skutečně a po pravdě necítila. Dokonce i dnes to byla jen černota, na kterou si nemohla sáhnout a která se nacházela na druhé straně jakési membrány záměrné ignorance. Bylo to jako zeď, jež ji dělila od té hrůzy stejně dokonale jako od vakua ve vesmíru.

	Kdybych ty pocity někdy pustila k sobě, pomyslela si, byla bych už mrtvá. Mám za to, že jsem silná, jenže takhle silný není nikdo. A tak jsem ty pocity odehnala.

	„Od ukončení vnitropobřežní bariéry,“ pokračovala průvodkyně, „se tisíce a tisíce akrů splavných toků, které se před časem vlivem eroze a vzrůstající slanosti během let vytratily, opět vrátily do svého původního stavu, takže zůstanou zachovány i pro budoucí generace.“ Pokývala hlavou, jako by to byla ona sama, kdo každé ráno vstával, natíral si tvář krémem na opalování, obouval holínky a vydával se tuto bariéru stavět.

	Ale je to krásné, pomyslela si Olga, přestože je to jen iluze. Loď právě proplouvala záplavou zářivě levandulových vodních hyacintů. Malí brodiví ptáci jim beze spěchu uskakovali z cesty. Zřejmě to pro ně byla každodenní součást jejich všedního dne. Cypřiše se pomalu přibližovaly. Slunce už se sice vyhouplo nad Mississippi a nad blízký záliv, ale jeho paprsky nedokázaly proniknout hluboko mezi stromy a narušit tak po kolena vysokou pokrývku mlhy. Příšeří mezi stromy působilo klidným dojmem, jako by všechno kolem spalo.

	„Ano,“ ozvala se najednou mužská polovina párku profesionálů. „Ale cožpak ta vnitropobřežní… bariéra… cožpak totálně nezničila většinu všech močálů, které tady byly?“ Obrátil se na svou přítelkyni či manželku, která se snažila ve tváři vykouzlit zájem. „Víte, podle mě za to může společnost, která vlastní celé to vybagrované jezero Borgne. Jezero bylo jen pár metrů hluboké, otevřeli ho do moře, vytvořili uprostřed ostrov, který slouží jako jejich centrála, a tak dále.“ Podíval se na průvodkyni a v jeho hubené tváři se zračil mírný odpor. Olga usoudila, že bude nejspíš nějaký inženýr nebo někdo, pro něhož slovo management zpravidla představuje nepřítele. „Ach ano, součástí dohody bylo, že to tu dají do pořádku a vytvoří tenhle přírodní park. Ale už se tu nedají chytat ryby.“

	„Nejste ochráncem životního prostředí?“ zeptal se suše Brit.

	„Ne,“ bránil se mladík. „Jen… jen sleduju zprávy.“

	„J Corporation nemusela dělat nic,“ prohlásila upjatě průvodkyně. „K tomu, aby vybudovali jezero Borgne, měli povolení. Bylo to legální. Oni jen…“ Tohle evidentně nebyla její parketa, a tak se z toho snažila nějak vyvléct. „…oni jen chtěli společnosti na oplátku něco vrátit.“ Obrátila se a pohlédla na svého mladého společníka. Ten jen obrátil oči v sloup a přidal trochu rychlost. Právě proplouvali kolem prvních cypřišů. V dálce se uprostřed temných vod tyčil vrcholek ostrova. Olze to připadalo jako miniaturní verze hory, která ji pronásledovala ve snech.

	Dál už nemám kam jít, pomyslela si. Dorazila jsem k věži, ale je to soukromý majetek. Někdo jí dokonce řekl, že společnost, která věž vlastní, kolem dokola postavila celou armádu. Žádné prohlídky, žádní návštěvníci, nic. Když projížděli ranní mlhou, která loď obklopovala, kolem cypřišů, tiše si povzdechla.

	Bylo to přesně, jak hlásaly reklamní letáky. Opravdu to tu vypadalo jako ve vodní katedrále, jako v sále plném pilířů a záclon. Cypřiše byly obrostlé lišejníkem připomínajícím zamrzlý obraz tekoucí vody. Také samotná voda byla neobyčejně klidná. Čeřila ji jen jejich malá loďka. Olga si dokázala téměř představit, že zmizeli nejen z dosahu slunečních paprsků, ale také z dosahu samotného času, že proplouvali celými tisíciletími zpátky do dob před tím, než na obrovský americký kontinent vstoupila lidská noha.

	„Podívejte,“ pronesla s dokonalou dikcí jejich průvodkyně a její hlas pronikl náladou Olgy jako jehla, „zapomenutá loď. To je piroga, neboli loď, jakou kdysi dávno používali rybáři a lovci.“

	Olga se rezignovaně otočila, aby si také prohlédla zbytek kostry starodávného plavidla, jehož žebroví bylo obrostlé hyacinty, jež připomínaly velká písmena v osvíceném breviáři. Bylo to překrásně pitoreskní. Příliš pitoreskní.

	„Jenom tak mimochodem,“ zašeptal mladý muž své společnici. „Před pár lety tady vůbec žádný močál nebyl – jednoduše ho tu vybudovali hned poté, co dokončili projekt Borgne.“

	„Lidé, kteří v těchto močálech žili, měli tvrdý život,“ pokračovala průvodkyně, ignorujíc mladíkovu poznámku. „Ačkoliv občas přicházelo období ekonomického rozkvětu – to ovšem záleželo na počtu kožešin a pokáceného dřeva cypřišů, období nedostatku bývala mnohem delší. Než J Corporation vybudovala tuto bažinnou rezervaci, žilo se tu velmi těžko.“

	„Nezdá se mi, že by tu teď žilo kdoví kolik lidí,“ řekl s úsměvem Brit.

	„Garethe, nech tu želvu na pokoji,“ řekla jeho žena.

	„Ale ano, jsou tady lidé, kteří si na živobytí vydělávají stále tím starým způsobem,“ odpověděla vesele průvodkyně. Byla ráda, že konečně dostala snadnou otázku. „Uvidíte to na poslední zastávce naší cesty, až dorazíme na Trh. Stará plavidla a řemesla nebyla zapomenuta, ale jsou nadále uchovávána.“

	„Jako mrtvé prase naložené v lihu,“ prohlásil tiše inženýr a pro Olgu zcela nečekaně vyčaroval na tváři úsměv.

	„Když už jsme u toho,“ řekla průvodkyně a na okamžik na sobě dala znát své podráždění, „Charleroiovi příbuzní pocházejí právě z této oblasti.“ Obrátila se na mladého lodivoda. Ten na ni upřel unavený pohled. „Pověz, že tvoje rodina pochází odsud?“

	„Jo,“ přikývl a odplivl si do vody. „A podívej se na mě, co jsem dneska?“

	„Jezdíš s lodí v bažinách,“ řekla průvodkyně, jako by to potvrzovalo její slova.

	Zatímco odříkávala dlouhý a detailní seznam nejrůznějších ptáků a jiných tvorů, kteří obývali tuto znovu zkultivovanou oblast – zmínila jestřába rudohlavého, ibise a celou řadu jiných – Olga se nechala líně unášet myšlenkami a jejich loďka jen s malými odchylkami dál rozrážela vodní rostliny po stejné trase, jakou plula naposledy včera. Pták, kterého jejich průvodkyně označila názvem bukač, vydával zvuk podobný bušení kladiva o dřevěnou desku. Cypřiše začínaly ustupovat, mlha se pomalu rozplývala.

	Když vypluli z lesa, spatřili před sebou přísný černý Boží prst, který na obzoru dominoval zelenému koberci bažin.

	„Páni,“ vydechla Angličanka. „Garethe, podívej se na to, zlatíčko.“

	„Je to jen nějakej barák,“ prohlásilo děcko a dál se přehrabovalo v ruksaku ve snaze najít něco k snědku. „Už jsem to viděl.“

	„Ano, tohle je věž J Corporation,“ řekla průvodkyně stejně hrdým hlasem, s jakým předtím hovořila o vnitropobřežní bariéře. „Odsud to sice není vidět, ale na ostrově uprostřed jezera Borgne je vybudované celé město. Mají své vlastní letiště i policii.“

	„A také si dělají vlastní zákony,“ oznámil profesionál své partnerce, která si právě otírala kapesníkem čelo. Tentokrát se ani neobtěžoval šeptat. „Ten chlápek, co mu to patří, nějakej Jongleur, je nejbohatší člověk na světě, bez keců. Říká se o něm, že má koupenou i celou vládu.“

	„To od vás není fér, pane…“ začala průvodkyně a zrudla v tváři.

	„Žertujete?“ odsekl jí mladík a obrátil se k britské rodině. „Říká se, že jediný důvod, proč Jongleur nepřizná, že vlastní vládu, je ten, že by za ně musel platit daně.“

	„Není mu náhodou skoro dvě stě roků?“ zeptala se Angličanka, zatímco se její manžel chechtal nad představou, že by vlastnil britskou vládu. „Viděla jsem o něm pár pořadů – prý je jako stroj nebo tak něco.“ Obrátila se na manžela. „Já to viděla. Ještě teď mi jde mráz po zádech, když si na to vzpomenu.“

	Průvodkyně zamávala rukama. „O panu Jongleurovi se povídají hrozné věci, ale lidé většinou dost přehánějí. Je to velmi starý a velmi nemocný člověk, to je pravda.“ Nasadila si stejnou tvář, jakou mívali reportéři smutných zpráv, takovou tu tvář, s jakou pokaždé četli reportáž o nehodě školního autobusu nebo o hromadné sebevraždě. „A také má mimořádné vlivy. J Corporation je největší firma v celém New Orleans. Navíc má pobočky po celém světě. Pan Jongleur je také vlastníkem většinového podílu v mnoha jiných firmách, například v CommerceBank, Clinsor Pharamceutical nebo Dartheonu. Mimochodem také v Obolos Entertainment, firmě na dětskou interaktivní zábavu. Jak se jmenuješ?“ obrátila se na malého chlapce. „Gareth, že ano? Jistě znáš strýčka Rolničku, nemám pravdu, Garethe?“

	„Jo. Znám i Usmrkance!“ zasmál se a praštil matku klacíkem do holeně.

	„Vidíte? J Corporation se zabývá celou řadou aktivit, vlastní podíly v mnoha užitečných firmách po celém světě. Jak s oblibou říkáme, my všichni patříme do jedné společnosti…“

	Olga však už nic z toho neslyšela. Vlastně přestala poslouchat hned potom, co se průvodkyně zmínila o společnosti Obolos. Za celé ty dlouhé roky, co u ní pracovala, si nevzpomínala, že by se někdo zmínil o tom, že firma patří pod J Corporation. Ale kdo by tomu věnoval pozornost? Ve světě, kde každá ryba požírá ty menší, aby se vzápětí nechala spolknout nějakou větší, lze velmi těžko říct, která z těch ryb spolkla tu poslední?

	Měla bych tu věž lépe prozkoumat. Měla bych…

	Jenže tady se jednalo o nějaký duchovní zážitek, o jakési zjevení. Nešlo o nějaký hloupý školní úkol. Ty dětské hlasy ji žádaly, aby sem přišla, a tak odhodila všechny hmotné statky a vydala se na cestu.

	Strýček Rolnička – strýček Rolnička pochází z černé věže.

	Olga Pirovská strávila v malé loďce ještě dvě další dlouhé hodiny. A přestože kolem sebe viděla tváře ostatních, jak pohybují rty, nemohla se přinutit je poslouchat. Připadala si jako vesmírný cestovatel, který právě přistál mezi štěbetajícími mimozemšťany.

	Strýček Rolnička vraždí děti. A já mu při tom pomáhala.

	* * *

	„Vodsaď to už nechápu,“ řekl Dlouhý Joseph. „Kde je ten Sellars? Říkal jsi, že byl na telefonu, že pořád volal a volal a volal. Ale teď už nevolá. Vůbec nikdy.“

	„Řekl, že se mi znovu ozve,“ prohlásil Jeremiah a bezradně rozhodil rukama. „Řekl, že se dějí divné věci… a že nejsme jediní, kdo má problémy.“

	„Jasně, ale vsadil bych se, že my jsme jako jediný zavřený v nějaký blbý hoře, a nad náma je parta hrdlořezů, který se nás chystají voddělat.“

	„Hlavně se uklidněte, buďte tak laskav. Bolí mě z vás hlava.“ Del Ray Chiume se vrátil z krátké inspekční prohlídky. „Vůbec si ho nevšímejte,“ řekl Jeremiahovi. „Jen nám přečtěte ty poznámky, které jste si udělal. Na hádky totiž zřejmě nemáme moc času.“

	Dlouhému Josephu Sulaweyovi se ani trochu nelíbilo, jak se situace vyvíjí. Už tak bylo dost zlé, že jsou uvěznění na základně hluboko pod zemí kdesi uprostřed nějakého Zapadákova a jemu zbývají už jen tři láhve slušného pití, které mu musí vydržet bůhví jak dlouho. Navíc na ně venku čekají lidé, kteří je chtějí zabít. A aby toho nebylo málo, ke všemu se teď Del Ray – ten Del Ray, kterého sem přivedl sám Dlouhý Joseph – spřáhl s Jeremiahem Dakem proti němu.

	Joseph to nemohl pochopit, pokud ovšem Del Ray není tajně také na chlapy. Takové bratrské pouto je totiž mnohem silnější než jakýkoliv závazek loajality. Možná to je ten důvod, proč se rozešel s Renie.

	„A to mám svěřit svůj život do rukou tohohle blba?“ zeptal se.

	„Nezačínejte si se mnou, Josephe Sulaweyo,“ řekl Jeremiah. „Vy máte nejmíň co mluvit. Klidně se odsud na celé dny bez vysvětlení vypaříte a necháte mě tu samotného.“

	„Musel jsem za svým synem.“ Nemohl se ubránit nepatrnému pocitu viny. On sám by nebyl rád, kdyby ho tu někdo nechal docela samotného. Zřejmě to pro Jeremiaha také nebylo snadné. „Dobrá, tak kdo je tedy ten Sellars? A co má s náma společnýho? Co nám má co telefonovat a vykládat, co máme dělat?“

	„On se nám jen snaží zachránit život,“ zavrčel Jeremiah. „A kdybyste se tu neukázal, byl by Sellars ten jediný, kdo by mi pomohl se těch vrahů nahoře zbavit.“

	„On a ještě několik metrů tlustých ocelových plátů.“ Del Ray se snažil tvářit vesele, ale nějak se mu to nedařilo. „Určitě se dají obléhat i mnohem horší místa, než je starý vojenský bunkr.“

	„To tedy ne, pokud neuvedeme věci do provozu,“ prohlásil upjatě Jeremiah. „Takže mě teď dobře poslouchejte.“

	Joseph se zatím tak docela nevzdal svého podezření. „Ale jestli je ten chlap v Americe, jak říkáš, jak nás mohl najít? Mělo to být přece tajný.“

	„To přesně nevím. Ale ví toho hodně o Renie a !Xabbuovi a také o té Francouzce. Ví dokonce i něco málo o tom starci Singhovi. Sellars tvrdil, že je mrtvý.“

	„Proč by něco takovýho říkal?“ Joseph ucítil pověrčivý strach. Bylo to strašné, sedět u telefonu a čekat na hlas, který už nikdy nepřijde. „Ten Sellars ti vážně řekl, že Singh je mrtvej?“

	Jeremiah na něj chvilku hleděl a pak si podrážděně odfrkl. „Povídal, že Singh je mrtvý. Ten člověk pomáhá Renie a dalším. A teď už mlčte a poslouchejte, co tu mám napsané. Nahoře je někdo, kdo se sem snaží dostat. Takže nacpat do dveří výtahu starou postel není příliš dlouhodobé řešení.“

	Joseph mávl rukou. Přesně tohle ho na homosexuálech rozčilovalo. Byli jako ženy. Ty také pořád kvůli něčemu brblají. „Tak povídej. Já poslouchám.“

	Jeremiah si znovu odfrkl a pak se podíval na poznámky, které si rychle zapsal starodávnou tužkou na zeď pilíře. „Sellars říká, že nestačí, když jen zablokujeme výtah – dostali by se sem ventilační šachtou. Musíme tedy neprodyšně uzavřít celou tuto část základny. Prý v plánech najdeme, jak se to dělá. Také se musíme připravit na dlouhodobé obležení, proto sem musíme nanosit vše, co potřebujeme. Josephe, to znamená, že sem budete muset z kuchyně nanosit tolik jídla a pití, kolik ho jen půjde. Nevíme, jak dlouho jim bude trvat prorazit vnější dveře, takže musíme být připraveni jednat co nejrychleji. Až to všechno připravíme a bude nám zbývat ještě nějaký čas, můžeme přinést další zásoby jídla a vody.“

	„Cože? Ty chceš, abych sem tahal ty obrovský barely s vodou, jako kdybych byl nějakej nádeník? A kdo bude hledat pušky? Del Ray? Měl bys ho vidět, když drží pistoli. Bude mnohem nebezpečnější pro nás než pro ty zabijáky.“

	Joseph na okamžik zavřel oči. Del Ray tiše zamumlal něco nelichotivého. „Těžko se mi věří, že byly chvilky, kdy se mi po vaší společnosti skoro stýskalo,“ řekl Jeremiah. „Tak za prvé: Žádné zbraně tu nejsou. Není tu ani žádné kancelářské vybavení. Téměř všechno, co bylo natolik malé, aby se to dalo odnést, odsud zmizelo, když se základna zavírala. Nechali tu jen vodu a jídlo, protože si asi mysleli, že základnu někdy použijí třeba jako kryt nebo tak něco. Za druhé: I kdybychom měli zbraně, ty chlapy bychom nezastavili. Sám jste říkal, že byli vyzbrojení jako nějaké speciální vojenské komando. Sellars tvrdí, že nejlepší, co můžeme udělat, je zavřít se tady a čekat, až odejdou.“

	Dlouhý Joseph si nebyl jistý, jestli je mu to líto anebo naopak jestli je rád, že na ty lumpy nebude střílet. „Tak co tedy bude dělat von?“ zeptal se a palcem ukázal na Del Raye.

	„To záleží. Pane Chiume, víte něco o počítačových systémech? O elektronice?“

	Del Ray potřásl hlavou. „Vystudoval jsem politické vědy. Vím, jak se používá klávesnice, ale to je asi tak všechno.“

	Jeremiah si povzdechl. „Toho jsem se bál. Sellars říkal, že by musel mít víc prostoru, aby nám mohl pomoci. Myslím, že si s tím budu muset poradit sám, pokud se mi podaří pochopit instrukce. Bože, doufám, že se brzy ozve.“

	„Prostor?“

	„Tohle je velmi zastaralý systém. Dvacet, třicet, možná ještě víc let. Nevím, co přesně má v plánu, ale říkal, že to je důležité.“ Pokusil se usmát. V obličeji byl šedý a unavený. „Tak tedy, pane Chiume, budete se muset postarat o generátor.“

	„Říkej mi, prosím, Del Ray Co mám udělat?“

	„Abychom se mohli uzavřít tady v laboratoři, budeme potřebovat generátor, protože ti lidé se bezpochyby pokusí vypnout hlavní přívod elektřiny. A my potřebujeme proud nejen k tomu, abychom čerpali a vypouštěli vzduch, ale rovněž na provoz nádrží.“ Ukázal na velké truhly, které ležely na zemi o patro níž a odkud se jako přerostlé víno táhly husté spleti drátů a kabelů. „Sellars říkal, že máme štěstí, že je tady dole jen vodíkový generátor a nikoliv reaktorový, protože v tom případě by z něj armáda reakční materiál odstranila a nám by nezbylo nic jiného než spoléhat jen na hlavní přívod proudu.“

	„Já to pořád nechápu,“ zavrčel Joseph, a v duchu už si představoval, jak bude z horního patra tahat těžké plastikové barely s vodou a kanystry s jídlem. „Co ten člověk ví o mé Renie? Jak by ho mohla znát, když je z Ameriky. A proč by ho do toho společně s námi zatahovala?“

	Del Ray pokrčil rameny a odpověděl za Jeremiaha. „A co tady na tomhle divném místě vlastně děláme? Proč do mého domu přišla banda hrdlořezů? Proč mi vyhrožovali, že mě zabijí kvůli tomu, že má bývalá přítelkyně mluvila s nějakou francouzskou vědkyní? Tohle je divný svět a všechno kolem je čím dál divnější.“

	„To je první rozumná věc, kterou jsi za celej den řekl,“ prohlásil Joseph.

	* * *

	Joseph byl rozčílený, takže se celý potil. Co bylo ale nejhorší, v prázdných rozlehlých sálech Vosího hnízda byla taková zima, že ho pot nepříjemně chladil na kůži. Joseph by si nikdy nepřiznal, že se chvěje strachem – ačkoliv už se mu to několikrát v životě přihodilo – ale také by si nenamlouval, že všechno bude zase v pořádku.

	Tohle mi nerozmluvíš, kamaráde, řekl si pro sebe, když zamířil s ručním vozíkem do výtahu. Ještě než stiskl tlačítko, nastražil uši a přemýšlel, jestli by slyšel, kdyby se těm banditům podařilo zlomit kód na masivních předních dveřích. Ale co kdyby je jen tiše otevřeli a vplížili se dovnitř jako kočky, vracející se po nočním lovu oknem do domu. Všude bylo ticho. Dokonce odsud slyšel Jeremiaha a Del Raye, kteří se právě teď o dvě patra níž o něčem bavili. Zdejší místnost oživoval jen jeho vlastní dech. A snad právě díky němu to kolem Josepha nevypadalo jako v nějaké díře obklopené kamenem, jako v neobydlené mořské ulitě.

	Dveře od výtahu se s cinknutím otevřely. Joseph tiše zavrčel, vmanévroval vozík do správné pozice a začal na zem skládat barely s vodou. Viděl odsud, jak Jeremiahovi čouhají zpod řídicího panelu nohy. Kolem něj se povalovala hromada kabelů a nejrůznějších komponentů. Na okamžik mu to připomnělo laboratoř šíleného vědce. Takovou, jakou měl například jejich známý hacker Slon. „Už to není tajemství,“ prohlásil ten muž o vojenské základně, a měl pravdu. Joseph však rozhodně neměl v úmyslu ho kvůli tomu vyhledat, aby mu za jeho přesný úsudek pogratuloval.

	„Tohle je všechna voda,“ křikl na Jeremiahovy nohy. „Teď sem nanosím jídlo. Nevím proč, ale jsou tam jen přiblblý konzervy. Pokud se tím budeme cpát, za pár tejdnů je po nás.“

	Jeremiah se vysoukal zpod řídicího panelu a vrhl na něj pohled tak ostrý, že by o něj dokázal otevřít láhev piva, kdyby ovšem Joseph měl to štěstí, že by tady nějaké pivo bylo. „Ano, je to hrozná škoda. Což je důvod, proč jsem si jistý, že když jste se potloukal po Jižní Africe, zatímco já jsem tu hlídal vaši bezmocnou dceru, určitě jste mi koupil pár dobrot, ne? Třeba nějaké drahé cukrové tyčinky? Nebo tucet čerstvých koblížků rovnou z pekárny? Zkrátka něco, čím byste mi vynahradil to, že jste mě tu nechal trčet a já se tu musel cpát jídlem, které jste tak trefně popsal jako přiblblé konzervy?“

	Jelikož měl Joseph dlouholeté zkušenosti se svou dcerou, velice dobře poznal hádku, již nemohl vyhrát. A tak rychle dojel s vozíkem k místu, kde začal z barelů na vodu budovat pyramidu. Cestou zpátky, když byl Jeremiah opět zalezlý pod řídicím panelem a Del Ray nebyl nikde v dohledu, se zastavil, aby se rozhlédl po laboratorní podlaze. Při pohledu na tiché virtuální nádrže, které tu ležely jako nějaké mrtvé zaprášené muzejní exponáty, se mu do očí nahrnuly slzy. Překvapeně si je setřel.

	Jedna věc je jistá, řekl v duchu té bližší z nich. Jedna věc je jistá. Aby se sem dostali, budou mě muset zabít. Postarám se, abys znovu uviděla denní světlo. Samotného ho proslov, který se odehrával v jeho hlavě, dost překvapil. O to s větším úžasem zjistil, že vlastně říká pravdu. „Slyšíš mě, děvče?“ zašeptal. „Nejdřív by mě museli zabít.“

	Měl strach, že ho Del Ray a Jeremiah uvidí, a navíc mu tohle místo připadalo jako chladný smutný hrob. A tak raději rychle zamířil do výtahu.

	* * *

	Calliope Skourosová se ušklíbla a položila kávu na stůl. Nebylo to snad proto, že by chutnala nějak zle, ačkoliv ona vlastně chutnala, byla totiž uvařená z jednoho z těch malých sáčků se sušenými granulemi, spíš se ušklíbla proto, že během včerejší noci vypila tolik kávy, že když se po pěti hodinách neklidného spánku probudila, kofein jí stále proudil v těle. Připadala si jako ti příšerně nadšení lidé, kteří v sousedství stále organizují nějaké akce.

	Calliope však byla v mimořádně dobré náladě. Přestože se jí u číšnice stále nedařilo zvítězit, přece jen se dočkala nějakého pokroku. Elisabetta (dívka, která nosila tetování a také ty hektolitry kávy) jí prozradila své jméno a dokonce se občas zastavila u Calliopina stolu na kus řeči, a to i tehdy, když si občas musela Calliope sednout do sekce, kde dívka neobsluhovala. Krom toho Calliope ke svému údivu s potěšením zjistila, že je na té mladé ženě mnohem víc než jenom její drsně atraktivní tvář. Byla studentkou umění – přirozeně – ale měla i spoustu jiných zájmů, a když si na chvilku přestala stěžovat na věčné problémy číšnic, jakými byli mizerní šéfové, oteklé nohy a potíže s nájmem a dopravou, byla dokonce i ochotná naslouchat.

	Co bylo ovšem nejzajímavější, během těch několika nocí, kdy spolu prohodily pár slov, do výčtu číšnických problémů nikdy nezahrnula zmínku o nějakém líném, nevzdělaném nebo násilnickém příteli. Vlastně se nezmínila ani o příteli, ani o přítelkyni.

	Bylo by dobré, kdyby z toho něco bylo, pomyslela si Calliope, když si představila, jak tráví v podniku Bondi Baby, připomínajícím křiklavou večírkovou pláž, celé měsíce. Jinak mě to kafe zabije.

	„Dal bych deset babek, kdybych věděl, na co myslíš, parťáku…“ ozval se Stan Chan. Vstoupil do úzké místnosti s projektory, které všichni místní poldové říkali „Zelený pokoj“, a ihned odhodil plášť na opěradlo křesla. Jako obvykle bylo v malé místnosti horko jako v sauně. „Ale to by asi bylo málo. Dneska jsi nějak v transu. Kvůli čemu? Konto ve Švýcarsku? Nebo jsi zdědila barák?“ Podíval se na obrazovku, na které byl tmavý hubený muž se zjizvenou tváří. Místnost, v níž vězeň seděl, byla prázdná. Byl tu jen starý stůl a pár židlí. Stěny byly obložené ohavně veselými oranžovými dlaždicemi, ze kterých šlo snáz setřít grafiti a dokonce i krev. „Když už mluvíme o cenných věcech, je tohle náš přítel 3Big?“

	Občas bylo pro Calliope obtížné Stana po ránu snášet; a to i tehdy, když neměla hlavu nakopnutou dokonale legální náhražkou drog. „Mohl bys mluvit trochu tišeji? Jo, je to on. Celou noc sedí v base, abychom si s ním mohli popovídat.“

	„Skvělé.“ Její přítel byl opravdu v děsivě dobré náladě. Napadlo ji, že má třeba za sebou úspěšné rande nebo tak něco. „Můžu být protivnej? Je řada na mně?“

	„Jo, na tobě.“

	„To jsi kámoška.“ Stan se zamračil a dloubl ji do žeber. „Ty nemáš vestu, Skourosová.“

	„Na stanici?“ Calliope gelem plněnou vestu, kterou její kolegové nikdy nenazvali jinak než „neprůstřelné spodky“, z duše nenáviděla.

	„Předpisy. Koneckonců, když byl náš přítel po celou noc v cele předběžného zadržení, mohl si tam za tu dobu vyrobit z mýdla a linolea střelnou zbraň.“

	„Jo, jasně. Není divu, že ty tu svou úplně miluješ – vypadáš v ní totiž, jako bys měl doopravdy nějaké svaly. Jenže já v ní vypadám jen tlustá.“

	„No, já si myslím, že v ní vypadáš jako eskymácký anděl Spravedlnosti.“ Jeho tvář náhle zvážněla. „Opravdu, Skourosová, měla by sis ji obléct.“

	„Tak dobrá, vezmu si ji. A teď do práce, pane Protivo.“

	Stan jen luskl prsty a zhasl světla v zeleném pokoji, takže když vstoupili do záře oranžových dlaždic, byl za nimi vidět jen temný vchod. Vězeň zvedl hlavu a podíval se na ně. Jeho tvář byla zcela bez výrazu, jen rty měl zkroucené do znechuceného úšklebku. To se Calliope líbilo – bylo jí to mnohem milejší, než kdyby si hrál na drsňáka.

	„Dobré ráno, Edwarde,“ řekla vesele, jakmile se Stanem usedli na židle proti němu. „Já jsem detektiv Skourosová a tohle je detektiv Chan.“

	Tmavý muž neodpověděl, jen si prstem pomalu přejel po jizvě na tváři.

	Calliope se rozhodla tvářit rozpačitě. „Vy jste Edward Pike, že? Vím jistě, že jsme ve správné místnosti.“ Obrátila se na Stana. „Hele, tenhle chlap bude muset zpátky do basy, než zjistíme, jestli se nestala chyba.“

	„Nikdo mi neříká Edward. Jen moje máma a ta už je dva roky mrtvá,“ odsekl nevrle. „Všichni mi říkají 3Big. 3Big.“

	„Jo, jasně, je to on,“ pravil Stan. „Ten malej pouliční grázl, co ho sebrali, když v upraveným opasku pašoval sedmdesát kartónů D-jak wipers. Slušná nálož indonéského ilegálního hardwaru. Za to dostaneš deset let, kámo, a odsedíš si to v pěkný díře.“

	„Bylo to pro osobní účely, jasný?“ Zapíral jen pro formu. Všichni věděli, že se budou bránit, dokud se neukáže jejich veřejný obhájce. „Žádám nápravu. Stal jsem se obětí omylu.“

	Stan si odplivl. „Jo, jasně, tohle ti určitě vyjde. Soudkyně se na tebe podívá, a až zjistí, že jsi byl jen půl kilometru od školy, doporučí nám, abychom tě naložili do člunu s uprchlíky a nechali tě utopit v oceánu.“

	Calliope několik minut tiše seděla a sledovala svého partnera, jak provádí první agresivní kroky jejich útoku. Edward „3Big“ Pike byl zvyklý, znal tento postup stejně dobře jako Stan. Nepatřil k těm nejhorším týpkům, s jakými se kdy setkali – párkrát ho zatkli za držení drog a jednou seděl v Silverwateru za překupnictví. Ale pokud Calliope věděla, nikdy nezabil nikoho, kdo na něj nezaútočil jako první, což z něj v Darlinghurst Road dělalo téměř Robina Hooda. Vědělo se o něm, že je o něco chytřejší než většina průměrných lumpů z King’s Cross Street. Vlastně ho z překupnictví usvědčili jen jednou. Calliope přemýšlela, jestli je možné, aby na sebe byl kvůli tomu hrdý, což by se dalo využít jako další klín, který by bylo možné zasadit do praskající pukliny.

	Stanovi se ho podařilo rozčílit a přinutit se bránit, což znamenalo, že byla řada na Calliope. „Detektive Chane?“ řekla poněkud chraplavým hlasem. „Nemyslím si, že tohle je ten správný způsob, jak si v této situaci počínat. Běžte a přineste nám trochu vody.“

	„Pch, to mě ani nenapadne.“ Stan vrhl na vězně pohled plný opovržení. „Ale jestli si myslíte, že si s tímhle parchantem poradíte lépe, tak do toho.“

	„Podívejte, pane Pike,“ začala Calliope, „technicky vzato spadáte pod oddělení pro pouliční zločin, takže formálně nepatříte pod naši jurisdikci. Ale kdybyste nám mohl poskytnout nějaké informace – a pokud by to byly dobré informace – mohli bychom se postarat, aby vám změnili obvinění na pouhé držení ilegálního zboží. S vaší minulostí se sice vězení nevyhnete, ale nebude to tak hrozné.“

	Měl zájem, snažil se však nedat to na sobě znát. Oči se mu pod překvapivě dlouhými řasami jasně zaleskly. „Co chcete? Nikdo po mně nebude vyjíždět, jasný? Zkrácení trestu by mi bylo k ničemu, když by mě podřízli hned, jak strčim čumák do Darling.“

	„Chceme jen pár informací. O jednom vašem starém známém. Je to někdo, s kým jste nějaký čas pobýval ve výchovném zařízení Minda. Johnny Wulgaru…?“

	Jeho tvář zůstala prázdná. „Toho neznám.“

	„Také se mu říkalo Johnny Temný – Johnny Dread?“

	Pod jeho kamennou tváří se něco pohnulo. Bylo to rychlé, jako když se po pánvi převalí kapička rtuti. „Vy mluvíte o Johnu More Dreadovi? Mluvíte o Dreadovi?“ Na jeho obličeji se vystřídalo několik výrazů. Nakonec se nervózně zamračil. „Co s ním máte? Vodkrouhli ho, ne? Je mrtvej?“

	„Měl by být. Nebo jste slyšel něco jiného?“ Podívala se na něj, ale jeho tvář se opět skryla za maskou pouličního grázla. „Jen se snažíme objasnit jednu starou vraždu. Šlo o dívku jménem Polly Merapanuiová.“

	Ocitl se na pevnější půdě. „Neznám. Nikdy jsem o ní neslyšel.“ Zamrkal a zamyslel se. „Nebyla to ta, co jí vrah vydloubl voči?“

	Calliope se k němu naklonila blíž a klidným hlasem řekla: „Vy o tom něco víte?“

	Pokrčil rameny. „Viděl jsem to na netu.“

	„Chceme jenom vědět, jestli jste neslyšel něco, co by Johnnyho Dreada s tou vraždou spojovalo. Cokoliv.“

	„Nikdo po mně nebude vyjíždět! Nikdo!“

	Ozval se Stan Chan: „Jak by po tobě mohl někdo vyjíždět, když je dávno mrtvej, ty podělanej troubo? Plácáš nesmysly.“

	3Big vrhl na Calliope pohled plný uražené ješitnosti. „Tohle je vaše psisko? Protože jestli se po mně nepřestane vohánět zubama, půjdu radši zase zpátky za katr.“

	Calliope naznačila Stanovi, aby se posadil. „Tak mi povězte, co si o Johnu Dreadovi pamatujete.“

	Vězeň se ušklíbl. „Nic. Všechno jsem zapomněl. A jestli se vo něm vodě dneška ještě něco doslechnu, tak to taky zapomenu. Byl to pěknej bastard. Neřeknu vám vo něm nic ani za všechny prachy světa.“

	Calliope mu dál pokládala otázky a Stan tu a tam přidal nějakou drsnou urážku na adresu 3Biga o jeho původu či společenském životě. Byl to nerovný zápas. Vězeň se nepokoušel vyhrát, jen si jednoduše nenechal dát gól. Celé jejich snažení bylo natolik neuspokojivé a trvalo tak dlouho, až kofein z Calliopiny hlavy nakonec vyprchal a ona se cítila jen rozezlená a unavená.

	„Takže je mrtvý a vy jste ho celé roky neviděl. To se mi snažíte říct, je to tak?“

	Přikývl. „To je pravda.“

	„Tak proč mám pocit, že mi něco tajíte? Čeká vás dlouhý trest, pane Pike. Eddie. 3Bigu nebo jak si to vlastně říkáte. Kdybych byla na vašem místě, přelezla bych tenhle stůl a políbila mi můj velkej řeckej zadek, poněvadž v nejbližší době vám nikdo takhle výhodnou nabídku nedá. Pokud ovšem nepočítáte někoho, kdo vám ve sprše, až se vrátíte do Silvewateru, podá čokoládovou tyčinku, abyste se pro ni sehnul.“ Bylo vidět, že Eddieho překvapilo, jak rychle přestala předstírat pochopení, přesto se na ni dál uškleboval. „Tak proč nechcete mluvit?“

	„Já mluvím.“

	„Proč nám neřeknete něco užitečného. Mohli bychom vám zkrátit trest o tři až pět let, kdybyste nám o Johnu Dreadovi něco řekl.“

	Dlouhou chvíli na ni upřeně hleděl. Stan Chan se chystal něco říct, ale Calliope mu pod stolem položila ruku na koleno, aby mlčel. 3Big si opět pohladil jizvu na tváři a pak položil ruce na stůl.

	„Podívejte,“ začal pomalu. „Něco vám přece jen řeknu. O Dreadovi vůbec nic nevím. Ale i kdybych něco věděl, neřekl bych vám ani hovno. A to ani kdybyste mně slíbili, že mě za dobrý chování pustí, ani za zkrácení trestu, zkrátka za nic.“

	„Ale jestliže je mrtvý…!“

	Potřásl hlavou a jeho oči se skryly za dlouhými řasami jako panter v rákosí. „To je jedno. Vy Dreada neznáte. Nikdy jste ho nepoznali. Když mu zkřížíte plány, vrátí se a zabije vás hned třema způsobama. Jestli je někdo mopaditi, kterej vás může ve tmě rozčtvrtit, pak je to Dread.“

	„Mopaditi. Co to znamená?“

	Zvedl hlavu a zadíval se na ně jakoby z hloubky jeskyně. „Duch. Když jste mrtvá a nemůžete odejít. Radši se vrátím do basy.“

	* * *

	„Bylo to k ničemu,“ prohlásil Stan a čekal.

	„To se uvidí.“ Calliope vytáhla naslouchátko a zasunula ho do příručního počítače. Na okamžik se zamyslela, jestli by nebylo lepší zainvestovat do neurokanyly. Nosit s sebou všude počítač bylo příšerně únavné, přestože si k narozeninám koupila nejnovější odlehčený model firmy Krittapong. „Doktorka Jigalongová je mimo město. Nechala jsem jí vzkaz doma i v práci.“

	„Kvůli tomu ‚mopaditi‘?“

	„Jo. Takovýhle pouliční slang jsem jaktěživ neslyšela. Ty ano?“

	„Ne.“ Položil si nohy na stůl. „Tohle byl osmý nebo devátý člověk, kterého jsme vyslýchali? Moc toho nemáme.“

	„Něco přece.“

	Stan nadzvedl obočí. „Myslíš to, že použil nějaké domorodé slovo? Jestli sis toho nevšimla, Skourosová, tenhle chlap byl sám původem domorodec. Copak ty sama občas neříkáš ‚hopa!‘ či ‚retsina‘ anebo dokonce ‚akropolis‘? I já sám jsem se přistihl, že někdy používám etnické výrazy – myslím, že onehdy jsem ti řekl něco o tom, že máš ‚kulatý oči‘…“

	„Reagoval, když jsem se ho na Johnnyho Dreada zeptala. Byl překvapený.“ Trápilo ji však ještě něco. Byl to nějaký drobný detail, na který si ne a ne vzpomenout.

	„No, ten chlap je oficiálně mrtvej. To by mohl být ten důvod. Proč by ses měla vyptávat na někoho, o kom se ví, že je mrtvej.“

	„Možná. Ale na jeho reakci bylo něco divného. Možná se na ulici něco přece jen doslechl.“

	„Možná nás tahal za nos, Skourosová. Co tam máš dál? Je to možná docela zábavný, ale docházejí nám pouliční lumpové.“

	Calliope potřásla hlavou. Cítila se zničená a rozčílená. Kofein z jejího těla už vyprchal a jelikož ho neměla čím nahradit, připadala si opravdu hrozně.

	* * *

	Nemohla spát, a tak se posadila na pohovku a napojila se na policejní systém, aby si rozhovor ještě jednou na obrazovce přehrála. Došla k závěru, že dnes bude lepší, když se podniku Bondi Baby raději vyhne. Nešlo jen o to, že se její zájem o číšnici jménem Elisabetta začínal měnit v posedlost, ale také o to, že se přistihla, že se vlastně na ty přesládlé zákusky, které tam nabízeli, začíná těšit.

	Takhle nikdy nezhubneš, Skourosová, pokárala se. Raději zůstaň doma. Nebyla už dlouho nakupovat, takže její mlsnou náladu nemohlo ohrozit nic než starý chleba. Znovu si celý výslech přehrála. Pak se rychle vrátila k místu, kdy poprvé vyslovila jméno podezřelého.

	„Vy mluvíte o Johnu More Dreadovi?“ pravil 3Big. Calliope to přetočila a pustila si to ještě jednou, „…mluvíte o Dreadovi?“

	To je ono, pomyslela si. John More Dread. Tohle jméno ještě neslyšela. Ale proč by měla jedna z jeho dalších přezdívek – už tak jich měl víc než dost – trápit její mozek jako zabodnutá tříska? More Dread. More Dread. Kde to jen slyšela?

	Vzpomněla si na fotku, která byla pořízena v nemocnici Feverbrook. Vzpomněla si na tu temnou postavu, na beztvarou rozmazanou tvář.

	3Big o něm řekl, že je duch. Jestli je někdo, kdo by se mohl vrátit jako duch…

	Zavřela oči, otevřela je a pokusila se využít známé prostředí svého bytu k tomu, aby zahnala pocit, že ji někdo sleduje. Že ji někdo honí.

	* * *

	Stála opět na balkoně. Temná věž ji přitahovala, jako by ona byla můra a ta obrovská temná stavba nějaké obrácené světlo. Dokonce i nyní, když ty hlasy odešly, když od nich byla nejdále od chvíle, kdy je poprvé v Juniper Bay zaslechla, nemohla to ignorovat.

	Červená signální světla až na špici vypadala jako koruna z rozžhavených uhlíků. V nejvyšších patrech spatřila rozsvícená okna. Některá zářila osamoceně, jiná v malých shlucích. Jinak byla černá věž proti temné noci viditelná jen díky pátracím světlům, která ozařovala prázdné parkoviště a v pravidelných intervalech přejížděla po nepravidelném exteriéru natřených garáží.

	Hlasy odešly. Děti odešly. Znamenaly ty hlasy a ty děti totéž? Olga Pirovská se pohybovala v nereálnosti snu, již během cesty na jih pociťovala, už tak dlouho, že si nedokázala tak docela vzpomenout. Ty noci, kdy se k ní děti obracely a naléhaly na ni, šeptajíce své životy do jejího spícího ucha, jí z nějakého důvodu přinášely víc odpočinku než dlouhé temné hodiny, které zažila poté, co děti ztichly. Nyní se každé ráno probouzela s hlavou jako heliový balon, který dávno ztratil schopnost létat a mohl se nyní jen bezmocně povalovat po koberci.

	Tak co teď? ptala se sama sebe. Nemohla od té věže odtrhnout oči. Stala se středem jejího vlastního temného království. Jit domů? Zabít se?

	Ale ona už žádný domov neměla. Míša byl pryč a Juniper Bay jí připadal jako jiná planeta – jako cirkus, jako ty sladce vražedné dny, kdy ještě byla s Alexandrem. Navíc odehnala i ty, kdo jí mohli pomoci. Rolanda McDaniela, těch pár přátel z práce i toho hodného právníka pana Ramseye. Nezbylo jí nic než ticho.

	Hlasy ji prakticky dovedly až na úpatí té příšerné černé hory a tam ji opustily. Z nějakého důvodu to vše se sebou souviselo – děti, věž a šklebící se strýček Rolnička s tou svou mrtvolně bledou tváří, maska, kterou nosila tak dlouho, že málem zapomněla, jak vlastně vypadá tvář pod ní.

	Otevřela počítač a usadila se k malé motelové ovládací desce. Přistihla se, že očima neustále bloudí k oknu, a tak nakonec tleskla rukama a dala tak příkaz závěsům, aby se zatáhly. Ten vztyčený temný prst ji dráždil tak, že se nedokázala přinutit myslet.

	Unavená, avšak šťastná, že konečně došla k nějakému rozhodnutí, Olga začala psát dopis na rozloučenou.




	
		Kapitola 6



	
		Rozhovor se stroji



	INTERNET/ZPRÁVY: Další nehoda s Raketovými boardy – obavy narůstají

	(vizuál: děti trénující na skálovém hřišti, Clissold Park, Londýn)

	HLAS: Další řada tragických nehod, způsobených raketovými skaty, přiměla členy britského parlamentu zvážit zákaz těchto „směšně nebezpečných dopravních prostředků“, jak se vyjádřil jeden z členů. Ale většina uživatelů těchto skatů tvrdí, že nejde o žádný problém.

	(vizuál: Aloysius Kenneally, šestnáct let, před obchodem se skaty, Stoke Newington)

	KENNEALLY: „Je to naprostý nesmysl. Většina těch, co to tak nafukují, jsou převážně čtyřicetiletí byznysmeni, rozumíte? Jen se běžte podívat ven. To oni jezdí jako blázni, srážejí na ulici vrásčité chodce, bourají do autobusů plných fanoušků. Neřekl bych, že děláme něco hrozného, protože tihle byznysmeni by neměli řídit ani obyčejná auta…“

	

	BYLO TO JAKO Z HOROROVÉHO FILMU, JENŽE TOHLE bylo horší, protože se to opravdu dělo. Malé lidské postavy se krčily před monstrózní nestvůrou – byl to jedovatý druh škorpiona, řekl mu Kunohara. Paul viděl Martinu a její miniaturní společníky, jak se krčí pod záhybem velkého listu, který se prudce zachvěl pokaždé, když na něj jako bomby dopadly těžké kapky. Natáhl ruku, ale dotkl se jen virtuálního okna – nemohl dělat nic, čím by jim pomohl. Škorpion postoupil o krok dopředu a zakymácel se na dlouhých článkovitých nohách. Pomalu, téměř něžně k nim natáhl dlouhé štíhlé tykadlo.

	„Ty mutanty jste dokázal zničit,“ vykřikl Paul. „Tak proč nemůžete zachránit mé přátele?“

	„Ti mutanti sem nepatřili. Ale na tom škorpionovi není nic v nepořádku,“ prohlásil téměř omluvně Hideki Kunohara. „Chová se zcela přirozeně.“

	„Když jim nechcete pomoct vy, tak tam pošlete mě. Alespoň mi dovolte za nimi jít.“ Kunohara se na něj nesouhlasně podíval. „On tě zabije.“

	„Musím se o něco pokusit.“

	„Vždyť ty lidi sotva znáš – sám jsi mi to řekl.“

	Paulovi se do očí nahrnuly slzy. Popadla ho taková zlost, až měl strach, že mu z toho pukne hlava. Jakoby z dálky slyšel vyděšený křik Martiny a ostatních, když se k nim obří škorpion přiblížil. „Vy to nechápete. Byl jsem ztracený – celé měsíce, možná i roky. Byl jsem sám! Myslel jsem, že se z toho zblázním. Oni jsou to jediné, co mám!“

	Kunohara pokrčil rameny a zvedl ruku. Bublina, okno a dokonce i Kunoharova kamenná tvář rázem zmizely a nahradila je podivně děsivá scéna.

	Paul se ocitl kdesi v lese. Když se zadíval do tmy, viděl všude kolem sebe obrovské kmeny stromů. Byly tak mohutné, že je pouhým okem ani nedokázal obsáhnout. Kolem něj pršelo. Na zem padaly kapky velké jako popelnice, některé z nich měly dokonce velikost osobního auta; a když se rozprskly o mokrou zem, všechno kolem se otřáslo.

	Paul si najednou s hrůzou vzpomněl na zákopy, kde se zděšeně krčil před neosobním útokem německých těžkých zbraní. A aby ta iluze byla dokonalá, v tom okamžiku se ještě zablýsklo a kolem se rozšířila fosforová záře. Po jeho pravici se něco pohnulo. Paul přes hlasité bušení deště zaslechl suché praskání kůže. Otočil se a v tom okamžiku měl pocit, že mu srdce vyletí z prsou.

	Škorpion postoupil o další krok blíž ke spadlému listu. Stál zcela nehybně, jenom tykadla se mu nepatrně chvěla. Vedle Paula byl škorpion velký jako požární vůz, ale mnohem vyšší. Jeho nízké široké tělo se houpalo mezi dlouhýma článkovitýma nohama. Nestvůra neměla žádný ocas – alespoň Paul žádný neviděl – zato měla těsně pod hlavou složená obrovská klepeta, která vypadala jako nárazníky. Na koncích klepet byly dlouhé ostré špičky, které škorpionovi sloužily k přidržení kořisti stejně účinně jako krokodýlovi čelisti. Když se znovu zablýsklo, Paul uviděl na jeho hlavě pár jasně červených oči. Připomínaly mu oči příšery, kterou něco vyrušilo ze spánku na dně pekelné jámy a kterou skutečnost, že bylo odhaleno její slabé místo, velmi rozzuřilo.

	Z jednoho listu nad hlavou stekl pramínek vody a dopadl škorpionovi na záda. Příšera se přikrčila a trpělivě čekala, až příval vody ustane. Paul na okamžik uviděl, co se děje za škorpionem. Zahlédl pod spadlým listem prohlubeň velikosti horské chaty a v ní bledé lidské tváře, které se v slabém měsíčním světle leskly jako drobné perly. Než se škorpion stačil opět narovnat do své úděsné výšky, Paul udělal několik kroků dopředu.

	„Martino!“ zvolal, ale jeho hlas se ztratil v dešťovém bombardování. Sehnul se a sebral ze země kousek jehličí nebo třísky nebo trnu v délce jeho paže. Pevně ji uchopil a mrštil s ní po škorpionovi. Tříska se neškodně odrazila od nohy příšery, ale ten pohyb alespoň upoutal její pozornost. Škorpion se zastavil a zamával jedním tykadlem Paulovým směrem. Když si Paul uvědomil, co udělal, ztuhl hrůzou. Tykadlo, dlouhé téměř dvacet metrů a ne o moc tenčí než Paulova noha, se svíjelo ani ne metr od místa, kde Paul nehybně stál jako vytesaný z kamene a srdce mu bilo nejméně třikrát rychleji.

	Co jsem to provedl? Jeho myšlenky byly stejně rychlé a zmatené jako tlukot jeho srdce. Zabil jsem se. Nemůžu pro ně nic udělat a ke všemu přitom zabiju i sám sebe!

	Škorpion zamířil směrem k němu. Dlouhým bičíkem se dotkl jeho prsou, až se Paul málem svalil. Stín nad ním se pohnul a nastavil nohy tak, že splývaly z obou stran s vysokými stromy. Paul viděl, jak se masivní klepeta pomalu otevřela a pak se zase prudce zavřela.

	Než stačil hrůzou zavřít oči před neodvratným koncem, škorpion se nečekaně otočil na stranu. Zpod listu vyrazila malá postavička a rozběhla se po nerovné zemi. Škorpion se za ní vrhl s nečekanou rychlostí.

	Malá ječící postavička klopýtla, když se na ni snesl temný stín. Škorpion sklonil přední část těla, otevřel klepeta a uchopil jimi zmítající se kořist. Bez váhání ji probodl a rozdrtil, pak zahájil zběsilou mašinerii svých čelistí.

	Paul na to jen s otupělým děsem zíral. Zápas trval jenom několik vteřin. Jeden z jeho přátel byl mrtvý a obři monstrum už se opět otáčelo a vracelo se zpátky k němu.

	Vtom se ze stromů začalo cosi sypat. Bílý sloup mlhavé bělosti přirazil obrovskou příšeru na zem. Na jeho krunýři se začal tvořit led. Krystalizoval také na kloubech jeho dlouhých nohou.

	„Sedm pekel, nic už tu nefunguje!“ ozval se Paulovi v uších Kunoharův chraplavý hlas a vzápětí se zhmotnil přímo vedle něj. Kunohara uchopil Paula za rameno a aniž by si všímal ztuhlého mamutího škorpiona, ukázal na skupinku lidí, kteří se stále ještě krčili pod spadlým listem. „Vylezte,“ volal na ně. „Pojďte nám pomoct. Netuším, kam až sahá moje osobní moc.“

	Paul měl stále ještě z prožitého šoku hlavu jako balon, když uviděl tři matné postavy, jak se vypotácely zpod listu. Někdo mu sevřel ruku. Pak se strhla další deštná lavina, listí se točilo v mocném víru a nakonec všechno nečekaně zmizelo.

	* * *

	Ležel na virtuální matraci v bublinovém domě. Byla noc a kolem něho ležela další těla. V dalším okamžiku se světla rozsvítila, a tak se Paul odplazil k nejbližší ze sténajících postav.

	„Co to bylo krucinál za bažinu?“ ozval se urostlý muž, a jak se posadil, v oblečení mu čvachtalo. „A kde to jsme teď?“

	Vzhledem k tomu, že když se viděli naposledy, mladík se ho pokusil zabít, Paula nikdy nenapadlo, že bude jednoho dne tak šťastný, že T4b zase vidí. Ale jakmile uviděl mihotavě zářivou ruku, která vyčnívala z jednodílné kombinézy, zmocnila se ho nepopsatelná radost. Zatahal vyhublý černovlasý sim, který byl docela jiný než válečník, kterého poznal v Troji, za rukáv a řekl: „Javiere? Jsi to ty? Kdo je tu s tebou? Kde je Martina?“

	„Paul Jonas?“ Ten hlas patřil Florimel. „Ano, kde je Martina?“

	„Támhle.“ T4b ukázal na třetí skrčenou postavu. „Nevypadá ale moc dobře.“

	Martina se pokusila promluvit, rozkašlala se, ale nakonec se jí to podařilo. „Já to přežiju. Ten přenos… mi dal zabrat. Paule Jonasi, jsi to opravdu ty? Kde to jsme? Vůbec tomu nerozumím.“

	„Ano, jsem to já.“ Počítal hlavy, ale ať se snažil, jak chtěl, stále tu byly jenom tři. Děsil se položit další otázku, ale musel to vědět. „Kde jsou ostatní? Snad je ta příšera… ta obluda nedostala?“

	Florimel se posadila. Měla na sobě prostý sim ženy středního věku, ale Paul ji poznal podle zraněného oka a chybějícího ucha. „Renie, !Xabbua, Orlanda a Sam Fredericksovou jsme neviděli od… od těch událostí na černé hoře.“

	Paul se zoufale snažil vzpomenout si, na kterého ze společníků zapomněl. „Ale kdo? Viděl jsem, jak ta příšera někoho chytila…!“

	„To byl jeden z členů Bratrstva Grálu,“ pravila Florimel. „Muž jménem Jiun. Myslím, že chtěl utéct, když měla ta bestie práci s tebou. Ale byla to chyba.“ Znovu se kolem sebe rozhlédla. „Kde to vlastně jsme? Jak jsme se sem dostali?“

	„Jiun Bhao?“ ozval se za nimi Kunohara. Kromě Paula se všichni překvapeně otočili. „Jiun Bhao, ten asijský zloduch? Tak to byl on, koho v mé malé zahrádce snědl škorpion?“ Zvrátil hlavu dozadu a začal se smát.

	„Máte hodně divnej smysl pro humor,“ prohlásil T4b a zdráhavě se nad Kunoharovou veselostí usmál. Muž se smíchy prohýbal a držel se za břicho.

	„Takže vám vděčíme za svou záchranu?“ zeptala Martina jejich hostitele.

	„Rozhodně jste si dal načas, než jste se odhodlal pomoci, Kunoharo,“ odsekl zlostně Paul.

	Muž si zatím stíral z tváře slzy. „Ach, omlouvám se, ale je to tak moc roztomilé. Víte vůbec, kolik menších společností Jiun spolkl? Kolik životů rozdrtil ve svých ohavných spárech? Sám velký Jiun Bhao, a nakonec ho sežere škorpion.“ Potřásl hlavou. „Nejsi vůči mně fér, Jonasi. Nenechal bych vás zemřít. Chtěl jsem vás odvést zpátky sem, ale ve vyšších úrovních mého systému nastaly potíže. Zřejmě to jsou následky nějaké větší katastrofy. Nemohl jsem tedy vaše společníky na dálku přesunout. Kdybych mohl, zničil bych na dálku alespoň toho škorpiona, přestože to stvoření za nic nemohlo. Jenže v mém systému funguje nyní už jen pár příkazů. To je důvod, proč jsem musel přijít osobně. Bylo třeba, abyste se mě během přesunu dotýkali.“

	„Takže teď jsme vašimi hosty,“ řekla pomalu Florimel. „Nebo snad vězni?“

	„Nejste o nic víc vězni než já,“ řekl Kunohara a uklonil se. „Ačkoliv to obnáší mnohem méně svobody, než by si kterýkoliv z nás přál.“

	„Něčemu přece jenom nerozumím,“ řekl Jonas. „Martino, slyšel jsem tvůj hlas. Ty jsi… ty jsi nějak vysílala?“

	Slepá žena sevřela v zesláblých třesoucích se rukách malý stříbrný předmět.

	„Ten zapalovač!“ řekl. „Ale já myslel, že ti ho Renie vzala…“

	„Není to tentýž zapalovač,“ řekla unaveně Martina. „Jestli ti to nevadí, vysvětlím to později.“

	Kunohara se na zařízení zamračeně podíval. „Napáchali jste dost škod tím, že jste o sobě s pomocí tohoto předmětu dali vědět.“ Přimhouřil oči a podíval se na stylizovaný monogram. „Yacoubian – ten idiot. Ty jeho doutníky a neschopnost dávat pozor. Mohlo mě to napadnout.“

	„Jemu už by ta věcička byla k ničemu, i kdyby ji měl,“ prohlásila s jistým zadostiučiněním Florimel. „Ledaže by se v pekle kouřily doutníky.“

	Kunohara se zamračil. „Nebudu chtít, abyste mi tu věc dali – je to mimořádně delikátní věcička. Ale jestli ji ještě někdy použijete a dovedete tak svého nepřítele přímo ke mně, vyhodím vás z tohoto domu a pošlu na vás toho škorpiona. Vsadím se, že už dávno roztál.“

	„Nechceme ji použít.“ V hlase Martiny bylo znát vyčerpání. „Pokud to dokážu posoudit, žádná z jejích funkcí už stejně nefunguje. Jen komunikační kanál.“ Zívla. „Teď chceme jen spát.“

	„Tak dobrá tedy,“ Kunohara mávl rukou. „Spěte. Ty také, Jonasi. Tví přátelé tě předtím vytrhli ze spánku. Nejsem nadšený z těch šíleností, kterých jste se dopustili, jenže s tím už se nedá nic dělat. Zkusím zjistit, co budu moct, a pak vás vzbudím.“

	Zmizel a nechal je samotné v obrovském kulatém pokoji plném zvuků vzdálené řeky. T4b se kritickým okem podíval na skromný nábytek a mrtvolu zmutované svinky, která se stále ještě vznášela ve světelné kostce na druhé straně místnosti.

	„To schovávání pod listem mě dost zmohlo,“ prohlásil a ulehl na měkkou matraci.

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Rychle se snažím zaznamenat tyto myšlenky. Jenom Bůh ví, kdy k tomu budu mít další příležitost. Všechno je teď poněkud napjaté a ve vzduchu je cítit katastrofa, jako by se celý tento virtuální svět odchýlil od své osy. Musím se pokusit zaznamenat události správně, bez ohledu na to, jak to připadá mně. Možná právě takhle to cítí Renie. Pořád se žene dopředu…

	Věřím, že se mně podařilo zaznamenat většinu událostí v Troji a na vrcholu černé hory. To bylo předtím, než nás napadl ten škorpion. Teď se pokusím popsat všechno, co se nám přihodilo mezitím. Je pouze velmi malá naděje, že budu mít možnost ještě někdy znovu vyvolat poznámky, které tichým hlasem pronáším do virtuálního éteru této sítě, ale dělám to tak celý svůj život, ačkoliv většinou k tomu používám mnohem konvenčnější deníky. V každém případě je to berlička, bez které bych se neobešla.

	To je ale myšlenka, že? Celý svůj život jsem útěchu a zdravý rozum nacházela v potřebě mluvit s neživými stroji a jejich prostřednictvím také sama k sobě. Myslím, že je to psychologicky dost průhledné a poněkud smutné.

	Tak dost.

	V posledních okamžicích na vrcholu černé hory, kdy jsme všichni zažili, jak se realita kolem nás rozbila na tisíce střepů, mě samotnou zachvátily nejrůznější obrazy a pocity – byl to tak mocný a ohromující zážitek, že by se dal přirovnat snad jen k posedlosti ďáblem. Potom co jsem si promluvila s Florimel a ostatními, mám dojem, že moje změněné smysly zachytily Dreadův útok na Toho Druhého – pro mě to bylo jako jakási fantazie plná ptačích křídel a stínů a hlasů křičících dětí a návalů bolesti a hrůzy, pro kterou ani nemám slova. Ať už je Ten Druhý tou osamělou bytostí, se kterou jsem se jako dítě setkala v institutu Pestalozzi, či nikoliv, a ať už provedl tomu starému hackerovi Singhovi a mnoha dalším jakkoliv hrozné věci, bylo mi ho opravdu moc líto. Ano, cítila jsem k němu soucit, přestože je to možná jenom nějaký vysoce vyvinutý stroj. Nikdy jsem neslyšela nic tak dojímavého, jako když zpíval tu starou dětskou písničku, ten malý kousek hloupé pohádky. Je lhostejné, jestli je Ten Druhý hodný nebo zlý nebo jakýkoliv jiný, jeho bolest mě málem zabila.

	Když se Ten Druhý bránil Dreadovu útoku, kolem mě se děly věci, které dokážu zrekonstruovat jen z výpovědí mých přátel. Pokud jde o úspěšný útok T4b na jednoho z členů Bratrstva – podle všeho šlo o amerického generála jménem Yacoubian a současně majitele onoho přístupového zařízení – ten budu muset ještě pořádně zvážit vzhledem k tomu, že podivná věc s rukou, která se našemu mladému společníkovi přihodila během našeho pobytu v nedokončeném světě předtím, než jsme vstoupili do simového světa Domu, mu umožnila… já nevím. Umožnila T4b nějak narušit Yacoubianovu kontrolu nad virtuálním prostředím? Možná tím narušil ochranné algoritmy, které všichni členové Bratrstva až donedávna využívali?

	V každém případě jen krátce nato byli Renie, !Xabbu, Orlando a Sam, a možná dokonce i Jongleur, vládce Grálu v simu Osirise, obří dlaní Toho Druhého rozdrceni. Já tomu pochopitelně nevěřím a nevěří tomu ani Florimel. Připadá mi zvláštní, že by ztělesnění operačního systému provedlo něco tak krutého a zamáčklo naše společníky jako mouchy.

	V každém případě jsme společně s Florimel přispěchaly na pomoc T4b, kterého to příšerné monstrum odhodilo na stranu, takže zůstal ležet jen několik metrů od obří ruky. Pak ta ruka náhle zmizela – cítila jsem, že současně zmizel i Ten Druhý, v hlavě mi po něm zůstalo jen zvláštní vakuum, které se neodvažuji ani popsat. Po našich přátelích nezbyla ani stopa. Jen Yacoubianovo tělo s hlavou jestřába. Florimel se vzpamatovala mnohem dříve než já, a tak uviděla v Yacoubianových obřích prstech nějaký předmět. Ukázalo se, že to je stejný zapalovač, jaký si Renie odnesla s sebou do hrobu, nebo kam se to vlastně vydala. Yacoubian zřejmě nahradil ztracený originál zcela novým. Když se Florimel sehnula a vytáhla mu ten předmět z rukou, celý svět se znovu rozpadl.

	Ten Druhý byl pryč. Cítila jsem Paulova anděla Avu, jak se kolem nás rozletěla na tisíce střepů, z nichž každý trpěl strašlivou bolestí, téměř stejně zničující, jakou prožíval Ten Druhý. Realita sítě se zhroutila tak, jak to ani nedovedu popsat. Jako by se doslova roztříštila na kusy. Natahovala jsem se po čemkoliv, co by mě zachránilo. Připadala jsem si jako topící se člověk, který uchopil příliš malý kousek dřeva, aby unesl jeho váhu.

	Ale přesto nás to málo, co jsem našla, zachránilo před záhubou uprostřed toho zběsilého chaosu. Jak bych to jen vysvětlila? Kdybych měla naději, že se jednoho dne najde někdo, kdo tato má slova uslyší, možná bych se snažila víc, ale já tu naději nemám.

	Bylo to… zkrátka něco. Na slovech nezáleží vzhledem k tomu, že to ani slovy nedokážu popsat – bylo to jako paprsek světla, jako stříbrná nit, jako proud souvislé energie. Jakési spojení mezi tím, kde jsme byli my a… něčím jiným. To bylo jediné, co jsem věděla. Ten pocit se dá snad přirovnat jenom k okamžiku, který jsem zažila na Místě Ztracených, když jsem tehdy natáhla ruku do tmy a ucítila na druhém konci !Xabbua. Jenže tentokrát nebyl na druhém konci tohoto lesklého vlákna nikdo. Všechno kolem mne se změnilo v naprosto nesmyslné informace. Jenom ta jasná struna zůstala pevná, ačkoliv po chvilce i ona začala ztrácet svou souvislost. Zoufale jsem ji popadla – a opět pro to nenacházím ta správná slova – jako tehdy, když !Xabbu prodloužil vliv své osobnosti, a pevně se jí držela. Snažila jsem se soustředit na všechny svoje společníky – Renie, Florimel, Paula, zkrátka na všechny – snažila jsem se v té informační vánici najít jejich vzory, abych je mohla společně se mnou připnout na tu tenkou nit života. Ale schopnosti, které tu mám, nemají s vědou nic společného, jde spíš o umění. A zde mě opět má slova zrazují. Kdybych dokázala schopnosti, které tu občas mívám, nějak rozumně využít, zřejmě bych se tu stala jedním z bohů. V každém případě jsem zachránila alespoň něco.

	A tak jsme prošli na druhou stranu a bez varování se ocitli uprostřed deštivé noci v Kunoharově světě. Na sobě jsme měli stejné simy, s jakými jsme poprvé vstoupili do systému, a všichni jsme byli oblečení do kombinéz s logem na prsou, hlásajícím slovo ‚Včelín‘ – tyto úbory zřejmě patřily ke Kunoharovu světu. Byla škoda, že jsme dostali jen šaty a nikoliv nějaké vědecké zařízení. Bylo by hezké mít střechu nad hlavou a kolem sebe bezpečné zdi. Místo toho jsme se krčili v hustém dešti pod spadlým listím a modlili se, aby se žádná ze zdejších příšer nevydala v tomhle počasí na lov. Jenže skutečně nás jedna z těch oblud málem sežrala. Naštěstí Paul Jonas a Kunohara včas zasáhli. Jsem ráda, že jsem tu potvoru neviděla. Stačilo mi jen to, že jsem vycítila její velikost, a i to bylo dost zlé.

	A nyní jsme v Kunoharově domě, kde jsme si krátce odpočinuli a pak strávili celé dlouhé hodiny vyprávěním. Už jsem opět unavená, ale musím pokračovat, protože kdoví kdy budu mít znovu příležitost srovnat si své zážitky? Tato síť naprosto popírá jakoukoliv netečnost – pokud se tu něco může stát, pak se to nepochybně stane.

	Když jsme se v relativním bezpečí podivné bubliny probudili, pověděli jsme Paulovi, co se nám přihodilo od chvíle, kdy jsme se na vrcholu černé hory rozdělili. Mám dojem, že se mně nějakým způsobem podařilo Paula odvést po té zářivé stopě společně s námi. Kunohara mi neřekl, čím to mohlo být, že jsme se dostali právě sem, ale já mám své… ne, musím to brát po pořádku.

	V každém případě je náš hostitel velmi podivný muž. Strávil celé odpoledne popíjením nějakého virtuálního likéru, který nabídl i nám a který jsme pokrčením ramen odmítli. Přijal ho jenom T4b, ale nabídnutou skleničku nedopil. Kunohara se choval podivínsky a fatalisticky – vědomí, že je tady uvězněný stejně jako my, kteří tu zápasíme s vlastním strachem a okolním nebezpečím už celé týdny, na něj mělo velmi zlý vliv.

	Vysvětlili jsme Paulovi, že když jsme s Florimel a T4b vstoupili do Kunoharova mikrosvěta, zpočátku jsme nevěděli, že jsme sem nepřišli docela sami. Objevili se tu také dva členové Bratrstva Grálu. Jenže místo simů egyptských bohů na sobě měli celkem obvyklé simy. Florimel mi řekla, že vypadali docela obyčejně, skoro jako skuteční lidé. To ona přišla na to, že to jsou zřejmě členové Bratrstva, a tak je s pomocí T4b a jeho zázračné ruky – oba koneckonců viděli, co se stalo jejich příteli Yacoubianovi – přesvědčila, aby spolupracovali. Bývalí vládci sítě přišli na to, že už nemají kontrolu nad svým vlastním systémem. Musím říct, že z toho byli řádně šokovaní a zmatení.

	O něco lépe to snášel Robert Wells. Bylo to neobyčejně zvláštní, krčit se v hlíně pod obrovským listem společně s jedním z nejmocnějších lidí na světě. Ovšem když jsem zjistila, že jeho společník není o nic méně mocný, překvapilo mě to ještě více. Tím druhým byl známý čínský finančník Jiun Bhao. Jiun tak docela nechápal, co se stalo. Zdálo se, že si myslí, že bychom ho s Florimel a T4b mohli nějak dostat offline. Anebo mu alespoň pomoci do jeho vlastního simulačního světa. Rychle jsme ho vyvedli z omylu. A tak většinu času, který jsme strávili spolu, jen zatvrzele mlčel jako umíněné dítě.

	Wells byl zcela jiné povahy. Okamžitě nám oznámil, že pokud mu pomůžeme, má na prodej nějaké informace. Neoznámil nám však povahu těchto informací, a já nyní lituji, že jsme si neudělali čas s ním tento obchod uzavřít. Jenže to už jsme prchali před obří stonožkou a Florimel a já jsme si dělaly starosti spíš s tím, jak se budeme bránit, než abychom se zajímaly o to, co Wells ví a neví.

	Ach. Tolik slov, Martino. Tohle vyprávím ještě zdlouhavěji, než jsem to říkala Paulovi a Kunoharovi. Zkrátka, zanedlouho nás objevil ten škorpion. Ze zoufalství jsem se pokusila použít zapalovač. A tak jsem také zachytila slova toho příšerného Dreada, jak nám slibuje… jak to jen řekl? Že za námi posílá své přátele, aby nás našli. Díky bohu, že už nejsme na místě, kde jsem ten komunikátor použila. Nechci toho člověka už nikdy vidět…

	Těžko se mi mluví, když na něj myslím. Pokaždé si vzpomenu na chvíle, kdy jsem byla jeho vězněm. Říkal mi tím svým veselým hlasem tak příšerné věci. Přestaň, Martino. Snaž se jen najít smysl v tom, co máš, co víš a co si pamatuješ.

	Nevím, jestli se Robert Wells bál víc Dreada či toho škorpiona, každopádně utekl a zmizel nám v husté vegetaci. Jiun čekal o něco déle, než nás také opustil, ale vybral si špatný směr. Nemyslím, že bych kvůli tomu krutému sobeckému chamtivci, jakým byl Jiun, měla špatné spaní, ale moc ráda bych věděla, kam se poděl Wells. Možná že je to kruté, co teď řeknu, ale byla bych mnohem raději, kdybych věděla, že ho potkal stejný osud jako Jiuna Bhaa. Stačilo mi jenom těch pár hodin na to, abych pochopila, že Wells je děsivě chytrý.

	Kunoharu velmi pobavilo, když zjistil, co se stalo Jiunovi, ale jak se zdálo, skutečnost, že mu někde v jeho simovém světě pobíhá Wells, ho nijak vážně neznepokojovala. Ačkoliv nebylo snadné odhadnout, co si Kunohara myslí. Paul tvrdil, že náš hostitel je ochotný podělit se o informace, ale já tomu přestávám věřit. Protože jak plyne den, Kunohara je čím dál zamlklejší a podivnější. Přes svůj slib nám kromě toho, co už víme, nic dalšího nepověděl. Co je to tedy za spojence? Je jen o trochu lepší než nepřátelé, které už máme. Mnoho našich přátel je ztracených či mrtvých, a tak je velmi těžké chápat jeho sebelítost a nezlobit se na něj kvůli tomu.

	Kunohara mi občas připomíná jednoho chlapce, kterého jsem poznala na univerzitě. Byl velmi populární a oblíbený, pro potlesk by udělal cokoliv, jenže já jsem v jeho hlase vždycky slyšela temný tón. Zemřel, když se snažil vyšplhat na desetipatrovou budovu. Všichni říkali, že to byla hrozně smutná nehoda, ale když jsem se o tom doslechla, napadlo mě, že on vždycky vyhledával nějaké nehody, až nakonec jednu našel.

	A Kunohara, zvlášť když je trochu přiopilý, mi tohoto chlapce velmi připomíná…

	Ostatní už se probouzejí. Musíme toho tolik probrat. Budu muset pokračovat ve svých úvahách později.

	Kód Delphi. Ukončit soubor.“

	* * *

	Paul s jistým překvapením zjistil, že se cítí mnohem lépe, když má Martinu a ostatní kolem sebe. Kunohara má pravdu, sotva ty lidi znám, pomyslel si. Ale nepřipadá mi to tak.

	„Takže, pane Kunoharo,“ řekla Martina poněkud podrážděným hlasem. „Možná je nyní řada na vás, abyste se podělil o tu trochu informací. Koneckonců, váš život je nyní stejně ohrožený jako ten náš.“

	Kunohara se usmál na důkaz toho, že bere její názor na vědomí. „Nikdy jsem vám neublížil. Jak už jsem řekl vašim přátelům, bylo příliš riskantní mluvit s vámi. Máte totiž nepřátele, kterým se lidé, jako jsem já, raději vyhýbají.“

	„Jenže teď už se jim vyhýbat nemůžete,“ prohlásila bez obalu Florimel. „Tak mluvte. Co o tom celém víte?“

	Kunohara si povzdechl, zkřížil nohy a posadil se. Venku za bublinou zatím první ranní paprsky začaly zahřívat vzduch a rozhánět fialovou oblohu. Řeka se téměř ztrácela v mlze – připadali si, jako by se vznášeli v balonu. „Povím vám, co mohu, ale není toho moc. Pokud už sami nevíte, kdo jsem a jak jsem se sem dostal, pak ani nevidím důvod vám něco vysvětlovat. Postavil jsem tohle místo, protože jsem mohl. Mnoho let jsem žil s Bratrstvem Grálu v nejistém příměří. Nebudu předstírat, že jsem nevěděl, co mají v plánu nebo jakých zločinů se dopustili, ale já sám jsem nic neprovedl. Není mým úkolem zachraňovat svět.“

	Florimel vyšel z hrdla zvuk, který zněl jako zlostné zavrčení, ale Kunohara ji ignoroval.

	„Jediné, co jsem chtěl – a jediné, co stále chci – bylo, aby mne nechali na pokoji. Nemám příliš rád lidi. I teď je pro mě velmi nezvyklé, že se můj soukromý dům změnil v kasino, ale s tím se nedá nic dělat. Jen těžko můžete ignorovat někoho, kdo se vám pořád dokola zjevuje ve vaší zahradě, přestože byste si to moc přáli.“

	„Řekl jste, že víte, co Bratrstvo Grálu provádělo,“ pravila Martina. „Povězte nám něco o tom. Až dosud jsme museli jenom hádat.“

	„Myslím, že v této chvíli zřejmě víte totéž, co já. Vytvořili stroj na nesmrtelnost, a aby své tajemství ochránili, zabíjeli. Ovšem jak se ukázalo, nebylo jim to nic platné. Přestože všechno dokonale plánovali, nepočítali se šíleným zaměstnancem Felixe Jongleura, který zřejmě nakonec celý jejich systém ovládl, jak jsem pochopil z toho, co jste mi řekli.“

	„Ale co to vlastně je, ten systém?“ ozvala se Florimel. „Dokonce to má i jméno. Říkají tomu Ten Druhý. Co je to?“

	„Tak o tom zřejmě víte víc než já,“ řekl Kunohara a nepatrně se usmál. „Jongleur to držel v tajnosti, takže o tom věděli jen členové Bratrstva. A jak systém vznikl, na jakém principu pracuje, to ví už jedině Jongleur. Vypadá to, jako by se vynořil odnikud.“

	„Jenže on se nevynořil odnikud,“ řekla náhle Martina. „Já sama jsem se s ním setkala před dvaceti lety.“

	Paul si vzpomínal, že se o něčem podobném zmínila už na vrcholu černé hory, a tak byl jediný, v jehož tváři se neobjevilo překvapení. Martina ostatním v rychlosti vyprávěla svůj příběh. Přestože byl její hlas klidný a vyrovnaný, nebylo těžké v jejích slovech zachytit nesmírnou hrůzu, jakou jako dítě zažila.

	Kunohara potřásl udiveně hlavou. „Ať už to vzniklo jakkoliv, jisté je, že Jongleur na tomto programu pracoval celých třicet let. Zřejmě se tu věc snažil naučit, aby jednala jako člověk.“ Zamračil se a uvažoval. Jeho špatná nálada začínala ustupovat, tedy alespoň pro tuto chvíli. „Zřejmě se mu podařilo zařídit, aby kořenový systém jednak napodoboval a jednak využíval lidské vědomí.“

	„Přesně tak!“ řekl náhle Paul. „Bože, málem jsem na to zapomněl. Ten Azador – Renie a !Xabbu ho také znají – mi prozradil, že systém využíval mozky dětí, cikánských dětí, a také… jak to jen říkal? Nenarozených děti?“ Jeho vzpomínky byly díky prožitkům z ostrova Lotosů poněkud nejasné a mlhavé. „Proč se díváte tak překvapeně?“ zeptal se Kunohary, který na něj velmi podivně zíral. „Věděli jsme přece, že nějak zneužívají děti. Kvůli tomu sem také většina těchto lidí přišla.“

	Kunohara si uvědomil, že zírá, jako by viděl přízrak. „Tak tohle tedy vytvořili? Síť, která je spojená s lidskými mozky?“

	„Ale co myslel těmi ‚nenarozenými‘?“ ozvala se Florimel a bylo na ní vidět, jak velmi se snaží potlačit vztek. „Děti, které se narodí mrtvé? Nebo potracené plody?“

	„Víme jen to, co zaslechl Jonas,“ řekl Kunohara. „Ale vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby základní řady nervových uzlů byly v podstatě nevyužívané lidské mozky, ano.“ Pokrčil rameny. „Jihoameričan Klement totiž získal svoje jmění právě obchodováním s lidskými orgány na černém trhu.“

	„Páni, nejradši bych ty starý parchanty rozčtvrtil,“ ozval se rozzuřeně T4b. „Přál bych těm hajzlům z Grálu tu neohavnější smrt.“

	„To je příšerná představa,“ zamračila se Florimel. „Příšerná. Ale k čemu by tedy potřebovali živé děti? K čemu by jim byly děti, jako je bratr Renie nebo… nebo moje Eirene?“

	„A taky Marti,“ řekl T4b. „Byl to jen malej kluk. Nikomu nic neudělal.“

	„Těžko říct,“ řekl Kunohara. „Třeba z vyvinutějších mozků získávali nějaké další cenné věci.“

	„Ale jak by to udělali?“ zeptala se Florimel. „Nemůžete přece někomu vysát duši jako upír krev. Tohle místo je šílenost nad šílenost, ale pořád má nějaká pravidla. Pořád přece existuje v rozsahu skutečných fyzikálních zákonů…“

	„Chtěla bych panu Kunoharovi položit ještě jednu otázku,“ řekla Martina tichým, ale rozhodným hlasem, a přerušila tak Florimeliny úvahy. „Kdysi jste řekl, že o vás víme všechno, co potřebujeme vědět, ale já si nejsem jistá, jestli tomu mohu věřit. Když už pro nic jiného, tak rozhodně pro ty hádanky, jež jste nám položil. Proč? A co měly znamenat?“

	Kunohara se na ni chladně zadíval. Paulovi připadalo zajímavé a současně znepokojující, jak rychle zařadil majitel tohoto světa Martinu do kategorie hrozivého protivníka, zatímco jeho a ostatní postavil na vedlejší kolej. „Svým způsobem jsem se vám snažil pomoci. Myslím, že jsem dost všetečný, takže se zrovna nehodím na typického poustevníka. Zkrátka, vtrhli jste do mého světa jako nevinné ovce, a tak mě napadlo, že vám trochu pomůžu, abyste si uvědomili, co se kolem vás děje. Jenže jak už jsem řekl, nemohl jsem si dovolit pomáhat vám příliš okatě. Kvůli Jongleurovi a jeho poskokům jsem si musel zachovat bezpečnost jak tady, tak ve skutečném světě.“

	„Proto jste se nám vysmíval s pomocí těch hádanek?“ odsekla Martina s kamennou tváří. „Dollův zákon a… jak byla ta druhá? Něco japonsky. Kishimo… nebo tak něco.“

	„Kishimo-jin.“ Kunohara pokýval hlavou.

	„Ach! Vzpomínám si, co je Dollův zákon,“ řekla najednou Florimel. „Trvalo mi to pěkně dlouho, ale teď jsem si vzpomněla. Slyšela jsem to na univerzitě v hodinách biologie. Je to něco o tom, že evoluce nemůže jít pozpátku – přesto stále nechápu, proč jste nám o tom říkal.“

	„Život se nedá vrátit.“ Kunohara zavřel oči a upil ze své sklenky. „Evoluce nemůže jít pozpátku. Jakmile se dosáhne jisté komplexnosti, nedá se to vzít zpátky. S tím souvisí i fakt, že všechno má tendenci stávat se stále komplikovanějším – že život nebo jakýkoliv samostatně se reprodukující vzor, jaký si jenom vyberete, může být jen čím dál komplikovanější.“

	„Škola?“ zavrčel T4b. „Tohle jsou školní žvásty? Tak toho mě můžete ušetřit.“

	Martina si ho nevšímala. „Tak co se tím snažíte říct?“

	„Že systém začíná být mnohem komplikovanější, než si Bratrstvo přálo. Myslím si, že operační systém se začal rozvíjet, možná si dokonce vytvořil i vlastní vědomí.“ Znovu se napil. „Jak se zdá, trvalo mi několik desetiletí, než jsem si toho všiml.“

	„A co ta druhá… hádanka?“ Paulovi připadal hlas Martiny neobvykle útočný. Kunohara možná nebyl ten nejúžasnější muž na světě, ale koneckonců zachránil je a poskytl jim útočiště.

	„Kishimo-jin. Monstrum, lidožravá obryně – bytost z jedné staré buddhistické pohádky. Byla démon a požírala malé děti, dokud nepřišel Buddha a nezměnil ji. Pak se naopak stala jejich ochránkyní.“

	„I když jste nám to teď vysvětlil,“ prohlásila suše Martina, „stále tomu nerozumím. Co má společného monstrum požírající děti s Tím Druhým? Co tím chcete naznačit?“

	Kunohara se mírně pousmál. Zřejmě se mu ta hra zalíbila. Ten muž možná nemá rád lidi, ale evidentně se vyžívá v osobních soubojích, pomyslel si Paul. „Tak si ještě projděme, co jste mi řekli. Ano, tento systém takříkajíc požírá děti. Ale zapomněli jste na to, jak velmi je dětmi posedlý a jak velmi se zajímá o všechny formy dětství? Cestovali jste simulacemi stejně jako já. Copak jste tam nikdy neviděli děti, které vypadají, jako by do světů, v nichž jste je našli, nepatřily?“

	„Sirotci!“ málem vykřikl Paul. Když si uvědomil, jak na něj všichni hledí, odkašlal si. „Promiňte. Takhle jsem pojmenoval chlapce Gallyho, se kterým jsem se setkal ve dvou různých simulacích. Nejsou to obyčejní lidé jako my – nevědí totiž, kým vlastně mimo tyto simulace jsou. Když jsem byl s Orlandem a Sam, napadlo nás, jestli to nemá něco společného s těmi dětmi, co jsou v kómatu.“

	„Ztracení,“ řekla tiše Martina. „Byly jako duše bez těla. Javier tam uslyšel někoho, koho zná.“

	„T4b,“ opravil ji, ale udělal to spíš jen ze zvyku. „Slyšel jsem tam Mattiho. Bylo to dost trhlý.“

	„V každém případě se zdá, že operační systém – čili Ten Druhý – je těmito věcmi posedlý, není to snad tak?“ Kunohara pohlédl na Martinu. „Zajímají ho děti a věci, které se jich týkají…“

	„Například dětské pohádky.“ Slepá Martina nemohla opětovat jeho pohled, ale rozhodně ho cítila. „Mluvil jste o tom s ostatními. Říkal jste, že tady působí nějaká… nějaká síla. Nějaká tvůrčí síla.“

	„Řekl jste slovo ‚meme‘,“ ozvala se Florimel. „Už jsem to slyšela, ale nevím, co to znamená.“

	„Možná se na to meme dokonce i teď díváme,“ řekl jejich hostitel. „Možná jsem to meme pozval do svého domu.“

	Paul si s úlekem všiml, jak Martina náhle zbledla. „Nehrajte si s námi, chlape,“ řekl. „Co tím myslíte?“

	„Meme,“ ozvala se tiše Martina, „je slovo, které znamená něco jako… myšlenkový gen. Je to teorie z minulého století, nad kterou se mnohokrát diskutovalo. Někdo tvrdí, že například komunismus byl takové meme. Jakási myšlenka, která se stále a stále dokola reprodukovala v lidském vědomí jako biologická vlastnost. Dalším takovým meme je Věčný život – to je meme, které se obdivuhodně udrželo při životě po celé stovky generací… důkazem vám může být samo Bratrstvo Grálu a jeho posedlost posmrtným životem.“

	„Já se picnu,“ zavrčel T4b. „Tenhle broučkař tady tvrdí, že je mezi náma ňákej komunista? Já měl za to, že už dávno vymřeli jako dinosauři.“

	„Pan Kunohara se snaží říct, že já a mnoho dalších, kteří jsme se před lety zúčastnili experimentů v institutu Pestalozzi, jsme nakazili operační systém Bratrstva dětskými historkami – že jsme to byli my, kdo zavdal tomuto rychle se rozvíjejícímu stroji počáteční příčinu, založenou na pohádkách bratří Grimmů nebo Charlese Perraulta.“ Martina si přitiskla prsty na spánky. „Je to možné, ano. Musím připustit, že je to možné. Ale co to pro nás znamená?“

	Kunohara se znovu napil. Tvářil se klidně a spokojeně. „Těžko říct, každopádně si myslím, že důkazy jsou všude kolem. Vezměte si třeba ty věci, na které stále a stále narážíte. Jen si vzpomeňte, jak vám pomáhá ten přízrak, o němž tvrdíte, že to je Jongleurova dcera, jak na vás stále naléhá. Ať už je to kdokoliv, jisté je, že je úzce spojená s Tím Druhým. Znovu a znovu se vám zjevuje jako ta… jak to jen je, patří to do francouzských pohádek, slečno Desroubinsová? Jako dobrá víla. Nebo anděl, jak tomu říká Jonas.“

	„Ale i kdyby to byla pravda,“ řekla Florimel, „i kdyby se operační systém snažil proměnit to všechno v nějaký příběh, operační systém přece ztratil svou moc. Pokud víme, o tu nepatrnou nezávislost, kterou měl za Grálu, nyní přišel. Absolutně podléhá té vraždící svini Dreadovi.“ Přitiskla si dlaně na obličej. „Podívejte se! Přišla jsem o oko, a i kdyby se mi podařilo vrátit se do skutečného světa, budu napůl slepá a napůl hluchá. Anebo ještě hůř – ten vraždící parchant se může postarat o to, aby se lék pro mou dcerku nikdy nenašel. Takže je zcela bezvýznamné tady hloupě sedět a vykládat si takové či makové historky. Kde je Dread? Jak ho můžeme dostat? A jaké místo nám Ten Druhý ve svém příběhu určil? Vy jste vládcem tohoto virtuálního vesmíru, Kunoharo. Musíte to všechno zjistit. Musíte cestovat, komunikovat.“ Ztěžka se nadechla, a když znovu promluvila, její hlas byl sice stále hrubý, ale o poznání tišší. „Už jednou jsme se vás ptali, jestli máte v úmyslu nám pomoci. A vy jste řekl, že máte strach z Bratrstva, že nebudete riskovat život. Jenže váš život je právě teď v ohrožení. Tak pomůžete nám?“

	Nastala chvilka ticha, Paulovi ale připadala jako celá věčnost. Bílou ranní mlhou už pronikalo matné světlo. Nad Kunoharovým světem začínalo vycházet slunce, ačkoliv bylo pořád ještě ukryté v nízkém oparu.

	„Přecenili jste mě,“ řekl nakonec Kunohara. „Teď už mám jen velmi malou kontrolu nad vlastním systémem. Veškeré schopnosti, které jsem měl, abych mohl manipulovat s většími infrastrukturami Grálu, zmizely před celým dnem. Zřejmě k tomu došlo ve chvíli, kdy Ten Druhý podlehl našemu společnému nepříteli. Dosud nevím, jaká moc mi nad mým vlastním světem ještě zbývá. V každém případě jsem většinu svých schopností ztratil. Kromě toho už nemohu do systému jednoduše vkládat věci nebo je z něj odstraňovat, což jsem obvykle mohl.“ Obrátil se na Paula. „To je důvod, proč jsem ze svého systému nemohl odstranit ty mutanty, a dokonce ani toho škorpiona jsem nemohl přesunout jinam. Byl jsem nucen využít změnu počasí, alespoň že tato schopnost mi zůstala.“

	„Tak co tedy budeme dělat?“ zeptala se Florimel a v jejím hlase zaznělo zoufalství. „Jednoduše se vzdáme? Budeme tu sedět, popíjet čaj a čekat na smrt?“

	„Musíme pochopit systém. Bez toho jsme opravdu ztracení. Ten Druhý vytvořil, nebo alespoň významně ovlivnil, strukturu celé této sítě. A i když Dread nějak získal kontrolu nad systémem, základní vzory musely zůstat.“

	„A co je to za vzory?“ zeptala se Martina. Nějakou dobu nepromluvila. Zdála se být rozrušená. Hlavu měla nakloněnou na stranu, jako by poslouchala něco, co nikdo jiný neslyší.

	Kunohara dopil pohár a vstal. „Příběhy. Různé úkoly. A rovněž další věci. Děti a dětství. Smrt. Zmrtvýchvstání.“

	„A labyrinty,“ ozval se Paul. „Vzpomněl jsem si na to v Ithace. Mnoho kontrolních bodů, bran a jiných důležitých věcí se nachází uprostřed labyrintů anebo v místech smrti. Až dosud jsem měl za to, že za to může podivný smysl pro humor členů Bratrstva Grálu.“

	„Svým způsobem je to možné,“ prohlásil Kunohara. „Třeba je to také z praktického důvodu. Lidé mají většinou obavy, že se v labyrintu ztratí, proto do něj raději nechodí, což dávalo uživatelům Grálu větší soukromí. Avšak já sám jsem viděl dost různých světů a příliš mnoho opakovaných témat, abych pochopil, že za to z velké části může i operační systém – že jsou to jisté znaky nepředvídaného řádu, jestli chcete.“ Zdálo se, že ho celá věc dost zaujala. Zdál se být rozrušený, snad až rozčílený. „Například ve světě Domu, kde jsem se s většinou z vás opět setkal. Znal jsem autory toho světa, proto jsem věděl, že většina detailů je jejich dílem. Ale co ta Paní Oken? Zřejmě to bylo další ztělesnění toho tvého strážného anděla, že, Jonasi? Nevěřím, že by byla součástí původního světa. Ne, spíš bych řekl, že se tam jen objevila – že ji vytvořily vzory většího systému. Navíc se podívejte, kde jste v Trojí našli další bránu – a dost důležitou. V chrámu bohyně Deméter. V domě, který patřil matce nevěsty boha smrti, navíc uprostřed labyrintu. Tedy zároveň na obou místech, o nichž se před chvilkou zmínil Jonas.“

	Paul měl dojem, že také zaslechl, co upoutalo Martininu pozornost. Bylo to jakési tiché hučení, sotva rozpoznatelné od mumlání plynoucí řeky. Ale jak se zdálo, Martinu v tuto chvíli trápilo něco jiného. Trochu se vsedě narovnala. „To je pravda,“ řekla. „Věděl jste, že jsme tam byli zavoláni, že? Když jste se s mými přáteli naposledy setkal v Domě, Florimel tvrdila, že v Troji žádný labyrint není, ale vy jste věděl, že to není pravda.“

	Kunohara přikývl, ale tvářil se ostražitě. „Jak jsem řekl, byla to jedna z prvních simulací, které Bratrstvo vybudovalo.“ Zamračil se. „Ale jak víš, o čem jsme mluvili? V té době jsi byla přece uvězněná.“

	„Přesně tak.“ Martina se tvářila velmi vážně. „Člověka vždycky překvapí, když lidé vědí věci, u kterých nebyli. Stejně tak jako toho vy víte nějak hodně o našem pobytu v Trojí. Paule, řekl jsi panu Kunoharovi, že jsme byli v chrámu bohyně Deméter?“

	Paula uváděla její otevřená nenávist vůči jejich hostiteli do rozpaků, a proto se chystal říct něco, aby celou situaci uklidnil, když vtom si uvědomil, že Martina má pravdu. „Ne… vlastně ne. Spoustu jsem toho vynechal, abych mu mohl říct, co se stalo s Bratrstvem.“ Najednou měl pocit, jako by opět driftoval. Jako by jeho osud ležel v rukou jiných. Obrátil se na Kunoharu. „Jak to, že jste o tom věděl?“

	Jen těžko se dalo odhadnout, co znamenal Kunoharův podrážděný výraz. Tvářil se nevypočitatelně i za mnohem méně napjatých okolností. „Kde jinde bych měl být? Vždyť jsem vás tam prakticky poslal!“

	T4b se posadil a pohrozil mu pěstí. „Tak von maká pro Bratrstvo Grálu? A jenom nás tahal za nos?“

	„Možná říká pravdu,“ řekla Martina a zvedla ruku na znamení, aby se T4b uklidnil. „Ale zajímá mě to. Možná nám neříkáte celou pravdu, pane Kunoharo.“ Zamrkala a na okamžik se přestala soustředit. Svou myšlenku však přece jen dokončila. „Sám jste tvrdil, že nevíte, kam jdeme. Mám za to, že jste měl v Troji svého informátora. A nejen tam. Možná to byl dokonce jeden z nás, i když je to velmi nepříjemná představa. A byla to právě ta komunikační linka mezi vámi a vaším informátorem, kterou jsem zachytila na vrcholu hory poté, co se celý svět rozpadl, a která nás přivedla právě sem.“

	Mezi oběma protivníky nastal okamžik napětí a v místnosti se rázem udělalo horko a těsno. Netrvalo to však dlouho. Když už se zdálo, že Kunohara buď přizná vinu, nebo se nad tím obviněním spravedlivě rozčílí, Martina náhle zvrátila hlavu dozadu a upřela své slepé oči na klenutý strop a závoj mlhy, který pokrýval vnější okolí. Hučení bylo nyní už tak hlasité, že se nedalo ignorovat.

	„Nad námi je mnoho tvarů,“ řekla a v jejím hlase byl slyšet údiv. „Mnoho…“

	Vtom na horní část bubliny dopadlo něco těžkého, jakýsi temný stín, a mlha se na okamžik rozptýlila. Do bubliny narazily článkovité nohy, jako by chtěly prorazit její průhledný povrch. Následovaly další zvuky, další nárazy. Zprvu jich bylo jen pár, ale stále jich přibývalo. Paul se pokusil vstát, avšak nutkání utéct ho rázem přešlo. Horní část bubliny byla už téměř pokrytá hemžícími se těly a další a další stále přistávala. Kunohara tleskl a světlo v bublině zesílilo, takže poprvé měli možnost vidět, co se to vlastně usadilo na jejich kulaté střeše.

	Podle tvaru těl, dlouhých zadečků a průhledných křídel těsně nad lesklými hrudníky se mohlo jednat o vosy. Ale pokud to byly vosy, pak s nimi bylo něco v nepořádku. Byly na tom podobně jako zmutované svinky. Zdálo se, že mají neomezený počet nožek, navíc způsob, jak byly končetiny připevněné k tělu, byl také velice podivný. Stále více a více jich přistávalo na vrchní části bubliny a všechny tiskly své částečně lidské tváře na průhledný povrch. Jak se snažily proniknout bariérou, jejich tváře byly ještě více znetvořené a zkroucené.

	T4b vyskočil a snažil se někam ukrýt, ale to už vosy pokrývaly každičký kousek stěn bubliny. Šedivou oblohu tedy vystřídala klenba zkroucených končetin a slintajících úst s velkými kusadly.

	„To je Dread!“ pronesla Martina hlasem plným beznaděje. „To Dread je poslal. On ví, kde jsme.“

	Váha vos byla nyní už tak velká, že Paul dostal strach, že křehká bublina co nevidět praskne. Příšerných bytostí už bylo tolik, že musely lézt jedna přes druhou. Některé z nich se přidržovaly spodní části bubliny, kde je vodní proud nemilosrdně drtil. Přesto vysunuly ze zadečků dlouhá ostrá žihadla a snažily se je zabodnout do tenkého povrchu. Ten se sice pokaždé strašidelně prohnul, ale přece jen odolal.

	Paul popadl Kunoharu za rameno. „Odežeňte je! Pro boha živého, zmrazte je nebo něco! Vždyť se prokoušou dovnitř.“

	Jejich hostitel měl oči navrch hlavy, ale snažil se zachovat klid. „Když na ně pošlu vítr či mráz, naruším tím i stabilitu domu. Mohlo by se stát, že bych ho rozbil anebo shodil dolů do řeky. A byli bychom mrtví všichni.“

	„Vy a ten váš zatracený realismus!“ vykřikla Florimel. „Vy bohatý hajzlové a ty vaše hračky!“

	Kunohara si jí nevšímal. Když se na něj Paul podíval, uviděl, že muž začal provádět podivná gesta. Vypadal přitom jako bojovník tai chi v tichém parku. Paul si na okamžik pomyslel, že se asi dočista pomátl, potom mu ale došlo, že Kunohara prochází adresáře a snaží se najít něco, co by fungovalo.

	„Nic,“ vyštěkl po chvíli a obrátil se zlostně na Martinu. „Jděte do háje s tím vaším obviňováním. Myslel jsem, že když jste použila to zařízení, přivedla jste pohromu jen na sebe. Ale vy jste je místo toho přivedla rovnou do mého domu a stáhla mě do záhuby s sebou.“ Mávl rukou a uprostřed místnosti se objevilo okno. Paulovi chvilku trvalo, než pochopil, co se v okně vlastně zobrazilo. Pak konečně uviděl z ptačí perspektivy Kunoharův dům obalený vosami tak hustě, že už vlastně ani nebyl vidět jeho původní tvar.

	„Podívejte,“ řekl hořce Kunohara. „Začínají mezi námi a břehem stavět most.“

	Měl pravdu. Spousty vos se natahovaly v podivné změti svých ohavných těl přes plynoucí povrch řeky. Jako armáda sebevražedných inženýrů obětovaly vlastní životy, aby spojily vznášející se bublinu s říčním břehem. Vosy ve spodní části této narůstající panožky se musejí topit po celých stovkách, pomyslel si Paul, přesto se další a další vrhaly dopředu a podivný most stále rostl.

	Ale kam? Paul se pokusil dohlédnout přes mlhu k tmavému břehu, kde se vlnila vysoká tráva. Kunohara měl zřejmě stejný nápad, protože znovu mávl rukou, změnil výhled z okna a o něco přiblížil písčitý břeh. To nebyla tráva, byla to celistvá řada nejrůznějších brouků. Všichni byli stejně znetvoření jako vosy. Armáda tisíců a tisíců ohavných tvorů čekala, až k nim vosí most konečně dorazí. Dokonce už i teď se stovky členů tohoto bouřlivého davu draly dopředu. Lezli jeden na druhého a snažili se spojit s blížícími se vosami. A to i přesto, že se jich přitom celá řada utopila.

	Jenomže pohled na tuto hrůzu nebyl to nejhorší. Na lišejníkem obrostlém kameni na samém okraji řeky stály dvě další postavy. Vypadaly jako generálové dohlížející na své jednotky. Kunohara na ně zaostřil. Přestože jim v tuto chvíli hrozilo mnohem bezprostřednější nebezpečí ze strany vos, které svými krunýřovitými těly vytvořily kolem domu téměř pevnou zeď, Paul od těch dvou postav nedokázal odtrhnout oči.

	Jeden vypadal jako ohavně opuchlá housenka. Její článkovité tělo mělo mrtvolně bledou barvu a tvář s lidskými rysy, prasečíma očkama a tlamou plnou ostrých zubů vypadala ještě děsivěji než tváře armády mutantů. Vedle housenky stál cvrček bílý jako papír, který zběsile třel nohy o sebe, jako kdyby vyhrával nějakou neslyšitelnou hudbu. Jeho protáhlá tvář byla stejně osobní jako tvář housenky, jen s tím rozdílem, že cvrček měl místo očí jen dva prázdné body.

	„Dvojčata,“ řekl Paul. „Ach můj bože. On za námi poslal Dvojčata.“

	„Támhle je ještě někdo,“ řekla Florimel. „Sedí na hřbetě jednoho brouka.“

	Paul se podíval na bledou lidskou postavu, která rukou mlátila brouka do lesklých zad. „Kdo to je?“

	Kunohara se zamračil. „Myslím, že Robert Wells. Škoda že ho ten škorpion nesežral.“

	Malá postava mávla rukou a poslala další skupinu brouků k říčnímu břehu, aby obětovali životy v rostoucím řetězci.

	„Ten bastard se u toho baví,“ prohlásil Kunohara.
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		Muž z Marsu



	INTERNET/DRAMA – ŽIVĚ: „Válečník ze školy Sprootie“ (vizuál: Wengwng Cho ve zkušebně)

	CHO: Chen Shuo, přišel čas na akci! Moje dcera Zia byla unesena do školy Vlčí tlamy, kde na ní chtějí vyzkoušet své zvrácené a smrtící bojové umění,

	(audio: dechy – přes)

	SHUO: U posvátného Sprootie, něco takového nesmíme dovolit!

	CHO: Jsi statečný muž a skutečný válečník. Tak rychle, vezmi si mé hvězdy a vydej se na záchranu mě dcery.

	SHUO: Vrátím se zpátky s hlavou vůdce Vlčí tlamy a vaše dcera Zia bude opět v bezpečí,

	(audio: potlesk, křik – přes)

	SHUO (pro sebe): Ale musím se modlit, aby mi víra ve Sprootie dala sílu zvládnout tento úkol, neboť oblíbenci školy Vlčí tlamy jsou zlí a početní. Přesto, kde je Sprootie, tam je odvaha!

	(audio: hlasitý potlesk – přes)

	

	PANÍ SORENSENOVÁ – ŘEKLA MU, ABY JI OSLOVOVAL Kaylene – se právě vrátila ze spojovacího pokoje, kde byla zkontrolovat obě děti. Tím dala všem ostatním čas alespoň trochu popadnout dech. Zvláště Catur Ramsey byl za tuto malou pauzu nesmírně vděčný. Za celý svůj život ještě nikdy nezažil tak podivný den. A to ani tehdy, když na univerzitě koketoval s omamnými látkami.

	„Christabel se zdá být v pořádku,“ oznámila. „Už spí. Chlapec se stočil do klubíčka na podlaze. Podařilo se mi ho znovu vykoupat, ale aby vlezl do postele, to už jsem ho nepřinutila.“

	„Christabel prošla peklem,“ řekl Michael Sorensen. „Kdybych to jen tušil… dobrý bože, do čeho jsme se to jen namočili?“

	Podivný vyzáblý muž v půjčeném kolečkovém křesle zvedl hlavu. „Je mi vážně líto, že jsem do celé věci zatáhl vaši rodinu, paní Sorensenová. Zoufalství nás zpravidla nutí dělat hanebné věci.“

	Žena chvilku zápasila s očividným nutkáním říct něco zdvořilého a nakonec vyhrála. Dosud se ještě nevzpamatovala z té hrůzy, jakou prožila, když od svého manžela vyslechla velmi stručný popis toho, co se přihodilo v Yacoubianově apartmá. Mezitímco se Ramsey snažil zabavit otřesenou Christabel a dost mrzutého hispánského chlapce, odvedla svého muže do vedlejšího pokoje a tam mu dala najevo, jak to později Sorensen vyjádřil, že „není příliš spokojená s tím, jak se věci vyvíjejí“.

	Ramsey byl velmi vyčerpaný, takže mu činilo potíže snášet napětí a zoufalství v pokoji. Nemluvě o bizarním příběhu, který jim Sellars právě vyprávěl, plném spikleneckých teorií, nad kterými by se mračil i ten největší dobrodruh. Proto potřeboval alespoň pár chvil na oddech.

	„Zajdu si pro něco k pití,“ řekl. „Dá si ještě někdo?“

	Kaylene Sorensenová unaveně potřásla hlavou, zato na tváři jejího manžela se mihl podezíravý výraz, jakého si Ramsey nemohl nevšimnout. Zabolelo to. „Pro boha živého, Sorensene, kdybych na vás nastražil past anebo vás chtěl zradit, nemyslíte, že by pro mě bylo jednodušší počkat, až budu zpět ve svém motelovém pokoji?“

	Sorensen se kupodivu zatvářil provinile. „Neměl jsem v úmyslu se takhle dívat. Já jen, že… že to byl těžký den.“

	Ramsey se přinutil k úsměvu. „To byl. Hned jsem zpátky.“

	* * *

	Když se chystal vložit kreditní kartu do nápojového automatu, zarazil se.

	Sorensenova paranoia dává mnohem větší smysl, než si myslíš, řekl si. Vždyť to byl sám brigádní generál, kdo nás nechal unést přímo z veřejné restaurace. Ať už je za tím kdokoliv, rozhodně to není výsledek něčí bujné fantazie. Našel v kapse několik drobných mincí, a než je naházel do automatu, na okamžik zvažoval, jestli by z nich neměl setřít otisky prstů.

	Sellarsův příběh, ať už mu Sorensen a jeho rodina věřili nebo ne, byl naprosto neuvěřitelný. Ramsey měl jisté pochybnosti, ale přesto se před časem pokusil neodmítat myšlenku, že Tandagorův syndrom je účelovým lidským výtvorem. Později dokonce začal mít i podezření, že mezi stavem Orlanda Gardinera a zprávou od chlapcova softwarového agenta, že Orlando je při vědomí a že jen bloudí někde v síti, přece jen bude nějaké spojení. Nakrátko byl dokonce i ochoten uvěřit v podivné shody okolností i v tajnou dohodu mocných lidí. Ale tohle? Tohle bylo jako vystřižené z nějakého horečnatého snu – spiknutí několika nejbohatších mužů a žen na této zemi, kteří se chtějí stát bohy. Bylo za hranicemi jeho chápání, že by něco takového vůbec mohlo existovat, natož pak, aby to bylo možné na celé roky utajit. Zvláště když celý mechanismus, jak se zdálo, fungoval na bází likvidace nevinných dětí. Celá tahle šílená teze mu připadala jako ušitá na míru do nějakého ziskového a krutě přehnaného síťového dramatu. Něco takového jednoduše nebylo možné.

	Kdyby tohle celé slyšel na samém začátku, Catur Ramsey by všem zdvořile poděkoval za jejich čas a po deseti minutách by odjel domů. Názor na zdravý rozum těch lidí by si pak nechal raději pro sebe. Jenže on prožil několik dlouhých týdnů v podivném onlinovém světě Orlanda Gardinera a chlapcova softwarového agenta v podobě kresleného brouka, kterého začínal pomalu považovat za celkem spolehlivého informátora. Kromě toho poznal jednu ženu, jež, jak se přiznala těsně před tím, než opustila svůj dům a záhadně zmizela, strávila nějaký čas v nemocnici pro duševně choré. A právě tato žena mu řekla, že jedna z nejúspěšnějších společností na světě na dětskou zábavu provádí na těchto dětech ohavné pokusy. A Catur začínal tušit, že měla možná pravdu. Nebylo to však tím, že byl příliš soustředěný na problém. Copak Sellarse nepotkal právě v temných uličkách jedné virtuální hry? Kde se uznávaný právník Catur Ramsey proháněl převlečený za barbarského válečníka? Musel uznat, že mu Sellars prozradil o Orlandu Gardinerovi a Salome Fredericksové věci, o nichž neměl dosud ani tušení, a to i přesto, že měl volný přístup do obou jejich rodin.

	Sledoval dopravní ruch a pomalu upíjel.

	Sellars po něm chtěl, aby uvěřil něčemu, co je ještě větší brakový nesmysl než všichni Freemansoni a Rosicruciani dohromady. A aby tomu nasadil korunu, co to o Sellarsovi řekl major Sorensen? Že ani není člověk?

	Na okamžik se ho zmocnila touha nasednout do auta a odjet domů. Stačilo by jen říct Jaleelovi a Enrice Fredericksovým, že nenašel nic, co by vysvětlilo kóma jejich dcery, a vymazat jméno Olgy Pirovské ze svého seznamu. Zařadil by celou věc do kategorie „Kdo ví, o co k čertu šlo“ a vrátil se ke svým klientům a ke svému starému životu.

	Jenže on nedokázal zapomenout na tvář matky Orlanda Gardinera, když jí po tvářích stékaly horké kapky. Ani na její hlas, když mu říkala, že si vždycky mysleli, že se se svým synem budou moct alespoň rozloučit. A právě tento hlas slyšel před dvěma hodinami, ale to už byl zlomený, chraplavý a tichý jako suchá tráva, když mu nechávala na záznamníku vzkaz s termínem Orlandova posledního rozloučení. Slíbil jim, že se pokusí zjistit, co bude moct. Slíbil to.

	Váhal už jen několik okamžiků, pak zmačkal plastikový kelímek a odhodil ho do koše vedle automatu.

	* * *

	Sellars právě něco inhaloval z vlhkého hadříku. Když Ramsey vešel, zvedl hlavu a usmál se na něj. Byl to spíš jen takový úšklebek na jeho horizontálně znetvořeném obličeji. „Sorensenovi budou hned zpátky,“ řekl. „Malá má ošklivé sny.“

	„Hodně toho prožila,“ řekl Ramsey. „Na takhle malé dítě to muselo být příliš.“

	Sellars smutně pokýval hlavou. „Doufal jsem, že její role v tomhle příběhu už skončila.“ Opět se nadechl z vlhkého hadříku. „Prosím, odpusťte mi. Plíce… mi nefungují, jak by měly. Ale až vyměním filtry ve zvlhčovači, bude to lepší. Mé dýchací cesty potřebují neustále vlhko.“ Něco v Ramseyově tváři vyvolalo u Sellarse další úsměv, tentokrát o něco širší. Položil vyhublé ruce na klín a řekl: „Vidím, že vás něco trápí. Moje plíce? Nebo já? Budu hádat: major Sorensen vám o mně něco řekl?“

	„Moc toho nebylo. Ale rozhodně to není ta nejhorší věc, která mě trápí. Ale když už jste o tom začal, ano. Řekl…“ Náhle si zcela směšně připadal nevychovaný. Ramsey ztěžka polkl a potřásl hlavou. „Řekl, že ani nejste člověk.“

	Sellars lehce přikývl a zatvářil se jako nějaký příšerně starý horský poustevník. „Řekl vám, jak mi na základně přezdívali? Muž z Marsu. Ve skutečnosti mi tak říkali už dlouho před tím, než se major Sorensen narodil.“ Opět se na jeho tváři objevil úsměv. Vzápětí však zmizel. „Přirozeně to není pravda – nikdy jsem nebyl ani blízko Marsu.“

	Ramsey náhle cítil slabost v kolenou. Natáhl ruku a zachytil se o opěradlo křesla. Pak si pomalu sedl. „Vy mi tvrdíte, že… že jste něco jako mimozemšťan? Že jste z vesmíru?“ Náhle měl dojem, jako by se mu v očích vyměnily čočky. Všiml si struktury Sellarsovy kůže, která najednou vůbec nevypadala jako zjizvená tkáň, spíš jako kropenatě růžová kůže nějakého neznámého zvířete. Hubený stařec se zdeformovanou hlavou a žlutýma očima by byl dokonalou ilustrací pro dětské knížky. V každém případě v tuto chvíli se dalo jen těžko říct, do které skupiny nadpřirozených bytostí by se zařadil – do té hodné, nebo zlé? Když se dveře do vedlejšího pokoje náhle otevřely, Ramsey sebou prudce trhl.

	„Kaylene udělala pár chlebíčků,“ řekl Michael Sorensen. „Ramseyi, měl byste něco sníst, vypadáte hrozně.“

	Jeho žena stála za ním s vozíkem na piknik. Vypadala jako dokonalé ztělesnění ženskosti z minulého století. Ramsey se nedokázal uklidnit. Náhle mu všechno připadalo zlověstné.

	„Právě jsem se chystal vyprávět panu Ramseyovi svůj příběh,“ řekl Sellars. „Ne, děkuji, paní Sorensenová, já jím velmi málo. Už vám o mně váš manžel vyprávěl, paní Sorensenová? Jistě jste se zajímala.“

	„Mike… mi řekl jen něco.“ Bylo zřejmé, že je ze Sellarse nesvá. „Víte jistě, že nic nechcete…?“

	„Do háje!“ Ramseyovi docházela trpělivost. „Sedím tu a čekám, až mi tenhle chlap poví, že je mimozemšťan z vesmíru. A vy tady místo toho tlacháte o chlebíčkách! Chlebíčky, pro boha živého!“

	Kaylene Sorensenová se zamračila a přitiskla si ukazováček na rty. „Pane Ramseyi, prosím – vedle spí dvě malé děti.“

	Ramsey potřásl hlavou a přikrčil se v křesle. „Promiňte. Promiňte.“

	Sellars se zasmál. „Vážně jsem řekl, že jsem mimozemšťan, pane Ramseyi? Ne, řekl jsem jen, že mi říkali ‚Muž z Marsu‘.“ Opět si přidržel hadřík u úst, nadechl se, pak ho namočil do misky s vodou a opět si ho přitiskl na ústa. „Je to zajímavý příběh, a možná vám také výrazně pomůže pochopit něco z toho, co jsem vám zde vyprávěl předtím.“

	„I kdybyste mi tu tvrdil, že jste velkovévoda z Alfa Centauri,“ prohlásil Ramsey procítěně, „nemůže to být už o nic divočejší, než to je.“

	Sellars se na něj mírně usmál. Pak se usmál na Kaylene Sorensenovou, která se posadila na pohovku vedle svého muže. „Všichni jste hodně zkusili. Doufám, že pochopíte, jak velmi je to důležité…“

	Ramsey si odkašlal.

	„Ano, promiňte. V poslední době jsem žil pouze ve společnosti Cho-Cha, takže mi konverzace s dospělými příliš nejde.“ Natáhl sukovité prsty. „Nejprve bych vás chtěl ujistit, pane Ramseyi, že ať už se mi přihodilo v životě cokoliv, narodil jsem se jako člověk. V mnoha ohledech možná jsem mimozemšťan, ale rozhodně nepocházím z vesmíru.

	Po pravdě prvních třicet let se o mém životě dala říct jen jedna zajímavá věc – byl jsem pilot. Bojový pilot. Létal jsem pod vlajkou amerického námořnictva na Střední východ. Později jsem působil v Tchaj-wanu a v dobách míru jsem trénoval nové piloty. Nebyl jsem ženatý, neměl jsem mezi kolegy ani žádné blízké přátele, přestože jsem jim během boje důvěřoval natolik, že jsem jim mohl svěřit svůj život. A totéž platilo o nich. Byl jsem pilotem námořnictva. To byl můj život a já s ním byl víceméně spokojený.

	To bylo ještě před tím, než jste se vy všichni narodili, takže si nemůžete pamatovat ty staré časy, kdy končil program osídlování vesmíru člověkem, jak se tehdy říkalo. Většinu těchto programů tehdy financovaly soukromé společnosti. Ty ale dávaly peníze spíš na satelity a vzdálené doly než na to, aby skutečně usadily do kosmických lodí člověka a někam ho poslaly. Světová populace se o to tehdy příliš nezajímala – myslím, že lidská rasa se v té době začínala svým způsobem obracet do sebe. Ale myšlenka průzkumu a kolonizace jiných světů tak docela nezemřela, a tak poté, co byla většina známějších operací ukončena, jeden poměrně tichý projekt pokračoval dál. Pochopitelně byl financován ze soukromých zdrojů, ale přesto spadal kontrolou pod vládu Spojených států. To bylo ještě v době, kdy Spojené národy neměly svůj vlastní kosmický program.

	Začalo se mluvit o tom, že vojenští piloti, kteří nemají blízké příbuzné a jsou ochotni zúčastnit se nebezpečného úkolu, se mohou zúčastnit něčeho, čemu říkali PEREGRINE. No a mě už výcvik nudil. Když se ohlédnu za sebe, myslím, že mě nudil celý můj život, a tak mě napadlo, že nebude na škodu, když se přihlásím, přestože jsem už promeškal svůj optimální věk. Podle toho, co jsem slyšel, mi bylo jasné, že výběr se bude provádět na základě fyzické zdatnosti, což obvykle znamenalo reflexy.“ Sellars se opět usmál. Byl to však hořký úsměv. „Když jsem se dozvěděl, že jsem mezi prvními deseti vybranými, byl jsem na sebe náležitě pyšný.

	Je to lákavé, zabředávat do všech podrobností, protože to je samo o sobě velmi zajímavé a navíc kromě mě už nikdo nezná skutečnou pravdu. Nikdy o tom nebyly napsány žádné knihy, natočeny dokumenty, zkrátka, absolutně žádné záznamy. Jenže všichni jsme už unavení, tak to zestručním. Jak se ukázalo, PEREGRINE byl naprosto nový přístup ke kosmickému průzkumu. Jednalo se o program, který nejenže lidským posádkám umožní cestovat na dlouhé vzdálenosti – posádka měla během cesty spát a současně být stále napojená na palubní systém lodi – ale také jim umožní zkoumat cizí planety o poznání podrobněji, než jak tomu bylo u tradičních astronautů. Existovalo několik planet, o něž jsme měli zájem – dnes už si vzpomenu jen na jedinou, byla to planeta v 70 Virginis. Mnoho signálů se ukázalo být mylnými a lidstvo už o průzkum cizích planet ztratilo zájem. Podle mě je to velká škoda, ale já jsem tehdy byl velmi nadšený. V každém případě jsme už v té době měli přístroje, které dokázaly planety prostudovat mnohem důkladněji, než by to dokázal člověk. Ale lidé, kteří tento program vedli, byli přesvědčení, že by nikdy nezískali tolik finančních prostředků a veřejné podpory, kdyby do vesmíru neposlali skutečného dýchajícího člověka, který bude ve jménu celé lidské rasy riskovat svůj život. Jako byste slyšeli ty projevy, že?

	Proto PEREGRINE. Ohlásili jsme se v Sand Creeku, na tajné základně v Jižní Dakotě.“

	„O tom jsem slyšel,“ řekl pomalu Ramsey. „Sand Creek…“

	„Bezpochyby ano. Mluví se o té základně už celé roky. Ale ať už jste slyšel cokoliv, téměř určitě z toho nic nebude pravda.“ Sellars zavřel oči. „Kde jsem to přestal? Ach ano. Zahájili jsme velmi komplikovaný proces, který nás měl připravit na tělesnou ztuhlost, a co bylo ještě důležitější – který měl připravit naše mozky na připojení k počítačovému systému lodě. Slovo počítač se dneska už tak často neslyší, že? Počítače jsou totiž součástí všeho kolem nás. Víte, kdysi dávno to byly krabice s ručními klávesnicemi.“ Potřásl hlavou, která v té chvíli vypadala jako velký slunečnicový květ na konci tenkého stonku. „Technologie nebyla příliš vyspělá – vždyť to také bylo před padesáti lety. Většina zákroků se prováděla chirurgicky. Jednoduše mě otevřeli a vložili mi mikroobvody přímo do kostry. Zkrátka, implantovali mi různá zařízení, jestli chcete. Lidé dnes považují za zcela přirozené, že se mohou k síti připojit s pomocí neurokanyly, ale v té době byla představa, že by člověk mohl posílat počítačové informace přímo do svého mozku s pomocí svého vlastního těla, zcela na úrovni science fiction. Až na Sand Creek, tam jsme to doopravdy dělali.

	A tak mě… zcela přestavěli, abych tak řekl. Přebudovali mé tělo. Zpevnili kosti, vyztužili kůži a některé orgány, aby snáze odolávaly změnám gravitace a radiaci, implantovali mi malé chemické pumpy, které dodávaly mému tělu syntetické kalcium a další důležité výživné prvky v případě, že bych musel setrvat příliš dlouho v prostředí stavu beztíže… zkrátka, udělali celou řadu věcí. Nejdůležitější však bylo, že mě od hlavy až k patě prošpikovali dráty. Byl jsem jako vánoční stromeček! Používali nejnovější slitiny a polymery – ovšem když vezmu v úvahu všechny ty proměny, ke kterým během posledních let došlo v oblasti molekulárního inženýrství, je mi jasné, že dnes by látky, které do mě postupně naskládali, patřily spíš do muzea. Jenomže v té době jsme my, dobrovolníci PEREGRINE, byli téměř uměleckým dílem. Tehdy jsem si oblíbil Yeatse. Obzvlášť mě zaujal jeden verš z ‚Cesty do Byzancie‘ o císařově mechanickém slavíkovi:

	

	‚…od přírody nikdy nebudu svou tělesnou formu

	zbavovat jakékoliv přirozenosti,

	ale takovou formu, jako vytvořili řečtí kováři

	z tepaného zlata a zlatých plátů…‘“

	

	Na okamžik se odmlčel, jako kdyby se ztratil ve vzpomínkách. „Nedokážu vám popsat, jaké to bylo, když jsem poprvé zavřel oči a ocitl se online. Tehdy byla síť ještě velmi malá a primitivní. Virtuální realita teprve začínala, ale přesto… přesto… Stali se z nás badatelé, aniž bychom opustili planetu Zemi. Tam, kde se ostatní jen ploužili, jsme my létali. Začali jsme si mezi sebou vyprávět o síti, jako by to bylo místo, jako by to byl vesmír, který ostatní mohou navštívit jen jako turisté, dívající se přes plot, zatímco nám to celé patřilo. No a když začnete plavat v informacích, jako by to bylo nějaké hmotné médium, když k nim máte neomezený přístup, začnete si všímat věcí, a začnete se učit…“ Začínalo mu vysychat v hrdle. Musel se odmlčet a chvilku opět inhalovat. „Slíbil jsem, že nebudu odbočovat, že ano? Omlouvám se. V každém případě ve stejné době, kdy pracovali na nás, současně stavěli i naše kosmické lodě. Stavěli je na míru tak, aby dokonale vyhovovaly našim fyziologickým potřebám. Byly malé, velmi sofistikované, na dlouhé vzdálenosti byly poháněné převážně antihmotou, ale byly schopné využívat i jiné zdroje energie, například solární vítr. Každý z nás měl mít svou. Každá loď nesla jméno nějakého badatele. Francis Drake, Matthew Peary, už si na všechny ani nevzpomínám a bylo by smutné, kdybych to zkoušel. Moje loď se jmenovala Sally Ride. Krásné jméno pro loď. A také ta loď byla krásná. Svým způsobem to měla být moje nevěsta na svatební cestě. Jenže to se nakonec nestalo. Měli jsme za sebou jen pár zkušebních orbitálních letů, když… Ach, můj milý, nudím vás?“

	Michael Sorensen během vyprávění na pohovce usnul. Hlavou se opíral o rameno své ženy. „Je hrozně unavený,“ řekla omluvně Kaylene, jako by ho přistihli tlouct špačky na nějakém důležitém večírku. „Už to jednou celé slyšel, ne?“

	„No, snad kromě podrobností,“ namítl mírně Sellars. „Vím jistě, že od chvíle, co jsem se s ním spojil, si několikrát prošel můj spis.“

	„Já myslím, že to je fascinující,“ ujistila ho, přestože sama vypadala také velmi unaveně. „Já… neměla jsem o tom vůbec tušení.“

	„Prosím, pokračujte,“ pobídl ho Ramsey.

	„No, vy oba asi víte, jaké to je, když pracujete pro vládu. A tohle byly první dny takzvaného soukromě/veřejného partnerství. Administrativa ve Washingtonu se změnila. Spojené národy začaly být poněkud skoupé na peníze, když se jednalo o projekt s tak malou mezinárodní účastí. No a pak začali i investoři brblat, kolik to celé stálo peněz, jejichž návratnost je kdesi v nedohlednu. Program PEREGRINE byl několikrát málem zrušen.

	Později přišly noci, celé roky dlouhých nocí, kdy jsem si z celého srdce přál, aby se tak tehdy stalo.

	Konečné řešení opravdu nikoho nepřekvapilo, zvláště s ohledem na velké zbrojní společnosti. Bylo rozhodnuto celou operaci zredukovat, zkrátka udělat to tak, aby ‚se vlk nažral a koza zůstala celá‘. Myslím, že tak znělo motto dne. Bylo by velmi obtížné celý projekt v tak pokročilém stadiu zmenšit, a tak ho místo toho spojili s něčím, čemu říkali LR/BS – Lidský robotický bojový systém. Myslím, že i tento projekt měl tajné označení – „Šťastný bojovník“ nebo „Lesklá střela“ nebo tak něco – ale inženýři tomu začali říkat HARDCASE a ten název mu zůstal. Jednalo se o přísně vojenskou akci, byl to asi jeden z prvních pokusů vytvořit biologicky upraveného vojáka. V podstatě to měl být člověk, kterého by bylo možné napojit na extrémně sofistikované bojové zařízení a který by tyto systémy dokázal využít k prodloužení vlastního těla, takže by se mohl vydat do míst, kam jiný běžně ozbrojený voják nemůže. Chápete, bylo to jako něco ze starých komiksů. Armáda se mnohem víc soustředila na časový rozvrh, a tak se začaly zdroje na tenhle společný projekt – hlavně inženýři, lékařský personál a čas na superpočítači – přesunovat k armádním cílům. Díky tomu se rozvoj programu PEREGRINE dramaticky zpomalil.

	To by nebyl takový problém, až na to, že v projektu HARDCASE zvolili zcela jiný přístup, hlavně při náboru. Jejich postup byl velmi podobný tomu, o čem jsem si myslel, že bude použito také v programu PEREGRINE. Soustředili se na reflexy a mnohem víc na ezoterické záležitosti, synaptické variace, určité typy chemického vnímání a vnímání imunitního systému a tak dále. Dokonce i z psychologického hlediska hledali jiný druh subjektu. My jsme byli piloti, a jako takoví jsme byli vybráni přednostně – někteří účastníci programu PEREGRINE sice nikdy nepodnikli nějakou bojovou misi, avšak všichni byli letci, tak jako tomu kdysi bývalo u prvních astronautů. HARDCASE potřeboval vojáky. Snad by se dalo říct, že potřeboval zabijáky. Snažili se být mnohem náročnější, ale já myslím, že ta nekonečně malá perspektiva náš program od samého začátku zastínila.

	Ale i tak, kdyby byly problémy Barretta Keenera fyzické – řekněme, kdyby šlo o nádor nebo nerovnováhu serotoninu – ihned by na to přišli. Subjekty obou programů PEREGRINE a HARDCASE byly na takové věci neustále testovány, jelikož jsme byli celou dobu připojeni na analytické přístroje. Jenže v té době byla schizofrenie stále velkou neznámou a Keener byl ten druh paranoika, jenž svou narůstající nemoc skrýval jako součást svého šílenství. Ačkoliv jenom velmi málo z těch, kdo s ním pracovali, mohlo říct, že ho skutečně mají rádi, ani jediný z psychologů či doktorů v Sand Creeku nebo někdo z jeho kolegů netušil, že Keener začínal pomalu šílet. Dokud nebylo příliš pozdě.

	Vidím výraz na vaší tváři, pane Ramseyi. Ne, o Keenerovi jste nikdy neslyšel. Proč, to pochopíte za chvíli.

	Mohu to velmi zkrátit a také to udělám. V den Keenerova běsnění jsem ztratil mnoho přátel. Systém měl zabudovanou celou řadu bezpečnostních zabezpečení, ale přestože armáda a její konstruktéři brali v potaz možnost sabotáže, a dokonce zvažovali i děsivou možnost, že by se jeden ze subjektů programu HARDCASE mohl nervově zhroutit, nikoho nenapadlo, že by se mohly přihodit obě tyto možnosti. Keener, lapen v sevření sílící psychologické iluze, se připravoval celé týdny. Komplex programu HARDCASE v Sand Creeku byl plný arzenálu – jenom v kybernetických bojových oblecích byla těžká palebná síla rovnající se síle Powellova tanku, byly tu však také zásoby dalšího arzenálu pro bojové testy. Přestože by bývaly stačily jen smrtelně nebezpečné bojové obleky, pro někoho, jako byl Barrett Keener, představovala palebná munice možnost, jak napáchat ještě mnohem více škod. Celé týdny se tajně připravoval, odhodlaný pomstít nějakou nepochopitelnou urážku nebo uštědřit nějakou nepředstavitelnou ránu za iluzorní svobodu, a při tom všem se stále hlouběji a hlouběji propadal do černé propasti nenávisti.

	Co se stalo, jsem si poskládal z útržků z tajných hlášení. Když to začalo, byla noc a většina personálu na základně spala. Já jsem byl vzhůru – nikdy jsem nepotřeboval mnoho spánku – pracoval jsem v konstrukčním oddělení s technikem, co měl noční službu. Nejprve jsme slyšeli exploze. Než jsme si stačili uvědomit, co se vlastně stalo, propálil se Keener ve svém bojovém obleku a v plné zbroji zdí konstrukčního hangáru. Nedělal mezi námi rozdíly, stáli jsme mu jednoduše v jeho destruktivní cestě z jednoho konce základny na druhý. Přestože využil okamžiku překvapení a přestože už odpálil několik bomb, než se k nám dostal, přece jen narazil na sice malý, ale přesto odpor. Přímý zásah granátometem přežil jen s nepatrnými šrámy a s trhlinou ve spojovací části jeho obleku, odkud nyní pomalu unikal freon. Díky záři, která vycházela z tepelného zařízení jeho obleku, a díky unikajícímu plynu vypadal jako nějaký rozzuřený bůh. Prošel dírou ve zdi, již vytvořil minipuškou, a pak se všechno kolem nás doslova rozpadlo.

	Bylo to strašné. Nemohu na tu hrůzu ani pomyslet. V dalších dnech jsem si pak představoval, co jsem měl udělat jinak, abych zachránil své kamarády – sám sebe jsem mučil tisíci různými možnostmi. Nyní však vím, jaké to bylo štěstí, že jsem vůbec přežil. Stál jsem tehdy blízko jedné z rekonstruovaných lodí. A právě do ní jsem se ukryl, když Keener spustil svá první ohnivá děla. Jen jsem ho stačil zahlédnout, jak pochoduje přes trosky konstrukční haly, jeho brnění plálo jako slunce a snažilo se zpracovat další teplo, pak začaly vybuchovat tepelné granáty, které kolem sebe rozházel, a vzápětí bylo všechno pryč.“

	Sellars si prstem promnul suchý koutek oka. Ramseye napadlo, zda je to jen bezmocně opakované staré gesto, nebo stařec cítí slzy, které už nedokáže ronit. Přemýšlel, co je horší.

	„Útok jsem přežil jen já a další dva technici uvnitř lodě. Ovšem ti dva nevydrželi déle než měsíc, byli velmi zle popáleni. Všichni jsme utrpěli popáleniny, byli jsme spečení jako maso na pekáči, ale já měl chráněné orgány a upravenou kůži, inženýři ne. Měl jsem tolik štěstí, nebo spíš smůly, že jsem přežil. Jen tak tak.

	Potom co Keener zničil celou základnu, vydal se za Sand Creek. Snad jenom dílem šťastné náhody se jednomu z mužů na strážném stanovišti podařilo mechanickou zbraní poškodit zabudované letové trysky v Keenerově bojovém obleku. A tak musel pokračovat pěšky. Myslím, že měl namířeno do nedalekého městečka jménem Buffalo, a jenom Bůh ví, co by udělal, až by tam došel. Ale vojáci z nedaleké letecké základny vzali stíhačky a nakonec ho chytili na otevřené prérii asi míli za Sand Creekem. Ztratili přitom jedno letadlo, ale nakonec byl Barrett Keener zabit střelou vzduch-země. Abych byl přesnější, přestože ho ani jednou nezasáhli přímo, jeho oblek vlivem explozí překročil rozptylovací limit a vybouchl jako malá termonukleární hlavice. Slyšel jsem, že trvalo roky, než na tom místě něco začalo zase růst. Hlína se tam doslova proměnila ve sklo.

	Tak… ten šílenec spáchal velmi, velmi drahou sebevraždu a nás ostatní nechal, abychom si s tím nějak poradili. Byl jsem jediným přeživším testovaným subjektem programu PEREGRINE. Co se týkalo Keenerových kamarádů z programu HARDCASE, zde byl ještě důkladnější. Umístil v ubytovnách plastické trhaviny, takže když budova vybuchla, všichni zemřeli ve svých postelích. Celá základna Sand Creek byla v troskách – jedno sto osmdesát šest lidí zemřelo, třikrát tolik jich bylo zraněno. Lodě byly zničeny, miliardy dolarů použité na práci a výzkum byly pryč, a tak lidé z armády a bohatých společností odepsali ztráty a program ukončili. HARDCASE byl také pohřben, alespoň tak zněla oficiální zpráva. Samozřejmě Keener byl schopen provést velmi působivé množství škod jen s pomocí bojového obleku. Dnešní vojáci používají sice méně důmyslné, zato velmi podobné obleky, jaké byly použity v programu HARDCASE, a tak si myslím, že možná jen jednoduše změnili název programu a začali znovu někde jinde.“

	„Jak… jak strašné,“ vydechla Kaylene Sorensenová.

	„Nikdy jsem o tom nic neviděl,“ řekl Ramsey a snažil se, aby jeho slova nezněla příliš pochybovačně, když už pro nic jiného, tak alespoň z respektu k viditelné bolesti na Sellarsově zničeném obličeji. „Ani slovo.“

	„Bylo to zakopáno velmi, velmi hluboko. Lidé samozřejmě o základně Sand Creek věděli, ale nic o tom, na čem se tam pracovalo, a už vůbec ne o tom, co se tam stalo. Oficiální zpráva mluvila o tom, že základna byla kvůli velkému požáru a zbytkové radiační kontaminaci definitivně uzavřena. Někteří mrtví, například dobrovolníci z programu PEREGRINE, jejichž umístění bylo nanejvýš tajné, byli přepsáni na jiné operace, odkud pak později přišlo hlášení o jejich smrti. Bylo to kolosální selhání, a to nemluvím o tom, že kdyby se přišlo na to, jak to ve skutečnosti bylo, soudní přelíčení by stála celé miliardy. A tak to pohřbili. Pochopitelně ale nedokázali, aby pravda zmizela docela, a to je důvod, proč se až dosud objevují zvěsti o tom, co se tam tehdy stalo.“

	„A vás pohřbili taky?“

	„Zprvu ne. Neměl jsem žádné příbuzné. Ve skutečnosti si v prvních dvanácti hodinách nebo tak nějak mysleli, že jsem mrtvý, protože… protože pohled na konstrukční halu byl strašlivý. Když jsem přežil, bylo snazší mě ztratit.“

	„Udělali z vás vězně!“ Ramsey si nemohl pomoct, ale cítil velikou zlost.

	„Ze začátku ne. Když do mne investovali tolik času a námahy, chtěli pro mě zcela pochopitelně najít nějaké jiné uplatnění. Ale můj projekt byl pryč, já sám jsem byl popálen, znetvořen a moje technické obvody zle poškozené. Funkčně jsem byl k nepotřebě a na rozdíl od ostatních přeživších jsem byl nesporným žijícím důkazem toho, co se tam tehdy stalo. Kdyby prostý voják porušil dohodu o mlčenlivosti, mohli byste ho zdiskreditovat, prohlásili byste ho za blázna, ale co s mužem, který má ve svém těle nejmodernější kybernetické implantáty za miliony dolarů? Ano, nakonec mě uvěznili, jenže já jsem byl dokonce i za to vděčný, pane Ramseyi. V jiné zemi nebo v jiné době by jednoduše odepsali ztráty a umlčeli mě mnohem definitivnějším způsobem.“

	Ramsey nevěděl, co na to říct. V nastalém tichu se major Sorensen rozzlobeně posadil a rozhlédl se kolem sebe. Nevěděl, že usnul téměř na deset minut, dělal co mohl, aby vypadal, že jen zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit. Sellars se na něj na okamžik téměř laskavě zadíval a pak pokračoval.

	„Je to už dlouho. To, co se tenkrát stalo, není tak důležité, snad jen pro mě. Důležité však je to, co se stalo potom. Po několika prvních letech v nemocnicích a výzkumných ústavech se rozhodli, že už jsem k nepotřebě, a tak mě přesunuli na základnu – na tu, kde jste mě hlídal, majore Sorensene, přestože jsem tam přišel dlouho před tím, než jste vy vůbec vstoupil do armády. Ve skutečnosti jednou z malých ironií v tomto strašném zmatku bylo, že moje uvěznění vzešlo z popudu HARDCASE, takže jsem nakonec skončil jako bývalý námořník na pozemní vojenské základně.

	Jediná věc, již po mně nejvyšší důstojníci chtěli, bylo mlčení, a tak jsem několik let žil v prostředí jako vystřiženém z minulého století – žádný telefon, žádná televize, žádné elektronické spojení s vnějším světem. Když už jsem na základně strávil deset let, moje kultivovaná trpělivost je uklidnila. Dovolili mi použít nástěnnou obrazovku, protože jednostranné extrémně pomalé mediální propojení mohlo jen stěží vyvolat nějaké problémy, zvláště když příjemci nebylo poskytnuto přijímací zařízení.

	A na to jsem přirozeně celé ty roky čekal. Nudil jsem se a v těch dobách jsem byl ještě plný zloby nad tím, co se mi přihodilo. Snil jsem o svobodě stejně jako otrok uvázaný řetězy k veslu galéry. Mohl jsem se udržovat jen mentálně, sami vidíte, co mi Keenerovy bomby udělaly s nohama a rukama. Byl jsem však stále pilot, zatraceně! V několika minutách jsem ztratil všechno – svou loď, zdraví, svobodu – ale stále jsem měl v sobě ten hnací motor, tu potřebu. A tak když mi odepřeli nebe, mohl jsem alespoň plout informačním vesmírem, tak jak jsme to spolu s kamarády v PEREGRINE dělávali. Nebylo to stejné jako chodit po ulicích jako jiní lidé, ale svým způsobem to byl únik.

	Pravda je, že jsem neměl potřebné zařízení k připojení na síť. Alespoň ne viditelné. Ale mí věznitelé ani tehdy zcela nechápali mé schopnosti… a ani mou touhu utéct, což bylo daleko důležitější. Nebylo pro mě těžké ukrást mužům, kteří přišli nainstalovat nástěnnou obrazovku, malý kousek drátu. A když odešli, stačilo už jenom vykonat jednoduchou špinavou práci s pomocí zvětšovacího skla, kuchyňského nože, který jsem předtím nabrousil tak, že byl ostrý jako žiletka, a dalšího drobného nářadí, včetně starobylé pájky. Pro někoho jiného by to mohlo vypadat hrozně, ale ne pro mě. Dráty, které vedly přímo do dlouhé a krvavé rány na mé paži, jsem spojil se starým vstupním kontrolním bodem z dob programu PEREGRINE a začal jsem používat některé své zabudované systémy, abych získal spojení s počítačovým jazykem a pronikl s pomocí obrazovky do sítě.

	Nebudu vás nudit podrobnostmi. Po čase si mí věznitelé všimli, co dělám – byl jsem tak okouzlen svou nově nabytou svobodou, že jsem byl méně obezřetný, než bych měl. Přivedli čtyři vojenské policisty, aby mě zkrotili – mě, celých mých padesát roztřesených vrásčitých kilogramů! – a vyrvali obrazovku ze zdi. Doktor mi zašil ránu. Vidíte tady tu jizvu? Do mé složky uvedli červeným písmem, že nesmím dostat nic, co by mi mohlo dopomoci k jakémukoli spojení. Celá další desetiletí jsem pak musel snášet pravidelné namátkové kontroly.

	Jenomže oni nevěděli, že na něco takového už bylo příliš pozdě. Když jsem poprvé znovu nabyl svobodu, podařilo se mi lokalizovat a nahrát do mého interního systému speciální software a jedno velmi chytré malé číslo z černého trhu, které mi umožnilo získat dálkové připojení k blízkým sítím. Mé kovové kosti totiž fungovaly jako anténa. A tak jsem měl už dlouho před tím, než se telematický jack stal moderní výbavou dnešních uspěchaných boháčů, své vlastní zařízení tohoto druhu, ukryté ve svém těle.

	Od té doby jsem svůj software neustále bez vědomí svých věznitelů aktualizoval. Netvrdím, že se všechno dalo zařídit pouhým softwarem, ale pro někoho, kdo může kamkoliv v síti, kdo se může setkat, s kým chce, nebylo téměř nic nemožné. Armáda snad jen z předstírané čestnosti uchovávala mou penzi pro případ, že by se někdy objevil nějaký můj pozůstalý. A já jsem s pomoci drobného triku s čísly začal přesunoval malé částky do jiných míst a investovat – legálně, vždy jen legálně. Nevím, proč mí na tom záleží, ale je to tak. Nikdy jsem nikomu nic neukradl. Snad jen informace. Nejsem sice nejbohatší člověk na světě, ale podařilo se mi nashromáždit značnou sumu, kterou jsem měl původně v úmyslu investovat do svého zdokonalení. K aktualizaci softwaru?“ Sellars se náhle zasmál, byl to nelíčený projev pobavení. „Jsem aktualizovaný muž! Vzpomínáte si na tu e-mailovou šachovou hru, majore Sorensene?“

	Oslovený muž přimhouřil oči. „Všechno jsme prověřili. Nebyly v tom žádné kódy. Žádné tajné vzkazy. Nic.“

	„Ne, byla to dokonale nevinná hra, o to jsme se postarali. Ale za slovo ‚šach‘ lze vložit docela drahý kus nanozařízení z černého trhu. A přesně tak mi jeden z mých spojenců poslal posledních pár věcí, které jsem potřeboval pro aktualizaci svého systému a které mi umožnily přežít i bez neustálého zavlažování. Natrhal jsem malé kousky papíru, které jsem sněd, a ty ministroje začaly pracovat. Bez tohoto vylepšení bych v tom tunelu pod základnou nepřežil ani jediný den.“

	„Vy lumpe,“ prohlásil obdivně Sorensen. „Přemýšleli jsme, co jste asi dělal potom, co jste utekl. Lékaři ze tří okolních států byli neustále v pohotovosti.“

	„Ale proč?“ zeptal se nechápavě Ramsey. „Proč jste čekal tak dlouho, než jste utekl? Vždyť jste tam strávil celých třicet let, nebo ne?“

	Sellars přikývl. „Protože potom, co jsem získal neomezený přístup k síti, začal jsem procházet každičký soubor, prohledal jsem všechny záznamy a můj vztek začal časem vyprchávat. Stala se mi strašlivá věc, dočkal jsem se velké nespravedlnosti, ale co to dneska znamená? Konečně jsem měl svou svobodu, co víc jsem mohl chtít? Podívejte se na mě, pane Ramseyi. Je jasné, že už nikdy nebudu moci žít normální život. Sice jsem měl stále zlost, ale začal jsem se soustředit také na jiné věci. Začal jsem zkoumat tu rychle se rozvíjející celosvětovou datovou základnu – síť. Bavil jsem se nejrůznějšími způsoby. Experimentoval jsem.

	A během jednoho takového experimentu jsem narazil na stopy Bratrstva Grálu…“

	„Počkejte okamžik,“ řekl Ramsey. „Co to bylo za experiment?“

	Sellars na okamžik zaváhal, pak jeho vosková tvář náhle ztvrdla. „Nechci o tom mluvit. Chcete, abych pokračoval, nebo toho pro dnešek máte už dost?“

	„Ne, pokračujte, prosím. Nechtěl jsem vás urazit.“ Ale radar Catura Ramseye stále blikal. Skoro mu to připadalo, jako by si starý muž přál, aby ho ještě jednou požádal, jenže Ramsey se v rysech starcovy tváře dosud příliš nevyznal. Ale něco tam jistě je, pomyslel si. Něco, co je přinejmenším důležité pro Sellarse. Ale je to důležité i pro nás? To se dalo jen velmi těžko říct. Nechal to tedy na později. „Prosím, pokračujte.“

	„Už jsem vám toho prozradil dost o tom, na co jsem přišel. Pochopil jsem, k čemu se Bratrstvo chystá, našel jsem jejich zbraně, všechny byly dost hrozné. Ale teď, myslím posledních osmačtyřicet hodin, se všechno naprosto vymklo z normálu. Prožívám hrozné chvíle, abych v tom našel nějaký smysl. A má zahrada je vzhůru nohama.“

	„Zahrada?“ řekla Kaylene Sorensenová dřív, než to stačil povědět kdokoliv z ostatních. „Jaká zahrada?“

	„Omlouvám se. Je to způsob, jakým si rovnám své informace – jakási metafora, ale pro mě je ta zahrada jako skutečná. Když budete chtít, někdy vám ji ukážu. Kdysi… byla skutečně nádherná.“ Pomalu potřásl hlavou. „Teď je úplně uschlá. Zmizel z ní řád. V síti Grálu se stalo něco hrozného. Něco se přihodilo také samotnému Bratrstvu. Ze zpráv jsem se dozvěděl, že několik lidí, o nichž se domnívám, že stáli v čele tohoto spolku, během posledních několika dní zemřelo. A jejich mohutné říše se ocitly ve zmatku. Bylo to součástí jejich cesty směrem k nesmrtelnosti? Myslím, že měli v plánu přesunout své duše do virtuálního světa a tam žít navěky. Pokud ano, potom je mi divné, proč za sebou zanechali takovou zkázu. Museli přece počítat s tím, že na to, aby udrželi tak velkou a komplikovanou síť, budou potřebovat ekonomickou sílu, jakou dosud měli.“

	„Tady ale jenom hádáte,“ řekl Michael Sorensen. „Spousta věcí jsou jen pouhé dohady.“

	„Téměř všechno jsou jen dohady,“ řekl Sellars a zatvářil se současně pobaveně i zhnuseně. V tom okamžiku si málem získal důvěru Catura Ramseye. „Ale faktor pravděpodobnosti je příliš vysoký, abych ho jen tak ignoroval. Navíc je nejvyšší od chvíle, kdy jsem na toto strašlivé spiknutí přišel. Jsem vyděšený. Snažím se zachytit cokoliv, co se skrývá za tím černým závěsem, a zjistit, co to vlastně je. Jsem si však jistý, že ať už je to cokoliv, je to špatné a začíná se to zhoršovat. Naneštěstí jsou to právě ty dohady, kterými jsem si tak moc jistý. Myslíte si snad, že bych do toho zatáhl tak malé dítě, jako je vaše dcera, kdybych si jen na okamžik myslel, že se mýlím? Zvlášť já, který si nechal vlastní život zničit tím, že věřil lidem, kteří toho věděli víc než on a měli to naplánované lépe než on? Majore Sorensene, paní Sorensenová, nikdy si neodpustím, že jsem ohrozil vaši dceru, a také ani o odpuštění nežádám. Mohu vám říct snad jen to, že jsem to udělal proto, že jsem si byl jistý, že v sázce je děsivě mnoho…“ Odmlčel se a potřásl hlavou. „Ne, to by stejně nepomohlo. Koneckonců je to přece vaše dcera.“

	„A my nedovolíme, aby se jí něco stalo,“ ozvala se rozhodně Christabelina matka. „To je riziko, jaké nikdy nedopustím.“ Podívala se na manžela. Nebyl to však shovívavý pohled. „Nedovolím to nikomu.“

	„Myslím, že základní situaci už chápeme.“ Část Ramseyova já se podivovala, že tu stále ještě sedí, a co víc, že se dokonce chystá stát součástí něčeho, co by za normálních okolností považoval za masovou iluzi. „Takže otázkou je… co budeme dělat?“

	„Nejprve mi dovolte, abych vás seznámil s ubohým a zřejmě také beznadějným plánem, který jsem na počátku měl,“ řekl Sellars. „Jde o mou skupinku průzkumníků. Stále v sobě přechovávám naději, a pokud se nepřesvědčím o opaku, budu věřit, že jsou naživu a aktivní.“

	„Ach můj bože,“ vydechl náhle Ramsey. „Sam Fredericksová. Orlando Gardiner. Oni jsou vaši… málem jsem zapomněl, že když jsme spolu mluvili poprvé, řekl jste, že o nich něco víte. Tohle jste tedy myslel? To vy jste je poslal do sítě?“

	Sellars potřásl hlavou. „Svým způsobem. Ale ano, jsou součástí malé skupinky lidí, které jsem dal dohromady. Doufám, že tam stále jsou.“

	„Takže vy to nevíte.“ Ramsey zaváhal. „Orlando Gardiner před dvěma dny zemřel.“

	Sellars hned neodpověděl. „Ne, to… to jsem nevěděl,“ řekl nakonec hlasem tichým jako holubicí volání. „Byl jsem…“ Znovu se odmlčel. Tentokrát na velmi dlouho. „Bál jsem se… že to na něho bude příliš. Byl to tak statečný mladík…“ Stařec pevně zavřel oči. „Jestli vám to nebude vadit, na chvilku bych si odskočil na toaletu.“

	Obrátil kolečkové křeslo a tiše zamířil po měkkém koberci napříč místností. Když se masivní dveře do koupelny zavřely, Ramsey pohlédl na Sorensenovy a oni se stejně nechápavě podívali na něj.

	* * *

	Christabel měla velice ošklivé sny. Utíkala před muži v černém, kteří ji pronásledovali na dlouhém schodišti. V rukách drželi dlouhou požární hadici a ta se za ní svíjela jako nějaký obrovský had. Christabel věděla, že ji chtějí chytit, namířit na ni kovový konec té hadice a vypustit fialový kouř. Chtěla zavolat na maminku a na tatínka, jenže nemohla se k tomu ani nadechnout. Pokaždé, když se na ty muže s bledými tvářemi otočila, byli za ní blíž a blíž. Stále blíž…

	Probudila se, zmítajíc se mezi polštáři a pokrývkami, a opět málem vykřikla. Rychle se vymanila ze zmačkaného povlečení. Děsil ji podivný pokoj, neznámé obrázky na stěně, těžké závěsy, přes něž dovnitř proudilo jenom trochu světla, v jehož paprsku se mihotavě vznášel lesklý prach. Otevřela pusu, aby zavolala maminku, když vtom se nad okrajem její postele objevila čísi tvář.

	Bylo to ještě horší než ten strašný sen. Christabel přitiskla hlavu na polštář a měla pocit, jako by na ni sáhla nějaká studená ruka. A stejně jako v tom snu nevydala z hrdla ani hlásku.

	„Ahoj, prcku,“ řekla ta tvář. „Co máš za problém? Já se tu snažím usnout.“

	Dýchala rychle a povrchně – cítila, jak se jí hrudníček zvedá jako čumák králíka. Znala tu tvář, ty zkažené zuby a ty černé ježaté vlasy. Ten největší strach konečně trochu pominul.

	„Nemám žádný problém,“ řekla rozzlobeně, ale neznělo to příliš přesvědčivě.

	Chlapec se na ni škodolibě usmál. „Víš, kdybych měl takovou velkou pohodlnou postel jako ty, zapiš si za uši, že bych nedělal takový vofuky.“

	Christabel měla dojem, že snad mluví o nějakém jídle. Nerozuměla poslednímu slovu. A ani mu rozumět nechtěla. Vstala, rozběhla se ke dveřím do vedlejšího pokoje a otevřela je. Její maminka, tatínek a ten nový pán, co se jmenuje Ramsey, si právě povídali s panem Sellarsem. Vypadali dost unaveně a tvářili se nějak divně. Přesně takhle se kdysi tvářili rodiče Ophelie Weinerové, když si mysleli, že kvůli nějaké Arktidě vypukne válka. Christabel si tenkrát myslela, že to je sice pro zemi divné jméno, ale ne tak divné, aby kvůli tomu hned válčili. V každém případě dospělí měli u večeře stejný výraz jako teď její rodiče.

	Pan Sellars právě říkal: „…jednalo se o jihoafrický vojenský program, na němž se podílelo několik původních konstruktérů z programu PEREGRINE – zabývali se dálkově řízenými lety, učili piloty používat virtuální kontrolní moduly – jenže celý tento projekt byl před lety zastaven. Zjistil jsem to, když jsem procházel záznamy programu PEREGRINE, a teď se to hodilo. Přiměl jsem je, aby základnu využili zčásti proto, že o ní prakticky nikdo nevěděl, takže tam mohli být v bezpečí. Jenomže Bratrstvo se o nich nějak dozvědělo a oni jsou nyní v obležení.“ Když si konečně všiml Christabel stojící mezi dveřmi, usmál se na ni. „Ahoj, Christabelko, moc rád tě vidím. Jak ses vy spinkala?“

	„Zlatíčko, jsi v pořádku?“ řekla maminka a vstala. „Jen si tady tak povídáme. Proč se nejdeš podívat, jestli nedávají něco hezkého v síti?“

	To, že si její rodiče a pan Sellars povídali o nějakých důležitých dospěláckých věcech, to, že byli všichni v nějakém divném motelovém apartmá daleko od domova, to vše se v ní náhle probudilo a Christabel se málem rozplakala. Ale protože ona plakat nechtěla, místo toho jen řekla: „Já mám hlad.“

	„Jsou tam ty chlebíčky ze včerejška, vůbec jsi do nich nekousla. Ukaž, naliju ti trochu džusu…“ a maminka se s ní vrátila zpátky do pokoje, kde se probudila. Na chvilku bylo všechno zase lepší. Když si Christabel vzala papírový talíř s chlebíčky a rozinkami, maminka vytáhla z kabelky sáček se sušenkami. Dvě dala Christabel a dvě tomu ušmudlanému chlapci, který se na ně ihned vrhl, jako by měl strach, že si to maminka rozmyslí.

	„My dospělí si musíme ještě chvilku povídat,“ řekla. „A vy, děti, zůstanete tady a budete se hezky tiše dívat na síť, ano?“

	Chlapec se na ni podíval jako kočka, ale Christabel vyrazila za maminkou ke dveřím. „Já chci už jít domů, mami.“

	„Už brzy pojedeme, zlatíčko.“ Když otevřela dveře, Christabel zaslechla tatínkův hlas.

	„Ale to nedává žádný smysl,“ říkal. „Jestliže síť ubližuje dětem, způsobuje jim ten Tandagorův syndrom nebo co to je, jak je tedy možné, že ten chlapec mohl chodit ze sítě a do sítě, aniž se mu cokoliv stalo… co?“

	„No, zčásti proto, že jsem si svým vlastním způsobem pohrával s bezpečnostními systémy, aby se to stalo,“ řekl pan Sellars. „Ale je v tom ještě něco. Skoro mi to připadalo, jako by to ten systém… přitahovalo, to je to slovo. Jako by ho děti prostě přitahovaly.“

	Christabelina maminka, která to také poslouchala, náhle sklonila hlavu a všimla si, že Christabel stojí stále mezi dveřmi vedle ní. Na její tváři se objevil takový ten vylekaný pohled „Ach můj bože“, jaký u ní Christabel naposledy viděla, když tehdy v kuchyni opatrně posbírala do dlaní ostré střepy z rozbité láhve od vína, aby je rodičům odnesla ukázat.

	„Tak běž, zlatíčko,“ řekla maminka a skoro silou ji strčila zpátky do pokoje za tím hrozným klukem. „Přijdu se za vámi za chvilku podívat. Snězte si ty chlebíčky. A dívejte se na síť.“ Potom za ní zavřela dveře. Christabel se už zase chtělo plakat. Maminka obvykle nebyla ráda, když se dívala na síť. Nechali ji s tatínkem vždycky dívat jen na věci, které jí vybrali.

	„Jestli to nechceš, tak já to sním, prcku,“ ozval se za ní ten kluk.

	Otočila se a uviděla, že už její chlebíček drží v ruce. Po všech těch koupelích, ke kterým ho maminka donutila, měl už konečně čisté prsty, jenže podle Christabel bylo naprosto jedno, kolikrát se koupal, jeho tělo bylo dozajista stále pokryté neviditelnými bacily. Představa, že by po něm teď ten chlebíček snědla, byla nemyslitelná.

	„Klidně si ho sněz,“ řekla a pomalu se odšourala k okraji postele. Obrazovka nebyla moc velká a navíc dávali jen KidLink, což byla hloupá čínská hra, kde se lidé jenom navzájem honili a strašně dlouho jim trvalo, než otevřeli pusu. Dívala se na to a cítila se prázdná, osamělá a smutná.

	Malý kluk zatím snědl její chlebíček a poté se bez ptaní pustil i do sušenek. Christabel se na něj kvůli tomu ani nezlobila – způsob, jakým jedl, jí připadal zvláštní. Choval se, jako by nikdy nejedl a jako by ani nevěděl, kdy bude mít zase možnost něco sníst. Napadlo ji, jak mohl tak hrozně vyhladovět. Věděla, že pan Sellars měl ve sklepě spoustu jídla v konzervách. A byl to hodný člověk, jistě by mu nezakázal jíst. Vůbec tomu nerozuměla.

	„Na co tak civíš, mu’chita?“ zeptal se s plnou pusou drobků.

	„Na nic.“ Otočila se zpět k obrazovce. Číňané se právě shlukli do velké hromady, aby dosáhli na něco, co viselo vysoko ve vzduchu. Pak se hromada těl zhroutila a někteří lidé museli být za burácení diváků odneseni. Christabel si moc přála, aby její rodiče vešli do pokoje a řekli, že je čas jít domů. Už nechtěla jezdit nikam dál. Pokradmu se podívala na kluka. Právě vylizoval papírový talíř, na kterém byl ještě před chvilkou chlebíček. Choval se opravdu velmi nevybíravě, ale to nebylo to nejhorší, co ji trápilo.

	„Až se vrátíme domů,“ řekla najednou, „možná… možná ti maminka dá nějaké jídlo. Víš, abys měl něco na cestu.“

	Podíval se na ni a potřásl hlavou, jako by právě řekla nějakou velkou hloupost.

	„My už se domů nevrátíme, prcku. Jsme na útěku. Barák drahý matinky a tatíka už nikdy neuvidíš, chápeš to?“

	Christabel věděla, že lže, že jí to říká jenom proto, aby se cítila ošklivě. Přesto se neubránila a stejně se rozplakala. Co však bylo ještě horší, když přišla maminka a zeptala se, co se stalo, Christabel jí to pověděla, ale maminka neřekla, že to je lež, neřekla, že pojedou domů dřív, než se naděje, ona se dokonce na toho hrozného kluka ani nerozkřikla. Vlastně neřekla vůbec nic, jenom ji vzala do náruče. Normálně by se Christabel cítila lépe, ale teď ne. Teď ne. Teď ne.
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	INTERNET/ŽIVOTNÍ STYL: Virtuální pohřeb – návštěva mrtvých

	(vizuál: smějící se rodina a zesnulý)

	HLAS: Funebripro, italská společnost se sídlem v Neapoli, oznámila nejnovější přínos v pohřební technologii – virtuální pohřeb, kde si truchlící mohou popovídat se svým zesnulým. Společnost tvrdí, že je možné vytvořit něco, čemu říká Životní kopie, kterou lze zasadit do přesvědčivé simulace tak, že to vypadá, jako by zesnulý či zesnulá vstali z mrtvých.

	(vizuál: zakladatel firmy Rintorino di Pozzuoli)

	DI POZZUOLI: „Poslyšte, je to vážně dobré. Když někoho ztratíte, například jako já svého drahého dědečka, můžete si část jeho já ponechat u sebe. A potom co odejde, můžete ho takříkajíc stále navštěvovat. Je to, jako kdybyste měli teleskop do onoho světa, rozumíte?“

	

	UŽ TAK BYLO DOST ZLÉ, ŽE NA VRCHOLU HORY MÁLEM zahynula. Nyní se však Sam Fredericksová, která se zmítala ve vyčerpaném spánku, dočkala té nejpodivnější a nejpůsobivější noční můry, jakou kdy zažila.

	Ošklivý sen pokračoval snad donekonečna. Záplava hrůzy, osamělosti a zmatku byla tak skutečná a trvala tak dlouho, až ji to nakonec naprosto paradoxně začalo nudit stejně jako stoletý výlet na zadním sedadle auta jejích rodičů. Snad jedinou úlevou v té příšerné jednotvárnosti strachu a osamění byli malí fantomové, rychlí a ostražití jako ptáci, kteří se před ní objevili na konci té dlouhé temnoty, jako by právě prošla nějakým hrozným a zbytečným testem, za který nyní získala odměnu. Sice je neviděla, zato je cítila všude kolem sebe, každý z nich byl jemný a křehký jako dech. Připadali jí téměř jako dobré víly, jako šepotavé kousky krásy, jako něco z dětských příběhů. Snad duchové. Ať už byli fantomové kdokoliv, přinesli jí úlevu a klid. Toužila přitisknout je k sobě, ale byli křehcí jako motýlí křídla, jako semínka pampelišky; kdyby je sevřela v dlani, zničila by je.

	Když se z toho nekonečného snu probrala, první věc, kterou si Sam Fredericksová uvědomila – tak jako pokaždé od té chvíle, co se to stalo – byla, že Orlando Gardiner je mrtvý. Ne umírající (to byl známý stín, který se naučila zahánět do ztracena), ale mrtvý. Je pryč. Už se nevrátí. Nikdy – žádné nové příběhy, žádné nové vzpomínky. Orlando je nadobro pryč.

	Jenže tentokrát ten strašlivý smutek trval jenom do té doby, než otevřela oči a uviděla nekonečně stříbřitou nicotu, která ji obklopovala. Její překvapení se proměnilo v něco horšího, když uviděla !Xabbuovu zničenou tvář a uslyšela, že Renie zmizela.

	* * *

	„Co se stalo? Tohle je příšerně, příšerně, příšerně trhlý.“ Uplynula nejméně hodina a nic se nezměnilo. Sam nebyla mezi těmi, kteří před časem navštívili ono podivné místo, jež Renie tak trefně nazvala Nedokončenou zemí; a tak ji na této stříbřité pustině ze všeho nejvíc ohromil prostý fakt, jak je vytrvalá, bezmezná a neměnná. „Renie zůstala na té hoře? Vlastně kde je ta hora?“

	„To opravdu nevím, Fredericksi,“ řekl !Xabbu.

	„Sam, říkej mi Sam, prosím.“ Docházely jí síly plánovat nebo pokračovat dál. Orlando zemřel. Za celou tu dobu, co byli uvěznění v síti, si Sam Fredericksová nikdy nedovolila vážně se zamyslet, že jednoho dne možná přijde den, kdy se to stane – kdy zůstane bez něho. Jak je něco takového vůbec možné? Ale bylo to tak, svět kolem ní byl stejně podivný a nesrozumitelný, jako když byl Orlando ještě naživu. Jenže nyní tu už Orlando nebyl, aby ji poháněl dopředu, aby na ni vrčel, aby jí vyprávěl hloupé vtipy, protože věděl, že vyprávět hloupé vtipy je stejně dobrý způsob zábavy jako vyprávět ty dobré, navíc je to pro vypravěče mnohem jednodušší.

	Sam se do hlavy nahrnula krev a bolestivě ji bodlo u srdce. Už nikdy nebude mít možnost říct mu ty samozřejmé věci, které ho tak rozčilovaly – ty řeči o tom, co bylo tak zřejmé, že nikdy nevěděl, jestli si dělá legraci či nikoliv. Napětí v jejím těle jí připadalo, jako by se v ní chtělo něco narodit, ale nechtělo to vylézt ven. Je to zvláštní, jak moc člověku může chybět někdo, jehož pravou tvář jste nikdy neviděli.

	Co by teď asi řekl? Napadlo ji. Všechno zmizelo, Renie zmizela a Sam se ocitla kdesi uprostřed nicoty?

	„Jsi po krk v průšvihu a ty ještě čekáš na příliv,“ – tohle jí kdysi řekl v Middle Country, když se s plnými kapsami pokladů otočili a uviděli dvacetimetrového hada, jak se podzemní chodbou blíží k jeskyni, kde oba stáli.

	Tak přesně v tom jsem teď, Gardino, pomyslela si. Jenže teď je to doopravdy. Čekám, až se zvedne voda…

	!Xabbu viděl, jak jí po tvářích stékají slzy. Sedl si vedle ní a položil jí štíhlou silnou paži přes ramena. Když už se zdálo, že to nevydrží a rozpláče se, vynořila se z mlhy jakási postava.

	„Věděl jsem, že ona z vás byla nejspolehlivější,“ prohlásil pohrdavě Jongleur, „ale nikdy mě nenapadlo, že se vy dva v její nepřítomnosti tak rychle sesypete. Copak nemáte vůbec žádnou páteř? Musíme pokračovat dál.“

	Kostnatá tvář toho muže v Sam vyvolávala takový děs, že se na něj ani nedokázala podívat, avšak !Xabbu vedle ní po jeho slovech poněkud ztuhl. „Je to bláznovství, pokračovat dál, když ani nevíme, kde vlastně jsme,“ řekl malý mužík. „Nebo jste snad měl ve svém pátrání víc štěstí než já?“

	Jongleur zlostně zasyčel, jako když unikne pára zpod pokličky. „Ne. Nic tu není. Kdybych nedával dobrý pozor, nenašel bych cestu zpátky a vy už jste mě nikdy neviděli.“

	„Ne že by nám to bylo líto.“

	Jongleur ignoroval Saminu poznámku. „A to se bezpochyby asi stalo vaší společnici. Potom co jsme se přesunuli sem na toto místo, zřejmě někde zabloudila a nemůže najít cestu zpátky.“

	„Renie by něco takového neudělala,“ řekl rozhodně !Xabbu. „Na to je příliš chytrá.“

	Jongleur jenom pohrdavě mávl rukou. „Přesto se ztratila, můžete si to vysvětlit, jak chcete. Totéž platí i o Klementovi.“ Úsměv mu zamrzl ve tváři. „Myslím, že si klidně můžeme myslet, že utekli.“

	!Xabbu vyskočil na nohy. Byl o celou hlavu menší než Jongleur, ale tvářil se tak zlověstně, že vyšší z obou mužů bezděky ustoupil. „Pokud nemáte na srdci něco užitečného, přestaňte o ní mluvit. Ihned.“

	Jongleur na něj pohlédl. Byl sice trochu rozzlobený, ale rovněž překvapený. „Jen klid, příteli. Byla to jen taková poznámka…“

	„Tak si další odpusťte.“ !Xabbu se na Jongleura na dlouhý okamžik upřeně podíval. Sam je oba tiše sledovala a najednou si znepokojeně uvědomila, že bez !Xabbua by zůstala s tímto prastarým monstrem docela sama. Jongleur jeho pohled opětoval. Nakonec se !Xabbu sehnul a dotkl se Saminy paže. „V jedné věci má pravdu, Sam. Nemůžeme na Renie čekat příliš dlouho. I kdyby byla někde blízko, nepodaří se nám ji najít. Nešíří se tu totiž zvuk. Mohla by projít sto metrů okolo nás a my bychom o tom ani nevěděli. Musíme tedy pokračovat dál a doufat, že na ni cestou někde narazíme.“

	„To nemůžeme… bez ní nikam nepůjdeme!“

	!Xabbuův klid na okamžik zakolísal a Sam v jeho očích zahlédla záblesk bolesti, kterou s takovým vypětím skrýval. „Jestli… se jí něco stalo…“ Zarazil se a pokradmu se podíval na Jongleura. Bylo jasné, že nemá zájem v jeho přítomnosti projevovat svoje city. „Když ji nemůžeme najít, pak vůči ní máme alespoň povinnost pokračovat dál. Nezapomínej, že to byla láska k jejímu bratrovi, co ji sem přivedlo. Jistě by chtěla, abychom se mu pokusili pomoci i bez ní.“

	Hovořil svým obvyklým klidným hlasem, ale Sam v jeho slovech slyšela takové zoufalství, až měla pocit, jako by se její vlastní řeka smutku setkala s nejméně stejně velkou – kdyby si nedali pozor, velká voda by se mohla vylít z břehů a zaplavit svět.

	* * *

	Kvůli špatné viditelnosti se musela držet blízko Jongleura, zatímco !Xabbu dělal svou práci. Jediné, co mohla dělat Sam, bylo držet svou nenávist vůči tomuto muži na uzdě. Jeho hrdá tvář vypadala jako z kamene, jako nějaký vytesaný monument – vypadal stejně jako Samin otec, když byl ztuhlý zlostí, jen mu chyběl jeho smysl pro humor, který mu vždycky po chvilce zase zvedl náladu. Nemohla se ubránit pomyšlení, jak je možné, že se člověk s takovou mocí a bohatstvím dokáže proměnit v něco tak příšerného, že svou krutostí ovlivní tolik životů… k čemu? Aby se udržel naživu? Aby si mohl té chladné a zoufalé moci užívat další staletí? Sam často nechápala, proč staří lidé tolik lpí na životě, když už dávno překročili hranici, kdy jim ještě něco stojí za to; ale pochopit Jongleura, který už nejméně třikrát překonal běžnou délku lidského života, bylo zcela nad její síly.

	Také Orlando se bál smrti – děsil se jí. Dnes už to chápala, proto prožíval všechny ty simulace smrti, chtěl se připravit na něco, co ho tak nespravedlivě brzy čekalo. Ale i kdyby měl možnost před smrtí uniknout, dokázal by se dopustit zvěrstev, jaká prováděl tento muž? Dokázal by brát životy nevinným jen proto, aby zachránil ten svůj? Tomu nevěřila. To by její Orlando nikdy neudělal. On totiž věřil v zásady nositelů Kruhu stejně, jako lidé z Kruhu věřili v Boha. Ne Orlando Gardiner, jenž tvrdil, že být hrdinou je ze všeho nejdůležitější, a to i tehdy, když se o tom nikdo další nedozví. On skutečně věřil, že bez ohledu na to, co se stane či co si o člověku myslí jiní lidé, jediné, na čem záleží, je to, co o sobě ví on sám.

	Když jednou vyčítala matce své jméno, ozval se její otec: „Když chceš být Sam, buď Sam – ale buď tou nejlepší Sam, jakou dovedeš.“ Jeho zamračená tvář se pak vyjasnila a on se rozesmál. „Tohle by měl někdo napsat do těch dětských knížek.“

	Stesk po otci a po věčně nervózní a ustrašené matce ji najednou zabolel téměř stejně jako bolest nad ztrátou Orlanda. Na okamžik měla strach, že se z té lítosti zhroutí. Podívala se na Jongleura, který seděl několik metrů od ní, a zamyslela se, zda to, že ho vidí tak rozmazaně, způsobila okolní mlha nebo slzy v jejích očích. Jedno však věděla jistě. Ať už se stane cokoliv, nikdy nechtěla dopadnout jako on. Byl zlý, ztuhlý a osamělý…

	Z myšlenek ji vytrhl nečekaný pohyb. V šedé mlze se objevila !Xabbuova malá postava. Opatrně se vedle ní posadil, jako by ho něco bolelo.

	„Tak co?“ ozval se Jongleur.

	!Xabbu si ho nevšímal. Uchopil Sam za ruku – nebyla tak úplně zvyklá na tyto časté a opatrné doteky, ale velmi ji to uklidňovalo – a zeptal se, jak jí je.

	„Myslím, že už líp.“ Nepatrně se na něj usmála a uvědomila si, že to je vlastně pravda. „Fungovalo to?“

	!Xabbu jí úsměv unaveně opětoval. „Často jsem Renie říkal, že schopnosti, které mám, se nedají jen tak zapnout a vypnout. Ale myslím, že už tomu začínám rozumět, ano, i když jen trošičku.“

	Jongleur tiše zasyčel a řekl: „Kterémukoliv jinému člověku mého věku by představa, že vkládám svůj život do rukou dvou Afričanů, připadala komická. Pokud jsem se ovšem nezmýlil v té dívce a ona není potomkem portugalských kolonizátorů ze Střední Ameriky. Každopádně jednu Afričanku už jsme ztratili.“ Obrátil oči v sloup. „Nikdy jsem nebyl věřící, ale jestli ti nějaké instinkty ukáží cestu ven, tak nám o tom řekni, zatraceně.“

	!Xabbu po něm vrhl znechucený pohled – byl to nejsilnější projev nelibosti, jaký u něj kdy Sam viděla. „Nejde o žádný instinkt, tedy ne v tom pravém slova smyslu. Všechno, co vím, jsem se naučil od svého otce, od jeho rodiny. Naučili mě ale také jiné věci, o kterých vy, jak se zdá, vůbec nic netušíte. Vedli mě k vlídnosti a dobrému vychování.“ Otočil se k Jongleurovi zády. Ten se nyní zmítal mezi zlostí a hořkým pobavením. „Je mi moc líto, že jsem tě tady musel s tím mužem nechat, Sam, ale šel jsem příliš daleko. A tam bych tě neviděl, dokonce bych neslyšel ani tvůj dech. Všechno v této síti je mnohem podivnější než ve skutečném světě. Dokonce i v mnohem lepších dobách bylo velmi obtížné se tu vyznat. Jenže teď je toto místo ještě komplikovanější – ještě před malou chvilkou jsem si myslel, že zde kromě nás nic jiného není. Možná je to stále pravda. Je to, jako když hladovějící člověk věří, že cítí vůni pečeného masa. Zkrátka, myslím si, že jsem možná sám sebe přesvědčil o něčem, co není pravda.“

	„Ty chceš říct, že… že jsi něco cítil? Nějaký pach?“

	„Ne tak docela, Sam. Dlouhou dobu jsem jen seděl a snažil se zapomenout na zvuky a pachy tebe a… a tohohle muže. Nějakou dobu jsem doufal, že uslyším někde kousek odsud volání Renie.“ Smutně potřásl hlavou. „Ale potom jsem to vzdal a jen… jen jsem se otevřel. Není v tom nic mystického,“ dodal rychle a podíval se přes rameno na Jongleura. „Spíš je to schopnost opravdu slyšet, cítit a vidět věci, které lidé z města zřídkakdy vnímají. Je to proto, že všechno, co potřebují, k nim přichází ve spěchu, jako by to někdo vystřelil z pušky.“ Jeho tvář zvážněla, jak se snažil najít správná slova. „Po nějaké době jsem začal něco cítit. Možná je to něco podobného, co dokáže vnímat Martina – chvilku to trvá, než se člověk naučí chápat zdejší vzory – ale myslím, že nakonec jsem v sobě našel ten klid a… jak jen to říct? Samotu? Zkrátka, nakonec jsem to uslyšel.“ Stiskl Sam ruku a vstal. „Tudy,“ řekl a ukázal do stejné perlové pustiny, jaká se převalovala všude kolem. „Možná že jsem si to jenom vsugeroval, ale věřím, že tímhle směrem něco je.“

	„Něco?“ prohlásil odměřeně Jongleur, avšak Sam v jeho tónu zaslechla zlost. Najednou si uvědomila, jak se ten muž asi užírá, když se musí spoléhat na někoho jiného než sám na sebe, a co víc, když se dokonce musí spoléhat na nějakého ubohého divocha.

	Kolik mu vlastně je? napadlo Sam a málem se přitom otřásla. Možná dvě stě let? Měli u nich doma otroky, když byl ještě malý?

	„Cítím prostě… něco,“ řekl !Xabbu. „Nemám pro to jiné slovo. Neříkám to jen proto, abych vás rozčílil. Je to něco hustého, nějaký větší pohyb nebo jakési vzdálené změny, které mají větší řád než všechno kolem… je to prostě něco. Je to, jako když vítr zamete všechny stopy v písku kromě jedné. Možná je to jen stín. Ale já tím směrem půjdu a myslím, že Sam půjde se mnou.“

	„To máš zatracenou pravdu.“ Jakou jinou možnost měli? Měli snad sedět uprostřed té mlhy donekonečna a doufat, že se něco stane? Tohle by Orlando ani Renie nikdy neudělali.

	Jongleur se ostražitě podíval na !Xabbua. Sam ani nemusela být žádná vědma, aby uhodla, co se tomu muži honí v hlavě. Snažil se rozhodnout, zda mu !Xabbu lže, zda se zbláznil anebo se jen mýlí. Sam k tomu příšernému muži, jakým byl Jongleur, nemohla nikdy cítit lítost, ale dokázala si představit, jaké to asi je, nevěřit nikomu a ničemu. Byla to velmi nehezká a nepříjemná představa.

	„Tak nás veď,“ řekl nakonec, a přestože byl nahý, choval se jako král, který právě projevil svému poddanému nějakou laskavost. „Cokoliv je lepší než tohle.“

	* * *

	Potřetí Renie téměř nenašla cestu zpátky. Připadalo jí zvláštní, že využívá klopýtajícího dementního Ricarda Klementa jako záchytný bod. A ještě podivnější pro ni byl pocit úlevy a dokonce i radosti, když se vynořila z mlhy a uviděla ho sedět na zemi.

	Ale co když se pohne? ptala se sama sebe. I kdybych ho znovu našla, nevrátím se díky tomu na stejné místo. A mohlo by to být místo, které !Xabbu a Sam právě prověřili, a teď mě hledají někde docela jinde…

	Z těchto úvah vycházela za předpokladu, že jsou oba dosud naživu – že jednoduše nezmizeli nebo nezahynuli někde v síti, a to naprosto kdekoli. Ovšem Renie si nemohla takovou alternativu vůbec připouštět.

	Jenže ona si nemohla dovolit ani to, že by zašla někam příliš daleko. Ne že by v tom byl nějaký rozdíl – zdánlivě nekonečná monotónní šeď se povalovala po zemi či po podlaze všude kolem ní, plochá jako pracovní stůl. Vládlo tu ticho a prázdno. Měla tedy jen dvě možnosti, buď tu zůstane trčet, anebo půjde dál.

	Kdyby řekla, že byl Klement rád, že ji vidí, rozhodně by to bylo přehnané – on totiž jen mírně zvedl hlavu – alespoň nebylo pochyb o tom, že o Renie ví. Sledoval ji očima, a když se několik metrů od něj posadila, nepatrně změnil pozici, jako by chtěl vyznačit prostor mezi nimi – prostor, na kterém by v normálním světě mohlo být třeba ohniště.

	Renie by klidně za takové ohniště obětovala svou paži. A kdyby tu s ní u toho ohně seděli !Xabbu a Sam, byla by ochotná přidat i tu druhou a dokonce i pár svých orgánů.

	Neměla jsem přemýšlet o tom, jak málo nás zbylo – bylo to pokoušení osudu. Jen se podívej, co zbylo teď. Já. A… ten…

	Ricardo Klement na ni pohlédl. Byl tak tichý a nehybný, že připomínal spíš obraz v muzeu. To poslední, co byste od takového obrazu čekali, by bylo, že promluví.

	„Co… jsi?“ zeptal se Klement.

	Renie překvapeně zamrkala a chvilku jí trvalo, než se vzmohla na odpověď. „Co jsem?“ Těžko se jí mluvilo. Hlas měla od neustálého volání svých ztracených přátel celý ochraptělý. „Jak to myslíš? Jsem žena. Jsem Afričanka. Jsem někdo, komu ty a tví bohatí přátelé… ublížili.“ Neexistovala žádná slova, kterými by vyjádřila své pocity kolem Stephena. A bezmoc, kterou cítila v posledních hodinách, to ještě zhoršovala.

	Klement na ni vyvalil oči. V jeho pohledu bylo něco zvláštního, ale skrývalo se to příliš hluboko. „To je… dlouhé jméno,“ řekl nakonec. „Zdá se mi… moc dlouhé.“

	„Jméno?“ Dobrý bože, pomyslela si, ten obřad mu úplně vymyl mozek. „To nebylo mé jméno, to bylo… já…“ Zarazila se a zhluboka se nadechla. „Mé jméno…?“ Nebyla si jistá, zda mu je chce prozradit, přestože se své anonymity už dávno vzdala. Něco ji na něm znepokojovalo bez ohledu na to, co se stalo s jeho mozkem. Choval se prostě s neobyčejnou dětskou nevinností. Znamenala jeho vzrůstající družnost, že se starý Ricardo Klement vynořoval na povrch, anebo to bylo jednoduše tím, že si jeho nová poškozená verze začínala zvykat na své možnosti?

	„Jmenuji se Renie,“ řekla nakonec.

	Klement neodpověděl, ale ani od ní neodtrhl oči. Renie měla dojem, jako by se snažil vytvořit si vizuální obraz, který by se hodil k novému jménu.

	Povzdechla si. Tento dementní hlupák pro ni znamenal ten nejmenší problém. Přestože v této pustině strávili nejméně půl dne, nic se nezměnilo. Dokud jí stačil hlas, volala kolem sebe. Nejméně tucetkrát prošla malý okruh, ale s nulovým výsledkem. Nebylo tu nic, co by se dalo nazvat krajinou. Nebylo tu žádné přímé světlo, a kromě rámusu, jejž dělala jen ona sama, tu nebyly ani žádné jiné zvuky. Ale když tu zůstanu, zemřu. A mezitím se Stephenovo srdce kdesi v nemocniční posteli zastaví docela. A tím pádem bude všechno, co jsem až dosud udělala, zcela zbytečné. Když všude kolem sebe měla tu průsvitnou mlhu, bylo pro ni snadné představit si Stephenovu tvář, ovšem nebyla to jeho pravá tvář. Viděla před sebou jen nevidomé oči, popelavou pleť a propadlé tváře pod respirátorem. On umírá. Je jako ryba vytažená z vody a odhozená do bláta. Dobrotivý bože, prosím, ať z něj není ten Stephen, kterého vidím.

	Ale co když se jí už nic dalšího nepodaří, k čemu to pak celé bude? Bylo pro ni těžké pochopit, jak je možné, že Renie, která se ztratila v nicotě a nemá už nic, co by udělala, dokáže ještě dál existovat. Ale jaké jiné možnosti měla? Neměla žádné nářadí, jen ten zapalovač. A přestože se s ním několikrát pokusila otevřít bránu, zapalovač zůstal dál zoufale nečinný.

	„Kde… je… tohle místo?“ zeptal se Klement.

	Renie tiše zaklela, pak usoudila, že si zaslouží alespoň nějakou radost, a tak zaklela znovu, tentokrát nahlas. Jak se zdá, měla by se připravit na jeho občasné dotazy a poznámky.

	„Já nevím. Nevím vůbec nic. Jongleur tvrdil, že už nejsme v síti, takže teď možná nejsme tak docela v síti, řekla bych.“ Podívala se na něj. „Ty tomu asi moc nerozumíš, že?“

	„To je také dost dlouhé jméno. Jména míst… když je člověk vysloví… obvykle nebývají tak dlouhá.“

	Povzdechla si a potřásla hlavou. Napadlo ji, že jí býval mnohem sympatičtější, když uměl říct jen „Jsem Ricardo Klement“.

	Renie obrátila svou mysl zpátky k tíživému problému, že se nachází jaksi uprostřed nicoty. Celou čtvrthodinu strávila tím, že si znovu prošla každičký detail toho, co se stalo od chvíle, kde se naposledy viděla s !Xabbuem a ostatními. Nepřišla však na nic, z čeho by mohla vytvořit teorii, jak došlo k tomu, že se rozdělili. Nestálá šeď kolem ní velmi připomínala stříbrný oblak, který viděli z úbočí černé hory, to ovšem nevysvětlovalo, jak mohla ta hora zmizet ani kam se poděli její přátelé. Jednoduše usnula a probudila se do zcela jiných okolností. Mohl za to snad ten podivný sen? Pokusila se vzpomenout si na podrobnosti, na ten zběsilý chaos, dlouhou temnotu, přítomnost těch podivných éterických bytostí. Jenže ten sen už byl vzdálený a rozmazaný. V každém případě ani on nic nevysvětloval.

	Byl to pro ni hlavolam. Kdyby tohle byl nějaký tajuplný příběh, pak by jí to připomínalo problém zamčeného pokoje, jenže postavený vzhůru nohama. Nepotřebovala se totiž dostat do zamčeného pokoje, ale naopak odejít z naprosté nicoty do něčeho… do čehokoliv.

	To jediné, co u sebe měla, byl kousek látky, vyrobený z Orlandových šatů, a zapalovač. Jenže zapalovač nedokázal otevřít bránu, což byla až dosud ta jediná užitečná věc, kterou uměl. Mohl by jí tedy pomoci alespoň nějak jinak?

	Kdybych měla cigaretu, mohla jsem si s ním zapálit, pomyslela si otráveně.

	Najednou ji něco napadlo. Ta světlá, nepřirozená, zdánlivě nekonečná prázdnota kolem ní – nemohl by to být ten Bílý oceán, o kterém mluvil Jonas a ostatní? Ty děti ze sítě o tom mluvily jako o nějakém mýtickém místě, které musí překonat, aby se dostaly do zaslíbené země. Znamenalo to snad, že na druhé straně této prázdnoty něco je? To byla zajímavá myšlenka. Ale i kdyby to byla pravda, Renie neměla tušení, jak se tam dostat.

	Vytáhla zapalovač zavěšený mezi prsy a zvedla ho do výšky. Tak důkladně ho společně s !Xabbuem a Martinou prozkoumali, když se tehdy chystali odejít z Domu, až nakonec zjistili, že ta malá věcička má skutečně nějaké schopnosti. Bylo to úplně stejné, jako kdyby skupinka mimozemšťanů objevila auto a po namáhavém postupu typu „pokus/omyl“ nakonec přišla na to, jak se zapínají dálková světla. Kdyby začala znovu se zapalovačem experimentovat, třeba by se dozvěděla něco víc, třeba by jí to dokonce pomohlo vyřešit i její současné dilema, jenže odvážila by se to riskovat? Nad Jongleurovými obavami sice ohrnovala nos, ale to bylo čistě z nenávisti k tomu muži. Když se ze zapalovače ozval Dreadův hlas – jeho šepot vycházel z předmětu, který se ještě před malou chvilkou dotýkal její kůže – otřásla se, jako by ji po těle běhali mravenci. Může si dovolit mu tím, že se pokusí využít komunikační zařízení zabudované do tohoto předmětu, prozradit svou přítomnost? Jediný, kdo kromě Dreada vstoupil do komunikačního pásma a koho Renie znala, byla Martina. Jenže ona nezněla, jako by sama byla v pozici pomáhat jiným.

	A co kdybych se s ní spojila? Co bych jí řekla? „Martino, přijď si pro mě, jsem někde uprostřed nějakého šedého mračna.“

	Zvedla zapalovač a obrátila ho. Reflexivně se snažila zachytit světlo, které se však zde na tomto místě neodráželo. Podívala se na zdobené „Y“, písmeno bylo opletené popínavým vínem a obrostlé listím jako socha uprostřed zapomenuté zahrady. Jak říkal Jongleur, že se ten bastard jmenuje? Yacoubian. Ten, který asi zabil Orlanda. V žaludku se jí zvedla vlna zlosti. Doufám, že to, co mu T4b s tou svou rukou provedl, bolelo jako sto čertů. Doufám, že už nikdy nenajde klid.

	Na okamžik ji napadlo, že možná také Yacoubian poslouchá komunikační pásmo a čeká, až se Renie prozradí. Byla to nepříjemná představa, ale myšlenka na Dreada, který na ni někde číhá jako kočka na myš, pro ni byla ještě horší.

	Jen poslouchá vlny a šklebí se…

	Vzápětí ji napadlo něco jiného. Renie vyskočila a odběhla kousek od Klementa, tam se zastavila a – snad jen z nějakého hloupého smyslu pro loajalitu – řekla: „Jdu se jen na chvilku trochu porozhlédnout kolem. Potřebuju klid. Neříkej nic, neříkej vůbec nic. Budu hned zpátky.“

	Díval se za ní a tvářil se stejně netečně jako pasoucí se kráva.

	Když byla dostatečně daleko, takže v mlze viděla jen obrysy jeho těla a současně cítila, že má konečně soukromí, znovu zapalovač vytáhla. Už v Domě zjistili, jak otevřít komunikační pásmo, jen si nebyla jistá, zda si bude jednotlivé sekvence správně pamatovat. S obavami se na zapalovač podívala, ale pak bez váhání provedla tahy tak, jak si na ně vzpomínala. Když skončila, nic hrozného se nestalo. Nestalo se však ani nic dobrého. Zapalovač zůstal tichý a nečinný. Ani prostředí kolem ní se nezměnilo.

	Renie zadržela dech a opatrně si přitiskla zapalovač k uchu. Pak ho přidržela před sebou a pomalu s ním pohnula ze strany na stranu. Vydechla a znovu naslouchala. Když se přesvědčila o výsledku, otočila se o několik stupňů a začala znovu.

	Připadám si jako proutkař, pomyslela si pobaveně i znechuceně zároveň. Kdybych tohle měla někomu vysvětlit, asi bych měla vymyslet něco, co by znělo mnohem vědečtěji.

	Nakonec v ní touha něco zjistit zvítězila nad pověrami a zoufalstvím, a tak když už se otočila téměř o celou polovinu, konečně něco zaslechla. Bylo to velmi tiché, bylo to jenom o něco málo hlučnější než ticho komunikačního pásma, přesto si Renie byla téměř jistá, že slyší tiché syčení, zvuk, který tu předtím nebyl, ať už byl jakkoliv nepatrný.

	Pohnula zapalovačem o kousek dál, až tichý zvuk úplně zmizel. Pokračovala dál, jen aby se ujistila. Když se opět postavila původním směrem, ten podivný zvuk se ozval znovu.

	Jestliže měla kvůli něčemu riskovat život, chtěla si být tak jistá, jak to jen bylo možné. Ohlédla se zpátky, aby se ujistila, že je Klement stále tam, kde ho před chvílí nechala. Téměř se ztrácel v mlze asi patnáct metrů od ní. Sundala si horní část oblečení a hodila ho asi metr před sebe ve směru, odkud slyšela ten zvuk. Zavřela oči a několikrát se otočila kolem dokola, aby ztratila orientaci. Potom natáhla ruku tak, aby jí zapalovač posloužil jako kompas, a začala se znovu pomalu otáčet. Když si byla jistá, že opět slyší to tiché mumlání, otevřela oči.

	Kousek šatů ležel přímo před ní.

	„Bezva!“ Měla ze sebe radost, ale ještě větší radost měla z toho, že našla něco, na co se může soustředit. Uvázala si látku opět kolem těla a už se chystala vyrazit, když vtom si vzpomněla na Klementa. Dosud se nehnul z místa. Byl tak nehybný, až se zdálo, že tam tak zůstane navěky.

	Měla bych tady toho zabijáckýho hajzla nechat, pomyslela si. Jestli ho tu nenechám, nejspíš se za to budu časem proklínat. Ale představa, že by dětinského Klementa ponechala uprostřed téhle vražedné pustiny, se jí z duše příčila, přestože sama ani nevěděla proč.

	A tak na něj zavolala: „Půjdu dál tímhle směrem. Nevracím se zpátky. Jestli chceš jít se mnou, tak bys sebou měl hodit.“

	Byla si téměř jistá, že právě provedla pěknou hloupost, ale přesto se u srdce cítila mnohem lépe než před několika hodinami. Obrátila se a vyrazila za tím šepotem.

	* * *

	Sam došla k závěru, že kráčet tou nekonečnou stříbřitou šedi je ještě horší než sedět uprostřed ní. Stačilo jen to, že musela stále jít – bylo to stejné jako sporty, u kterých se získávají body, ale kde nemusíte ani běhat, ani šplhat, kde stačí jen to, že prostě pohybujete nohama – ale nedostatek záchytných bodů, změn počasí nebo jen úhlu abstraktního světla vyvolával pocit, že to je způsob týrání, určený výhradně k tomu, aby z toho zešílela. Poprvé od chvíle, kdy vstoupila do této sítě, jí chybělo jídlo. Ne snad proto, že by měla hlad, spíš proto, aby vnímala plynutí času.

	Žádná voda, žádné jídlo, žádné zastávky. Asi tak po dvou hodinách rychlé chůze jí tato slova začala znít v hlavě jako zaklínadlo, jako reklamní slogan na nějakou mimořádně příšernou dovolenou. Vlastně to ani nebylo nijak přehnané přirovnání vzhledem k občasným zastávkám, které prováděli proto, aby si !Xabbu mohl poslechnout ten vzdálený šepot, jenž je vedl dopředu. Zastávky totiž nebyly tak dlouhé, aby jí onen monotónní pochod nějak zpříjemnily. Pokaždé, když zastavili, zůstala sama s mlčenlivým Jongleurem, což bylo stejné, jako kdyby zůstala zavřená v místnosti s nepříliš přátelským psem; přestože ji nikdy nijak neohrožoval, tahle možnost tu stále byla. Nyní, když se Sam musela opět spoléhat jen na vlastní síly, přistihla se, že se v myšlenkách stále nemůže odtrhnout od Orlanda a svých rodičů, kteří jí nyní připadali tak vzdálení, až se jí těžko věřilo, že by její matka a otec byli na rozdíl od Orlanda stále ještě živí a že by se s nimi mohla ještě někdy vůbec vidět.

	Felix Jongleur kráčel s tichým odhodláním věrozvěstce. Sam byla mladá a silná, proto jí bylo jasné, že se stařec ze všech sil snaží udržet s ní krok a nedát najevo únavu; místo toho se dokonce snažil projevit netrpělivost, když znovu zastavili, aby se !Xabbu – metaforicky řečeno – nadýchal vzduchu. U méně nepříjemného člověka by tento přístup vyvolal obdiv, jenomže v očích Sam ho toto chladné chování postavilo ještě dál od normální běžné lidskosti. Sama se přistihla, jak polyká stížnosti na únavu, aby před ním neprojevila sebemenší slabost.

	Felix Jongleur měl možná co dělat, aby se Sam udržel krok, ale bylo naprosto zřejmé, že !Xabbu se drží zpátky, aby těm dvěma neutekl.

	Poté co ho tak dlouho znala v opičím simu, si na jeho proměnu konečně začínala zvykat. !Xabbuovo skutečné tělo bylo v jistých ohledech ještě exotičtější než jeho původní tělo paviána. Přestože byl malého vzrůstu – byl menší a hubenější než Sam, která byla štíhlá a průměrně vysoká – zdál se být téměř neúnavný a pohyboval se tak úsporně, až se zdálo, že by dokázal kráčet i ve spánku, kdyby to bylo nutné.

	„Odkud vlastně pocházejí Křováci?“ zeptala se zcela nečekaně. Když jí !Xabbu hned neodpověděl, trochu ji to polekalo. „Ach, byla to snad nemístná otázka?“

	Až dosud měl tak přimhouřené oči, že mu v nich hnědé duhovky byly sotva vidět, ale poté je, snad překvapením, snad pobavením, otevřel. Sam nevěděla, která z těch dvou otázek za to mohla. „Ne, ne. Není to nemístné, Sam. Jenom jsem přemýšlel o odpovědi.“ Položil si ruku na prsa. „V mém případě je to malá země zvaná Botsawana, ale lidé mé krve jsou roztroušení po celé Jižní Africe. Myslíš snad, odkud pocházíme původně?“

	„Ano, myslím, že ano.“ Dohonila ho a srovnala s ním krok, nechtěla do této konverzace zapojit Jongleura.

	„Nikdo to neví jistě. Ze školy vím, že jsme snad přišli ze severní části kontinentu. Ale to bylo už hodně dávno, možná dokonce sto tisíc let. Existují však i jiné teorie.“

	„A to je důvod, proč můžeš jít skoro donekonečna? Protože jsi Křovák?“

	!Xabbu se usmál. „Zřejmě ano. Vyrůstal jsem ve dvou tradicích, obě byly určené pro těžký život, ale lidé mého otce museli někdy běžet a jít celé dny, aby našli nějakou zvěř. Je to stará tradice nomádských lovců. Já sice nejsem tak silný, jako byli oni, ale myslím, že když jsem s nimi žil, hodně jsem na sobě zapracoval.“

	„Byli? Chceš říct, že už tu nejsou?“

	Na jeho hnědé tváři se objevil stín, přestože na tomto místě žádné stíny být nemohly. „Když jsem je před pár lety hledal, už jsem je nenašel. V každém případě už jich bylo jen velmi málo, a poušť Kalahari je velmi krutá. Také by se to dalo vysvětlit tím, že nikdo z nich už dnes nežije tím starým způsobem.“

	„Páni! To by ovšem znamenalo… že jsi poslední Křovák.“ Jakmile to Sam řekla, okamžitě pochopila, jak to pro něho musí být hrozné.

	!Xabbu se ze všech sil pokusil o úsměv. „Já to takhle neberu, Sam. Když už pro nic jiného, tak proto, že jsem byl v tom původním způsobu života také jen hostem. Žil jsem s nimi jen pár let. Možné ale je, že už se nikdy nikdo nenaučí starým způsobům tak, jako jsem se jim naučil já. A to je pravda.“ Zdálo se, jako by se na okamžik ztratil v myšlenkách. V nastalém tichu Sam uslyšela za zády Jongleurův sípavý dech. „Není to nic překvapivého. Je to život, kterého si vážím, ale myslím si, že ostatní by se mnou nesouhlasili. Kdybys byla jednou z kmene, Sam, bylo by to pro tebe také těžké.“

	Z toho, jak to řekl, Sam bodlo u srdce – připadal jí zoufalý tak, jako ho nikdy předtím neviděla. Možná to způsobilo zmizení Renie. „Vyprávěj mi o tom,“ řekla. „Musela bych s dlouhým oštěpem lovit lvy nebo tak něco?“

	Zasmál se. „To ne. V deltě, odkud pocházeli lidé mé matky, se s oštěpy chodilo jen na ryby, ale v poušti se velká zvířata zabíjejí s pomocí luků a šípů. Neznám nikoho, kdo by dokázal zabít lva oštěpem. A lidí, kteří nějakého lva někdy viděli, je také málo. Také tato zvířata vymírají. Ne, my střílíme otrávené šípy a pak zvíře sledujeme, dokud ho jed ze šípu nezabije.“

	Sam si pomyslela, že to není fér, avšak nahlas to říct nechtěla. „A chodí na lov i dívky?“

	!Xabbu potřásl hlavou. „Ne, tedy mezi lidmi mého otce to nebylo zvykem. Dokonce i muži se vydávají na lov velkých zvířat jenom občas. Zpravidla loví menší zvěř. Ale i ženy mají své povinnosti. Svobodná dívka, jako jsi ty, by v mém kmeni pomáhala s dětmi. Starala by se o ně a hrála si s nimi…“

	„To nezní špatně. Co bych nosila na sobě?“ Podívala se na své improvizované bikiny, na smutnou vzpomínku na Orlanda. „Něco takového?“

	„Ne, ne, Sam. Slunce by ti spálilo kůži. Nosila bys kaross – jsou to šaty z antilopí kůže, ještě na nich bývá i ocas. Kromě hraní s dětmi bys také musela pomáhat ostatním ženám hledat melouny, kořínky a vyhrabávat housenky – tedy věci, které by ti asi moc nechutnaly. Ale v poušti Kalahari nesmi nic přijít nazmar. Například luky používáme k vystřelení šípu stejně dobře jako ke hraní muziky. A naše bubny…“ prsty naznačil hru na tento nástroj, „…slouží také jako pracovní lavičky pro pletení provazů. Každá věc má několikero využití. Nic nepřijde nazmar.“

	Sam nad tím chvilku přemýšlela. „Myslím, že tahle část je dost dobrá. Ale jestli bych jedla červy, to opravdu nevím.“

	„A mravenčí vajíčka,“ řekl vážně. „Ty jíme také.“

	„Fuj! To si vymýšlíš!“

	„Přísahám, že ne,“ řekl, ale už se zase usmíval. „Sam, dělám si o tento způsob života starost a chybělo by mí, kdybych už nikdy neochutnal ta mravenčí vajíčka. Jenže většina lidí by takhle už žít nechtěla.“

	„To zní dost tvrdě.“

	„To ano,“ přikývl a smutně se usmál. „To ano.“

	* * *

	Nekonečný pochod konečně na přechodnou dobu skončil. Jongleur začal kulhat, přesto se však ke svému utrpení odmítal přiznat. Sam, kterou už také nesnesitelně pálila chodidla a sama se cítila velmi vyčerpaná, musela nakonec odložit svou hrdost a navrhnout čas na odpočinek.

	Začínalo ji děsit, jak moc si zvykla na to, že spí bez pokrývky a polštáře pod hlavou – mnoho výletů v kůži Pithlita a ve společnosti Thargora ji na to zčásti už připravilo – a neviditelná země nebyla o nic tvrdší než jiná místa, na kterých už spala. Jenomže ani nesmírné vyčerpání jí nepřineslo klid. Sny a temnota a osamění se vrátily, nebyly sice tak živé jako předtím, avšak i tak stačily na to, aby ji několikrát probudily. Když otevřela oči, uviděla, jak nad ní !Xabbu uprostřed toho falešného perlového úsvitu klečí a ve tváři má znepokojení.

	„Křičela jsi,“ řekl. „Povídala jsi, že k tobě ti ptáci nechtějí přijít…?“

	Sam si na žádné ptáky nepamatovala – detaily toho snu se začínaly rozplývat – zato si pamatovala na osamění a na to, jak zoufale toužila po nějaké společnosti, po nějakém kontaktu, který by dokázal zahřát tu dlouhou chladnou temnotu. Když mu o tom pověděla, !Xabbu se na ni velmi podivně podíval.

	„Zní to velmi podobně jako sen, který se zdál mně,“ řekl. Obrátil se a pohlédl na Felixe Jongleura, který se také právě probouzel. Tiše při tom sténal a trhal sebou. !Xabbu k němu přistoupil a zatřásl s ním, aby ho probudil.

	„Co chceš?“ obořil se na něj Jongleur, ale Sam měla pocit, že v jeho slovech zaslechla náznak slabosti a dokonce i strachu.

	„Moje přítelkyně a já jsme měli stejný sen,“ řekl mu !Xabbu. „Povězte nám, o čem se zdálo vám.“

	Jongleur se odtáhl, jako by ho popálil. „Nic vám neřeknu. Nesahej na mě.“

	!Xabbu se na něj upřeně podíval. „Mohlo by to pro nás být důležité. Uvízli jsme tu přece společně.“

	„Co nosím ve své hlavě, to patří jen mně,“ řekl hlasitě Jongleur. „A ne vám. Ani nikomu jinému!“ Namáhavě se narovnal a vstal. Pěsti měl sevřené a ve tváři byl celý bledý. Sam si najednou vzpomněla, jak jí připadalo zvláštní, že mají všichni svou téměř skutečnou podobu a že i všechno kolem velmi připomíná realitu, přestože to naprosto není pravda.

	„Tak si ty sny nechte,“ řekl znechuceně !Xabbu. „Nechte si svá tajemství.“

	„Muž bez tajemství není správným mužem,“ odsekl mu Jongleur.

	„Kravina,“ řekla Sam. „Obejdeme se i bez něho. Nech ho být, !Xabbu. Pojďme dál.“ Přesto jí změna v obvykle mrazivé Jongleurově tváři poněkud zmátla. Na okamžik jí připomněl člověka pronásledovaného démony.

	Když vyrazili na cestu, myšlenka na společně prožitý sen ji stále trápila. „Jak je to možné?“ zeptala se !Xabbua. „Chci říct, že něco jiného je, že vidíme úplně stejné věci, protože nám je do hlavy napumpoval systém. Jenomže jak by nám tam mohl napumpovat myšlenky, sny a kdovíjaké další kraviny?“ Zamračila se. „Ty to chápeš?“

	!Xabbu pokrčil rameny. „Od chvíle, co jsme vešli do téhle sítě, nemáme nic než otázky.“ Obrátil se na Jongleura. „Když nechcete mluvit o snech, tak nám alespoň řekněte, jak je to možné, že jsme v téhle síti drženi proti své vůli? Vy se považujete za vládce tohoto světa, dokonce snad i za boha, ale teď jste tu uvízl stejně jako my. Jak je něco takového možné? Vy se vším tím vaším nákladným vybavením můžete být jen duše ukrytá mezi dráty, to je možné – ale já? Vždyť já ani nemám neurokanylu, jestli se tomu tak říká. Systém nemá přímý kontakt s mým mozkem.“

	„Mezi vnějším prostředím a mozkem je vždy přímý kontakt,“ odpověděl kysele Jongleur. „Neustálý. A ze všech lidí právě ty, s těmi svými řečmi o starých kmenových způsobech a životě blízko přírody, bys měl vědět, že tomu tak je už od začátku věků. Nic nevidíme, pokud světlo nevyšle do mozku zprávu. Neslyšíme, pokud zvuk nevytvoří příslušný vzor.“ Ušklíbl se. „Děje se to stále a během celého života. Tys měl ovšem na mysli to, že mezi tvým mozkem a touto sítí nebylo žádné přímé elektronické spojení – žádné dráty. Ale to je v této situaci zcela bezvýznamné.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl trpělivě !Xabbu. Sam si zprvu myslela, že si starce jen ze zlosti dobírá, ale nyní pochopila, že se chce dopracovat k něčemu jinému. „Co tím myslíte? Chcete snad říct, že existují způsoby, jak do mé mysli vložit nějaké myšlenky?“

	Jongleur obrátil oči. „Jestli si myslíš, že ti prozradím tajemství svého nákladného operačního systému jako součást téhle hloupé dětské hry, pak jsi na omylu. V každém případě by i malé dítě – dokonce i dítě od stojatých vod Afriky – dokázalo uhodnout, čím to je, že jsme stále online. Zkusili jste se snad odpojit?“

	„Já ano,“ ozvala se Sam. Byla to hrozná vzpomínka.

	„A co se stalo?“ Upřeně se na ni podíval jako nějaký stařec z pekel. „No tak, pověz mi to. Co se stalo?“

	„No… bolelo to. Málem mě to vyřídilo.“

	Jongleur opět obrátil oči. „Celých deset generací musím snášet dětský slang. Někoho méně odolného by to bezpochyby odradilo od toho, aby chtěl žít tak dlouho jako já. Ano, bolelo to. Ale ty sama ses odpojit nemohla, že je to tak?“

	„Ne,“ zavrčela neochotně Sam. „Někdo mi vypnul přístroj. Doma ve skutečném světě.“

	„Ano, v ‚reálném světě‘. Jak trefné.“ Jongleur vycenil zuby – byl to mrazivý úsměv. „Protože jsi nemohla najít způsob, jak bys to udělala sama. Jako to teď nemohu udělat ani já. A myslíš si, že je to kvůli tomu, co se podle těch náboženských bláznů z Kruhu jednoho dne stane? Že se všichni jedno dne přeneseme do ráje, do nezkažených těl, do těl bez neurokanyl? To si myslíš?“

	„Ne.“ Sam se zamračila. „To je bez šance.“

	„Tak proč si místo toho nenajdeš něco, co tady perfektně znáš? Uvažuj, dítě!“ Obrátil se na !Xabbua. „Copak jsi ztratil nit? Nedokážeš hádat?“

	Křovák se na Jongleura mrazivě podíval. „Kdybychom dokázali hádat, už dávno bychom si s tím poradili bez téhle vaší přednášky, která navíc nic nevysvětluje.“

	Jongleur rozhodil na znamení předstírané bezradnosti ruce. „Tak v tom případě vás už nebudu obtěžovat. Vyřešte si své hádanky sami.“ Zpomalil a za chvilku kráčel několik kroků za nimi.

	„Já ho nenávidím,“ řekla procítěně Sam.

	„Neplýtvej silami a nedovol, aby tě ta zlost zaslepila. On je chytrý. Byl jsem blázen, když jsem věřil, že bych ho mohl tak snadno přimět, aby vyšel z pravdou ven. On má své vlastní plány, tím jsem si jistý. Takže se jenom tak nevzdá ničeho, čím by někomu jinému prospěl.“

	Sam prstem přejela po zubatém ostří zlomeného meče, jejž měla za pasem. „To je jedno. Já jen doufám, že mi dá záminku, abych mohla tohle použít.“

	!Xabbu jí stiskl ruku. „Neproveď nějakou hloupost, Sam. Radím ti jako přítel. Renie by ti řekla totéž, kdyby tady byla. Je to nebezpečný člověk.“

	„Já jsem taky nebezpečná,“ pravila Sam, ale hlasem tak tichým, že ji ani !Xabbu neslyšel.

	* * *

	Zastavili už třikrát, aby se prospali, když !Xabbu konečně učinil objev.

	Sam a !Xabbu pokaždé prožívali stejné sny, ačkoliv nikdy nebyly tak docela identické. Jongleur i nadále ze spaní sténal, ale pokaždé, když se probudil, o tom zarputile mlčel.

	Samotný pochod napříč nekonečnou beztvarou krajinou se změnil v chmurný sen – tváří v tvář takové nekonečné nicotě Sam několikrát sklouzla do halucinací. Jednou uviděla hlavní vchod do její školy v Západní Virginii tak jasně, jako kdyby stála na schodišti těsně před ním. Dokonce natáhla ruku, aby otevřela a uslyšela hluk z rozlehlých školních chodeb. Pak si ale uvědomila, že tápe jenom v nicotě kolem sebe a že se na ni !Xabbu znepokojeně dívá. Několikrát také viděla Orlanda a své rodiče, sice v dálce, ale nemohla se mýlit. Jednou viděla svého dědečka, jak zastřihuje živý plot.

	Dokonce i na !Xabbua ta monotónní, strašlivě prázdná a bledá oblačnost tíživě doléhala. Mlha se táhla snad donekonečna a !Xabbu byl čím dál mlčenlivější a vzdálenější. Ale když se pak během svého dalšího běžného zkoumání naprosto nečekaně zastavil, když zkrátka přerušil to, co po čase začalo vypadat jako nudně známý tanec otáčení a naslouchání a otáčení a naslouchání, Sam si pomyslela, že možná také právě upadl do nějaké halucinace. Třeba se mu zdá o Renie nebo se ocitl někde na poušti v domě svých lidí.

	„Tomu nevěřím!“ Jeho hlas byl překvapivě horlivý. Něco takového u něj Sam už dlouho nezažila. „Ledaže by mě zradil rozum.“ Zasmál se. „Pojďme tudy.“

	Jongleur, jehož pohyb se nyní podobal spíš animaci náměsíčníka, ho poslušně následoval. Kladl jednu nohu před druhou, jako by to načítal z nějakého instrukčního manuálu. Sam !Xabbua rychle dohonila.

	„Co je to?“ řekla. „Ty jsi něco slyšel?“

	„Potřebuju ticho, Sam.“

	„Promiň.“ Počkala několik kroků za ním. Prosím, ať má pravdu, pomyslela si, když sledovala napjaté svaly na jeho nahých zádech. Prosím, ať něco najde. Nenávidím tuhle šeď. Tolik ji nenávidím…

	!Xabbu se náhle zastavil a přikrčil. Stále ho obklopovala ta stejně neměnná a zdánlivě nezměnitelná stříbřitá pustina. Malý mužík vyvalil oči a zamával prsty na něco neviditelného. Pomalu s nimi točil dokola těsně nad zemí, až Sam dostala strach, že ztratil zdravý rozum.

	„Co to děláš?“ Málem na něj vykřikla.

	„Cítíš to, Sam? Cítíš to?“ Stáhl ji vedle sebe na zem a položil její ruku na očividně prázdné místo, které se v ničem nelišilo od dalších kubických metrů prázdnoty, která se rozpínala všude kolem. „Tady. Vidíš to?“

	Sam vystrašeně potřásla hlavou. Konečně k nim doklopýtal také Jongleur. Zastavil se a zíral na ně, jako by byli žebráci, které nečekaně objevil ve své zahradě. „Já nic nevidím,“ zasténala Sam.

	„Omlouvám se. Špatně jsem se vyjádřil – není tu nic k vidění. Ale možná to cítíš nebo slyšíš…“ Vzal její ruce do svých a jemně s nimi začal pohybovat sem a tam těsně nad zemí. „Cítíš to?“ Když znovu potřásla hlavou, pustil jí ruce. „Zkus to ještě jednou. Soustřeď se.“

	Chvilku to trvalo, ale nakonec to přece jen ucítila – byla to velmi jemná nepatrná síla, jakýsi slabý proud vzduchu o teplotě těla, jakási vibrace tak slabá, že se dala jen velmi těžko odlišit od tlukotu jejího vlastního pulsu, který cítila v prstech. „Co… co to je?“

	„Řeka,“ prohlásil vítězoslavně !Xabbu. „Jsem si jistý, že to je řeka. Nebo alespoň bude.“
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		Hannibalův návrat



	INTERNET/INTERAKTIVITY: hn, Hr. 6.5 (Eu, Nam) „Teen Mob!“

	(vizuál: Mako a Crank Monkey hledají v aleji Klorine)

	HLAS: Sebevražedná Klorine (Bibi Tanzy) právě zjistila, že není biologickou dcerou svých rodičů. Předávkuje se prášky, ale nikdo z Teen Mob neví, kde je. Její přátelé Crank Monkey a Mako mají jen dvě hodiny na to, aby ji našli, než bude příliš pozdě. Producenti tvrdí: „Překvapivý konec tohoto roku!“

	Hrají: 12 zaměstnanců Madness Mallu, lékárník.

	Přepni na: HN.TNMB.CAST

	

	„MĚLO NÁS TO NAPADNOUT,“ ŘEKLA HOŘCE FLORIMEL a zadívala se oknem na vzdálenou postavu, sedící na hřbetě obřího brouka. „Člověk, jako je Robert Wells, si vždycky najde způsob, jak se postavit na vítěznou stranu.“

	Všichni zůstali ohromeně a nehybně stát. Dokonce i Kunohara se přestal pokoušet o to, aby přiměl svůj zničený systém fungovat. Dav zmutovaných vos se hemžil nad bublinovým domem a Paul začal podléhat klaustrofobické hrůze – každou chvíli mohlo jedno z žihadel propíchnout průhlednou stěnu, celý domek by se okamžitě roztrhal na kusy a ta příšerná masa těl by se zřítila rovnou na ně. Ale co mohou dělat? Jsou obklíčení, a i kdyby se přece jen dostali ven, nedaleko číhají Dvojčata. Jakmile by Paul vystoupil z bubliny na otevřenou půdu, ti dva by se za ním bez milosti vrhli…

	„Ještě pořád jste neodpověděl na mou otázku, Kunoharo,“ pronesla drsným tónem Martina – Paul cítil, jak se snaží, aby její hlas zněl vyrovnaně. „Musíme spoléhat jeden na druhého, jinak nemáme nic. Měl jste mezi námi svého informátora?“

	Kunohara se k ní zlostně otočil. „Nemáte žádné právo mě takhle vyslýchat! Za to, co se tu děje, můžete vy a vaše nedbalost.“ Chvilku na ni rozzuřeně hleděl a pak se obrátil k oknu. „Půjdu ven. Zkusím si s Wellsem alespoň promluvit, i když pochybuji, že mu mohu věřit.“

	„Tak vy nás chcete prodat?“ zavrčel T4b, ale nedokázal za svým hněvem ukrýt strach. „Nedovolte mu to!“

	Paul ohromil sám sebe, když řekl: „Tak já půjdu s ním.“

	Dokonce i Kunohara se zatvářil udiveně, ale v jeho očích se zračil také mrazivý vztek. „Proč? Myslíš si, že tohle dítě má pravdu, když mě obviňuje ze zrady a žádá, abyste mě zastavili?“

	„To není ten důvod. Jde o ty dvě příšery – Dvojčata. Celou dobu mě honí. Jsem to já, koho hledají, takže… možná by beze mě byli ostatní v bezpečí.“ Když to vyslovil nahlas, znělo to ještě bláznivěji, jenomže Paul nemohl jednoduše čekat, až se bublinový dům zhroutí.

	„Nejsem si jistý, jestli ti rozumím,“ řekl Kunohara. „Ale jestliže jsi se mnou, pak nejsi venku v o nic větším nebezpečí než tady.“

	„Možná byste nás mohl prostě… poslat někam jinam.“ Paul už teď litoval, že se dobrovolně přihlásil. „Nebylo by to lepší? Přesuňte nás někam jinam, jako jste to udělal, když ostatní napadl ten škorpion.“

	„A vzdát se kvůli nim svého domu?“ prohlásil zamračeně Kunohara. „Tohle je to jediné, co mi zbylo, abych se udržel naživu. Tohle je moje lokální rozhraní – sídlo mé moci, tedy alespoň té, co mi ještě zbyla. Kdybych uprchl a oni tohle místo zničili, nepřežili bychom v tomto světě ani další půlhodinu.“ Potřásl hlavou a tvář mu zvážněla. „Pořád ještě chceš jít se mnou ven a vyjednávat?“

	Paul se zhluboka nadechl. „Myslím, že ano.“

	Dům zmizel a nahradil ho chladný a větrný říční břeh. Kamennou vyvýšeninu, na které nyní stáli, obklopovala masa zdeformovaných brouků a vos. Jejich bzučení bylo tak hlasité, až se z toho Paulovi udělalo zle od žaludku. Bublina, kterou před malým okamžikem opustili, nebyla pod vrstvou hmyzu vůbec vidět.

	„Wellsi!“ zavolal Kunohara na lidskou postavu, která z okraje kamenné vyvýšeniny sledovala okolní dění. „Roberte Wellsi!“

	Muž sedící na hřbetě brouka velikosti slona se na zavolání otočil. Kopl zvíře do slabin těsně pod tuhým krunýřem, to se pomalu otočilo a s téměř mechanickou důstojností zamířilo k nim. Lidský jezdec se naklonil dopředu a přimhouřil oči.

	„Aha,“ prohlásil vesele. „Doktor Kunohara, řekl bych.“

	Paul rázem pochopil, co měla Martina na mysli – Wellsův sim skutečně vypadal téměř realisticky. Světlé vlasy a základní rysy obličeje se velmi podobaly tváři, kterou kdysi vídal ve zprávách na netu. Ale zde byl tento technokrat tak nějak nedokončený, vypadal spíš jako loutka sebe sama.

	Kunohara se kousl do rtu. „Ano, jsem to já. Ale nevzpomínám si, že bych vás sem zval, Wellsi. Jak vidím, dokonce na sobě máte jeden z obleků pro mé vědce. Jakou jsem měl dohodu s Bratrstvem?“

	Wells se krátce a lhostejně zadíval na Paula, pak se obrátil zpátky ke Kunoharovi. „Aha, Bratrstvo. No, tahle loď jaksi narazila na ledovou kru, pokud jste o tom ještě neslyšel.“ Dýchavičně se zasmál. Paul toho muže sice neznal, ale připadal mu poněkud zvláštní, možná dokonce trochu šílený. „Ach ano, Starý Muž to zatraceně podělal. Podvedl ho jeden z jeho vlastních zaměstnanců. Byla to taková power play, jak byste asi řekl, jenom to načasování bylo dost nešťastné.“ Úsměv z jeho ne docela lidské tváře ani na okamžik nezmizel. „Všechno šlo do pekel, vážně. Ale není to až tak zlé. Jenom musíme zůstat v sedle, než se všechno zase uklidní.“

	Ani Kunoharův výraz se nezměnil. „Žertujete, Wellsi, ale přitom se snažíte zničit můj dům, zničit všechno, co jsem tu vybudoval.“

	Wells se nepatrně zakymácel, když zvíře pod ním změnilo pozici. „Já ne! Jen jsem si vyjel na projížďku. O tom si musíte promluvit s mými novými přáteli.“ Vložil prsty do úst a hlasitě pískl. Paulovi se prudce rozbušilo srdce, když se na okraji kamenné vyvýšeniny objevily dvě nesourodé postavy. Měl co dělat, aby se nedal na útěk, místo toho mu nezbylo než věřit v Kunoharovy schopnosti. „Vlastně jim vůbec nejde o vás, Kunoharo, jedná se o vaše hosty,“ řekl Wells. Znovu se podíval na Paula a věnoval mu líný a poněkud lhostejný úsměv. „Jak se zdá, postavili se na špatnou stranu nového vedení. Když je tady hochům laskavě předáte,“ řekl a kývl hlavou směrem k blížící se dvojici, „postarám se, abyste se k nám mohl připojit.“ Naklonil se dopředu a mrkl jedním okem. „Víte, je čas vybrat si stranu. Ovšem v tuto chvíli to není nikterak složité rozhodování.“

	Paul jen stěží vnímal Wellsova slova. Soustředil se na ohavně fascinující bytosti, které se k nim blížily, na odporně tlustou housenku a albínského cvrčka – Mulleta a Finche – ne, takhle se jmenovali jen v tom zákopu. Byli to Mudd a Finney.

	Jiskra vzpomínky. Mudd a Finney… tmavý pokoj, dvě nesourodé postavy…

	Bylo to pryč. Paul se otřásl. Pohled na ně byl stejně příšerný jako kdykoliv předtím, bez ohledu na to, jakou na sebe vzali podobu. Každý kousek jeho těla na něj křičel, aby vzal nohy na ramena – ale přesto… tentokrát to bylo trochu jiné. Když konečně dorazili a postavili se každý z jedné strany Wellsova obřího brouka, Paul najednou pochopil, proč tomu tak bylo.

	„Co chcete?“ zeptal se cvrček Finney nedůtklivým chrčivým hlasem. „Náš nový pán chce, abychom si pospíšili. Nemůže se už dočkat, až tyhle tvory zajistíme.“

	„Když mu pomůžeme,“ zaburácela housenka Mudd, „dá nám tu malou královnu.“

	„Ovšemže, malou královnu,“ pravil bezoký cvrček a nedočkavě si mnul přední nohy. „Hledáme ji už tak dlouho…!“ Obrátil svou hladkou hlavu k Paulovi a Kunoharovi. „A co jsou tihle zač? Vězni?“

	„Máme je sníst?“ zeptala se housenka a otočila se k nim mohutným tělem.

	Paul sice vylekaně o krok ustoupil, ale současně cítil nával euforie. Mám pravdu, pomyslel si. Necítím ten strašlivý ochromující děs, jaký jsem prožíval v minulosti – a podívej se na ně! Oni mě ani nepoznali.

	Zdálo se, že Wells chvilku zvažuje housenčin návrh. „Ne, myslím, že ne. Rozhodně ne Kunoharu, poněvadž ten pro mě na tomto bohem zapomenutém místě bude dobrým zdrojem konverzace.“ Usmál se a přikývl. „Ale ty ostatní byste jim opravdu měl předat, doktore K. Tihle dva jsou totiž zatraceně cílevědomí…“

	„Přivedeme našemu novému pánovi ty, které jsme slyšeli mluvit do éteru,“ zachrčel slepý cvrček. „A on nám potom dá naši malou královnu. Naši milovanou larvu, plnou života.“

	„Stýská se mi po ní,“ řekla housenka a na její ohavné tváři se objevilo něco jako úsměv. „Je tak bledá, tak tlusťoučká…! Až ji najdeme, okoušeme jí všech těch tucet malých prstíků!“

	Paul si byl nyní jistý, že tyto verze Dvojčat nejsou ony nemilosrdné příšery, které ho pronásledovaly v tolika jiných světech. Spíš mu připomínaly Pankieovy. On jim byl lhostejný, protože se soustředili na zcela jiný úkol. Rázem si vzpomněl na Udine Pankieovou a na to, jak se její tvář komicky zkroutila, když blekotala cosi o „mé drahé Viole…“. Vypadala přitom naprosto stejně jako před chvilkou housenka.

	Viola. Něco mu to připomínalo. Viola. Vaala. Avialle.

	Ava.

	„…musím to odmítnout, Wellsi. Nevydám je,“ prohlásil právě Kunohara. „Tohle je můj dům, moje doména, a ať už se změnilo cokoliv, já trvám na svých právech. Neodvedete si žádného z hostů, které jsem ukryl pod svou střechou.“

	Wells chápavě přikývl. „Ano, jistě, rozumím. Ale jak je to staré pořekadlo? Uřízni si nos, aby sis mohl plivnout do tváře? Určitě se nechcete postavit na odpor proti novému bossovi, Kunoharo. Co se týče mě, já jsem se s ním nespřáhl – tedy zatím. Neberte to osobně, ale nemohu vám pomoci.“

	Cvrček a housenka, kteří se dosud zabývali svými vlastními myšlenkami, náhle zbystřili pozornost. „To je on?“ zaskřehotal cvrček a obrátil bledou tvář ke Kunoharovi. „To je ten, co nám brání dostat ostatní?“

	Když se housenka posunula o něco blíž, zaskřípala jako obrovská vodní matrace. Její nohy se zavlnily a polštářky na chodidlech sevřely. „To oni nás drží stranou od malé královny…?“

	„Tak dost,“ řekl Kunohara a mávl rukou. Vzápětí kamenná vyvýšenina zmizela, Paul klopýtl a dosedl na zem, a když se kolem sebe s údivem rozhlédl, zjistil, že je opět uprostřed Kunoharova domu.

	„Co se stalo?“ zeptala se Florimel. „Nic jsme neslyšeli…“

	Paul se obrátil na Kunoharu. „Proč jste je nezničil? Mohl jste na ně poslat sníh, víte, zkrátka, mohl jste na ně zkusit nějaký z těch svých triků? Byli jsme od vašeho domu přece dostatečně daleko…“

	„Něco mi v tom v jejich přítomnosti bránilo.“ Bylo vidět, že to Kunoharu trápí. „Jejich novým pánem zřejmě bude Dread. A ten je ochraňuje. Hraje si s mým světem.“ Znepokojený pohled se změnil v zamračený. „Ale mě tak snadno nedostane. Rozhodně ne v mém vlastním domě.“

	Vosy na vrchní části bubliny se začaly chovat rozrušeně. Pomalu se pohybující tapeta chitinových těl se začala zrychlovat, až se proměnila v rozmazanou šmouhu, a bzučení vos nabralo na takové intenzitě, že se bublinový domek celý otřásl.

	„Páni!“ vykřikl T4b. Uskočil dozadu a narazil přitom do Paula, ten leknutím zavrávoral. Vosy nad jejich hlavami začaly přenášet váhu a tlačit strop průsvitného domku dolů. „Nedostaneme se odsud, ty vosy nás umačkají!“

	Jedno z žihadel nakonec proniklo stěnou bubliny a trhlina se díky zvětšující se váze vosích těl začala rychle zvětšovat. Dokonce i Kunohara zděšeně hleděl, jak se jedna z deformovaných příšer protáhla dírou v rychle se rozpadající membráně. Chvilku visela nahoře a kopala kolem sebe černýma nohama. Vypadala přitom jako kůň visící na lustru.

	„Dolů,“ vykřikl Kunohara. Popadl Paula za ruku a postrčil ho směrem ke schodišti vedoucímu do přízemní místnosti. Ostatní klopýtali za nimi. To už však první vosa pronikla dovnitř a usedla na podlahu v horním patře. Tam zůstala stát a jen kolem sebe těkala prázdnýma očima uprostřed podivně lidské tváře. Vzápětí se k ní snesly další její kolegyně. Jak se snažily vyprostit z té změti vosích těl, rozbíjely Kunoharův nábytek na kusy.

	Když všichni lidští obyvatelé domu doběhli do spodního patra, Kunohara luskl prsty na znamení, aby se padací dveře nad schodištěm za nimi uzavřely. Když se nic nestalo, Kunohara začal dveře zavírat ručně. T4b a Florimel mu přispěchali na pomoc, jenomže než stačili dveře přibouchnout, objevila se mezi nimi chlupatá noha. Paul si ani neuvědomil, že vykřikl, když bleskově uchopil první věc, která mu padla do ruky, byl to malý stolek, a začal s ním bušit do nohy, dokud ji nezlomil. Z poraněné končetiny vytekla na padací dveře odporně šedá tekutina, ale Kunoharovi a ostatním se přece jen podařilo zavřít a zajistit závoru.

	Paul zmoženě zíral na oddělenou nohu, která se stále ještě chvěla na průhledné podlaze. Pavoukovitý postlarvální krab, kterého zřejmě vylekalo, co se dělo na povrchu, připlul zvědavě ke dnu bubliny, začal si ji černýma očkama na konci dlouhých tykadel prohlížet a ohmatávat ji nožkama. Burácení v horním pokoji sílilo. Padací dveře se pod tíhou vos, které stále pronikaly dovnitř roztrženým stropem, pomalu prohýbaly.

	„Je po nás,“ zasupěl T4b. „Ale vezmu s sebou pár těch voblud do horoucích pekel.“

	„Ne.“ Kunohara ukázal na podlahu. „Zůstaňte stát.“

	Martina si dlaněmi zakrývala uši. Ten bzučivý zvuk pro ni byl nesnesitelný. „Co chcete dělat?“

	„To jediné, co mi ještě zbývá,“ řekl Kunohara, a musel přitom zvýšit hlas, aby ho přes ten rámus bylo vůbec slyšet. „Tohle místo je nyní obklopené jejich obranným polem, takže se odsud nemohu přetransportovat jinam! Ale když tu nebudete vy, možná se mi přece jen podaří ještě něco zachránit.“ Popadl Martinu za paži a nevybíravě ji pobídl, aby se přesunula na místo, které jí ukázal.

	„Cože? Von nás chce předhodit těm broukům?“ zvolal T4b. „To ani náhodou…!“

	Kunohara zasyčel hlasem plným zloby a zoufalství: „Copak jste mi nepřinesli už dost zkázy? Musíte mě ještě urážet? Postavte se na to zatracený místo!“

	Paul uchopil T4b a odvedl ho na místo, kde už postávaly Martina s Florimel. Pak se podlaha najednou prohnula a vytvořila hlubokou kulatou výduť. T4b uklouzl a strhl Martinu i s Florimel s sebou. „On nás utopí,“ ječel.

	Paul se podíval na Kunoharu, z jehož tváře se nedalo nic vyčíst. Nezbylo mu tedy než věřit, a tak sklouzl do zvětšující se výdutě za ostatními. Stěny bubliny se začaly protahovat a společníky obklopila říční voda. Shromáždění mořských krabů od nich nyní bylo už jen pár palců.

	Paul se obrátil zpátky na Kunoharu. „Ale co bude s vámi?“

	„Musím udělat ještě něco, jinak vás chytí ve vodě. Držte se.“ Obrátil se k Paulovi zády a začal provádět řadu komplikovaných gest. Vzápětí se kdesi venku ozvala ohlušující rána a na okamžik přehlušila rozzuřený bzukot vos. Objevil se záblesk, který pronikl vodou a úplně čtyři zoufalé společníky oslepil. Pak se podivná výduť proměnila v malou bublinu. S Kunoharovým domem ji nyní spojovala jenom zmenšující se díra na jeho dně. Paul se krčil mezi T4b a Florimel tak, že se mohl sotva pohnout. Kunohara spustil ruce jako dirigent na konci symfonie a otvor, kterým ho Paul sledoval, se nejprve prudce zmenšil a pak zmizel docela. Následovala další rána, při které Paulovi spadl žaludek málem do kalhot. To se bublina uvolnila od domu a rychle zamířila k povrchu řeky.

	Tlak byl tak obrovský, že bublina doslova vyskočila nad vodu, a když opět dopadla zpátky, Paul a jeho společníci se proměnili ve změť loktů, hlav a kolen, jak o sebe vzájemně naráželi. Prvotní pocit svobody však měl jen krátké trvání. Vynořili se totiž jen malý kousek od domu a hejna hmyzu, které ho obklopovalo. Všude kolem pršelo. Mohutné kapky dopadaly na říční povrch a měnily vodu v pěnu. Jejich malé kulaté plavidlo se pohupovalo na hladině jako dětský míček.

	Paul se vymanil ze spleti svých společníků a přitiskl tvář na stěnu bubliny. Dokonce ani déšť nedokázal Dvojčatům zabránit v jejich plánu. Most na pevninu byl už dokončen. Stovky vos a brouků visely spojené těly přes rozbouřenou řeku. Když se znovu zablesklo, Paul uviděl, jak cvrček a housenka beze spěchu zamířili z vystouplého kamene na zem a pokračovali dál směrem k podivnému řetězu z hmyzu. Paul si nebyl jistý, ale měl dojem, že zahlédl také Wellse, jak pobízí svého brouka za nimi.

	„Oni nás viděli!“ vykřikla Florimel a Paul na okamžik netušil, co tím myslí – Dvojčata a Wells byli příliš daleko, aby malé bublině mohli přikládat nějaký význam. Všude kolem nich se totiž pohupovaly další přirozené dešťové bubliny. Potom si ale všiml, že několik zmutovaných vos zamířilo k nim. Vznášely se nad vodou, a i když to nebylo patrné z jejich prázdných tváří, v jejich pohybu bylo naprosto zřejmé odhodlání. Několik z nich odnesla divoká voda, ale ostatní se dál plácaly v chladné vodě s vytrvalostí věrných psů.

	Na kulatou archu dopadla další masivní dešťová kapka. Archa se naklonila a roztočila se na hladině. Paul se musel zapřít o klenutý strop, aby neztratil rovnováhu. Když se mohl znovu podívat ven, nový záblesk mu ukázal Dvojčata, jak stojí na hroutící se střeše Kunoharovy bubliny. Vosí povlak se dál divoce svíjel, zřejmě se vosy snažily umožnit svým velitelům vstup dovnitř. Řekou vlečený klacík zhruba v poloviční velikosti domu se zachytil v proudu a odehnal několik stovek vos, které se přidržovaly střechy. Po celé hladině řeky pluly kousky dřeva, trávy a listí. Paul se zadíval na vodopád za domem a uviděl, že se tam vytvořil velký shluk různých úlomků. Byla to jakási náhodná přehrada z klacíků a zetlelého listí. Jak přes ni a skrz ni protékala voda, přehrada se povážlivě třásla.

	Déšť, pomyslel si roztržitě Paul. Tolik deště. Za vším tím harampádím musí být spousta vody a dalších věcí.

	Co to Kunohara říkal? „Musím udělat ještě něco…“

	„Ach můj bože!“ vykřikl Paul. „Pořádně se držte!“

	„Už takhle máme co dělat…“ začala Florimel, ale Paul se nohou zapřel o její bok a přitiskl ji ke stěně bubliny. „Prostě se držte. Bude to…“

	Když se znovu zablesklo, uviděl, jak se nad vodopádem velký trs zakymácel a změnil tvar. Na okamžik se vodopád téměř zastavil – byla to změna tak veliká, že se dokonce i nesourodý párek na střeše Kunoharova domu překvapeně otočil za sebe. Když následky ucpaného jezu zasáhly i Paula a ostatní, proud se na okamžik výrazně zmírnil a bublina se ponořila hlouběji do vody. Pak se překážka protrhla a řeka vyrazila dolů po jezu jako pěst ze zelené vody a bílé pěny. Strhla s sebou Kunoharův dům i hmyz a v explozi vodních kapek to všechno stáhla pod povrch.

	Vodní stěna pokračovala dál po hladině směrem k Paulovi a jeho společníkům. Chytila je a shodila klubko ječících lidí z jezu tak rychle, že nějakou chvilku letěli vzduchem nad temnou, deštěm zmítanou řekou jako hvězda, která se právě zřítila z nebes.

	* * *

	Destrukce Říma právě vrcholila a kouř z hořících trosek byl vidět až k vinicím Campanie – byla to porážka ohromné, neslýchané velikosti. Nikdo však nemohl mít římským občanům a ani otrokům za zlé, že byli překvapení a nepřipravení, protože tato zkáza přišla odnikud a navíc téměř o tři sta let později.

	Toho dne před rozbřeskem seděl Tigellinus na římském trůnu už dva roky. Bývalý obchodník s koňmi byl pořád ještě oblíbený, ne však kvůli svému chování, ačkoli byl velmi opatrný panovník, spíš kvůli nenávisti, kterou lidé chovali k jeho předchůdci Nerovi, poslednímu císaři z Julio-Claudiovského rodu, ve dnech před jeho zavražděním. Nebyl to jenom Tigellinus, koho mnoho Římanů navrhovalo – dokonce i jeden z jeho koní by byl proti Nerovi zlepšením.

	Vlastně se ještě včera zdálo být všechno v Matce měst v naprostém pořádku. Březnový vítr vyčistil nebe a vypadalo to, že se brzy probudí jaro. Pupeny na větvích kaštanů pučely a kopce se začaly zelenat. Zvláštní bylo, že ani slavní augurové (pozn.: augur – člen kněžského sboru ve starověkém Římě, který věštil před každou důležitou událostí z chování ptáků) nepřišli s varováním, že by se něco mělo stát – poslední oběti proběhly hladce a všechno předpovídalo dobrý rok pro císaře i jeho lid. V celém státě vládlo bezpečí. Na hranicích Římské říše sice tu a tam propukla nějaká menší potyčka, ale představa války byla jenom dobrým námětem pro příběhy starých vojáků, kteří kdysi bojovali v Británii nebo Gálii a nyní jen posedávali v obchodech s vínem. Nikdo útok nečekal, natož pak útok vedený dávno mrtvým nepřítelem – zvláště proto, že město tohoto nepřítele bylo pokryté prachem stejně dlouho jako on sám.

	Toho březnového rána se Hannibalova armáda jednoduše objevila, jako by ji přinesla sama boží ruka. Stovky let předtím Kartaginci Římany překvapili, když překročili Alpy. Tentokrát však Hannibal Barca se svou armádou našel ještě překvapivější způsob. První známkou jeho přítomnosti byl černý kouř stoupající k nebi na severu města a první vyděšení obyvatelé prchající hlavní třídou do Říma. Během několika hodin hořelo za městskými zdmi už na mnoha místech a na Mariově poli leželo mnoho znetvořených lidských těl.

	Město bylo téměř bezbranné. Senát prchl na jih do Via Appia hned poté, co se k němu donesly první zvěsti o útoku. Někteří senátoři se zviditelnili tím, že při úprku sráželi ostatní prchající pod kola svých vozů. Nejuznávanější muži byli toho dne daleko od Říma převážně proto, že to tak Tigellinus chtěl. Všichni římští obránci a generálové byli rozptýlení na různých místech. A samozřejmě Hannibalovi staří nepřátelé Scipio a Marcellus byli již celá staletí mrtví.

	Pretoriánští strážci hrdinsky bojovali, avšak proti deseti tisícům ječících Kartaginců příliš nezmohli; Hannibalova armáda jim odřízla cestu do Via Triumphalis jako nůž odkrajující teplou pečeni. Císař Tigellinus byl odvlečen ze Zlatého paláce s rukama svázanýma za zády. Samotný Hannibal seskočil ze svého černého koně a umlátil císaře holí – snad proto, aby si zřídil respekt.

	Nejpodivnější na celé věci, která přinesla týdny trvající hrůzy takového rozsahu, že se daly jen těžko pochopit, nebyl fakt, že zrůdný Hannibal z Kartága vstal z hrobu, ale že mohl dobýt Řím s armádou mužů, kteří vypadali jako on sám. Ti, kdo přežili, přísahali, že všichni vojáci vypadali naprosto stejně. Bylo přinejmenším jisté, že namísto Liguriánů, Galů, Španělů a Řeků, zkrátka různorodé bandy žoldáků, které použil, když do Itálie v dobách Republiky vpadl poprvé, tentokrát v jeho vojsku panovala určitá jednotnost. Všichni vojáci byli malí, dobře stavění, měli tmavou pleť, dlouhé černé vlasy a podivně asijské oči. Ať byli odkudkoliv, pálili a plenili a vraždili s krutostí tak odpornou a svévolnou, že dokonce v prvních hodinách útoku někteří Římané věřili, že se otevřely nejtemnější hlubiny Země a vyvrhly armádu démonů. Na konci prvního dne by jen sotva někdo oponoval.

	Těch několik málo lidí, kteří Hannibala viděli a přežili, říkali, že i on měl tmavou pleť a stejně podivně zastřený pohled jako jeho vojáci. S hrůzou se šeptalo, že kromě jeho zlatem okovaného koně a praporu, byl Hannibal rozeznatelný od svých oblíbenců pouze podle stříbrné hole, kterou měl pořád u sebe, a že jenom on jediný z celé té neúprosné armády se těmi příšernostmi upřímně bavil. Smál se, když před něho přivedli mladé muže z jezdeckých rodin, aby je mohl zmasakrovat, krutě se smál i tehdy, když jejich sestry a matky prosily o slitování, jako kdyby celé to hrozné běsnění bylo jen jakýmsi druhem zábavy, určeným výhradně pro jeho pobavení.

	Není člověk, ale bůh zla, říkali si přeživší mezi sebou, když se k sobě tiskli v kanálech a sklepech. Může si říkat Hannibal, ale ani pohroma Cannae nebyla tak krutá.

	Když slunce první den po jeho vítězství zapadalo za obzor, přišel ten strašlivý muž až do srdce města. Objevil se ve Forum Romanum a tam si postavil palác, kolem něhož se vznášely miliony much a zatemňovaly rudé nebe jako bouřkové mraky. Démon vystavěl svůj domov z mrtvých a téměř mrtvých, vyskládal je do výšky, napichoval je obličeji vzhůru na dlouhé dřevěné kůly, aby vytvořil stěny, takže poslední pohled každého umírajícího muže byl na další tělo, které bylo naráženo nad ním.

	Arcizrůda Hannibal pak nařídil, aby ve středu paláce postavili trůn z lebek všech velikostí, z lebek, které byly ještě před několika hodinami plné myšlenek živých lidí. Když byl trůn dokončen, posadil se na něj, obklopen stěnami svého nového paláce – stěnami, které křičely a krvácely a prosily – a nechal před sebe přivést zajatce Říma, nejprve jednoho po druhém, pak ve skupinách. Na konci večera přikázal, aby každému člověku provedli něco strašlivého.

	Starý moudrý Seneca, jenž radil už třem císařům a jenž sám jako první přiznal, že ho mnoho lidí považovalo za svědomí Říma, stál statečně před nepřítelovým trůnem a s pláčem citoval Euripidu. Hannibal se jen ohavně šklebil, když Seneca říkal: „Matka byla tu noc, co mě porodila, prokleta a já nyní závidím těm mrtvým.“

	Démon se tomu hlasitě zasmál a pak nechal tomu starému muži oddělit paže a nohy od těla, aby se nemohl sám zabít, a dal ho položit k trůnu jako prašivého psa, aby se musel dívat na to, co se kolem něj dělo.

	A opravdu – nakonec nebyl nikdo z živých, kdo by nezáviděl těm, kteří již byli zavražděni…

	* * *

	Je těžké být Bohem, začínal si uvědomovat Dread.

	Stál v bledém slunečním světle přímo před trůnním sálem ve Foru a větřil ranní vzduch, jeho nosní dírky hledaly mezi zápachem ohně a krve a rozkladu něco mnohem jemnějšího, aniž vlastně věděl co. Vojáci, tisíce zrcadel jeho samého, klečeli ve Via Sacra a tiše čekali na další příkazy. Opět zavětřil, pokoušel se zjistit, co mu uniká, co to vlastně cítí v tom krásném jarním vánku, který z velké části tvořil zápach tisíců nepohřbených těl. Možná to byla vůně záměru, nějaké skutečné výzvy.

	Samotná destrukce začínala být nudná, pomyslel si, když se díval na ohořelé střechy Říma. Už vyhladil půl tuctu oblíbených simulací Starého Muže, nemluvě o vybraných územích ostatních majitelů sítě. Přesto mu to připadalo čím dál nudnější. Nejdříve to bylo vzrušující – několik dní strávil přípravou znásilnění Země hraček, testoval své kruté představy do té míry, že nakonec, když ležel nasycen uprostřed té spouště jako lev vedle své oběti, zmocnil se ho nepatrný záchvěv pochybností v sebe samého. Přemýšlel, jestli důmyslné mučení, jež připravil pro Mary Právě naopak, Malého Boa, Torna Píšťalku a celou jejich zemi pohádek, není důkazem jeho skryté pedofilie. Ta představa ho znepokojovala. Dread považoval ty, kdo ubližují dětem, za patetickou chásku, a tak se přesunul k dalšímu cíli a napadl okouzlující malou komiksovou simulaci Londýna v roce 1920, dával si dobrý pozor, aby svou pozornost soustředil výhradně na dospělé. Ale po několika simových světech, po tom, co chvíli sledoval klenot Říma přes pole a hořící vesnice v této poslední simulaci, po tom, co ho statečnosti i pláč trpících přestaly vzrušovat, a po tom, co program hrůzy začal být už poněkud mechanický, po tom všem se Dread začal už vážně nudit.

	Náhodně vybral jednoho vojáka – Dreada a dal mu nefunkční kopii stříbrné hole.

	„Teď jsi Hannibal, chlape,“ řekl své kopii. „Tady je tvůj první úkol. Propustíš všechny gladiátory a dáš jim nože, meče a oštěpy.“ Zamračil se. Těžko se přinutil, aby mu na tom záleželo, aby zapomněl, že mluví jen k ubohé kopii svého já. „A zničte všechny zásoby jídla. Až to bude hotové, ty a ostatní vojáci se stáhnete, vytvoříte kolem města kruh a uvidíme, co ti, kdo přežili, vymyslí.“

	Nečekal na odpověď – co na tom záleželo? – a přepnul se zpátky do srdce systému.

	* * *

	Problém byl v tom, že všechno se tu dalo snadno zničit, ale obtížně se dalo zařídit, aby to bylo stále zajímavé. Zpočátku mu nekonečné potěšení přinášela už jen představa, že může v nesmírně nákladné simulaci Starého Muže napáchat tolik škod. Bylo to stejné jako dát tomu starému bastardovi řádný výprask. A ta nekonečná moc provádět hrůzy takového rozsahu byla také velmi lákavá. Nyní ale začínal cítit, že jeho možnosti přece jenom mají hranice. Věděl, že jeho neomezená moc, jež mu umožnila procházet světy sítě a dělat si s nimi, co se mu zachce, brzy ztratí svou chuť. V každém případě to nebyla skutečná destrukce. Jestli ty světy nezmrazí v této nekonečné a poněkud nudné devastaci nebo pokud nezničí její kód (což byl velmi odlišný a mnohem méně uspokojivý druh pomsty), simulace se jednoduše přehraje, začne zase od začátku a všechny škody, které v ní napáchal, budou pryč, jako by se nikdy nestaly.

	Dread se pohupoval v prostoru v nesmírném, ale víceméně beztvarém celku, který pro sebe vybudoval. Byla to prostorná stavba sestrojená z hladkých bílých virtuálních kamenů. Za okny se rozprostíralo nekonečné modré nebe a nekonečná australská poušť, již vídal jako dítě ve zprávách na netu, ale kde sám nikdy nebyl. Byla to poušť ve vnitrozemí jeho rodné země.

	Začínal být přesvědčený, že mít moc nad sítí mu jednoduše nestačí. Bolest – nebo její obdoba, neboť u umělé inteligence opravdová bolest není možná, lze najít jen něco velmi podobného té lidské – kterou používal, mu dávala neomezenou kontrolu. Opakovaně s ní operační systém týral, až se vzdal všech obranných prostředků a přestal se mu bránit. Ale přestože měl Dread kontrolu, existovala stále spousta omezení, a to ho znepokojovalo, protože si uvědomil, že ačkoliv se jeho moc nad systémem vyrovnala Jongleurově, pořád ho nemohl překonat. Nedokázal najít jednotlivé uživatele, a to z jediného důvodu: systém byl příliš složitý, až příliš velký. Kdyby se ta slepá žena Martina neprozradila tím, že použila otevřený komunikační kanál, nevěděl by, že je naživu. Nehledě na to, že by ani nebyl schopen zjistit, kde je. Už teď litoval, že se v té době zabýval Dulcií, takže když pak rychle zkontroloval Kunoharovu simulaci, zjistil, že místo pobytu jeho bývalých společníků je opět neznámé. Nikdy to neměl nechávat někomu jinému, dokonce ani Jongleurovým agentům. Natož Jongleurovým agentům. Dread začínal stále víc chápat, proč Starého Muže tolik rozčilovala nezpůsobilost jeho podřízených.

	Sebevědomý, nadržený, líný, mrtvý, připomněl si. Starý Muž si o sobě myslel, že je nezpochybnitelným pánem sítě, ale dočkal se chvíle, kdy toho hořce litoval. Dread došel k závěru, že si musí dávat velký pozor, aby se podobné chyby vyvaroval. Ale kdo by ho mohl ohrožovat?

	Ale nebylo to až tak úplně špatné, přemýšlel. Když už nic jiného, tak skutečnost, že našel Martinu a její společníky, byla první vážnou výzvou za posledních pár dní. A sám Jongleur, jak se zdálo, ze systému navždycky zmizel. Dokonce se odpojil od vlastního systémového portu v síti. Byl mrtvý, nebo jen offline a ležel někde nemocný? Dread věděl, že jeho vítězství nebude kompletní, dokud se před ním jeho bývalý zaměstnavatel nebude plazit. Bude to moc krásný den, až se to stane. V porovnání s tím, co Dread chystal pro Felixe Jongleura, bude zkáza Země hraček, Atlanty a Říma vypadat jako piknik.

	Ach, a ta děvka Sulaweyová. Nejenže byla virtuální Renie někde v síti Grálu, ale Klekker a jeho chlapci by se měli brzy zmocnit jejího těla tam venku. V duchu si poznamenal, že má zkontrolovat, jak pokračuje operace v Dračích horách. Nebude to zajímavé? Mám ji online i offline. Mám její tělo i duši. Mohlo by to být… velmi zvláštní.

	Dread opustil sály svého ledově bílého paláce plného hudby. Byl to dětský sbor, který mu náhodně vybral systém. Zpěváci, nevinní jako pilné medonosné včelky, mu připomněli poslední hodiny Země hraček. Myšlenka na tu událost mu v této chvíli byla esteticky nepříjemná. Ztišil hlasy a cítil, jak jeho tělem prochází vlna uvolnění.

	Bůh, přesně jeho obdoba ze sítě Grálu s rukama potřísněnýma krví, nyní na chvíli odpočíval po těžké práci.

	Věc se má tak, pomyslel si po chvíli, že se zatím ještě neobejdu bez malé Dulcie Anwinové. Nevím, jak mám udělat nové věci, skutečně nevím jak modifikovat věci v opravdu velkém stylu. Operační systém je jako dveře – když se o ně opřu, otevřou se nebo zavřou, ale to je příliš limitované.

	Zkusil dát hlasový pokyn, ale systém na to buď nebyl naprogramovaný, nebo předstíral, že nerozumí. Všechna bolest, kterou operačnímu systému mohl způsobit, ho nedonutila komunikovat, takže měl Dread možnost jenom přetvářet již existující věci – mohl vytvářet mutace nebo nahrazovat simové algoritmy. Takové omezení bylo frustrující a nutnost pracovat s rozmary sítě, která měla být jeho jako levná děvka, ho urážela.

	Jedna věc byla jistá: jestli chce najít Renie Sulaweyovou, Martinu Desroubinsovou a ostatní, musí být schopen využívat systém sofistikovanějším způsobem. Jongleurovi vlastní agenti byli zcela k nepotřebě, jak se přesvědčil z událostí ve světě brouků. Dread si také začínal myslet, že nic jiného ve virtuálním světě nebude ani zdaleka tak zajímavé, jako dostat do rukou opravdové lidi, kteří se mu budou vzpírat. Jak rád by se chopil tak skvělé možnosti, jenom kdyby se mu naskytla! Bylo by to něco báječného, tvořivého a bolestně pomalého. Jestli mysl, jež si představila, jak stahuje římské občany z kůže, z této kůže tvoří horkovzdušné balony a ty vypouští do vzduchu s koši, v nichž sedí pozůstalí stažených mrtvých, pak by si mysl s tak uměleckým nadáním jistě poradila s ostatními nepřáteli způsobem, který by byl opravdu děsivý, dokonce… krásný?

	Dread upadl do polospánku, pohupoval se vzduchem ve svém bílém paláci a v hlavě se mu honily myšlenky plné bolesti a moci, jaké si nikdo jiný neumí představit.

	* * *

	Zdálo se, že výtah si dává načas, sjet těch deset pater. Paul byl napnutý zlosti, cítil se nažhavený a natlakovaný. Než se dveře konečně se sykotem otevřely, měl dojem, že v té recepci snad vybuchne jako tepna plná vroucí krve.

	Na recepci nikdo nebyl, což bylo dobře – neměl moc rád tu bledou kostnatou mladou ženu, která tam obyčejně seděla, a nechtěl, aby ho zde viděla, jak křičí jako maniak. Prošel oválnou místností a cestou se soustředil, aby nezakopl o nějaký drahý kus moderního nábytku značky Rostov. Pak položil dlaň na ovládání dveří.

	Když je uviděl, jak se k sobě naklánějí nad pracovním stolem, malá uhlazená hlava se téměř dotýkala té druhé lesklé plešaté, překvapilo ho to.

	Vědí všechna tajemství. Všechna ta zlá tajemství.

	Jak tu stál ve dveřích, najednou si uvědomil, že sám nedodržel slušné chování, uvědomil si také svou vlastní bezmoc a jeho zlost rázem vyprchala. Ale potom tu byla druhá část jeho já, tak hloupá, vzrušená, zahanbená část jeho já, která věřila všem dětinským nápadům, které s sebou vláčel celou školu jako roztrhaný kabát, navzdory očividnému důkazu, že mu to víc přátel odradí, než přinese. Žádné plazeni, žádné udávání – pořád tomu věřil. Celý ten nesmysl s výběrovou státní školou, z níž byly děti, které se pro ni narodily, vyloučeny ještě dřív, než odrostly krátkým kalhotám, zatímco pro kluky se stipendiem, mezi které patřil i on, byla exotická a vzácná.

	Podíval se na ty dva. Mlčeli a nezvaného hosta si vůbec nevšímali. Zřejmě právě komunikovali přes nějaký bezdrátový konektor, zatímco Paul neměl ani vlastní neurokanylu – další důkaz jeho zaostalosti. Nemohl si pomoci, ale opět si připadal jako malý školák. Nadával na starší chlapce, že nehrají fér, ale když byl s nimi o samotě, dobře věděl, že ho čeká děsivý výprask.

	Nebuď trouba, říkal sám sobě, kromě toho ani nevědí, že jsem tady. Můžu se prostě otočit a přijít později…

	Ten malý k němu zvedl oči a několikrát zamrkal za skly brýlí, aby se ujistil, že ho nešálí zrak.

	„Jonas.“ Finney se na něj díval, jako kdyby přišel nahý. „Co děláš v mé kanceláři? Dveře byly zavřené.“

	Jeho společník Mudd stále nedával pozor, zíral do prázdna a ve tváři měl spokojený úšklebek.

	„Já jen…“ Paul si uvědomil, že mu chybí dech, srdce mu tlouklo rychle nikoliv zlosti, ale kvůli něčemu velmi podobnému strachu. „Já… vím, že jsem měl nejdřív zavolat…“

	Finney se tvářil tak pohoršené, že se Paulovi začala zlost znovu vracet. Tohle není škola. Nikdo nebude nikoho mlátit. A on měl s tímhle mužíkem, co má obličej jako rejsek, nevyřízené účty.

	Mudd se náhle probral, přejel si rukou přes krk a otočil prasečí tvář na Paula. „Jonas? Co tady dole sakra děláš?“

	„Právě jsem mluvil s jedním svým přítelem.“ Paul se odmlčel, aby se nadechl, a pak si uvědomil, že musí pokračovat, dokud ho neopustí kuráž. „A musím říct, že jsem velmi rozrušen. Ano, velmi rozrušen. Neměli jste právo.“

	Finney naklonil hlavu, jako by Paul byl nejen nahý, ale ještě ke všemu měl u úst pěnu. Jak změnil úhel hlavy, světlo ze stropu se odrazilo od jeho skel a proměnilo Finneyovy brýle na dva bílé body. „O čem to krucinál melete?“

	„O mém příteli Nilesu Peneddynovi. To on mi doporučil tuhle práci.“ Paul se opět nadechl. „Řekl, že jste ho kontaktovali.“

	Finney nadzvedl obočí tenké jako muší nožka. „On ti tu práci doporučil? To je směšné, Jonasi. On nám doporučil tebe – a to je dobře, protože pan Peneddyn je na rozdíl od tebe z velmi dobré rodiny a má skvělé konexe.“

	Byl to druh urážek, které dobře znal. Nenechal se tím přerušit. „Ano. Ano, to je on. Řekl, že jste ho kontaktovali.“

	„Tak?“

	Mudd se tlustým stehnem opřel o hranu stolu. Vypadal, jako když si slon škrábe kůži o kmen stromu. „A co přesně máš za problém, Jonasi?“

	„Zrovna jsem s ním mluvil. Velmi ho to zajímalo. Tvrdil, že jste mu řekli, že mám jisté problémy ve vztahu s jednou žačkou.“

	„On tě doporučil. Chtěli jsme se ujistit, že jsme neudělali chybu – že neprokázal službu někomu, koho vůbec nezná.“

	„Jaký problém?“ Paul se musel ovládat, aby nekřičel. „Jak se opovažujete něco takového udělat? Jak se opovažujete volat mému příteli a naznačovat, že jsou s mým chováním nějaké… potíže?“

	Kdyby celá situace nebyla tak vážná, Paul by si myslel, že se Finney snaží zakrýt smích. „Ach, a to vás rozrušilo?“

	„To máte zatraceně pravdu, že mě to rozrušilo!“

	Minuty plynuly. V tom tichu Paulova vzpomínka na jeho vlastní slova byla stále hlasitější, až nakonec uvěřil, že na pomocníky svého multimiliardářského zaměstnavatele skutečně křičel.

	„Poslyš, Jonasi,“ řekl Finney nakonec a všechen náznak humoru byl pryč. „Velmi pečlivě dbáme na své povinnosti – pan Jongleur rozhodně není člověk, jakému bychom se chtěli znelíbit. A skutečně věříme, že máš ve vztahu se svou žákyní… tendence, které se nám ani trochu nelíbí.“

	„O jakých tendencích mluvíte? A z čeho tak usuzujete?“

	Finney ignoroval Paulovu druhou otázku. „Zdá se, že se nám tady rozvíjí velmi silný emocionální vztah. Mezi tebou a slečnou Jongleurovou. S tím nesouhlasíme, a buď si jist, že její otec s tím také nebude souhlasit.“

	„Já… já nevím, o čem tady mluvíte,“ potřásl Paul hlavou, ale jeho kuráží to otřáslo v základech. Museli něco vědět o tajných setkáních, to mu bylo jasné, nikdy se neměl nechat dotlačit do takové pozice. K čertu s tendencemi! Ale kdyby skutečně věděli něco málo z toho, co se doopravdy děje, nebyla by jejich reakce mnohem dramatičtější? Jistě by kvůli tomu nevolali Nilesovi.

	Paul zápasil, aby našel další odhodlání, avšak on se přece nedopustil ničeho špatného, ne? „Já… zatraceně, je to moje práce. A ona je sakra ještě dítě!“

	Finney se kysele usmál. „Je jí už patnáct, Jonasi. V mnoha směrech již dítě není.“

	„Po stránce právní. Po stránce profesionální. Bože, beru ji jako dítě. Z mého pohledu tomu tak je.“

	„Nevykládej nám tu o dětech, Jonasi,“ pravil pobaveně Mudd. „O dětech víme všechno.“

	„Na čem tohle stavíte?“ zeptal se Paul. „Řekla Ava něco? Je to mladá dívka, která je zamčená jako princezna ze starých pohádek – je… je trochu výstřední, možná nápaditá. Ale já bych nikdy…“

	„Ne, ty bys nikdy,“ přerušil ho Finney. „Ty bys rozhodně nikdy. Protože bychom o tom věděli. A ty bys toho po zbytek života litoval.“ Naklonil se dopředu a dokonce položil bledé prsty Paulovi na rameno, jako by mu chtěl prozradit nějaké užitečné tajemství. „Po zbytek tvého velmi krátkého života.“

	„Krátkého, ale veselého života!“ řekl Mudd a zplna hrdla se zasmál.

	Jakmile dveře za Paulem zapadly, slyšel, jak se Finney také rozesmál. Byl to zvláštní, hrozný zvuk.

	Když se dveře v posledním patře otevřely, výtah zaplavila vůně gardénií. Než stačil ujít několik kroků do chodby, Ava se na něho vrhla a omotala mu paže kolem krku tak pevně, že mu jistou chvíli trvalo, než se z jejího sevření vymanil.

	„Ach, miláčku,“ řekla a oči měla lesklé, jako by v nich měly slzy přístav. „Vědí o nás?“

	„Ježíši, Avo.“ Paul ji vedl rychle do zahrady. „Zbláznila ses?“ zašeptal. „Nedělej to.“

	Výraz melodramatického smutku na její tváři se změnil v něco nekonečně bystrého, nekonečně bolestného na pohled. Proběhla kolem něj a zmizela mezi stromy, které pokrývaly téměř celou střechu věže.

	Ohňostroj bílých a žlutých ptáků se vznesl do vzduchu, vyrušen jejím úprkem…

	* * *

	Probudil se s hlavou na Florimelině klíně, ačkoliv z počátku si to pro prudkou bolest ve spáncích ani neuvědomil. Také všechny kosti ho bolely. A jak se snažil posadit, z hrdla mu unikl bolestný sten. Florimel ho však klidně stáhla zpátky. Se svým proužkem látky omotaným kolem poraněného oka a ucha vypadala jako pirát. Navíc monotónní pohupování bubliny, které Paulově hlavě taky nikterak neprospívalo, jen podporovalo jeho bukanýrské iluze.

	„Byla tak… nevyrovnaná,“ řekl. „Zapomněl jsem to, ale vůbec se nedivím, že všechny ty věci, které mi napovídala, pro mě byly tak těžko pochopitelné.“

	„Blouzní,“ řekla Florimel Martině.

	„Ne, ne, já mluvím o Avě, o Jongleurově dceři. Právě se mi vrátila jedna vzpomínka. Asi když jsem byl v bezvědomí. Bylo to jako sen, jenže nebyl to sen.“ Nemohl se dočkat, až jim poví, na co si právě vzpomněl. Ale náhle si uvědomil, že zde je od vrácených vzpomínek velmi vzdálený, a to bez ohledu na to, jak nové a ostré mu připadají. „Kde to jsme? Na řece?“

	Martina přikývla. „Plujeme po vodě. Po Wellsovi, Dvojčatech a tom hrůzném hmyzu není ani stopy.“

	„Ano,“ řekla Florimel, „a Martina, T4B a všichni, co přežili, tu jsou také. I když jsme všichni bolaví a polámaní. Díky za optání.“

	„Promiňte.“ Paul pokrčil rameny a bolestí zamžikal. „Co Kunohara?“

	Florimel jen potřásla hlavou. „Těžko se mi věří, že by to přežil, když se jeho dům zhroutil. Když ten dům pohltila voda, už se znovu nevynořil.“

	„Stal se rybí potravou,“ řekl T4B bez známky spokojenosti. „To je fakt pecka.“

	„A kam teď plujeme? Dá se tahle věc nějak řídit?“ Cesta byla ve skutečnosti poměrně pohodlná. Bublina se stala součástí pomalého toku řeky. Paul kdysi slyšel, že jízda balonem vypadá podobně, jelikož se balon pohybuje po vzdušných proudech, nikoliv přes ně.

	Florimel znechuceně zavrčela. „Řídit? Jen se kolem sebe rozhlédni. Vidíš tu snad nějaké kormidlo? Cokoliv?“

	„Co tedy budeme dělat?“ Posadil se a opřel se zády o zahnutou stěnu. Potom se pomalu a opatrně odtáhl od Florimel. Nyní seděli všichni proti sobě a dotýkali se chodidly. Řeka kolem nich pomalu plynula, takže si připadali, téměř jako by viseli ve vesmíru. „Budeme snad čekat, až nás voda vyhodí na písek, nebo tak něco?“

	„Nebo až dorazíme na konec řeky a projdeme další bránou,“ řekla Martina. „Orlando nám prozradil, že mnoho bran už nefunguje. Musíme tedy doufat, že pokud je příští simový svět uzavřený, budeme schopni najít nějaký další. Takový, jaký bude bezpečný.“

	„A to je všechno, co můžeme dělat? Sedět a čekat?“

	„Mohli bychom si dělat starosti s tím, kolik nám tu zbývá vzduchu,“ prohlásila Florimel. „Ale to by nám také mnoho neprospělo.“

	„Já bych si raději povídala o Kunoharovi,“ řekla Martina. „Kdyby mi zapřel, že o nás měl informace v Troji, a kdybych měla sebemenší pocit, že mluví pravdu, celé by to tím pro mě skončilo. Ale sami jste to slyšeli. Neodpověděl na to.“

	„Protože nás napadly ty obří vosy,“ namítl Paul, neboť měl pocit, že by toho muže měl bránit. „Zachránil nám život.“

	„O tom teď nemluvím,“ řekla rozhodně Martina. Paula to poněkud vyvedlo z míry – co se stalo s tím tichým hlasem? S tím skoro duchem? „Kdyby hrál dvojí hru, pro nás by v tom byl rozdíl – a jestli někdo z nás měl své tajemství…“ Nedokončila větu, ale to nebylo třeba. Paul věděl, aniž by se ptal, co pro tyto lidi znamenalo, když zjistili, že s nimi v těle Quan Li, kterou považovali za věrnou přítelkyni, místo ní cestoval vrah.

	„Možná,“ řekla Florimel. „Ono totiž stačí jen podezření. Navíc z těch z nás, kdo jsme byli v Troji, je teď už jen půlka.“

	„Jenom mi povězte,“ řekla Martina, „povězte mi, že jste neměli s Kunoharou žádnou tajnou dohodu. A já vám uvěřím.“

	Florimel se netvářila nijak potěšené. „Martino, ty nejsi jako my. Nepředstírej, že by ses na nás nedívala těma svýma rentgenovýma očima.“

	„Nemám žádné rentgenové oči.“ Její úsměv byl hořký a hlas dost příkrý. „Tak pověz, Florimel.“

	„Neměla jsem s Kunoharou žádnou dohodu, o které byste vy ostatní nevěděli,“ řekla zlostně, a Paul měl pocit, že v jejím hlase slyší i řádnou dávku bolesti. Tato síť se svými maskami a labyrinty nebyla vhodným prostředím pro přátelství.

	„Paule?“ řekla Martina.

	„O mně platí totéž. Bylo to moje první setkání s ním. Když jsem byl v Troji, ještě jsem ho neznal.“

	Martina se obrátila na T4b, který byl neobvykle mlčenlivý. „Javiere?“ Chvilku čekala, potom ho znovu pobídla. Vypadal jako napjatá struna. „Řekni nám pravdu, Javiere.“

	„Trhněte si nohou,“ odsekl. Dokonce i Paul cítil jeho obranný tón. „Neměl jsem s Kunoharou nic společnýho. Jsem na tom stejně jako Florimel, vo všem víte.“ T4b si však Martinin upřený pohled vysvětlil jako osobní útok. Zlostně potřásl hlavou. „Nečum na mě! Nekecám, je to, jak jsem řekl. Přisahám.“

	Martina se zatvářila neklidně, ale než stačila promluvit, ozval se někdo jiný. „Martino, už jsem tě slyšela. Slyšíš ty mě?“

	Znělo to, jako by se ten známý hlas ozval přímo vedle něj a Paul se na okamžik podivil, jak by s nimi mohl v bublině být ještě někdo, když není vidět. Když ale uviděl, jak Martina sevřela zapalovač, pochopil.

	„Renie, jsi to ty?“ Florimel ji zlostně naznačila, aby zmlkla, ale slepá žena potřásla hlavou. „Dread ví, kde jsme,“ řekla tiše Martina. „A bude to vědět, dokud tento svět neopustíme, takže na tom nezáleží.“ Pak zvýšila hlas. „Renie? Slyšíme tě. Můžeš mluvit.“

	Když se hlas znovu ozval, byl tišší, nikoliv přerušovaný, spíš jako by se ztrácel, v jednotlivých větách byly mezery. „Nikdy jsme neodešli… z hory,“ řekla. „Jsme v… asi to je… oceán. Ale ztratila jsem !Xabbua a…“

	„Nerozumíme ti. Kde přesně jsi?“

	„…já myslím… asi v srdci systému.“ Paul poprvé zaslechl v jejím hlase potlačovanou hrůzu. Měl pocit, jako by se měla každou chvíli zhroutit. „Ale jsem v maléru… v ošklivém maléru…!“

	Poté už nebylo slyšet nic, bez ohledu na to, kolikrát ji Martina prosila, aby znovu promluvila. Nakonec Martina zapalovač odložila. A tak dál mlčky seděli, nechávali se unášet uprostřed pěny po říční hladině a pokračovali dál na konec jednoho z mnoha světů.




	
		Kapitola 10



	
		Země skla a vzduchu



	INTERNET/OBCHOD: Figueirova smrt rozpoutala ve firmě na stavbu lodi chaos

	(vizuál: Figueira rozbíjí láhev o příď tankeru)

	HLAS: Náhlá smrt Maximiliaoa Figueira, generálního ředitele a předsedy představenstva firmy Figueira Maritima SA, což je největší firma na stavbu lodí v Portugalsku, zanechala tuto společnost ve zmatku.

	(vizuál: Heitor do Castello, mluvčí společnosti)

	DO CASTELLO: „Jsme šokováni. Na svůj věk se těšil pevnému zdraví, mnohem podivnější je ale fakt, jak málo příprav věnoval své případné smrti. Byl to muž, kterého nebude snadné nahradit, proto jsme doufali, že se na tuto eventualitu připraví poměrně důkladně. Budeme chránit a udržovat naši vedoucí pozici v tomto průmyslovém odvětví, ale musím čestně uznat, že budeme nejprve muset rozplést velmi zamotané klubko záležitostí…“

	

	ZPOČÁTKU TO VYPADALO, JAKO BY !XABBU ZKOUŠEL jen nějaký levný trik, když je opatrně vedl podél břehu řeky, kterou viděl jen on, ale po nějaké době i Sam začala jasně vnímat to, co její přítel ucítil už hodnou dobu před ní.

	Začalo to jako čáry uprostřed nekonečné šedi, jako črty tenké tužky, jen o poznání nehmotnější: když Sam k některé přistoupila nebo když změnila úhel pohledu, podivná značka zmizela. Ale jak čar postupně přibývalo, čím byly delší a početnější, tím lépe viděla, že jsou to jakési obrysy nějakých větších základních tvarů – nepravidelné záhyby připomínající vzdálené kopce a jedna dlouhá čára lemující okraj řeky. A právě tu !Xabbu sledoval. Ačkoliv tady nebylo žádné slunce a mezi zemí a oblohou byl jen velmi malý rozdíl, poprvé za celou dobu začalo světlo vycházet z nějakého konkrétního směru.

	* * *

	Se změnou světla také přišla změna barvy okolí. Šedá byla najednou o něco hladší a živější, tu a tam se objevil i záblesk jako na kůži úhoře. Přestože Sam kolem sebe stále viděla tu podivnou beztvarou prázdnotu, cítila u srdce jakési uvolnění. Zdálo se, že nekonečná nicota začala ožívat.

	„Je to, jako kdybychom plavali ve stříbrném oceánu,“ řekla udiveně. Po celou tu dlouhou dobu byla šeď nad jejich hlavami nerozpoznatelná od šedi pod jejich nohama; ale nyní se konečně začaly objevovat první rýhy, připomínající mraky. Také tu postupně byl vidět náznak rozpínavosti. Sam si povšimla určitého paradoxu: dokud tu nebylo nač se dívat, prázdnota se nezdála být příliš rozlehlá. Ale nyní to vypadalo, jako by někdo stáhl těžkou pokrývku a ukázal pohled na různé věci. „Připadám si jako pod vodou. Páni! Můžu zase dýchat!“

	!Xabbu se nad tou podivnou kombinací přirovnání usmál. „Já myslím, že je řeka dokonce i slyšet.“ Zvedl ruku. Sam se zastavila. Dokonce i Jongleur se zastavil. „Slyšíte to?“

	Sam slyšela vzdálený šepot plynoucí vody. „Co to jen může znamenat?“

	„Myslím, že se blížíme k mnohem přátelštějšímu prostředí, než byla ta bezútěšná pustina.“ !Xabbu zkusmo smočil ruku v místě, kde se jednotlivé čáry sbíhaly a kde zřejmě mohla být řeka. Vytáhl ji však suchou. Pokrčil rameny. „Jak se zdá, čeká nás ještě dlouhá cesta, než tomu tak opravdu bude.“

	„Ne, chtěla jsem vědět něco jiného… co se děje s tímhle místem? Je to tak zvláštní. Nejdřív nic a pak najednou… něco. Jako by to tu rostlo.“

	!Xabbu potřásl hlavou. „To nevím, Sam. Ale nemyslím, že by to tu rostlo. Spíš se blížíme k místu, kde je to více koncentrované, pokud to dává smysl.“ Podíval se na Jongleura a téměř pohrdavě řekl: „Třeba byste nám to mohl vysvětlit.“

	Muž s přísnou tváří se na okamžik podíval, jako by chtěl říct něco velmi nevybíravého, ale když promluvil, byl jeho hlas překvapivě mírný. „Já nevím. Je to pro mě záhada. Bratrstvo nic takového v síti nepostavilo. Ani nikdo jiný.“

	„Pak bychom měli tedy jít dál,“ řekl !Xabbu. „Jestli nejsme dost chytří na to, abychom tuto záhadu pochopili, pak možná budeme alespoň dost silní, abychom došli k samotnému srdci této záhady.“

	Jongleur se na něho chvilku upřeně díval a pak pomalu pokýval hlavou. Počkal, až !Xabbu opět vyrazí na cestu podél neviditelné řeky, a pak pomalu vykročil za ním.

	* * *

	Je to zvláštní, pomyslela si Sam, jak nevtíravě může vznikat celý svět. Připomínalo jí to hudbu, jakou poslouchali její rodiče. Housle a jiné staré nástroje začínaly téměř neslyšně, aby vzápětí nepozorovaně přerostly v ukrutný rámus.

	Ve stříbřité krajině se tu a tam objevovaly barevné záblesky. Pokaždé to však bylo jen na krátký okamžik, než opět zmizely. Jak kráčeli dál, občas tyto záblesky vystřídaly jiné, stejně neočekávané odstíny. Na vzdáleném obzoru se rýsovaly skleněné průsvitné kopce s hlubokým fialovým nádechem, které postupně nabíraly na hmotnosti, až měla Sam pocit, že vidí každičký jejich detail. Když ale ušla dalších dvacet kroků, zdálo se jí, jako by se fialový odstín stáhl a zanechal po sobě jen obrys horského hřebenu, stejně bezbarvý jako hadí kůže. V dalším okamžiku, právě když se obrysy téměř ztratily proti stejně bledé a nedefinované obloze, objevil se jasný tmavý záblesk v oranžové barvě a kopce se na okamžik opět objevily, takže okolní svět měl téměř normální podobu.

	Až dosud to Sam poměrně chápala. Společně s ostatními kráčela blíž k těm kopcům proti proudu řeky, napříč mírně se svažujícím dlouhým točitým údolím. Když i řeka konečně získala barvu, Sam si všimla, že podivný tok vymlel v zemi hlubokou rýhu. Řeka obeplouvala velké kameny, které v počáteční fázi vypadaly jen jako nepravidelné kusy ledu. Některé větší balvany stály jako skleněné cihly přímo řece v cestě. Jak přes ně voda plynula, vytvářela se kolem pěna, než si zase řeka našla nějaké klidnější místo. Podél břehů a na vyvýšených pahorcích stál tu a tam nějaký strom, zbytek krajiny však byl porostlý hustou trávou. Přes tichý hukot řeky byl slyšet jen její dech a občasné Jongleurovo hlasité zaklení, když zakopl o nějakou překážku ve vznikající krajině. Nebyl tu hmyz, nezpívali ptáci.

	„Připadá mi, jako kdyby to tu někdo vymyslel,“ řekla, když zastavili na krátký odpočinek. Usedla na plochý balvan a řeka si tiše šeptala asi tak na délku paže od ní. !Xabbu už necítil potřebu větřit vzduch a naslouchat; posadil se tedy vedle ní a začal pohupovat nohama. Sam se sehnula a zjistila, že voda se zatím nechová tak úplně jako voda: byla sice chladná, ale nebyla mokrá. Sam měla pocit, jako by se její kůže dotýkalo chladivé hedvábí. „Je to jako omalovánka pro děti,“ pokračovala. „A někdo jednoduše zkouší pár barev. Asi právě začal.“

	„Já myslím, že je to spíš obráceně,“ prohlásil s velmi vážnou tváří !Xabbu. „Já myslím, že tohle místo bylo kdysi zřejmě plné barev a tvarů. Vzpomínáš na tu černou horu? Zpočátku byla pevná a vypadala jako skutečná, ale později se začínala jakoby vytrácet. Myslím, že totéž se děje tady.“

	Sam se po dlouhých hodinách znovu zmocnil strach. Jestli má !Xabbu pravdu, pak to znamenalo, že vcházeli do reality rychleji, než se stačila rozpouštět, ale bude to trvat věčně? Nedostanou se po čase do stejné situace jako na té hoře, kdy kolem nich všechno zmizí? Budou muset jít pořád dál napříč splývajícími a rozpadajícími se světy, aniž by našli nějaké stabilní místo, kde by mohli zastavit a žít jako lidé?

	Jongleur stál několik kroků před nimi u říčního břehu. Otočil se a pomalu zamířil k nim. V obličeji měl vzdálený výraz.

	„Připomíná mi to severní Afriku,“ řekl. „Když jsem byl mladý, strávil jsem rok v Agadiru. Není to ale krajinou, která tady všude kolem nás roste – ta vypadá téměř evropsky, přesněji, mohla by tak vypadat, kdyby byla úplná. Ale to světlo, připomíná mi to pouštní města brzy ráno – ty stříbrné duny, to bílé světlo, odrážející se od domů, všechno tak bílé a zářivé jako plátno.“ Obrátil se zády ke kopcům a pohlédl na Sam a !Xabbua, kteří na něho udiveně zírali. Zkroutil rty do kyselého úšklebku. „Co, nevěříte, že jsem byl někdy mladý? Že jsem viděl i něco jiného, než je vnitřek biomedikálního udržovacího pouzdra?“

	Sam se posadila. „Ne. Jenom jsme si mysleli, že vám záleží výhradně na věcech, které sám vlastníte. Že vám záleží jen na tom, co pro vás ostatní vybudovali.“

	Na okamžik se zdálo, že se na jeho tváři objeví úsměv, ale zřejmě své virtuální tváří nařídil, aby zůstala stejně bezvýrazná jako jeho egyptská maska. „Přiznávám, že máš pravdu. Ale jestli to byl pokus o urážku, potom se nepodařil. Jsem chladný, tvrdý, příšerný? Ano, ovšem. Provedl jsem záměrně řadu ohavných věcí, abych ublížil ubližovaným, abych zvýšil svůj vlastní luxus. Choval jsem se jako drak sedící na svém vlastním bohatství? Ne. Dělal jsem to všechno jen proto, že miluji život.“

	„Cože?“ Sam byla ráda, že je v jejím hlase slyšet znechucení. „To je ta největší kravina…“

	„Ne, dítě, to tedy není.“ Obrátil se a pohlédl na vzdálené čiré kopce. „Neřekl jsem, že miluji život jako takový. Nejsem pokrytec. Všechny ty miliardy ubohých obyvatel Země pro mě znamenají stejně málo jako pro vás drobný hmyz, který svýma botama zašlapujete v trávě. Já miluji svůj život, a to zahrnuje i krásu, kterou jsem viděl a prožil. Jsou to mé vzpomínky, mé zkušenosti, které chci ochránit před smrtí. Štěstí jiných lidských bytostí pro mě vůbec nic neznamená. A to je pravda. Ale kdybych byl mrtvý, znamenalo by pro mě ještě méně.“ Pomalu se otočil. Jeho oči byly nepříjemně pronikavé. Sam toho muže nenáviděla natolik, že nebyla schopná vidět ho takového, jaký skutečně byl. Avšak v tomto okamžiku ucítila, jaká se v něm skrývá síla. Pochopila, že právě tato síla srazila k zemi vlády, jako kdyby to byly jenom hloupé kuželky. „A co ty, dítě? Myslíš si, že budeš žít věčně? Nelíbilo by se ti to snad?“

	„Ne, kdybych kvůli tomu musela ubližovat jiným lidem.“ Náhle měla blízko k pláči. „Ne, kdybych musela ubližovat dětem…!“

	„Aha, možná ne. Ale dokud takovou možnost nemáš, nemůžeš to říct jistě, že ne? Zvlášť když nestojíš před tímto rozhodnutím ve chvíli, kdy ti Smrt dýchá na záda…“

	!Xabbu, který až dosud pozorně poslouchal jejich rozhovor, náhle poslouchat přestal. Vstal a zadíval se kamsi za Jongleura nad říční břeh.

	„Co se děje?“ zeptala se Sam. „!Xabbu, tak co je?“

	!Xabbu se místo odpovědi rozběhl ke břehu. Běžel zlehka a docela snadno se vyhýbal téměř neviditelným kamenům. Sam připomínal hbitého srnce. Během chvilky dorazil k malým bezbarvým stromům, které se táhly nad říčním břehem jako kouř z několika ohňů. Rozmáchl se a popadl jednu větev. Podíval se, co drží v ruce, a pak spěchal dál zpátky ke břehu.

	„Podívej!“ křičel. Proběhl kolem Jongleura a zastavil se u Sam. „Podívej se na to!“

	Sam se naklonila blíž. V jeho dlani ležel malý proužek bílé látky s uzlíkem. Chvilku jí trvalo, než to pochopila. „Páni! To je…?“

	!Xabbu porovnal kousek látky s její bederní rouškou. „Je to tentýž materiál.“ Zasmál se a v jeho hlase byla taková radost, jakou u něj Sam snad ještě nikdy nezažila. „To je Renie! Byla tady!“ Začal zběsile poskakovat a malý kousek látky svíral pevně na prsou. „Nechala tady stopu. Věděla, že zamíříme k řece.“ Obrátil se na Jongleura, a jelikož byl rázem ve skvělé náladě, promluvil na něho téměř jako na přítele. „Říkal jsem vám, že je chytrá. Říkal jsem to!“ Znovu se otočil k Sam. „Musíme jít tak dlouho, dokud to jen půjde, pro případ, že by se někde před námi zastavila.“

	Sam pochopitelně souhlasila, ale když seskočila z kamene, nemohla ignorovat únavu ve svém těle. !Xabbu mezitím opět vyrazil proti proudu řeky. Sam vykročila za ním. Jongleur jen potřásl hlavu, ale rovněž je následoval.

	V první chvíli byla radost malého mužíka nakažlivá, a tak se také Sam zmocnila nálada, jakou od Orlandovy smrti nepoznala. Teď ji ale začaly trápit pochybnosti – bylo to něco, o čem se před !Xabbuem nemohla zmínit, ale co ji čím dál víc znepokojovalo.

	Ve skautském kroužku jsme se učili, že když se člověk ztratí, měl by zůstat na jednom místě, říkala si pro sebe. Sam sice nikdy nebyla nijak zdatnou skautkou, ale přece jen se v kroužku něco naučila, zvláště pak věci, jež byly rozumné anebo důležité. Existují v Africe, nebo odkud vlastně Renie pochází, také nějaké skautské kroužky? Nebyla si jistá, ale !Xabbu měl pravdu – Renie byla chytrá. Sam však byla přesvědčená, že by Renie měla pravidlo o tom, jak se držet na jednom místě, znát. Což znamenalo, že možná měla důvod, proč tam nezůstala a proč také označila místo u řeky.

	Možná musela odejít, protože ji někdo pronásledoval.

	* * *

	Když se světlo změnilo z beztvaré šedi na barvu stejně jasnou a zářivou jako rtuť a když Renie vyšla z nicoty do něčeho, věděla, že by měla cítit něco víc – měla by být plná nadšení, radosti a úlevy. To byl důvod, proč každých několik stovek yardů zastavovala, aby kolem sebe zamávala stříbrným zapalovačem jako kouzelným proutkem. Nalézt tuto rostoucí realitu měl být její trumf, ale ona se přistihla, že postupuje čím dál pomaleji, jako by klesala pod nějakým tíživým břemenem.

	Potíž byla v tom, že toto místo nedávalo žádný smysl.

	Když to půjde takhle dál, dlouho to nevydržím. Ohlédla se za sebe na Klementa, který stále klopýtal po nerovné zemi, pokud se vůbec zemí dala nazvat, a přesunoval váhu z jedné nohy na druhou jako automat, který bude takto kráčet tak dlouho, až dojde k okraji, zřítí se dolů, a i přesto bude dál mávat nohama tak jako předtím.

	Jako můj otec. Ani jeho chování nedávalo smysl. Také se vytrvale ničil, trápil se porážkou a utápěl se v alkoholu. Ano, jeho žena zemřela. Ano, bylo to strašné. Ale jeho žena byla také matkou Renie. Přesto Renie dokázala den poté vstát a zařídit vše, co bylo třeba. To dávalo smysl. Ovšem vzdát se a podlehnout pomalé zkáze smysl nedávalo. Smrt vás jednou dostane, ať je to jak chce. A kdo ví, co bude potom? Takže lepší bylo bojovat.

	Jenže někteří lidé to zkrátka nedokázali.

	Mému otci by se tady jistě nelíbilo, pomyslela si. Ani by se o nic nepokusil. Nic by nepředstíral. Prostě by si lehl na zem a čekal, až se svět kolem něj změní. Jakmile na to pomyslela, okamžitě se začala nenávidět. Nesnášela svou vlastní hořkost.

	Když se zastavila, aby si po hodině chůze trochu odpočinula, Klement ji dohonil a zůstal stát. Renie se naprosto sžila s představou, že se Ricardo chová jako stroj, a tak mu v první chvíli vůbec nevěnovala pozornost. Vrhla po něm jen zběžný pohled, s jakým se člověk dívá na pračku, když ukončí prací cyklus.

	„Pověz mi,“ řekl Klement bolestivě klidným hlasem. „Proč… je důležité… nahoru a dolů?“

	„Cože?“

	Provedl toporné gesto, kterým se zřejmě pokusil označit své tělo nebo prostor mezi vznikající zemí a stříbřitou oblohou. „Je to kvůli… tomuhle? Nahoru a dolů?“

	Renie se přistihla, že se nedokáže přinutit, aby se mu podívala do očí. Nechtěla vidět, co se skrývalo za nimi, uvězněné, ztracené. „Já vůbec netuším, o čem to mluvíš.“ Obrátila se k němu zády a pokračovala v cestě. Klement jako by tam na místě zapustil kořeny. Když už se Renie chystala znovu zastavit, dal se do pohybu a vydal se za ní, jako by se snažil kráčet v jejích vlastních stopách. Renie potřásla hlavou. Možná že má mozek poškozený natolik, že v něm už nezbyla ani ta nejmenší část jeho původního já. I kdyby to tak bylo, stále pro ni nebyl nijak příjemný společník.

	Tak co je tohle za místo? Jongleur tvrdil, že to není součást sítě, ale jak by to bylo možné? Nevytvořila to přece magie. Muselo existovat nějaké vysvětlení.

	Nedaleko od ní se ozvalo jakési bublavé mumlání. Renie zamířila vzhůru po průhledném svahu a se zájmem si všimla, jak velmi se její pohled změnil jen díky tomu, že nekráčela striktně horizontálně. Zvedla hlavu a uviděla lesknoucí se čáru, která vypadala o něco méně hmotně než to, co leželo na druhé straně.

	Řeka, pomyslela si. Mohla by to být TA řeka?

	Počkala, až si byla jistá, že ji Klement vidí, a pak zamířila dolů k říčnímu břehu. Konečně našla směr – půjde proti proudu, ať už to bude znamenat cokoliv – a nehodlá ze svého směru sejít. Věděla, že by !Xabbu udělal totéž, kdyby byl někde před ní, což znamenalo, že jejich šance na opětovné shledání výrazně posílila. Ta myšlenka ji potěšila.

	Když nic nedává smysl, pomyslela si, alespoň jsou tu lidé, které milujete a potřebujete.

	Ale jestli byl tento nesmyslný svět dílem Toho Druhého, co to ve skutečnosti znamenalo? Konstrukci uvnitř sítě, a přitom mimo síť? A proč by napodoboval realitu – proč by tu byly kopce a obloha jako v té druhé nedokončené zemi? A proč by tady dokonce byla ta řeka? Copak operační systém pracoval s nejasnými pojmy o tom, co lidé potřebují a jak by měl lidský svět vypadat? Ale proč by vlastně operační systém nějaké lidi vůbec potřeboval?

	Údolí řeky začalo svým způsobem připomínat skutečné údolí ve skutečném světě. Byla tu tráva a kamení a dokonce i pár malých stromů. I obloha, která celé dny působila stejně prázdně jako nějaká primitivní podúroveň virtuálního systému, začínala získávat hloubku, ačkoliv byla stále temná a bez zdroje světla, jako by se tento podivný svět nacházel uvnitř nějaké obrovské perly.

	Co když !Xabbu není přede mnou? napadlo ji náhle. Co když se ztratil někde v té šedi – on a Sam neměli přece zapalovač. Měla jsem zastavit a chvilku na ně počkat. Ale co když jsou přece jenom vepředu? Zvážila, zda by neměla z klacíků nebo z kousků skleněného rákosí, které rostlo na okraji řeky, postavit nějaké znamení, ale bylo jí jasné, že kdyby šli jen kousek výš po svahu, jistě by znamení zhotovené ze zdejšího materiálu velmi snadno přehlédli – bylo by to stejné jako snažit se zahlédnout rozpouštějící se kostku ledu ve sklenici vody. Mohla sice počkat, až prostředí kolem ní získá na hmotnosti. Pak by mohla postavit nějaké znamení z klacíků, napsat nějaká slova. Například: Pomoc! Jsem vězněm svého vlastního zoufalství! Anebo třeba: Hledá se: Víc reality.

	Posadila se na něco, co kdysi bylo – nebo jednoho dne bude – kus klády. Tím dala Klementovi možnost, aby ji dohonil. Kolem ní se v nepřítomném větru vlnily koruny podivných stromů. Větve však nevydávaly sebemenší hluk, neslyšela dokonce ani sebenepatrnější šustot listí.

	Čekala zhruba čtvrt hodiny, ale Klement se neobjevil.

	Renie se neochotně vydala od břehu na vrchol svahu, aby se podívala zpátky na rozlehlou krajinu, po které právě přešla, ale nikde ho neviděla. Skutečnost, že by se před ní v tomto monochromatickém prostředí někde skrýval, byla nemožná. Renie hlasitě zaklela – ne snad proto, že by se bála, že přišla o společníka, spíš proto, že za něj přijala jakousi zodpovědnost a potom dovolila vlastní nepozornosti, aby ji opět zradila. Počkala na vrcholu kopce stejně dlouho, jako čekala dole u břehu, a pak se vrátila zpátky ke stromům.

	Musím to tady nějak označit, rozhodla. I kdybych se ho nevydala hledat, musím dát ostatním na vědomí, že jsem tudy prošla. Ale stále zbýval problém, jak to udělat. Jak urputně přemýšlela, bez uvažování se tahala za kus svého chatrného oblečení, který si zhotovila – čím byla krajina skutečnější, tím zranitelnější si v těch šatech připadala – a pak si náhle uvědomila, že by mohla právě ten kus látky použít k tomu, aby dala na vědomí svou přítomnost.

	Začala uvazovat malý kousek látky na tenkou větev, která mezi ostatními o něco vyčnívala, přemýšlejíc, že jestli tento proces bude muset provést ještě několikrát, bude zanedlouho docela nahá, když vtom se těsně nad její hlavou ve větvích něco pohnulo. Renie leknutím nadskočila.

	Byl to pták… tedy tvor velmi připomínající ptáka. Byl menší než její sevřená pěst. Vypadal jen o něco málo skutečnější než okolní krajina. Byl velmi křehký a barvy jeho peří vypadaly stejně pomíjivě jako úlomky rozbitého skla. Sledovala ho, jak sletěl o několik větví níž směrem k ní. Pak naklonil hlavu, zahlédla jedno jeho oko a dlouhý zobáček. Známé ptačí pohyby Renie na krátký okamžik přesvědčily, že všechno opět dává smysl, ale pak pták sklonil hlavu a řekl: „To jsem si nemyslel.“

	Renie překvapeně vydechla a ustoupila o několik kroků zpátky. Tohle místo je šílené, řekla si. Všechno je možné, takže by tě nic nemělo překvapit. „Říkal jsi něco?“ zeptala se.

	Ptáček změnil pozici a opět pípnul: „To jsem si nemyslel, že bych mohl.“ Vzápětí se jako exploze duhových barev vznesl do vzduchu a zamířil k řece.

	Renie měla jen chviličku na rozhodnutí. Podívala se na kousek bílé látky, který se pohupoval na větvi, a pak obrátila svůj pohled do údolí, do skleněného světa s věčným rozbřeskem. Rozběhla se za ptáčkem, který nyní na šedivé obloze vypadal jenom jako malá pecka.

	* * *

	Našla mělčinu a zamířila na druhý břeh řeky. Když už byla téměř na druhé straně, všimla si, že se světlo docela nepatrně změnilo. Okolní prostředí se zdálo být nyní poměrně hmotné, jako by procházela nějakou bariérou, která udržovala realitu na svém místě. Ale to byla ta poslední věc, která ji trápila. Nový svět kolem ní byl tak podivný, že jí činilo obtíže udržet vznášejícího se ptáčka na očích.

	Zvlněné kopce a palouky začaly ustupovat před krajinou plnou hlubokých záhybů a ostrých vrcholů, jako by tu nějaké velké zemětřesení vytvořilo v zemi obří vrásky. Terén byl drsný a skalnatý a z vegetace zbylo jen pár větrem očesaných borovic a křovisek, které se skrývaly v mlze. Sluneční jas se nyní ztrácel za hustými mraky, takže i když svět získával na pevnosti, barvy zůstávaly stále stejně našedlé.

	Renie se na vrcholku kopce zastavila a chvilku sledovala let podivného ptáčka. Její kořist začínala být také čím dál hmotnější, ale barvy na tu dálku neviděla. Pták přistál na zkroucené větvi jedné borovice asi tak sto metrů od ní dolů po svahu. Renie na tu vzdálenost zaslechla jeho hlas. Zpíval tiše a lítostivě jako unavené dítě: „Já bych… já bych…“

	Cesta dolů mezi dvěma kopci byla velmi strmá, ale Renie už byla příliš daleko, aby se vrátila. Toto byl první hlas – když nepočítala své přátele – který zaslechla od chvíle, kdy ta černá hora zmizela. Ptáček byl první živý tvor, na kterého od té doby narazila.

	Jak běžela dolů z kopce, ptáček klidně seděl dál na větvi, jako by na ni čekal. Překvapivě chladný vánek začal čeřit okolní mlhu a Renie zjistila, že ne všechny aspekty vracející se reality jsou pro ni vítané. Měla pocit, že v záhybech země vidí jakési skryté tvary. Připomínaly jí téměř lidské obrysy jakýchsi obřích těl skrytých pod měkkou hlínou. Kvůli mlze a chabému světlu to však nemohla říct s určitostí, každopádně jí ty obří postavy připomněly děsivé tělo Toho Druhého, které na ně čekalo na vrcholu černé hory. Renie se otřásla a raději se odhodlaně soustředila na skalnatou zem pod nohama.

	Ptáček naklonil hlavu na stranu a pozorně sledoval její nemotornou chůzi. Teď už měl tvar i barvy. Měl červeno hnědé peří a velice bystré černé oči, ale bylo na něm něco zvláštního, jako by nebyl tak úplně dokončený.

	„To jsem si nemyslel, že bych se sem dostal,“ řekl najednou.

	„Kam dostal?“ zeptala se Renie. „Kdo jsi? Co je tohle za místo?“

	„Ušli jsme velmi dlouhou cestu,“ zapípal smutně ptáček. „Nikdy mě nenapadlo, že bych mohl…“ Najednou roztáhl křídla, jako by se chystal opět vzlétnout. Renie se polekala, ale ptáček se opět usadil na větvi. „Nikdy mě nenapadlo, že se sem dostanu,“ prohlásil. „Máma říkala, že to bude trvat dlouho. Že musíme ujít hodně dlouhou cestu.“

	„Ale kam? Mluv se mnou. Haló!“ Renie přistoupila o něco blíž a ztlumila hlas. „Nechci ti ublížit. Prosím, mluv se mnou.“

	Ptáček se na ni znovu podíval, pak najednou roztáhl křídla a zamířil dolů z kopce. „Nemyslel jsem, že bych to dokázal…!“ zavolal pisklavým hláskem, než zmizel nadobro v mlze.

	„Dobrotivý bože!“ Renie se posadila na kamenitou zem a chtělo se jí plakat. Vyměnila bezpečné místo vedle řeky za vyčerpávající běh ze zamlženého chladného kopce a nic tím nezískala. Bude si teď muset řádně odpočinout, než se vydá zpátky. „Dobrotivý bože!“

	* * *

	Když jí brada padla na prsa a ona s trhnutím zvedla hlavu, překvapeně si uvědomila, že usnula – netušila, zda to trvalo vteřiny či minuty, každopádně zamlžená krajina se nyní zdála být tak nějak temnější. Stíny v údolích byly hlubší a obloha změnila barvu z perlové na bouřkově šedou. Renie namáhavě vstala a ucítila na svém nahém těle chladný vítr, který se proháněl po stráni. Otřásla se. Tiše zaklela a s úděsem si představila, jak tráví noc na otevřeném svahu. Ona i její společníci si zvykli na pokojovou teplotu této nedokončené země.

	Vylezla kousek vzhůru po svahu, tam se zastavila, aby se kolem sebe rozhlédla dříve, než se úplně setmí. Mlha, jež se převalovala u země, začínala stoupat. Zatímco spala, mohli její přátelé projít jen malý kousek od ní, aniž by si ji všimli.

	Když otočila hlavu, zaslechla nedaleko odsud zvuk plynoucí řeky. Ztrácela se kdesi v údolí. Renie se vydala po stráni směrem za tím zvukem. Nohy jí klouzaly, a tak se musela neustále přidržovat. Vzhledem k tomu, že byla bosa, byla docela ráda, že má pod nohama měkkou hlínu a nikoliv ostré kamínky.

	Řeka před ní stále unikala. Renie nemohla najít nic, co by se podobalo té mírně zvlněné krajině, ze které před časem vyběhla.

	Zabloudila jsem. A začíná se rychle stmívat.

	Zastavila se na kamenité plošině, aby si trochu vydechla, když vtom uslyšela podivný zvuk. Vítr sice ustal, ale ze svahu nad ní se ozývalo jakési vytí, připomínalo jí to podivný pískot. Renie naskočila na zádech husí kůže. Když se kousek od ní ozvalo další vytí, její obavy se změnily ve strach. První hlas uslyšel ten druhý a odpověděl. Naříkal a sténal jako hyena pod vodou. Renie se prudce rozbušilo srdce.

	Neměla čas na další úvahy. Věděla jen to, že rozhodně nehodlá padnout do spárů těm dvěma vyjícím příšerám, ať už to bylo cokoliv. Obrátila se a rozběhla se z kopce. Klopýtala v nastalém šeru a dvakrát jen těsně unikla strmému a zřejmě i smrtelnému pádu.

	Běž, jen běž… Z nějakého zvláštního a nevysvětlitelného důvodu si byla jistá, že ty bestie na vrcholu kopce, ať už to bylo cokoliv, nevyjí jen tak pro nic za nic, ale že zřejmě něco… loví. Možná uloví dokonce Renie, pokud bude mít opravdu velkou smůlu. Třeba pronásledují cokoliv, co se hýbe, což ovšem nebyla o nic větší útěcha.

	Chladný vítr jí znecitlivěl kůži, takže nevnímala bezpočet šrámů a modřin, které během svého zoufalého úprku utržila. Přesto ale cítila, jak z ní chlad vysává sílu, a bylo jí jasné, že takové tempo už dlouho nevydrží. Křik první bytosti na vrcholu kopce nyní přicházel z větší dálky, ale odpověď té druhé byla stále stejně hlasitá, ne-li hlasitější. Renie se odvážila ohlédnout, ale ihned toho litovala. Po svahu se pohybovalo něco světlého. Zdálo se, že to běží v jejích stopách.

	V mlze to bylo sotva vidět, avšak třepotalo se to a vlnilo jako člověk převalující se v posteli. Bylo to však mnohem větší a o poznání děsivější. Po podivném povrchu se pohybovaly nepravidelné stíny – na okamžik se v mlze zjevila jakási tvář. Renie na to hleděla jako zhypnotizovaná, když vtom se uprostřed té tváře otevřel děsivě nerovný otvor a nestvůra vydala žalostný bublavý výkřik. Bestie na vrcholu kopce odpověděla. Byla sice poměrně daleko, ale ne tak daleko, aby Renie mohla zamířit vzhůru. A tak dál běžela podél stráně a raději dala přednost rychlosti před opatrností. Jekot jejích pronásledovatelů ji naplňoval mrazivým děsem. Kdyby uklouzla a zřítila se dolů, byla by to pro ni mnohem milosrdnější smrt než se nechat chytit těmi beztvarými bledými příšerami.

	Její přání se málem vyplnilo. Šlápla na spadlou větev, o které si myslela, že bude pevná, ta se jí však zbortila pod nohama. Renie upadla a začala se kutálet dolů z kopce. Zachránila se jen dílem náhody. Do cesty se jí postavil strom, jehož větve ohnuté letitým náporem větru vypadaly jako ruka nemocného starce. Jakmile se Renie vyprostila z větví a otřela si krev z nových škrábanců, znovu se ozval ten podivný křik. Přicházel však z větší dálky.

	Renie se na okamžik zmocnila radost z představy, že se jí podařilo uniknout, potom si ale uvědomila, že se ten zvuk ozýval kdesi pod ní – třetí bestie. Vtom se jako na objednávku ozvaly nad ní další dva hlasy. Zněly nadšeně, jako by cítily, že se blíží k cíli, že je jejich kořist už na dosah.

	Renie se přikrčila, zatajila dech a snažila se něco vymyslet. Obklíčily ji – možná to dělaly jenom z čistého instinktu, možná to tak měly naplánované už od samého počátku. Nacházela se nyní přímo mezi nimi, dokonce už tu nejbližší z nich viděla. Bezbarvá smrtící postava, jenom o něco hustší než okolní mlha, se jako medúza vznášející se v proudech oceánu plížila beze spěchu po svahu směrem k ní. Renie se prudce rozbušilo srdce.

	Uvědomila si, že pevně svírá zapalovač. Rychle ho tedy vymotala ze skromných šatů. Byl sice k ničemu, ale Renie byla zoufalá a nutně potřebovala slyšet nějaký hlas, jakýkoliv hlas. Najednou nedokázala pochopit, z čeho měla předtím tak obrovský strach, že zapalovač nepoužila.

	„Haló, Martino, k-k-kdokoliv, ozvěte se.“ Strachy skoro nedýchala, pomalu nemohla ani mluvit. „Slyší mě někdo? Prosím, odpovězte.“ Jen ticho – dokonce nebylo slyšet ani obvyklé praskání a šum. Když příkazovou sekvenci zkoušela znovu, jediné, co kolem sebe viděla, byla točící se mlha a stíny velkých stromů. „Martino? Už jsem tě slyšela. Slyšíš teď ty mě?“

	Hlas, který jí odpověděl, byl sice vzdálený, ale překvapivě jasný. Renie tak na okamžik podlehla klamné naději, že její přátelé jsou od ní jen několik metrů a za chvilku jí přispěchají na pomoc. „Renie? Jsi to ty? Renie? Slyšíme tě. Můžeš mluvit.“

	„Dobrotivý bože,“ řekla tiše Renie. „To jsi ty, Martino.“ Rychle se snažila vzmužit – bylo téměř jisté, že pro ni její přátelé nemohou vůbec nic udělat. Musí jím říct, co jen bude moct. Co prožila a co viděla. „Nikdy jsme neodešli z hory,“ řekla. „Probudili jsme se a vy jste byli pryč. Teď jsme asi v tom Bílém oceánu, o kterém nám vyprávěli. Ale ztratila jsem !Xabbua a Sam. A pak jsem se sama taky ztratila.“

	„…moc dobře ti nerozumím,“ odpověděla Martina. „Kde přesně jsi?“

	Nebyla nikde. Nacházela se v říši hrůzy. Musela se přinutit, aby si vzpomněla, co se jí už tak dlouho honilo v hlavě. „Myslím… ach bože, já myslím, že jsme zřejmě v srdci systému.“ Do očí se jí nahrnuly slzy. „Ale jsem v maléru. V ošklivém maléru…!“

	Vtom za sebou zaslechla prasknutí větve. Zděšeně nadskočila a upustila zapalovač.




	Kniha druhá

	PÍSEŇ DUCHŮ

	Hoši a děvčata, pojďte si hrát,

	Měsíc svítí jako jasný den.

	Nechte svou večeři a nechte svůj spánek

	A vyrazte do ulic, pojďte si hrát.

	tradiční
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		Se srdečným pozdravem



	INTERNET/ZPRÁVY: Návštěvníci klubu vyrušeni

	(vizuál: reklama na Limuzínu)

	HLAS: Návštěvníci virtuálního klubu pro dospělé s názvem Limuzína se dočkali překvapení, když byla tato služba téměř na hodinu přerušena něčím, co jeden z uživatelů nazval „odporným umělým hlasem recitujícím dětské básničky“. (vizuál: anonymní zákazník Limuzíny)

	ZAKAZNÍK: „Jo, znělo to dost divně, ale ve skutečnosti to bylo dost příšerné. Chci říct, že to vůbec neznělo… normálně.“

	HLAS: Společnost Happy Juggler, která vlastní nejen klub Limuzína, ale také několik dalších onlinových klubů, to označila za „pouhou nejnovější lumpárnu narušitelů sítě“.

	(vizuál: Jean-Pierre Michaux, mluvčí společnosti HJN)

	MICHAUX: „Narušilo to naše vysílání v tom nejsledovanějším časovém pásmu. Přiznejme si jedno: polovina našich uživatelů jsou otcové a matky. A tito lidé uloží večer své děti do postele a chtějí se trochu pobavit a uvolnit. Nikdo v takové situaci netouží po tom, aby musel poslouchat nějaké další zatracené dětské básničky.“

	

	JEREMIAH POLOŽIL NA HROMADU POSLEDNÍ VAKUOVÝ pytel a narovnal se, aby si prohlédl své dílo. Kuchyni se to v žádném případě nepodobalo, ale bude to muset stačit. Hromady plechovek, krabic a pytlů s potravinami, několik plastových nádrží na vodu, jedna halogenová plotýnka, kterou se mu podařilo najít ve společenské místnosti v horním patře, varná konvice a zásoba jídla zhruba na tři týdny – pokud s tím tedy budou šetřit – ale ze všeho nejvzácnější komoditou byla instantní káva. Strávil v podzemí bez přístupu k normálním věcem už tolik času, že se ten ohavný patok naučil pít bez úšklebků a dokonce se na svůj ranní šálek i těšil. Nyní mu víc než kdykoliv předtím záleželo na tom, aby uchoval alespoň několik posledních rituálů spojovaných s normálním stavem. Podíval se na svou provizorní spižírnu, která až po okraj zaplňovala vysokou kovovou skříňku. Koneckonců, bude to muset stačit. A jestli tady dole v nejspodnějším patře základny zůstanou uvěznění i dlouho poté, co jim káva dojde, pak mu zřejmě ti vrazi nahoře nebudou připadat jako ta nejhorší alternativa.

	Nedokázal se však přinutit, aby se svému vlastnímu žertu zasmál. Zkontroloval baterie v příruční svítilně, srovnal několik konzerv a vstal.

	Dobrý bože, jsem jako chodící stereotyp. Celíme útoku, bojujeme o holý život a já se místo toho starám o kuchyň jako nějaká opičí máma.

	Obešel po obslužné lávce celou místnost dokola a zastavil se u řídicího panelu, kde se Del Ray mračil na obrazovku jako nějaký literární kritik, přinucený hodnotit levnou brakovou četbu. Za ním seděl mrzutý Dlouhý Joseph a na stole stály dvě plastikové láhve s vínem. Jeramiahovi toho muže bylo na kratičký okamžik téměř líto. Jestliže si Jeremiah dělal starosti se skrovnými zásobami kávy, které měly vydržet několik týdnů, pak pro něj nebylo těžké si představit, jak se asi cítil Dlouhý Joseph, když už mu zbývala jen více či méně denní dávka jeho obvyklého jedu, se kterým měl vydržet bůhví jak dlouho?

	„Tak jak to jde?“ zeptal se.

	Del Ray jenom pokrčil rameny. „Nemůžu přinutit bezpečnostní monitory, aby fungovaly. Měly by fungovat, jenomže nefungují. Varoval jsem tě již několikrát, že to není můj obor. Jak jsi na tom ty?“

	„Lepší už to asi nebude.“ Jeremiah si přitáhl točitou židli a posadil se. „Škoda že jsme nepřiměli starého Singha, aby nám ty kamery zprovoznil, když jsme ještě měli šanci. Ale kdo mohl vědět, že je budeme potřebovat?“

	„Možná se ozve ten váš přítel Sellars,“ řekl Del Ray, ale netvářil se, že by tomu věřil. Stiskl jedno z řady tlačítek na ovládacím panelu a pak si zničeně povzdechl. „Možná by s tímhle neštěstím něco svedl.“

	„Kdyby tady byla moje Renie, spravila by to dřív, než bys řekl švec,“ ozval se najednou Dlouhý Joseph. „Ona o těchhle věcech ví úplně všechno. Má univerzitní diplom a takový ty věci.“

	Del Ray se zamračil, ale vzápětí se na jeho tváři nečekaně objevil letmý úsměv. „Ano, ona by to dokázala. A než by to tu po mně dala do pořádku, ještě by mi s chutí řádně vyčinila.“

	„To je pravda. Je to chytrá holka. Aby ne, když jsme do těch jejích škol vrazili tolik peněz.“

	Del Rayův úsměv se ještě více rozšířil, když pohledem zabloudil k Jeremiahovi. Jestli si dobře vzpomínám, zaplatila si školné sama, pomyslel si Jeremiah. Pamatoval si, jak mu Renie vyprávěla, že byla celé dlouhé roky přivázaná k univerzitní menze.

	„Tak počkat, počkat,“ řekl a obrátil se k Josephovi. „Slyšel jsem správně? Nevychloubal jste se právě se svou Renie?“

	„Jak to myslíš, vychloubal?“ zeptal se podezíravě Joseph.

	„Choval jste se, jako byste na ni byl doopravdy pyšný.“

	Starý muž se zamračil. „Že jsem na ni pyšný? No jasně že jo. Je stejně chytrá, jako byla její máma.“

	Jeremiah téměř udiveně potřásl hlavou. Napadlo ho, jestli stařík něco podobného někdy řekl v přítomnosti Renie, místo aby čekal, až bude zavřená v plazmodálním gelu uvnitř nějaké fibramové rakve. Upřímně o tom pochyboval.

	„Sakra.“ Del Ray se i s židlí odstrčil od panelu. „Vzdávám to. Neumím to opravit. To čekání mi už leze na mozek. Myslel jsem, že budeme alespoň vědět, co se tam nahoře děje, místo abychom tu jen tak seděli…“

	„Žádný kamery přece nepotřebujeme,“ zavrčel Joseph. „Ty nám proti těm chlapům budou k ničemu. Říkal jsem vám, musíme najít nějaký pušky, kterýma bysme ty grázly vodpráskli.“

	Jeremiah popuzeně zavrčel. „Žádné zbraně tu nejsou. To už přece víte. Když základnu zavírali, přece nebyli takoví blázni, aby tu nechali povalovat pušky.“

	Joseph ukázal palcem na Del Raye, jenž seděl bezmocně v křesle a tupě zíral do stropu, jako by doufal, že tím slepé monitory uvede do provozu. „On má zbraň. Říkal jsem vám, abyste mi tu pistoli dali. Tys ho neviděl, jak s ní vyděšeně mával kolem sebe. Ruce se mu tak potily, že jsem se bál, že mě nešťastnou náhodou zastřelí.“

	„Nezačínejte zase,“ řekl Jeremiah.

	„Povídám ti! Tenhle poseroutka v životě ani nevystřelil! Zato já jsem byl u vojska!“

	„No jistě,“ pravil se zavřenýma očima Del Ray. „Umím si představit, jak jste si s kámoši řádně přihnuli a potom stříleli na slepice cizích lidí.“ Otřel si tvář. „I kdyby ta pistole nebyla nastavená výhradně pro mou ruku, nedal bych vám ji ani za nic…“

	Následné ticho bylo poněkud zvláštní. Jeremiah se právě chystal Del Raye zeptat, jestli to s pistolí je skutečně pravda, když vtom se mladík najednou prudce posadil a vyvalil oči.

	„Ach můj bože!“ řekl. „Ach můj bože!“

	„Co je?“ zeptal se Jeremiah.

	„Ta pistole!“ Del Ray ho popadl za vlasy, jako by ho chtěl skalpovat. „Ta pistole! Mám ji v kapse u bundy!“

	„A co má být?“

	„Nechal jsem bundu nahoře! Když jsem včera nosil láhve s vodou. Bylo mi horko. Sundal jsem si tu zatracenou bundu, a když jsem přišel sem dolů, ty ses mne zeptal na ty kamery a já… krucinál!“ Vstal a rukama si držel hlavu, jako by se bál, že mu jinak spadne z ramen.

	„Vidíš…?“ začal Dlouhý Joseph a jen stěží dokázal zakrýt potěšení ve svém hlase. Ale Jeremiah ho okřikl.

	„Vy mlčte.“ Obrátil se zpátky na Del Raye. „Kde je ta bunda? V kuchyni?“

	Del Ray zoufale přikývl.

	„A potřebujeme tu pistoli?“ Jeremiah se kolem sebe rozhlédl. „Chci říct, že jakmile sejdou až sem dolů, bude nám ta zbraň vůbec k něčemu?“

	„Jestli nám bude k něčemu?“ Del Ray na něho zůstal zírat. „Co když se dostanou až sem? Budeme po nich snad házet pytle s moukou? Potřebujeme veškeré výhody, které tu můžeme mít. Musím tu pistoli přinést.“

	„To nemůžeš. Zajistili jsme výtah. Uzavřeli jsme bezpečnostní dveře, jak nám řekl Sellars. Nahoru se už nedostaneš. Nemůžeme riskovat a ty dveře znovu otevřít.“

	Del Ray stál a chvilku jen tupě zíral na zem. Potom se narovnal a panika z jeho tváře zmizela. „Počkat. Já myslím, že jsem ji nenechal v kuchyni. Myslím, že jsem ji nechal v horním patře těsně před výtahem. A na naší straně. Uložil jsem tam většinu lahví s vodou a rovněž náhradní generátor. A právě tam jsem si asi svlékl tu bundu.“

	„Já pro to dojdu,“ nabídl se ochotně Joseph, ale oba muži se na něj podívali.

	„Vy mlčte.“

	„Ano, mlčte, Josephe.“

	Del Ray se vydal ke schodišti. „Je to škoda, že jsme museli výtah uzavřít z obou stran. Bylo by příjemné, kdybychom ho mohli používat alespoň v naší části základny.“

	„Je příliš hlučný,“ zavolal za ním Jeremiah. „Při troše štěstí se ti nahoře ani nedozvědí, že je tu víc místností.“ Náhle si uvědomil, že mluví příliš hlasitě.

	Prý příliš hlučný, říkal jsi. Tak se poslouchej! Co když jsou někde nad námi se stetoskopy, poslouchají a hledají nás…

	Představa, jak ti anonymní žoldáci – Jeremiah byl ze zdejšího tria jediný, kdo je neviděl – zkoumají podlahu a poklepávají do betonu jako datlové, ho skutečně velmi znepokojila.

	Vždyť ani nevědí, že jsme tady, říkal si pro sebe. Možná se nemohou dostat přes hlavní dveře, jsou jako trezor. Renie a tomu starému hackerovi dalo řádnou práci je otevřít.

	Přesto se ta ošklivá vidina nehodlala jen tak vzdát. Jeremiah pohlédl na Dlouhého Josepha, který si zatím opatrně přihnul odměřenou dávku horské růže a s tváří plnou uražené ješitnosti se rozhodl najít si nějakou jinou zábavu.

	Aby se Del Ray dostal k řadě bezpečnostních monitorů, musel ovládací panel otevřít násilím, takže zde nyní leželo klubko kabelů, připomínající nějakou prastarou telefonní ústřednu. Jeremiah se posadil na židli, již jeho společník právě opustil, a přemýšlivě začal mačkat tlačítka. Ovládací deska byla pod proudem – na všech monitorech svítilo červené světlo – ale –

	– obrazovky byly stále černé.

	Joseph měl pravdu. Kdyby tu byla Renie, fungovalo by to během chvilky.

	Zatahal za hrst kabelů. Kromě několika byly všechny zapojené. Vzal tedy konec jednoho volného kabelu a zasunul ho do jedné ze zdířek. Nic se nezměnilo. Druhý pokus nedopadl o nic lépe, když ale Jeremiah uchopil třetí kabel, sebral společně s ním ze stolu ještě jeden. Když za něj zatáhl, kabel se dotkl některé ze zdířek na panelu a obrazovky se na kratičký okamžik rozsvítily.

	Jeremiah rozčíleně vytáhl konec kabelu a začal postupně zkoušet volné konektory. Náhle monitory ožily. Konečně viděli, co se děje před bunkrem. Už nemuseli jen slepě čekat.

	Než stačil Dlouhému Josephovi říct o svém vítězství, cosi upoutalo jeho pozornost. Na jednom z monitorů byly vidět stromy a keře obklopené temnotou. Jeremiah na to chvilku hleděl, než konečně pochopil, co to je.

	Byl to pohled na přední bránu, snímaný vnitřní kamerou, což znamenalo, že brána je otevřená.

	Kdesi nad Jeremiahem se ozvaly tři hlasité rány. Dlouhý Joseph vyskočil, a jak se vylekal, upustil láhev s vínem na zem. Jeremiah zbledl jako stěna.

	„Del Rayi!“ vykřikl. „Del Rayi, to jsi ty?“

	Tentokrát Dlouhý Joseph nechal jazyk za zuby a oba napjatě poslouchali. Neslyšeli nic než ozvěnu Jeremiahova volání.

	„Snad na ně nestřílí?“ zeptal se Joseph chraplavým nervózním šepotem. „Že by někdo střílel na něj?“

	Jeremiah měl pocit, jako by mu jeho volání vysálo z těla všechen vzduch. Zmohl se pouze na to, že potřásl hlavou. Chvilku jen zděšeně a zmateně stál a přemýšlel, jestli by měli zhasnout světla a rychle se někam schovat. Obrátil se k řídicí desce a pokusil se najít nějaký smysl v téměř monochromatických obrazech, na kterých tu a tam zahlédl nějaký pohyb. Nic určitého však nezjistil.

	Na které z obrazovek najdu, kam se poděl Del Ray?

	Nakonec poznal místnost s výtahem – výtah sice neviděl, ten se nyní podobal jenom temnému stínu na zdi, zato poznal starou varovnou ceduli s udáním nosnosti, která visela hned vedle a kterou Jeremiah viděl už tolikrát, že si její obsah pokaždé zamumlal pod vousy.

	Poprvé za celou tu dobu, co byl uvězněný v této podzemní základně, si uvědomil jednu věc: Je to zvláštní, že tady na místě, které je plné těžkého zařízení, nikde není žádný nákladní výtah. Poté na zemi uviděl matné obrysy ležících nohou. Zbytek těla se ztrácel mimo dosah kamery. Byla příliš velká tma, aby si byl jistý, ale Jeremiah s úděsem pochopil, čí nohy to asi jsou. Čí nohy leží vedle tmavých výtahových dveří.

	* * *

	Vážený pane Ramseyi,

	když jste poprvé vstoupil do mého domu, hned jsem poznala, že jste dobrý člověk. Vím, že tehdy to tak možná nevypadalo, možná jsem Vám připadala velmi podezíravá. Ale klidně jste mě vyslechl, aniž byste dal ve tváři najevo své myšlenky, což od Vás bylo velice laskavé, poněvadž jsem si jistá, že jsem Vám musela připadat jako nějaká bláznivá stará ženská.

	A až si nyní přečtete, co Vám musím říct, budete si téměř jistý, že jste měl pravdu. To ale nevadí. Když jsem začala stárnout, zpočátku jsem se kvůli tomu cítila zle, neboť se na mě muži už nedívali tak jako kdysi, když jsem byla ještě mladá dívka. Nikdy jsem nebyla nijak hezká, ale byla jsem mladá a muži se po mně ohlíželi. Když to přestalo, bylo mi z toho trošku smutno, utěšovala jsem se tedy alespoň tím, že teď mě budou brát vážně. Když se mi pak začaly dít ty hrozné věci, když jsem začala trpět prudkými bolestmi hlavy a dalšími problémy, když jsem začala uvažovat o Tandagorově nemoci, lidé se na mě začali dívat jako na někoho, kdo nemá všech pět pohromadě. Ale Vy jste se ke mně choval jako k člověku. Jste velmi dobrý muž, nemýlila jsem se ve Vás.

	Teď dělám něco, co lze jen velmi těžko vysvětlit, a jestli se pletu, nejspíš brzy skončím v nějakém vězení. Pokud mám ovšem pravdu, čeká mě zřejmě smrt. Vsadím se, že si teď říkáte, že jsem se dozajista úplně zbláznila, když takhle uvažuju.

	Ale tento dopis Vám poví, že jestli jsem blázen, mně to tak rozhodně nepřipadá. Všechno to dělám s vědomím, že nic z toho nedává smysl. Ale kdybyste slyšel ty hlasy, které mi zní v hlavě, nebo které jsem donedávna slýchávala, udělal byste bezpochyby totéž co já. Vím, že byste to udělal, protože cítím, že jste skutečně velmi laskavý člověk.

	Než budu pokračovat, chtěla bych Vám říct ještě něco jiného. Cítím se teď neobyčejně lehce, jako bych ze sebe sňala těžký kabát a vyrazila na zasněžené pláně. Možná brzy zmrznu, ale v tuto chvíli jsem šťastná, že jsem ze svých zad setřásla to těžké břímě. Víte, tíha bývá předstíraná, ale já Vám místo toho chci říct pravdu. Povím Vám něco, co bych za jiných okolností nejspíš nikdy neřekla. Měl byste se oženit. Jste hodný člověk, který tvrdě pracuje, je stále ve své kanceláři a nikdy nechodí domů. Já vím, že si asi řeknete, o čem to ta šílená stará polsko-ruská ženská mluví, ale potřebujete si najit někoho, s kým byste se o svůj život podělil. Ani nevím, jestli preferujete ženy nebo muže, ale víte co? Je mi to jedno. Hlavně si najděte někoho, kvůli komu Vám bude stát za to vracet se domů. A. jestli můžete, mějte děti. Děti totiž životu dávají smysl.

	Tak a nyní Vám povím ten zbytek. Povím Vám o těch hlasech a o společnosti Obolos a o Felixu Jongleurovi. A i když si i potom budete myslet, že jsem blázen, alespoň pochopíte, proč dělám to, co dělám. Ujišťuji Vás však o jedné věci, někdo o tom ví.

	Víte, kdyby můj synek žil, byl by dnes ve Vašem věku. I o těchto věcech v poslední době hodně přemýšlím.

	Až Vám to celé vysvětlím, budete pro mě muset udělat ještě něco. Mám dojem, že existuje něco, čemu se říká písemná plná moc. Vzhledem k tomu, že jste právník, budete o tom nejspíš něco vědět. Takže kdybych zmizela, mohl byste prosím prodat mé věci? Jedná se většinou o drobnosti, které nestojí za tu námahu, ale mám ještě akcie firmy Obolos a také vlastním dům. Nemám žádné žijící příbuzné, ale ty akcie mi nyní připadají nečisté – „špinavé“, jak by asi řekla moje matka. Mohl byste to všechno prodat a peníze věnovat dětské nemocnici v Torontu?

	Sedím u psacího stolu, dívám se na obrazovku a pořád nevím, kde mám začít, abych Vám to vysvětlila. Když jsme se poprvé setkali, ještě jsem o těch hlasech nic nevěděla. Jestli jsou ale výsledkem těch bolestí hlavy, potom ze sebe asi udělám opravdu velkého blázna. Ale víte co? Mně je to jedno. Jsou to hlasy týraných dětí. Těch, které upadly do těch strašlivých kómat, i jiných. Ty hlasy ke mně promlouvají. A kvůli těm dětem to musím riskovat. Jestli se mýlím, pak budu považována jen za další ubohou starou ženu. Jenže jestli mám pravdu, nikdo mi neuvěří. Dokonce ani Vy. Budu mít alespoň dobrý pocit, že jsem se o něco pokusila.

	Nejprve ty hlasy. A teď ta černá věž. Je jako hrad z pohádek, jež mi vyprávěla moje matka. Děsí mě k smrti. Ale vydám se tam a dostanu se dovnitř, abych našla pravdu…

	* * *

	„…pak už je pouze konec. Se srdečným pozdravem. Olga Pirovská,“ dodal Ramsey.

	Následné ticho prolomila Kaylene Sorensenová. „Ubohá žena!“

	„Ano, opravdu. Ubohá žena.“ Sellars se naklonil dopředu a přimhouřil oči. Otočil svůj vozík a zamířil do nejtemnějšího koutu v místnosti, ale zdálo se, že i to málo světla, které dovnitř pronikalo zataženými závěsy, mu nedělá dobře. „A je také velmi statečná. Rozhodla se vstoupit do jámy lvové.“

	„Snad si nemyslíte, že ji zabijí?“ ozval se Ramsey. Ještě stále se mu třásly ruce. Dopis Olgy Pirovské ho velmi zasáhl. „To by od nich nebylo moc moudré. Kdyby ji přistihli na pozemku J Corporation, jistě by ji odtamtud vykázali a možná ji dokonce nechali zatknout, ne?“

	Sellars smutně potřásl hlavou. „Kdyby Jongleur a jeho společníci neměli co skrývat, pak by to tak zřejmě bylo. Ale snad si nemyslíte, že by vaše klientka mlčela, kdyby ji přistihli?“ Povzdechl si. „Je tu ale ještě jedna otázka. Co jim může prozradit o vás?“

	„Cože?“ Ramseye Sellarsův dotaz zastihl nepřipraveného. „Já vám nerozumím.“

	„Jestli všechen tenhle zmatek znamená opravdu to, co tady Sellars tvrdí,“ vložil se do hovoru major Sorensen, „pak máte pravdu. Budou ji vyslýchat. A jestli na ni přitlačí, pak ty informace získají. Raději nad tím moc nepřemýšlejte a věřte mi. Sám jste viděl, co byli zač ti hoši od generála Yacoubiana. Co o vás ví, Ramseyi. Co ví o tom… všem?“

	Catur Ramsey si náhle všiml, jak se mu rozbušilo srdce. Ustoupil o krok dozadu a posadil se na lesklou kovovou židli. Levné servomotorky se pokusily seřídit sedačku do pohodlnější pozice, ale v půlce procesu to vzdaly. „Kristepane!“

	„Čemu ale nerozumím,“ pokračoval Sorensen, „jsou ty bláboly o hlasech. Je to snad stejný případ, jako když jste vy, Sellarsi, mluvil na mou dceru a na mě? Snaží se ji snad někdo ošálit? Nebo je jen… no, však víte… blázen?“

	„To nevím,“ řekl stařec. Tvářil se stejně bezradně, jak se Ramsey cítil. „Ale myslím si, že se jedná o něco podivnějšího a mnohem komplikovanějšího.“

	„Dobrý bože, musíme ji zastavit!“ Ramsey přenesl váhu svého těla na okraj židle, až její vnitřní mechanismus rozhořčeně zakňoural. „Nemůžeme ji nechat, aby tam jen tak vkráčela. A to bez ohledu na to, zda pro mě představuje riziko nebo ne. Neměl jsem možnost jí říct ani o polovině z toho, co jsem objevil. A o těch hlasech také nic nevím, každopádně je do této věci také nějak zapletená – jedná zcela nezávisle na vás, Sellarsi, jedná na vlastní pěst – a mám dojem, že si to celé možná jen vymýšlí.“ Když na to pomyslel, opět se zhroutil do židle. „Bože, ubohá ženská.“

	„Odpověděl jste jí na ten dopis?“ zeptal se major Sorensen.

	„Ovšemže ano! Poslal jsem jí vzkaz, aby mi co nejrychleji zavolala a aby v žádném případě nic nepodnikala, dokud si se mnou nepromluví.“ Všiml si výrazu, s jakým se na něj Sorensen podíval, a ucítil kolem žaludku zvláštní tlak. Chvilku mu trvalo, než pochopil proč. „Sakra! Dal jsem jí číslo do tohohle motelu.“

	Sorensen naštěstí neřekl nic, jenom znepokojeně potřásl hlavou a vstal. „Fajn. Takže ze všeho nejdřív se přestěhujeme. Kaylene, běž dětem sbalit věci a začni všechno nosit do auta. Sellarsi, budeme muset vrátit kolečkové křeslo a jiné možná neseženeme. Krom toho se obávám, že budete muset zpátky do prostoru na rezervu. Armáda nás možná nyní už tak intenzivně nehledá, zvlášť když vezmu v úvahu, že celá ta věc byla soukromou záležitostí generála Yacoubiana, jenže přesto by si vás někdo mohl snadno všimnout a zapamatovat.“

	„Kam pojdeme, Miku?“ Kaylene Sorensenová se zachovala jako pravá choť vojáka, už skládala věci do tašek. „Nemůžeme se jednoduše vrátit domů? Jistě bychom pro pana Sellarse našli nějaký vhodný úkryt, ne? Možná by mohl na nějakou dobu zůstat s panem Ramseyem. Christabel přece musí chodit do školy.“

	Dokonce i Catur Ramsey si všiml zoufalství v Sorensenových očích, přestože je opatrně skrýval v křečovitě nehybné tváři. „Obávám se, že domů se ještě nějakou dobu nevrátíme, zlato. Krom toho v tuto chvíli ještě přesně nevím, kam pojedeme. Hlavně odsud musíme vypadnout.“

	„Musím zavolat Olze, než pojedeme,“ řekl Ramsey. „Jestli existuje nějaká možnost, jak jí zabránit, aby se na to místo vydala, musím to udělat. Dlužím jí to.“

	„Právě naopak,“ ozval se náhle Sellars. Dosud seděl tiše a nehybně se zavřenýma očima. Vypadal skoro jako ještěrka, vyhřívající se na odpoledním slunci. Teď ale zvedl hlavu a upřel na ostatní své podivně žluté oči. „Právě naopak, nesmíme jí v tom bránit. A rovněž dobře vím, kam bychom měli jet – tedy alespoň někteří z nás.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Sorensen.

	„Říkal jsem vám, že kolem Bratrstva Grálu se posledních několik dní dějí velmi zvláštní věci. Pozorně jsem to sledoval a snažil se v událostech, které mi dosud v síti unikaly, najít nějaký smysl. Podařilo se mi objevit v soukromých doménách Bratrstva důkazy jisté nejistoty. A Jongleurovo malé království není žádnou výjimkou. V jejich rutinách jsou rozhodně zřejmé jakési otřesy, dokonce snad i zmatek.“

	„A co má být?“ ozval se netrpělivě Ramsey.

	„Myslím, že místo toho, abychom se snažili paní Pirovské zabránit ve vstupu do J Corporation, raději bychom jí měli pomoci se tam dostat, pane Ramseyi. Při plnění tohoto smutného úkolu jsem byl často nucen využít pomoc nevinných. Sorensenovi jsou toho důkazem. Olga Pirovská je však alespoň odhodlaná vzít na sebe to riziko. Uvidíme, jak bychom jí mohli pomoci a také jak bychom ji ochránili, až tam bude.“

	„To je… to je šílené.“ Ramsey vstal tak rychle, že málem převrhl tácek s kávou. „Ona si to nezaslouží. Vždyť vůbec neví, do čeho se zapletla!“

	Ve starcových žlutých očích se na okamžik objevil zlostný záblesk, jaký v něm kdysi býval, když ještě Sellars pracoval jako vojenský pilot. „Tohle si nikdo nezaslouží, pane Ramseyi. Ale karty jsou rozdány. Nemáme jinou volbu než hrát s tím, co máme v ruce.“ Obrátil se na Sorensenovy, kteří je zatím mlčky sledovali. Major měl v očích neochotný profesionální zájem, zatímco jeho žena se tvářila neklidně. „Vás dva nemohu přemlouvat, ale vím, kam půjdu já, a rovněž vím, kam půjde pan Ramsey, až si to celé nechá projít hlavou.“

	„A to je…?“

	„Miku, nemluv na mě,“ řekla Kaylene Sorensenová. „Já to nechci slyšet. Je to šílené…!“

	„Přirozeně do New Orleans,“ řekl Sellars. „Do netvorova doupěte. Naše situace je tak zoufalá, že když se na ni podívám s nadhledem, jeví se mi to jako nejrozumnější finální tah. Škoda že mě to nenapadlo dříve.“

	* * *

	Už se zase stěhovali. Christabel netušila proč, ale na tom vlastně nezáleželo, když se děly tak podivné věci. Přemýšlela, jestli jí, až vyroste, dospělí někdy něco vysvětlí nebo jestli to jednoho dne, až bude sama dospělá, prostě pochopí.

	Co bylo ale ze všeho nejsmutnější – smutnější než fakt, že odjíždějí z tohoto nového motelu právě ve chvíli, kdy konečně objevila, kde je automat na bonbony – že pan Sellars musí zase zpátky do kufru jejich dodávky, že musí do toho malého tmavého prostoru, kde tatínek obvykle míval náhradní kolo. Bylo to tam tak hrozné, tak malé.

	Když ho Christabel našla, starý pán seděl u dveří dodávky a čekal, až její tatínek dokončí nějaké věci a pomůže mu dovnitř.

	„To je v pořádku, Christabelko,“ pravil, když mu řekla o svých starostech. „Mně to nevadí, vážně. V poslední době své tělo stejně moc nepoužívám. Hlavní je, že mám svobodnou mysl. Jak to říkal Hamlet? ‚I kdybych byl zavřený v lískovém oříšku, stále se považuji za krále celého vesmíru…‘ tak nějak to bylo.“ Na chvilku vypadal velmi smutný. Jestli se snaží, aby mi bylo lépe, pomyslela si Christabel, pak mu to moc nejde.

	„Maminka říkala, že v sobě máte dráty,“ řekla po chvíli. „Je to pravda?“

	Sellars se tiše zasmál. „Řekl bych, že ano, moje milá přítelkyně.“

	„A bolí to?“

	„Ne, mám sice bolesti, ale za ty můžou moje popáleniny a… a… a jiná stará zranění. Navíc většina těch drátů už nejsou žádné dráty. Nechal jsem si celou řadu věcí vyměnit. Mám v sobě hromadu nové techniky, která se třese na další úkoly. A té je mnohem víc než těch pár zastaralých nanostrojů, které spotřebují jenom trochu energie.“

	Christabel netušila, o čem starý pán vlastně mluví. Zmínka o nanostrojích jí připomněla nanynkovské šaty Ophelie Weinerové. Jenomže představa šatů s flitry, které měnily barvu a tvar, kdykoliv se její kamarádka pohnula, Christabel nic neosvětlila, a tak tu myšlenku zahnala s tím, že si ji jako dítě vysvětlila po svém. „Chcete říct, že už v sobě žádné dráty nemáte?“

	„Dráty jsou poněkud zastaralé, zvláště v době, když se informace dají přenášet zcela jiným způsobem. Asi tě matu, že? No, vzpomínáš si, jak jsem tě poprosil, abys mi přenesla kousky mýdla, které jsem pak snědl?“

	Christabel přikývla. Byla ráda, že se konečně ocitla na známé půdě.

	„Občas musím jíst velmi zvláštní věci, protože moje tělo pro mě vyrábí něco nového nebo opravuje něco, co tak docela nefunguje. Občas jím také kousky polymerů – tedy plastů, jak tomu říkáš ty. Nebo musím do svého těla dostat kovy. Někdy k tomu stačí pilulky, ale ty obvykle nepřinášejí přesně to, co potřebuji. Kdysi jsem dokonce každý týden musel sníst dva měďáky, ale to už je pryč.“ Pokýval na ni a usmál se. „Na tom nezáleží, Christabelko. Mám v sobě divné věci, ale jinak jsem to stále já. Také mi nezáleží na tom, co máš v sobě ty. Můžeš být i nadále moje přítelkyně?“

	Christabel rychle přikývla. Nechtěla pana Sellarse nějak urazit, rozhodně mu tím nechtěla říct, že už není jeho přítelkyně. Ale poznámka její maminky, kterou zaslechla, ji celý den trápila. Představovala si, jak má v sobě pan Sellars pichlavé dráty, a bylo jí z toho do pláče.

	„Počkej chviličku, Christabel,“ řekl Sellars a zamával na pana Ramseye, aby k němu přišel.

	Christabel poznala, že je ten muž s tmavou pletí nešťastný, neboť se na ni vůbec neusmál. I když ho znala teprve krátce, věděla, že je to člověk, který se na děti téměř vždy usmívá. „Cítím se strašně,“ řekl panu Sellarsovi. „Jsem vážně pěkný idiot! Ale pořád tak nějak nemůžu brát celou tuhle věc vážně! Děláme si starosti, jestli nás někdo nesleduje jako v nějakém hloupém netovém filmu!“

	„Nikdo vám to nevyčítá,“ namítl mírně Sellars. „Ale než zmizím ve svém cestovním sanctum sanctorum, rád bych se vás na něco zeptal. Ozvala se vám Olga Pirovská od chvíle, kdy jsme o ní dnes ráno mluvili?“

	„Ne. Nic.“

	„Mohl bych vám něco navrhnout? Kdybyste byl na jejím místě a chystal se udělat něco stejně nebezpečného a pochybného jako ona a kdyby vám váš právní zástupce poslal zprávu, abyste nedělal nic, dokud si s ním nepromluvíte, k jakému závěru byste došel?“

	Christabel viděla, jak pan Ramsey soustředěně přemýšlí. Dobře ten pocit znala, když třeba neposlouchala učitelku a ona jí nečekaně položila nějakou otázku. „Já nevím. Asi bych si myslel, že se mi to můj právník bude snažit rozmluvit.“

	„Přesně tak. A kdybyste byl na jejím místě, obtěžoval byste se zavolat?“

	Přestože pan Sellars mluvil svým obvykle tichým a velice klidným hlasem, pan Ramsey se tvářil stejně jako Christabel, když na ni učitelka ječela: „Ne. Ne, já to věděla. Neposloucháš, jen si vymýšlíš!“

	„Myslím, že tak to asi bude. Jestli vám mohu poradit, myslím, že byste jí měl poslat další zprávu a naznačit jí něco mezi řádky. Mohlo by to znít třeba takhle: ‚Vím, co děláte, a věřte mi nebo ne, myslím, že máte pravdu. Chci vám pomoci dostat se tam tak bezpečně, jak jen to půjde. Prosím, ozvěte se mi.‘“

	„Jasně, jasně.“ Ramsey se otočil a rychle zamířil zpátky do motelu.

	„Tak, malá Christabelko,“ řekl pan Sellars, „tvůj tatínek se mi chystá pomoct do pilotního křesla. Víš, nejlepší kapitáni vždy všechno řídí zezadu. Nebo dokonce zespodu.“ Zasmál se, ale Christabel na něm poznala, že je tak nešťastný jako nikdy předtím. „Než se naděješ, budu zase venku. Příjemnou cestu. Uvidíme se brzy.“

	* * *

	Chlapec už seděl v autě. Christabel byla nadmíru neklidná a vyděšená, takže mu příliš nevěnovala pozornost.

	„Co máš za problém, muchita?“ zeptal se.

	Nevšímala si ho, snažila se pochopit, proč jí pan Sellars připadal tak jiný než obvykle – pod tím úsměvem bylo tolik smutku, připadal jí unavený a příliš tichý.

	„Hele, mluvím s tebou, prcku!“

	„Já vím,“ řekla. „Přemýšlím. Povídej si sám se sebou.“

	Nazval ji různými jmény, ale Christabel ho ignorovala. Věděla, že kdyby její maminka nechodila sem a tam a nenosila do auta tašky a krabice, nejspíš by ji začal štípat a pohlavkovat. Ale i kdyby to udělal, bylo jí to jedno. Pan Sellars byl moc smutný. Asi se stalo něco ošklivého – muselo to být ještě něco horšího než ta nejhorší věc, jaké se bála, aby na ni rodiče nepřišli.

	„Tak dobrá. Pověz mi, vo čem přemejšlíš, jo?“

	Christabel zvedla hlavu. Tón chlapcova hlasu ji překvapil. Nevypadal rozzlobeně, tedy alespoň se to z jeho obličeje nedalo poznat.

	„O panu Sellarsovi. Přemýšlím o panu Sellarsovi,“ řekla.

	„Je divnej, že jo?“

	„On má strach.“

	„Jo, to já taky.“

	Chvilku jí trvalo, než pochopila, co právě slyšela. Musela se na něho podívat, aby se přesvědčila, že vedle ní sedí pořád ten stejný ušmudlaný kluk s chybějícími zuby. „Ty máš strach?“

	Podíval se na ni, jako by měl dojem, že si z něho dělá legraci. „Nejsem pitomec. Slyšel jsem, vo čem spolu mluvili. Vo tom, jak je ti chlapi z armády chtěli zabít a tak. Proto ten zmatek, chápeš? Azules, policajti a takový šmejdi většinou nejdou po lidech, jako je tvůj táta a máma, honěj spíš děcka, jako jsem já, nebo vopravdický lumpy. A jestli tvůj táta vodvezl toho starýho dědka ze základny a ke všemu s sebou vzal celou svojí rodinu, dokonce i takovýho prcka, jako jsi ty, pak je v pořádným průšvihu.“ Podíval se z okna dodávky. „Myslím, že vodsaď co nevidět radši vypadnu.“ Pak se náhle obrátil na Christabel. „Jestli to někomu vykecáš, zabiju tě. Beze srandy.“

	Ještě před několika dny by představa, že ten malý kluk utíká, Christabel rozradostnila tak, že by začala tančit. Ale teď věděla, že by byla ještě osamělejší a vystrašenější než kdykoliv předtím.

	Muselo se stát něco moc, moc ošklivého, ale Christabel neměla tušení co by to mohlo být.

	* * *

	Dlouhý Joseph nesl ohromnou, červeně natřenou požární sekeru a plížil se chodbou stylem, o němž se domníval, že se velmi podobá neslyšné chůzi jeho pradávných předků, bojovníků Zulu. Jeremiah nenašel žádnou lepší zbraň, a tak alespoň svíral v ruce nohu od stolu, kterou málem urazil hlavu Del Rayovi a Josephovi, když se zde před časem tak nečekaně objevili. Nedokázal si však představit situaci, při níž by měl šanci vůbec někoho praštit.

	Jeremiah neměl příliš velkou chuť brát s sebou Dlouhého Josepha, ale bylo prakticky nemožné staříka přesvědčit, aby zůstal střežit nádrže se spící Renie a !Xabbuem, a navíc by sám těžko odvlekl Del Rayovo tělo zpátky. A tak byly jeho protesty příliš chabé. Naštěstí měl Joseph Sulaweyo tolik rozumu, že tentokrát alespoň mlčel.

	Nyní se na konci uličky zastavil a provedl teatrální široké gesto. Přiložil si prsty ke rtu a druhou rukou ukázal do pravé chodby. Pošetilost jeho jednání – Jeremiah naprosto přesně věděl, kam mají jít a kde leží nehybný Del Ray – ho náhle přiměla uvědomit si, v jak strašlivém jsou nebezpečí.

	Tam venku jsou muži, kteří nás zamýšlejí zabít. Muži s puškami a bůhví čím ještě. Možná jsou to dokonce tíž muži, kteří umlátili doktorku Susan.

	Kdyby nad tím uvažoval ještě chvilku, dobře věděl, že by se mu podlomila kolena, avšak on nyní cítil také spalující ničivou zlost. Jeremiah položil Josephovi ruku na prsa, vrhl na starce ten nejdůraznější pohled, jaký dokázal, protáhl se kolem něho a zamířil do chodby. Tam padl na kolena a plížil se dál, až konečně uviděl Del Rayovy nohy. Na jedné z nich měl jenom ponožku. Bota ležela půl metru od něj. Jeremiahovi se z toho udělalo zle.

	Tak jdi, chlape. Horší už to být nemůže. Jdi.

	Byl si téměř jistý, že se co chvíli ze stínu vynoří nějaká postava – což by bylo jistě horší, než kdyby na ně někdo jenom vystřelil – přesto pokračoval dál směrem k Del Rayovi… nebo alespoň k jeho nohám.

	Ach můj bože, co když ho těmi samopaly roztrhli na půlku?

	Urazil po průmyslovém koberci, který byl tak starý a otrhaný, že na několika místech cítil pod koleny jen chladnou betonovou zem, několik dalších metrů, až byl už natolik blízko, aby natáhl ruku a dotkl se Del Rayovy zuté nohy. Byla teplá a živá, ale to nic neznamenalo – všechno se přihodilo teprve před několika minutami. Zavřel oči a s pocitem hrůzy tápal vzhůru po Del Rayově noze, až konečně ke své obrovské úlevě nahmatal pomačkanou látku jeho košile, pak paži, rameno a nakonec i hlavu. Jisté bylo, že je alespoň v celku.

	Jeremiah pozvedl hlavu a kývl na Josepha. Vzápětí těsně vedle ucha uslyšel jeho šepot: „Kam ho trefili? Do břicha? Mezi oči?“

	Když Jeremiahovi srdce kleslo zpět na své místo, obrátil se a zasyčel: „Buďte zticha! Musíme ho odsud dostat.“

	„Máme ale problém,“ zašeptal Joseph. „Přes ruku mu leží nějaká trubka.“

	Jeremiah se nyní cítil o něco odvážnější, neboť uplynula téměř minuta a nikdo mu zatím do zad nevypálil kulku, a tak vstal a přiblížil se těsně k Del Rayovi. Dotkl se jeho prsou – jemně se pohybovala, a nahmatal mu na krku puls. Pocit úlevy však vzal rázem za své, když na své ruce uviděl něco tmavého a lepkavého.

	„Ach bože, krvácí z hlavy.“

	„Tak je mrtvej,“ řekl nevybíravě Joseph. „Nikdo, kdo to schytá do hlavy, přece nevyrazí v pondělí zpátky do práce.“

	„Buďte zticha a pomozte mi. Musíme ho odtáhnout zpátky, abychom se na něj mohli podívat.“

	Joseph měl pravdu – přes Del Rayovu paži skutečně ležela jakási dlouhá těžká trubka o průměru láhve od vína. S vypětím sil ji odtlačili, a když trubka zařinčela o zem, Jeremiah leknutím zamrkal. Přesto se mu alespoň trochu ulevilo. Třeba Del Ray nebyl postřelen. Třeba na něj ta věc jen spadla a srazila ho k zemi.

	Jeremiah zvedl hlavu a srdce se mu málem opět zastavilo. Ze stropu nad jejich hlavami viselo několik těžkých železných trubek. Většina z nich držela na svém místě jen za jeden konec, jako kdyby je z jejich kotviště vyrvala ruka nějakého obra. Vypadalo to, že se změť trubek co chvíli zřítí na zem. Jeremiah spěšně mávl na Josepha a společně odtáhli Del Raye zpátky do chodby.

	V poslední chvíli si Jeremiah vzpomněl na pistoli. Na okamžik zaváhal. Obával se strávit na otevřené půdě dalších několik vteřin a nechat Del Rayovo zranění bez nezbytné pomoci. K čemu by jim vlastně jediná pistole s několika kulkami byla? Joseph netrpělivě zavrčel. Jeremiah váhal, potom se otočil a vydal se zpátky. Pohyboval se tak rychle, jak jen to bylo pod Damoklovým mečem v podobě těžkých trubek možné. Del Rayova bunda ležela téměř skrytá v temném stínu. Jeremiah si ji přitáhl k sobě a prohledal kapsy. Jakmile ucítil hladký chladný kov, vypálil z toho nebezpečného místa pryč.

	* * *

	Zatímco Joseph kontroloval životní funkce ve V-nádržích, Jeremiah položil Del Raye na pokrývku, kterou rozprostřel na konferenčním stole v jedné z postranních místností. Na levé straně Del Rayovy hlavy ucítil zřetelnou podlitinu, velkou bouli pod dlouhou, ale na první pohled mělkou tržnou ránou. Podíval se na své prsty. Byly celé lepkavé od krve. Jeremiah by velmi rád věřil, že to je jediné mladíkovo zranění, jenomže Del Ray měl krví nasáklou také košili kolem límce a na velké části zad. Doufal, že jak mladý muž ležel na zemi, krev mu z hlavy stekla na košili. Jistý si ale nebyl.

	Možná ho nejprve postřelili, a jak padal, zřejmě zavadil o jednu z těch dlouhých trubek.

	V tuto chvíli byl rád, že Del Ray alespoň dýchá. Vytáhl kapesní nožík a začal mu s ním rozřezávat košili. Dlouhý Joseph se vrátil z hlavní místnosti. Pozorně Jeremiaha sledoval a výraz jeho tváře se dal jen stěží přečíst. Když ho ale Jeremiah požádal, ochotně přistoupil blíž a pomohl mu Del Raye otočit, aby Jeremiah mohl mladíkovi zkontrolovat záda.

	Jeremiah vzal plastikovou láhev s vodou, polil roztrhanou košili a začal opatrně smývat krev. V duchu byl rád, že v místnosti svítí zářivky. Představa, že by to museli dělat při baterce, mu naháněla husí kůži. Mohli by totiž ránu snadno přehlédnout. Když nenašel žádné další zranění, oddechl si úlevou. Vzal z lékárničky malou lahvičku a vystříkl její obsah na relativně čistý kousek Del Rayovy košile. Pak začal čistit ránu na hlavě.

	„Co je to za svinstvo, cos na to nalil?“ zeptal se Joseph.

	„Alkohol. Ale ten není na pití.“

	„To vím,“ odsekl znechuceně Joseph.

	Zřejmě ze zkušenosti, pomyslel si Jeremiah, ale raději si to nechal pro sebe. Okraj rány byl sice potrhaný, ale když ji Jeremiah prohmatal, potvrdilo se, že se skutečně jedná jen o povrchní poranění a nikoliv o otevřenou zlomeninu lebky. Konečně se cítil lépe než během uplynulé hodiny. Kouskem mokré košile nahradil gázu a rukávy použil místo obinadla. Pak mu Joseph pomohl obrátit Del Raye opět na záda.

	Když mladík poprvé zasténal, byl to zvuk tak bolestivý, že se Jeremiah vyděsil v obavě, že se při první pomoci dopustil nějaké osudové chyby. Del Ray otevřel oči. Chvilku kolem sebe těkal, zcela neschopen zaostřit a omámen z jasného světla zářivek.

	„To… to jsi ty?“ řekl nakonec. Mohl tím myslet kohokoliv, ale Jeremiah se rozhodl, že to nebude brát osobně.

	„Ano, to jsme my. Přinesli jsme tě zpátky. Asi ses uhodil do hlavy. Co se stalo?“

	Del Ray znovu zasténal, ale tentokrát to byl spíš projev zoufalství než bolesti. „Já… vlastně nevím. Vracel jsem se právě od výtahu, když se někde u stropu ozvala příšerná rána!“ Přimhouřil oči a pokusil se odvrátit hlavu od ostrých světel, jenomže díky silnému obvazu se mu to nepodařilo. Jeremiah se k němu naklonil, aby mu udělal stín. „Já… já si myslím, že tam zřejmě byla nějaká nálož. Asi se snažili probourat dovnitř základny.“ Zamžikal a pomalu zvedl ruku. Když se dotkl obvazů, vyvalil oči. „Jak… moc zlé to je?“

	„Ujde to,“ řekl Jeremiah. „Spadla na tebe trubka, myslím. Kdyby tu nálož odpálili nahoře, pochopil bych to. Slyšel jsem hlasité rány. Buch, buch, buch!“

	„Cože? Snaží se nás odsud vybombardovat?“ ozval se Joseph. „Blázni! Nás jen tak nedostanou. Vypálej tady díru, já vylezu ven a ustřelím jim palice.“

	Jeremiah obrátil oči v sloup. „V jedné věci má ale pravdu,“ řekl Del Rayovi. „Myslím, že tu betonovou zeď ani dveře od výtahu jenom tak neprorazí. Tedy alespoň ne hned.“

	Del Ray cosi potichu zamumlal a pokusil se posadit. Jeremiah se mu v tom snažil zabránit, ale mladík se nedal. Tvář měl popelavou a celý se třásl, ale jinak se zdál být v pořádku.

	„Otázka je,“ řekl po chvíli Del Ray, „jak dlouho jim budeme muset odolávat. Týden? To bychom možná zvládli. Věčně? To nám nevyjde.“

	„To ne, zvlášť když si necháš na hlavu padat železný trubky,“ namítl Joseph. „Říkal jsem vám, že jsem tam měl raději jít já.“

	Jeremiah byl příliš rozčílený a unavený, aby se vzmohl na odpor. „Víš, Del Rayi, jsem rád, že jsem tě viděl bez košile. Joseph měl pravdu, jsi opravdu velmi pohledný mladý muž.“

	„Cože?“ Dlouhý Joseph Sulaweyo nadskočil a znechuceně procedil skrz zuby: „O čem to mluvíš? Nic takovýho jsem nikdy neřekl. O čem to mluvíš?“

	Jeremiah se rozesmál, jenomže nic víc nedodal. Dokonce i Del Rayovi ve tváři zacukal úsměv, když stařík zlostně vyrazil do vedlejší místnosti, aby tuto hrubou urážku zalil několika doušky svého drahocenného vína.

	„To jsem neměl,“ řekl Jeremiah, když Joseph odešel, ale přece jen se ještě jednou škodolibě zasmál. „On není zase tak špatný. Navíc teď musíme držet při sobě. Musíme si pomáhat.“

	„Ty jsi mi pomohl,“ řekl Del Ray. „Díky.“

	Jeremiah mávl rukou. „To nic. Moc jsem se bál. Měl jsem strach, že vtrhli dovnitř a že nás tu postřílejí. Ale oni jsou stále ještě venku, zatímco my jsme zatím v bezpečí – i když opravdu jen zatím. Ach!“ Najednou si na něco vzpomněl a zvedl ze země Del Rayovu bundu. „Kromě toho máme dokonce i pistoli.“

	Del Ray vytáhl těžkou pistolu z kapsy a obrátil ji v ruce, jako by to pro něj bylo něco zcela nového. „Ano,“ řekl. „Jedna pistole, ale pouze dvě kulky.“ Setřel si z ucha malý pramínek krve a smutně se na Jeremiaha podíval. „Až se jim podaří vniknout dovnitř, nebudeme mít ani dost na to, abychom se sami zastřelili.“
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		Chlapec ve studni



	INTERNET/HUDBA: Kristus není spokojen s rolí „superhvězdy“

	(vizuál: Kristus s Blond Bitch na pódiu)

	HLAS: Příběh zpěváka Johanna Sebastiana Krista, který se právě vzpamatoval ze závislosti na adrenochromu a ze ztráty své kapely, jejíž členové se stali oběti tragické pódiové nehody, bude ztvárněn v částečně fiktivním netovém dramatu – pokud se podaří překonat jeden zásadní háček.

	(vizuál: novinářka Patsy Lou Corryová)

	CORRYOVA: „Jak se zdá, síť je pod velkým tlakem ze strany inzerentů Biblického opasku. Bouří se proti tomu, aby se v síti objevil někdo, kdo si říká Kristus a přitom nosí masku psa a vystupuje od pasu dolů nahý, což je jen zlomek z jeho ohavných zvyků. Doporučili, aby autoři tohoto projektu přejmenovali hlavní postavu na ‚Johanna Sebastiana Superstar‘. Kristus chce proto celou záležitost odvolat, ale odmítá vrátit vyplacené peníze. Tato kauza tedy zřejmě skončí u soudu.“

	(vizuál: Kristus na tiskové konferenci)

	KRISTUS: „Soudní proces? Víte, co dokáže mezinárodní zábavní průmysl? Už od samého začátku nemají žádnou šanci…“

	

	„JE TO JAKO VE ŠKOLE,“ PROHLÁSIL NEŠŤASTNĚ T4B.

	Paul už byl ze školy nějaký ten pátek, přesto věděl, co tím chtěl jejich goggleboyský společník říct.

	Seděli uvnitř vzduchové bubliny už nejméně několik hodin, dokonce snad i půl dne. Za jiných okolností by cesta po hladině plynoucí řeky mohla být fascinující: proud je nesl napříč Kunoharovou džunglí, proplouvali kolem obrovských mangróvií s dlouhými kořeny vrostlými hluboko do říčního břehu, jejichž drsná kůra připomínala fasády budov velkých měst. Neustále je očichávaly velmi zvláštní ryby či příšery, které se vznesly z bahnitého dna. Naštěstí žádná z nich nedošla k závěru, že by jí stálo za to, podivnou vzduchovou bublinu spolknout. Ptáci vypadali jako trysková letadla a jejich barvy připomínaly jakousi explozi rachejtlí z dílny samotného Boha. Viděli také krysu velikosti hangáru či vodní brouky veliké jako motorové lodě. To vše se objevovalo kolem nich. A čtyři společníci se dál krčili v malé kuličce, kde nebylo ani tolik místa, aby si natáhli nohy. Byli celí rozlámaní, zoufalí a unudění.

	Ze všeho nejhorší však bylo, že se ve vzduchu vznášel jako jedovatý plyn nedokončený vzkaz Renie. Jejich společnice měla potíže a oni jí nemohli nijak pomoci.

	Nemohli dělat nic jiného než sedět a mluvit, a tak se zmateně celé hodiny hádali. Paul však věděl, že se k řešení kterékoliv ze záhad, jež je tak trápily, ani o kousek nepřiblížili. Prozradil jim o svém pobytu u Jongleura všechno, nač si až dosud vzpomněl, a přestože ostatním jeho příběh připadal velmi fascinující, nemohl jim nabídnout nic, co by pomohlo dát úlomkům, které až dosud zjistili, nějaký význam.

	„Tak co se bude dít?“ řekl T4b a prolomil dlouhé ticho. „Budeme se tu pohupovat navěky?“

	Paul se smutně usmál. Jemu osobně tato cesta připomínala plavbu Wynkena, Blynkena a Noda v dřevěné botě.

	„Projedeme do další simulace,“ pravila unaveně Florimel. „Až najdeme nějakou bránu, Martina se ji pokusí otevřít, abychom se mohli vrátit zpátky do Troje a odtud pokračovat dál na místo, kam odešla Renie a ostatní. To už jsme si ale řekli.“

	Paul se podíval na Martinu. Ta však v tuto chvíli rozhodně nepůsobila jako osoba, která by byla schopná otevřít cokoliv. Zřejmě by si nedokázala ani podat ručník či lžíci. Slepá žena seděla sklesle na zemi a její původní sebejistota buď pro tuto chvíli kamsi ustoupila, anebo byla nadobro tatam. Její rty se pohybovaly, jako by si pro sebe něco mumlala. Jako by se modlila.

	Doufám, že to nevzdá, pomyslel si zděšeně Paul. Bez Renie, která by nás táhla, zůstala Martina tím jediným, co máme. Florimel je chytrá a odvážná, jenže nedokáže myslet příliš dopředu jako ty dvě. Navíc se nechá snadno odradit či vyprovokovat. T4b je ještě malý kluk a navíc ani on nevyniká příliš velkou trpělivosti.

	Ale co já? Dokonce i pouhá představa, že by měl na svá bedra vzít zodpovědnost za životy těchto lidí, v něm vyvolávala nepříjemný pocit. Ano, ale to je blbost, kamaráde, a ty to dobře víš. Během posledních pár týdnů jsi prožil věci, které nikdo – Nikdo! – ve skutečném světě neprožil, natož aby ještě vyvázl se zdravou kůži. Honily tě příšery, bojoval jsi v krvavé trojské válce. Proč by ses tedy neměl ujmout vedení, pokud by to bylo nezbytné?

	Protože už tak je dost těžké být jen Paulem Jonasem, odpověděl si. Protože se těžko žije dál, když člověku chybí velký kus života. Protože jsem zatraceně unavený, proto.

	Z nějakého důvodu mu to nepřipadalo jako moc dobrá výmluva.

	Martina se najednou pohnula. „Něco mě trápí,“ řekla. „Trápí mě spousta věcí.“

	„A koho ne?“ odsekla Florimel.

	„Myslíš to, kde o nás Kunohara vzal tolik informací?“ zeptal se Paul.

	„Ne. I kdyby to byla pravda, nedá se s tím nic dělat. Navíc vám všem věřím, když tvrdíte, že o tom nic nevíte.“ Ale její slepý pohled se na kratičký okamžik zastavil u T4b. Ten se nervózně zavrtěl. „Dělá mi starosti ta písnička, kterou zpíval operační systém… asi bych mu tak měla říkat. Ta písnička, kterou jsem ho zřejmě já naučila.“

	„Klidně mu říkej Ten Druhý,“ prohlásila Florimel. „Ostatní mu tak také říkají a zdá se, že je to jednodušší.“

	Martina mávla netrpělivě rukou. „Na tom nezáleží. Důvod, proč mě to trápí, je, že možná znám nějaké odpovědi na naše otázky. Jenomže si toho z té doby příliš nepamatuji.“

	Paul pokrčil rameny. „My víme jen to, co jsi nám sama řekla.“

	„Neměla jsem příliš chuť o tom mluvit. Dělali se mnou… pokusy. Komunikovala jsem na dálku s někým, o kom jsem si myslela, že to je malé dítě. Zvláštní, snad i trochu vystrašené dítě, které budilo lítost. Hrála jsem s ním hry, totéž asi dělaly i všechny ostatní děti v institutu. Vyprávěla jsem mu příběhy, učila ho písničky. Asi jsem ho naučila i tu písničku, kterou potom zpíval…“ Odmlčela se a chvilku hleděla do prázdna.

	„A teď věříš tomu, že to domnělé dítě byla ve skutečnosti nějaká umělá inteligence?“ dokončil za ni Paul. „Že ten operační systém učili… chovat se z nějakého důvodu jako člověk?“

	T4b potřásl hlavou. „Co je to za blbost? Ti blbci z Grálu jsou fakt cvoci, co?“

	„Příběhy,“ řekla tiše Martina. „Ano, k té písničce patřil ještě příběh. Ale jak to jen bylo? Bože, je to už tak dávno!“

	„Já si na tu písničku nevzpomínám,“ řekla Florimel. „Na té hoře se toho stalo tolik. Byl tam příšerný zmatek. Bylo to děsivé.“

	Martina zvedla ruce, jako by se snažila udržet rovnováhu. Ostatní zmlkli. Když znovu promluvila, Paul čekal nějaké důležité odhalení, ale místo toho řekla: „Už jsme skoro tam.“

	„Kde? Kde?“

	„Na konci této simulace. Cítím, jak… jak se ztrácí. Končí.“ Pokývala hlavou. „Potřebuji klid. Škoda že nemůžeme přistát a pokračovat dál po souši pomalejším tempem. Ale vzhledem k tomu, že nemůžeme nijak ovlivnit náš pohyb, budu si s tím muset poradit tak, jak to je. Jestli nás budu moct poslat do Troje, udělám to. Pokud ne, dá se těžko odhadnout, kde se ocitneme.“

	Chvilku byli všichni potichu. Bublina poskakovala dál po hladině řeky.

	„Budeme mít na druhé straně nějakou loďku?“ zeptala se stísněným hlasem Florimel.

	Martina jen nervózně potřásla hlavou. Soustředěně poslouchala něco, co nikdo z ostatních nedokázal vnímat.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Paul.

	„Tohle není standardní plavidlo,“ řekla Florimel. „Už jsme z téhle simulace jednou odcházeli. Tehdy měli Renie a !Xabbu k dispozici letadlo zdejších entomologů. A to se na druhé straně brány změnilo v něco jiného. Jenže co bude teď?“ Rozhodila bezradně ruce. „Je to bublina. Něco, co ani neexistovalo, než to Kunohara kouzlem vytvořil. Promění se to tedy na druhé straně v něco jiného? Anebo to jednoduše… zmizí?“

	„Bože!“ Paul se natáhl a uchopil Martinu za ruku. „Musíme se držet jeden druhého. Jedině tak skočíme do vody společně.“ Slepá žena ho snad ani nevnímala. Florimel ji vzala za druhou ruku a pak uchopila i T4b, který byl v tu chvíli stejně mlčenlivý a bledý jako Martina. Voda se nyní pohybovala o poznání rychleji, bublina poskakovala uprostřed bílé pěny. „Myslím, že míříme k dalšímu vodopádu,“ ozval se Paul a snažil se, aby jeho hlas zněl pokud možno klidně.

	„To nás tedy čekají věci,“ ozval se T4b se stejným úsilím jako Paul. „Paráda.“

	„Pevně se držte.“ Florimel zavřela oči. „Jestli půjdeme pod vodu, hodně se nadýchněte. Nemrskejte sebou a nic nedělejte, dokud nebudete vědět, kde je nahoře a kde dole.“

	„Pokud to poznáme,“ pravil Paul téměř neslyšně. Martina vedle něj náhle ztuhla, soustředila se na nějaký nesrozumitelný signál.

	Proud byl nyní opravdu o hodně rychlejší. Bublina poskakovala nad vodou tak divoce, že už se téměř ani nedotýkala hladiny. Házelo to s nimi na všechny strany. Florimel a T4b se na okamžik vznesli Paulovi nad hlavu a vzápětí dopadli rovnou na něj. Jejich těla se změnila v nesourodý zmatek loktů a kolen, přesto se jim nějak podařilo vzájemně se držet rukama. Potom se bublina zase narovnala, takže všichni znovu usedli na svá místa a mlčky čekali, co bude dál.

	Kolem nich se rozzářila třpytivá kaskáda modrého světla. Bublina se vznesla, pak opět spadla, poskočila a prudce se roztočila.

	Co bude dál? pomyslel si zoufale Paul, když je to opět vymrštilo do vzduchu. Dobrý bože! Co dál?

	Modré světlo už bylo všude kolem nich. Martina zasténala bolestí a prudce narazila bokem do Paulova klína právě v okamžiku, kdy bublina praskla a kolem nich vystříkla voda.

	* * *

	„Jsme pořád naživu,“ řekl Paul. Řekl to nahlas možná proto, že si zatím nebyl jistý, jestli je to vůbec pravda. Bublina před několika okamžiky zmizela, ale už nyní mu velmi scházela. Místo ní se objevila malá loďka. Bylo to jednoduché plavidlo, vhodné spíš pro mělčinu než pro hlubokou vodu. Na palubě však nebylo ani žádné ráhno na odpichování, ani vesla. Bouřka, která na ně čekala u brány, sice ustoupila, ale i tak byli promočení a celí prokřehlí. Paul cítil, jak má šaty obalené ledem.

	Řeka kolem nich byla černá. Země, tedy alespoň to málo, co z ní v té mlze viděli, byla naopak bílá. Všude kolem ležel sníh.

	„Jak je Martině?“ zeptala se Florimel.

	Paul si slepou ženu přitáhl blíž. „Celá se chvěje, ale myslím, že je v pořádku. Martino, slyšíš mě?“

	T4b přimhouřil oči a zadíval se na polární krajinu. „Tohle mi tedy jako Troja nepřipadá.“

	Martina tiše zasténala a potřásla hlavou. „Není to Troja. Nemohla jsem ji mezi těmi informacemi u brány najít.“ Omotala si paže kolem těla a dál se divoce třásla. „Musela jsem rychle jednat! Mnoho bran je zavřených – informační systém bran vypadal jako budova, ve které je většina oken zhasnutých.“

	„Tak kde to tedy jsme?“ zeptala se Florimel. „A jestliže nemůžeme jít do Troje, co budeme dělat?“

	„Jestli nerozděláme oheň, zmrzneme,“ procedil Paul přes stisknuté zuby. Také on už se třásl. „Na ostatní věci budeme mít spoustu času, pokud se nám podaří přežít. Teď se ale musíme dostat na břeh.“ Velmi si přál, aby se cítil stejně sebevědomě, jak se snažil vypadat. Pohled na simový svět kolem řeky mu velmi připomínal svět doby ledové. Pevně doufal, že tomu tak není. Jen stěží mohl zapomenout na obří hyeny, které ho pronásledovaly k zamrzlé řece, jež se tak velmi podobala této. Každopádně neměl chuť se potýkat s žádnou další primitivní megafaunou.

	„Není tu žádné místo, kde bychom rozdělali oheň. A navíc ho nemáme z čeho udělat,“ prohlásila Florimel a ukázala na hromady sněhu, které se táhly od říčního břehu až k mlhou pokrytým horám. „Vidíte snad nějaké stromy? Nějaké dřevo?“

	„Co támhle vpředu ty kopce?“ ukázal Paul. „Řeka se tam stáčí a kdo ví, co je za ní anebo pod ní? Možná to je nějaký futuristický simový svět, možná tady jsou domy v podzemí jako po atomovém výbuchu nebo tak něco. Nemůžeme se jen tak vzdát. Umrzli bychom.“

	„Ne nezbytně,“ pravila ostře Florimel. „Tělo žádného z nás není ponořené do tekutiny, jako tomu je u !Xabbua a Renie. Těla nás ostatních se nacházejí v místnostech s pokojovou teplotou. Jak bychom mohli umrznout? Naše nervy se dají oblafnout, aby cítily chlad, ale není to totéž jako takový chlad skutečně prožívat.“ Navzdory tomu, co právě řekla, se i ona divoce třásla zimou. „Psychosomaticky můžeme klidně vydávat i teplo, jako bychom měli horečku, ale rozhodně nemůžeme sami sebe přinutit zmrznout.“

	„Podle téhle logiky,“ ozvala se Martina, které už zimou cvakaly zuby, „by nebylo možné ani to, aby nás roztrhl nějaký škorpion na dva kusy – byla by to jen pouhá doteková iluze. Ale nikdo z nás není tak odvážný, aby tento předpoklad vyzkoušel, že?“

	Florimel otevřela pusu, ale hned ji zavřela.

	„Musíme najít něco, čím bychom mohli pádlovat,“ pravil Paul. „Tímhle tempem bychom mohli ke břehu plout celé dny.“

	„Jistý je jedině to, že tady zmrzneme jako rampouchy,“ zavrčel T4b. „Klidně si tu tlachejte, ale já se chci nějak zahřát.“

	„Měli bychom si sesednout blíž,“ řekla Martina. „Ať už je pravda o našem těle jakákoliv, já cítím, jak mi z toho virtuálního rychle utíká teplo.“

	Sesedli se uprostřed lodi. T4b, který za obvyklých okolností nebýval příliš společenský, tentokrát nic nenamítal. Loďka se sice pohybovala, ale proud řeky byl příliš pomalý. Hladina byla klidná a hladká jako sklo.

	„Povídejte něco,“ řekl Paul. „Nesmíme na to myslet. Martino, říkala jsi, že sis vzpomněla na příběh, který patřil k té písničce… co zpíval Ten Druhý.“

	„To je právě ten problém.“ Martina se třásla tak silně, že mohla stěží mluvit. „Já si na ten příběh ne-pa-ma-tu-ju. Je to moc dlouho. Byla to jen stará pohádka. O ch-chlapci, o malém chlapci, co spadl do jámy.“

	„Zazpívej tu písničku.“ Paul se začínal o Martinu bát. Rychle jí začal třít paže a záda, aby ji trochu zahřál. „Možná nám to napoví.“

	Martina potřásla skepticky hlavou, ale nakonec se chvějícím se hlasem přece jenom rozezpívala: „Dotkl se mě anděl, dotkl se mě… anděl…“ Zamračila se a přemýšlela. – „Řeky… ne, řeka mě omyla a teď jsem čistý.“

	Také Paul si rázem vzpomněl. V uších mu zněl ten velice divný zvuk, který slyšel na vrcholu černé hory. „A ty si myslíš, že to je něčím důležité…?“

	„Já ten příběh znám,“ pravila náhle Florimel. „Byla to nejoblíbenější pohádka mé Eirene. Měla ji v Gurnemanzově sbírce pohádek.“

	„Ty to znáš z německé knížky?“ řekla překvapeně Martina. „Ale vždyť je to francouzská pohádka.“

	„A co to je?“ zeptal se T4b.

	„Co? Po-hádka…?“ Přestože se Martina cítila zle, jeho dotaz ji skutečně ohromil. „Ty ne-víš, co je to po-hádka? Můj bože, co to s našimi dětmi provedli?“

	„Ne,“ řekl znechuceně T4b. „Co je tohle?“

	Ukázal rukou na hromadu sněhu asi kilometr před nimi. Byl to jeden z pahorků, kterého si Paul už také všiml.

	„Je to hromada sněhu,“ odbyl ho Paul, poněvadž chtěl, aby jim Florimel vyprávěla ten příběh. Pak se však zarazil, a když zahlédl záblesk něčeho, co rozhodně nebyl ani sníh, ani led, upřímně se za svou hrubost zastyděl. „Dobrý bože! Ty máš pravdu! Je to skutečně věž! Věž!“

	„Co? Myslíš, že jsem slepej?“ zavrčel T4b. Potom se zamračil a obrátil se na Martinu. „Promiň, nechtěl jsem tě urazit.“

	„Rozumím.“ Martina se zadívala do dálky. „Necítím tam žádné známky života. Vlastně necítím skoro nic než sníh a led. Co vidíte?“

	„Je to špička nějaké hory.“ Paul přimhouřil oči. „Je… velmi úzká. Něco jako minaret. Zdobená. Ale co je pod ní, to nevím. Sakra, ten proud je tak pomalý!“

	„Minaret, ano,“ řekla Florimel.

	„Možná je to ten Mars, co jsem před časem navštívil,“ řekl nadšeně Paul. „Vypadalo to jako nějaký dobrodružný svět z pozdních viktoriánských dob. Také byl plný maurské architektury.“ Pohledem zabloudil do bělavých dálek kolem obou břehů řeky. „Ale co se stalo?“

	„Dread,“ řekla tiše Martina. „Vsadím se, že tohle má na svědomí muž, co si říká Dread.“

	Nyní už to konečně viděli všichni. Kromě Martiny. Ta seděla na zemi, třásla se a bradu si tiskla na prsa. Jak se blížili k velké hromadě sněhu, z níž vyčnívala špička osamělé věže, Paul si všiml, že na břehu vedle nich leží něco dalšího. Bylo to způli zakryté sněhem. „Co to zatraceně je?“

	T4b se vyklonil z loďky, takže se celá nahnula na stranu, a řekl: „Je to takový to zvíře z Tut-tut a ze Sfingy, znáte tu síťovou show pro prcky, ne? To zvíře, co má na zádech hrby.“

	Paul, jenž o populární kultuře ztratil přehled hned poté, co opustil školu, jen nechápavě potřásl hlavou. „To je sfinga?“

	„Měl na mysli velblouda,“ odvětila Florimel. Kdyby neměla tak stisknuté zuby, aby jí hlasitě necvakaly, jistě by se rozesmála. „Je to zmrzlý velbloud. Měli na tom tvém Marsu velbloudy?“

	„Ne.“ Když připluli o něco blíž, Paul zjistil, že chlapec měl opět pravdu. Mrtvý velbloud klečel na kraji řeky, cenil zuby do ohavného šklebu a kůži na krku a na hlavě měl tak napjatou, že vypadal jako mumie. Rozhodně to ale byl velbloud. „Tak to budeme nejspíš v Orlandově Egyptě. Nebo v něčem podobném.“

	Martina se zavrtěla. „Co ten muž Na-Nandi? Jestli jsme v Egyptě, mo-možná bychom ho měli najít. Orlando a Fredericks říkali, že v Kruhu pracoval jako zvláštní expert na brány. Třeba by nám pomohl najít Renie a ostatní.“

	„Jestli tady je, tak už je z něj dávno rampouch,“ namítl T4b.

	„Minarety ve starověkém Egyptě?“ ozvala se kysele Florimel. „V každém případě jsem si to s tou svou teorií o schopnosti snášet mráz rozmyslela. Pojeďme k té věži, protože jinak budou naše další spekulace zcela bezpředmětné. Zmrzneme tu totiž… na kost.“

	„Budeme muset pádlovat rukama,“ řekl Paul. „Musíme se tam dostat co nejrychleji, nebo nás ten mráz zabije.“

	„Střídavě se budeme zahřívat,“ řekla Martina. „Dva budou pádlovat, dva se zahřívat. Tak do toho.“

	Když ponořil ruce do temné řeky, Paul v první chvíli necítil nic než čistý chlad, jako když vám před injekcí natřou kůži alkoholem. Pak ho ale ruce začaly pálit, jako by je měl v ohni.

	* * *

	Aby se dostali k arkádovým dveřím vedoucím do zasněžené věže, museli odkopat pouze sníh a naštěstí žádný led, což bylo štěstí, za které byl Paul neobyčejně vděčný. Za chvilku stáli uprostřed zdobené předsíně, nad hlavami měli malovaný strop, překrásně vypracované červené, černé a zlaté jemné řezbářské ozdobné práce v opakujících se vzorech. Nepřestali tu krásu obdivovat, ale pokračovali vpřed. Prokřehlé ruce si přitom tiskli k tělu.

	Troje další dveře a tři další zdobené sály je dovedly do menší místnosti, jejíž zdi lemovaly police plné knih v kožených vazbách a kde objevili kamenný krb a hranici dřeva.

	„Je vlhké,“ řekl Paul, když promrzlýma rukama skládal dřevo do krbu. „Potřebujeme něco na podpal a také zápalky.“

	„Na podpal?“ Florimel vytáhla z police jednu knihu a začala z ní trhat stránky. Paulovi to připadalo téměř jako svatokrádež, ale po chvíli přemýšlení došel k závěru, že s tímhle pocitem dokáže žít. Podíval se na stránku a zjistil, že text je v angličtině, byl však tištěný zvláštním písmem, které připomínalo arabštinu. Jak mačkal stránky a pokládal je kolem dřeva, uviděl pěknou lakovanou krabičku, zastrčenou ve výklenku v kameni na vnější straně krbu. Otevřel ji a potom ji ukázal ostatním. „Je to křesadlo, myslím, a díky bohu za to. Přál bych si, aby tu byl !Xabbu. Je tu někdo, kdo s tím umí zacházet?“

	„V táboře Harmonie jsme do mých deseti let neměli elektřinu,“ řekla Florimel. „Dej mi to.“

	* * *

	Uplynulo asi čtvrt hodiny, cvakání zubů pomalu ustávalo a Paul se konečně rozhodl oddálit ruce od příjemného tepla z krbu. Po krátkém průzkumu našel několik měkkých pokrývek, které si kolem sebe všichni omotali jako plášť. Teď, když mu bylo teplo a cítil se zase jako člověk, zvedl jednu ze zničených knih a pomalu ji otevřel.

	„Určitě to má být arabsky – tahle kniha je věnována Jeho Veličenstvu kalifu Harounu al-Rashidovi. Hmmm. Zdá se, že je to příběh o námořníku Sindibádovi.“ Paul vzhlédl k policím. „Myslím, že tohle je knihovna Tisíce a jedné noci.“

	„Nezůstanu v tyhle nanukový díře tisíc nocí,“ řekl T4b. „Zavři to. A zavři to pořádně.“

	„Je to jen název knihy,“ řekl mu Paul. „Známá stará sbírka příběhů.“ Otočil se k Martině. „Což mi připomíná…“

	„Říkala jsem, že si ten příběh nepamatuju,“ začala Martina.

	„Jenomže já jsem řekla, že já ano.“ Florimel se trochu odtáhla od ohně. Zamotaná do tuhého koberce a s provizorním obinadlem přes oko a větší část obličeje, vypadala víc než kdykoliv předtím jako nějaká středověká čarodějnice.

	Což je směšné, pomyslel si Paul, protože čarodějnicí téhle skupiny je Martina. Byla to zvláštní myšlenka, což neznamenalo, že je to méně pravda.

	„Budu to vyprávět tak, jak si to pamatuju.“ Němka se zamračila a ještě víc tím zdůraznila svůj odstrašující vzhled. „Pamatuju si ho jen proto, že moje dcera ho chtěla slyšet – spolu s několika dalšími příběhy z Gurnemanzovy sbírky – pořád a pořád dokola. Jen mě prosím nepřerušujte, jinak ztratím rytmus a některé pasáže zapomenu. Martino, jsem si jistá, že to bude jiný příběh než ten, který znáš ty, ale řekneš mi to až potom, ano?“

	Paul zahlédl ve tváři slepé ženy slabý náznak úsměvu. „To je férová nabídka, Florimel.“

	„Dobře.“ Upravila pod sebou vlhké, ale schnoucí deky, otevřela pusu, pak ji zase zavřela a upřeně se podívala na T4b. „A pasáže, které nepochopíš, vysvětlím, až skončím. Slyšíš mě, Javiere? Nepřerušuj mě, protože tě jinak hodím ven do sněhu.“

	Paul čekal, že tím mladíka rozzlobí nebo alespoň pobouří, ale Javier se místo toho tvářil pobaveně. „Otrava. Přestaň se do mě navážet. Poslouchám.“

	„Dobře. Tak tedy, tady je příběh, jak si ho pamatuju já.“

	* * *

	„Bylo nebylo, žil kdysi jeden chlapec. Pro své rodiče byl sluncem jasného dne. Milovali ho tak moc, že se báli, aby se mu něco nestalo, a tak mu pořídili psa, který se stal jeho věrným kamarádem. Pojmenovali ho Nespánek. Bylo to hodné a oddané zvíře.

	Ale ani milující rodiče, ani boží ochrana nedokázali zabránit nehodám. Jednoho dne, zatímco otec pracoval venku na poli a matka chystala odpolední jídlo, se chlapec vydal příliš daleko od domova. Nespánek se ho snažil zastavit, ale chlapec psa zbil a poslal ho pryč. Nebohé zvíře se vrátilo domů, aby zavolalo matku, jenže než se tak stalo, chlapec spadl do opuštěné studny.

	Padal a padal dlouhou dobu, a když konečně narazil na dno, ocitl se v jeskyni velmi hluboko pod zemí vedle podzemního pramene. Když matka zjistila, co se stalo, běžela pro svého manžela, ale žádné lano, které měli doma, nebylo dostatečně dlouhé, aby dosáhlo až na dno. Přivedli také ostatní vesničany, ale ani když všechna lana svázali dohromady, nebyla dost dlouhá, aby dosáhla na dno, kde byl jejich syn.

	Rodiče na chlapce volali, aby byl statečný, že najdou způsob, jak ho z té hluboké, hluboké jámy dostat ven. Slyšel je a to ho trochu povzbudilo, a když mu tam hodili trochu jídla, zabaleného v listí, které by zmírnilo pád, rozhodl se, že se bude opravdu snažit.

	Pozdě v noci, když si šli jeho rodiče a ostatní vesničané lehnout a chlapec si myslel, že je zase v hluboké studni sám, začal plakat a modlit se k Bohu.

	Nikdo ho kromě Nespánka neslyšel, a tak když věrný pes uslyšel svého malého pána plakat, vydal se prohledat celý svět, aby našel někoho, kdo mu ze dna studny pomůže ven.

	Rodiče zatím chlapci každý den házeli do studny jídlo, vodu měl z podzemního pramene, jenže každou noc byl smutný a osamělý. A když si myslel, že ho nikdo neslyší, plakal. Jeho pes Nespánek zatím hledal ve světě pomoc, proto chlapce zpočátku nikdo neslyšel. Jen ďábel, který koneckonců také žije hluboko pod zemí. Jenomže ďábel nemůže překročit tekoucí vodu, proto se k chlapci nemohl dostat, aby si ho odnesl do pekla. A tak jen stál ve tmě na druhém břehu řeky a trápil chlapce lhaním o tom, že na něj rodiče zapomněli, že všichni na zemi už dávno ztratili naději, že ho někdy vytáhnou ven. Chlapcův pláč byl čím dál hlasitější a hlasitější, až ho uslyšel anděl, který se před ním objevil v temnotě v podobě bledé krásné dívky.

	‚Bůh tě ochrání,‘ řekl anděl chlapci a políbil ho na tvář. ‚Vstup do řeky a všechno bude v pořádku.‘

	Chlapec udělal, co mu řekl a když mokrý a roztřesený vylezl ven, zazpíval tuhle písničku: ‚Dotkl se mě anděl, dotkl se mě anděl, řeka mě omyla a teď jsem čistý.‘

	Druhou noc poslal ďábel z temných hlubin hada, jenž měl chlapce napadnout, ale Nespánek našel lovce, statečného muže s puškou, a dovedl ho ke studni. Přestože lovec nemohl chlapce z hluboké jámy vytáhnout, bystrým zrakem zahlédl na dně hada a zabil ho jedinou střelou z pušky. Chlapec byl v bezpečí, a tak se znovu pomodlil a vstoupil do řeky. Pak vylezl z vody a znovu zazpíval: ‚Dotkl se mě anděl, dotkl se mě anděl, řeka mě omyla a teď jsem čistý.‘

	Následující noc poslal ďábel ducha, aby chlapce napadl, avšak Nespánek přivedl ke studni kněze a ten, přestože nedokázal vytáhnout chlapce z hluboké jámy, uviděl ducha, jak se k němu blíží, hodil do studny růženec a poslal ducha zpátky do pekel. Chlapec se pomodlil, vstoupil do řeky, vylezl a zazpíval: ‚Dotkl se mě anděl, dotkl se mě anděl, řeka mě omyla a teď jsem čistý.‘

	Další noc ďábel na chlapce poslal všechny zástupce pekla, ale Nespánek přivedl ke studni sedlákovu dceru. Zdálo se, že toho nemůže mnoho udělat, aby chlapce zachránila od všech pekelných příšer, jenomže dívka ve skutečnosti nebyla sedlákova dcera, ale anděl, který mu pomohl poprvé. Slétla dolů na dno studny, v ruce třímala ohnivý meč a všechny pekelné příšery zahnala zpátky do pekla.

	‚Bůh tě ochrání,‘ řekl anděl chlapci a políbil ho na tvář. ‚Vstup do řeky a všechno bude v pořádku.‘

	Chlapec vstoupil do řeky, jenže když z ní chtěl vystoupit, anděl zvedl ruku a potřásl hlavou. ‚Bůh tě ochrání,‘ řekl. ‚Všechno bude v pořádku.‘

	V tu chvíli chlapec pochopil, co má udělat, a tak místo toho, aby z vody vystoupil, nechal se unášet proudem. Byla to dlouhá cesta napříč temnotou, ale on na tváři stále cítil polibek anděla, s kterým se cítil v bezpečí a v teple. A když nakonec vstoupil do světla, bylo to jasné světlo ráje, světlo, které vyzařuje z tváře samotného Boha. A brzy nato se k němu přidal i jeho věrný pes Nespánek a jeho milující rodiče. A pokud se nepletu, jsou tam dodnes.“

	* * *

	„Jsem si jistá, že jsem některé detaily trochu popletla,“ řekla Florimel po chvíli, kdy všichni mlčky naslouchali praskání a syčení ohně. „Ale je to hodně blízké tomu, co jsem tolikrát četla své… své Eirene.“ Zamračila se a promnula si koutek zdravého oka. Paul, který se zmítal mezi soucitem a zdvořilostí, se raději podíval stranou.

	„Víš, jak si říkala, že mi vysvětlíš ty části, který nedávaj smysl?“ zeptal se T4b.

	„Které části jsi nerozuměl?“

	„Všemu.“

	Florimel se chraplavě zasmála. „Myslím, že to říkáš jenom proto, abys byl vtipný. Nejsi hloupý, Javiere, a tenhle příběh je určený pro děti.“

	Pokrčil rameny, ale nebránil se. Paul si nemohl pomoct, ale přemýšlel, jestli se ten mrzutý mladík nezačal pomalu měnit v člověka. Možná že jen prostý fakt, že se zbavil svého brnění, měl svůj účinek.

	„Je to tak, jak si to pamatuješ ty, Martino?“ zeptala se Florimel. „Je to stejný příběh? Martino?“

	Slepá žena potřásla hlavou, jako by se právě probudila ze snu. „Ach. Promiň, ovšem, je téměř stejný, myslím – je to už dlouho. Možná pár rozdílů. Pes v mé dětské verzi se jmenoval ‚Nikdy Nespí‘ a myslím, že místo lovce to byl rytíř…“ Zmlkla, jako by vedla nějaký vnitřní rozhovor. „Omlouvám se,“ řekla po chvíli, „ale… ale když to teď slyším, slyším tu píseň a s ní spojený příběh, připomíná mi to doby pro mě velmi, velmi zlé.“ Mávla rukou a zahnala soucit. „Ne, to není všechno. Přimělo mě to přemýšlet.“

	„O té písni?“ zeptal se Paul.

	„O všem. O tom, co řekl Kunohara – že důvodem, proč operační systém… vlastně Ten Druhý vytvářel tyto zvláštní vzory, může být právě pohádka, kterou jsem ho naučila. Ale řekla bych, že to by bylo příliš jednoduché. Myslím, že mu mnoho dětí v institutu vyprávělo pohádky – já sama jsem si jistá, že jsem mu vyprávěla hned několik příběhů. Doktoři po nás často chtěli, abychom vyprávěli pohádky, možná chtěli znát rozsah naší paměti a všeobecný stav našeho duševního zdraví. Jestliže tento konkrétní příběh nějak narušil rostoucí inteligenci operačního systému, nemyslím si, že by to bylo proto, že to byl jediný příběh, jediná píseň, již kdy slyšel.“

	Paul zamrkal. Začala ho totiž zmáhat únava. Po všech nebezpečích v Kunoharově světě brouků a po jejich útěku po řece, až nyní skutečně pocítil, jak moc je vyčerpaný. „Promiň. Nerozumím tomu.“

	„Myslím, že tenhle příběh ho vzal za srdce, když mi odpustíte tu nevhodnou metaforu, protože tenhle příběh byl ze všech nejhlubší.“ Také Martina vypadala velmi unaveně. „Pro Toho Druhého byl tento příběh obrazem jeho vlastní situace.“

	„Chceš tím říct, že si myslí, že je tím malým chlapcem?“ zeptala se Florimel a v jejím hlase se ozvalo zlostné pobavení. „Malý chlapec se psem? Na dně jámy?“

	„Možná, ale to je spíš zjednodušeně řečeno.“ Martina na chvíli sklopila hlavu. „Prosím, dej mi šanci chvilku přemýšlet nahlas, Florimel. Nemám moc sil se dohadovat.“

	Druhá žena se trochu začervenala, ale přikývla. „Pokračuj.“

	„Možná si nemyslí, že je chlapec, ale pokud je to opravdu umělá inteligence, něco, co se stalo téměř člověkem, představme si, jak se asi cítí. Co řekl Dread ve chvíli, kdy se objevil na té hoře jako obr? ‚Tvůj systém se mnou stále bojuje, ale já jsem zjistil, jak ti ublížit.‘ Metafora… nebo ne? Možná když systém se svou rostoucí individualitou začal dělat věci, které Bratrstvo nechtělo, aby dělal, museli najít způsob, jak mu v té snaze zabránit. Zřejmě používají něco, co systém vnímá jako bolest.“

	Paul si vzpomněl, jak se Ten Druhý vzpíral svým poutům. Připomněl mu zoufalého Prométhea. „Operační systém sám sebe vnímá jako vězně.“

	„Jako vězně v temnotě. Ano, snad.“ Martina se nadechla. „Trestají tu věc, aniž by k tomu měli sebemenší důvod – mučí ho tak, jako ďábel mučí lidi. Kvůli ryzí radosti z utrpení někoho jiného. A tak ve své temnotě seděl dlouhá léta – aspoň tři desetiletí, možná ještě déle – a doufal, že jednoho dne ho té bolesti někdo zbaví a on bude volný. Bude zpívat tu píseň, kterou zpíval malý chlapec na dně hluboké černé studny.“ Tvář se jí najednou zkroutila zlostí a smutkem. „Je strašné o tom jen přemýšlet, ne?“

	„Myslíš, že tyhle věci dělal proti… své vůli?“ zeptala se Florimel. „To, co udělal mojí Eirene a ostatním dětem, Singhovi – že byl nucen dopouštět se těch ohavností jako otrok? Jako najatý voják?“ Zdála se být naprosto šokovaná. „Těžko se na to dívá z téhle strany.“

	„Ach, Ježíši, ten anděl.“ Paul jen těžko popadal dech. „V tom příběhu. To je důvod, proč… proč se Ava objevuje tak, jak se objevuje? Protože Ten Druhý si myslí, že je anděl?“

	„Možná.“ Martina pokrčila rameny. „Nebo možná proto, že jedině takhle si dokáže představit lidskou bytost ženského pohlaví, která není součástí té přinášené bolesti. A pak je tu také motiv řeky, kterou už všichni tak důvěrně známe.“

	„Ale i kdybys měla pravdu, co dobrého z toho plyne pro nás?“ řekla Florimel a prolomila tak chvíli ticha. „Ten Druhý je poražený, alespoň ta část, která myslí. Dread převzal kontrolu nad systémem. Podívej se na tohle místo – Bagdád Harouna al-Rashida, vše zmizelo pod ledovcem. Dread není jen bezděčný netvor. Obrátil tenhle celý imaginární vesmír vzhůru nohama pro svou vlastní zábavu.“

	„Ano, a teď když je Bratrstvo mrtvé nebo poražené, je naším jediným opravdovým nepřítelem právě on.“ Martina se opřela o zeď. „Obávám se, že máš pravdu, Florimel – moje úvahy nic neznamenají. Pokud jsme nedokázali udělat nic, co by ovlivnilo Toho Druhého, pak si nedokážu představit, co můžeme udělat Dreadovi.“

	Paul se posadil. „Nezapomněla jsi na něco? Například na skutečnost, že máme přátele, kteří jsou tam venku? Možná nemůžeme udělat nic, čím bychom zničili systém, možná nemůžeme ublížit tomu zabijákovi, co si tady hraje na virtuálního boha, jak jsem už tolikrát slyšel, ale rozhodně se můžeme pokusit alespoň najít Renie a ostatní.“

	Chvíli se zdálo, že Martina vybuchne zlostí – Paul viděl, jak se jí mění barva v simové tváři. „Nezapomněla jsem, Paule,“ řekla strnule. „To je mé prokletí. Já totiž nic nezapomínám.“

	„Tak jsem to nemyslel. Jenže pokud nemůžeme udělat nic, čím bychom Dreada zastavili, můžeme se alespoň pokusit dostat ven ze sítě. Bratrstvo Grálu je mrtvé jako klika u dveří, tak proti čemu vlastně bojujeme? Vy všichni jste sem možná přišli svým způsobem dobrovolně, jenže já zcela určitě ne.“ Paul cítil, jak se v něm bezmocně zvedá hladina vzteku, a snažil se uklidnit. „Dobře tedy. Jaký bude další náš krok? Pokud je simulace Troje mimo provoz, jak se dostaneme k Renie a ostatním?“

	„Stejně nevíme, zda bude stejný trik fungovat znovu,“ poznamenala Florimel. „Mám takový pocit, že Ten Druhý chtěl, abychom se k němu dostali – že pro nás vytvořil nějakou speciální bránu. Ale pokud je teď ta umělá inteligence zotročená nebo alespoň poražená, pak pochybuju…“

	Odmlčela se, protože Martina zvedla ruku s roztaženými prsty jako strážce, který zaslechl před táborem tiché kroky.

	„Myslím, že máš pravdu,“ řekla pomalu Martina. „Když se na to dívám z Paulova úhlu pohledu, mám za to, že se nás Ten Druhý pokusil k sobě dovést. Něco od nás chce.“

	„Ale my nemáme ani ponětí, co by to mohlo být,“ odtušil Paul.

	„Počkejte chvíli!“ Do tváře slepé ženy se vrátil hněv. „Můj bože, nechte člověka přemýšlet. Ta věc… Ten Druhý… nás chtěl z nějakého důvodu. Aby se osvobodil? Jako v tom příběhu?“

	Paul se zamračil, pokoušel se pochopit, kam Martina svými úvahami směřuje. „Bere… bere ten příběh doslova? Chce, abychom ho dostali z té jámy?“

	„Z jeho vězení, ano, možná.“

	„Který z nás je ten pes?“ optala se Florimel se silným nádechem ironie. „Doufám, že se od nás nečeká, že se budeme hlásit dobrovolně.“

	„Pes. Samozřejmě!“ Martina prudce přikývla. „Ach, může to tak opravdu být? Možná že mám pravdu. Nechte mě to říct, i když to možná bude znít dost bláznivě.“ Přiložila si dlaně k hlavě a zavřela oči. „Renie mi jednou řekla, že všechny simy, které jsem v téhle síti měla, vypadaly velmi… prostě. Je to pravda? Téměř jako obecné simy.“

	„Ano, předpokládám, že ano,“ řekla Florimel. „A…?“

	„Řekla, že jen v simulaci Troje jsem vypadala jako určitá osoba. Ale jenom proto, že v Troji jsem byla konkrétní postavou danou pro simulaci. Byla jsem Kassandra, králova dcera. Po zbytek času jsem měla stejnou verzi tohoto původního simu, prosté ženy z Temilúnu, ale není tak detailní jako ten tvůj, Florimel, nebo jako byl ten sim falešné Quan Li.“

	„Dejme tomu. A co to znamená?“

	„Všichni jsme propojeni s tímto systémem téměř jako čistá informace, ano? Je jedno, jak vypadají naše skutečná těla, existujeme v tomto systému jako duše – jako vzpomínka, jako vědomí, je to tak? A systém nám posílá informace zpět stejnou nervovou cestou.“

	Paul se podíval na T4b a čekal, že mladík bude z té dlouhé složité diskuse rozladěný, ale chlapec měl otočenou hlavu a díval se do ohně. Na chvíli mu Paul záviděl jeho netečnost. „Ale to je v zásadě definice tohoto druhu virtuálního prostředí, že ano?“ zeptal se. „Poskytuje lidem vstupní data na smyslové úrovni a obchází informace, které by za normálních okolností přicházely ze skutečného světa.“

	„Ach.“ Martina se zpříma posadila. „Ale tady nic takového, jako je ‚tenhle druh virtuálního prostředí‘, není. To jsme už viděli. Je to unikát! Je to jedinečné v tom, že nemůžeme najít způsob jak se odpojit, jedinečné v tom, že nemůžeme najít vlastní neurokanyly ani mnohem primitivnější typy připojovacího zařízení, které používá například Renie s !Xabbuem. Přesto víme, že tam jsou. A když se Fredericks pokusil odpojit, on… vlastně ona, málem jsem zapomněla!… zažila strašlivou bolest.“

	Florimel zavrčela. „Pořád nevysvětluješ…“

	„Možná se s námi síť – nebo přesněji operační systém, zkrátka Ten Druhý – může spojit nejen pomocí vědomí, ale také pomocí našeho podvědomí.“

	„Cože? Myslíš jako, že nám čte myšlenky?“

	„Nevím, jak to může fungovat nebo jaké to má hranice, ale uvažuj! Pokud operační systém dokáže proniknout do našeho vědomí, může nám do něj snadno vložit nějakou sugesci. Například, že se nemůžeme odpojit. Něco jako hypnóza. Může nás přesvědčit, že si odpojením ze sítě způsobíme velké bolesti.“

	„Ježíši.“ Paulovi to najednou začalo dávat smysl. „Jenže to by znamenalo… že chtěl, abyste všichni zůstali v síti. A co tvůj přítel Singh? Toho přece zabil.“

	„Nevím. Možná že byl bezpečnostní systém, tedy druhá část Toho Druhého, která hlídala vstup do sítě, víc pod přímým dohledem Bratrstva Grálu. Možná že nás Ten Druhý dokázal opravdu vidět a spojit se s námi až poté, co jsme si našli cestu dovnitř.“ Začínala být rozrušená. „Pokud se pokoušel nějakým způsobem uskutečnit ten příběh chlapce ve studni, mohl dojít k závěru, že právě my jsme ti spojenci, které hledal!“

	„Dává to svým způsobem smysl,“ řekla váhavě Florimel. „Ještě si to musím dobře promyslet, než budu připravená s tím souhlasit. Ale zatím jsi nám nevysvětlila toho psa. Řekla jsem něco o psovi z příběhu a to tě přimělo mluvit o simech a o tom, jak vypadaly…“

	„Ano. Víš, jak vypadá tvoje tvář?“

	Florimel ustoupila. „Mluvíš o mém zranění?“

	„Ne, myslím tím v každodenním životě. Víš, jak tvoje tvář vypadá? Samozřejmě že víš. Máš zrcadlo, máš fotky. Každý normální člověk ví, jak on nebo ona vypadá. Paule, viděl jsi svoje simy? Podobají se ti?“

	„Téměř všechny. Kromě těch, kdy jsem byl někdo určitý, jak jsi řekla, jako třeba Odysseus.“ Nechápavě na ni pohlédl a o chvíli později mu to došlo. „Ty nevíš, jak vypadáš, že ne?“

	Martina potřásla hlavou. „Samozřejmě že ne. Od dětství jsem slepá. Vím, že už nevypadám jako kdysi, ale co se mnou léta od té doby udělala, to nemám ponětí. Snad jen podle doteku.“

	Florimel se na ni dívala. „Chceš říct, že ti Ten Druhý… čte myšlenky?“

	„Svým způsobem, snad. Možná se snažil získat z každého z nás nějaký smysl o tom, kdo jsme, jak vypadáme – nebo jak bychom chtěli vypadat. Copak Orlando neříkal, že vypadal jako předchozí verze jeho vlastní postavy? Odkud se to vzalo, pokud to nebylo z podvědomí Orlanda samotného?“

	Paul byl příšerně unavený, ale pomalu se rozplétající obraz tohoto nového směru myšlenek se nedal ignorovat. „Přemýšlel jsem, kdy mi to řekl. Přemýšlel jsem o spoustě těchto věcí, ale nezodpovězených otázek je stále víc než dost.“

	„Ovšemže,“ řekla Martina. „Každý den jsme zápasili na život a na smrt za okolností, jež by nikdo na světě nevydržel. Trvalo to tak dlouho, až nezbyla ani penny navíc, jak říkáte vy Angličané.“

	Paul se mírně usmál. „Tak co s tím uděláme, pokud je to pravda?“

	„Ještě jsem neskončila.“ Obrátila se na Florimel. „Ptala ses na psa. Orlando nebyl jediný z naší skupiny, pro koho byl sim Jinozemě překvapením. Vzpomínáš si, co nám řekl !Xabbu?“

	„Že… že přemýšlel o paviánovi…“ začala Florimel, pak se odmlčela a ve tváři se jí objevil ohromený výraz. „Myslel na paviány z nějakého domorodého příběhu nebo tak něco… ale neplánoval jím být.“

	„Přesně tak. Ale někdo… něco… pro něj takový vzhled zvolilo. Víš, jak se kdysi paviánům říkalo?“

	Paul ohromeně přikývl. „Evropští námořníci jim říkávali ‚opice s psím obličejem‘, nemám pravdu?“

	„Přesně tak. Představte si Toho Druhého zavřeného v temnotě, jak se modlí a zpívá v temném koutě své vlastní mysli, kde jedině se mohl schovat před svým krutým pánem. Pamatoval si příběh, jednu z nejjasnějších věcí, které znal, něco, co s ním bylo od doby, kdy prožíval něco jako dětství. Příběh o chlapci v temnotě, mučeném a vystrašeném. Jak se probíral myšlenkami nově příchozí skupiny, zatímco se jeho bezpečnostní systémové programy zabývaly celkovými fyzickými aspekty vetřelců, odhalil, že jeden z nich má v hlavě pevně danou představu – možná dokonce jakýsi druh představy sebe sama – čtyřnohého stvoření s psí hlavou. A při prohledávání podvědomí dokázal najít něco ze skutečné povahy subjektu, mohl si dokonce všimnout !Xabbuovy laskavosti a oddanosti.

	Možná měl ten plán už předtím, možná v něm tu myšlenku vyvolal !Xabbu nebo prostě něco v nás. Ale od té doby se nás Ten Druhý nesnažil zničit – alespoň jeho ‚dětská‘ část. ta myslící, cítící část jeho já to nechtěla. Pokoušel se nás najít. Pokoušel se nás přivést k sobě. Modlil se, abychom ho zachránili.“

	„Ježíši.“ Paul si matně vzpomínal, že už to několikrát řekl, ale nemohl si pomoci, aby to neřekl znovu. „Ježíši. Takže ta hora…?“

	„Neutrální půda, možná?“ nabídla vysvětlení Florimel.

	„Možná. Možná místo blízko Toho Druhého – pokud můžeme natolik fyzický termín v síti vůbec použít – zkrátka místo uvnitř jeho samého. Kdybychom tam bývali dokázali zůstat, kdyby se do toho nevložil Dread, možná by s námi začal operační systém mluvit.“

	Paul ztuhl. „A Renie měla pravdu. Ona a ostatní jsou opravdu v srdci systému?“

	Martina klesla zpátky. „Nevím. Ale jestli se tam chceme dostat, musíme najít jinou cestu, protože, jak se zdá, přes Troju už to nepůjde.“

	„Něco vymyslíme,“ řekla Florimel. „Dobrý bože, já nemyslela, že budu k něčemu, co zmrzačilo a ukradlo moji Eirene, cítit právě tohle, ale pokud je pravda to, co říkáš, Martino… ach! Je to strašná myšlenka.“

	Martina si povzdechla. „Ale než něco podnikneme, musíme se pořádně vyspat. Jsem vyčerpaná tak, že už mi nezbývají žádné sily.“

	„Vydrž.“ Paul se natáhl a dotkl se její paže. Cítil, jak se třese vyčerpáním. „Promiň, ale ještě jedna věc. Řekla jsi něco o Nandim.“

	„O tom muži, kterého potkal Orlando.“

	„Vím. Také jsem se s ním potkal – určitě jsem vám o tom říkal. Myslím, že jsi měla pravdu. Jestli nám může někdo pomoct vyřešit otázku brány, pak je to on.“

	„Ale nevíme, kde je,“ řekla Florimel. „Orlando a Fredericks ho naposledy viděli v Egyptě.“

	„Pak potřebujeme jít právě tam. Když nic jiného, tak nám to určí aspoň další cíl!“ Jemně stiskl Martině předloktí. „Všimla sis, jestli to bylo jedno z … dostupných míst? Když jsi hledala Troju?“

	Smutně potřásla hlavou. „Měla jsem příliš málo času. To je důvod, proč jsem přijala tohle místo, když jsem nemohla najít Troju – bylo to standardní nastavení.“ Natáhla se a poplácala ho po ruce. Pak se otočila a začala rukama tápat po nějakém vhodném místě, kde by se mohla uložit. „U další brány se podíváme.“ Zívla. „A máš pravdu, Paule – je to alespoň něco.“

	Když se zamotala do deky a Florimel udělala totéž, Paul se obrátil na T4b.

	„Javiere? Moc jsi toho neřekl.“

	Chlapec pořád neměl mnoho co říct. Jednoduše už nějakou dobu spal.




	
		Kapitola 13



	
		Král Johnny



	INTERNET/ZPRÁVY: Pozůstalí tvrdí, že by si Jiun nepřál státní pohřeb

	(vizuál: Jiun na oslavě Prosperity asijské zóny)

	HLAS: Dědicové nejvlivnějšího asijského magnáta Jiuna Bhaa tvrdí, že je nevhodné uspořádat pro obchodníka státní pohřeb.

	(vizuál: synovec Jiun Tung na tiskové konferenci)

	JIUN TUNG: „Byl to velmi skromný muž, byl ztělesněním konfuciánských hodnot. Přál by si jen to, co se na muže jeho postavení sluší, nic víc.“

	(vizuál: Jiun na setkání s farmáři)

	HLAS: Někteří pozorovatelé však tvrdí, že rodina je mnohem skromnější, než byl jejich zesnulý příbuzný, a že se státnímu pohřbu brání jen proto, že se od nich očekává, že tuto mohutnou oslavu zaplatí…

	

	CALLIOPE BUBNOVALA PRSTY O STŮL. DEFINITIVNĚ, definitivně skončí s kofeinem, dá se na jednu z těch bezoktanových variací. Zítra. Nebo hned potom.

	Všechny zvuky z vedlejší místnosti se zdály být hlasitější než ve skutečnosti. Bylo zvláštní slyšet ve svém bytě ještě někoho jiného. Calliopina matka k smrti nerada opouštěla svůj malý domek, bála se davů a neznámých míst. Stan ji nenavštívil už celé měsíce hlavně proto, že se viděli zatraceně často v prácí: dokonce ani přátelští partneři nechtěli trávit v přítomnosti toho druhého víc času, než museli.

	Calliope se rozhodla nalít sklenku něčeho, co by zmírnilo účinky kávy – vzhledem k tomu, jak byla v tuto chvíli nervózní, musela by si dát přinejmenším morfium, aby se uklidnila – když vtom se rozletěly dveře do ložnice. Její múza číšnice Elisabett se opřela o rám dveří a její tetovanou krásu v tu chvíli zakrýval jen žlutý ručník. V ruce držela další osušku a mávala s ní na Calliope. „Vzala jsem si taky jeden na vlasy. Je to v pořádku?“

	Detektiv seržant Calliope Skourosová se zmohla jenom na chabé přikývnutí. V ručníku zahalený přízrak zmizel zpět v koupelně plné páry. Bože, ta dívka je krásná. Možná nemá tělo jako modelka, ale je silná, mladá a plná života.

	Vypadala jsem kdysi také tak? Měla jsem tu záři jenom proto, že jsem byla tak mladá? Nebo spíš proto, že jsem nebyla tak stará?

	Nech toho, Calliope. Nejsi tak zatraceně stará, jenom příliš tvrdě pracuješ. A jíš moc svinstva. Zkus trochu žít, říkal jí vždy Stan. Zajdi do tělocvičny. Máš dobrý kosti.

	Zatímco dumala nad pochybnou hodnotou dobrých kostí, nad něčím, o čem ji její matka přesvědčovala, když se mladá Calliope cítila vyloženě nepěkná, Elisabett se opět vynořila z ložnice s ručníkem omotaným kolem hlavy, oblečená do černého úpletového vršku a do černých úzkých kalhot s jasně bílými ornamenty.

	„Tyhle jsou tak trochu…“ Ukázala na saténové kalhoty. „Chci říct, že vím, že jsou tak trochu mimo mísu, ale jsou pohodlný a ne jako ty latexový hrůzy.“

	„Mimo mísu…?“ zeptala se Calliope, a už když promluvila, bylo jí jasné, že tím právě oficiálně potvrdila své stáří.

	Elisabett se ušklíbla. „Mimo mísu. To znamená nemoderní. Tak to říká jedna kámoška.“ Ještě si trochu osušila vlasy a pak přehodila ručník přes kliku u dveří, což si Calliope u dívky kolem dvacítky vyložila jako „nenechávat po sobě binec“.

	„To od tebe bylo milé, dovolit mi použít tvou sprchu. K sobě to mám moc daleko a ten provoz…“ Sehnula se do tašky a po chvilce se narovnala. „Jo, a díky za pití.“

	„Žádný problém. Ráda jsem pomohla.“ Calliope přemýšlela nad nějakým dalším komplimentem, jenomže nemohla přijít na nic, co by nevyznělo jako úplná hloupost. Jsem ráda ve tvé společnosti a mám o tobě celou dobu skryté představy? Ráda bych se nechala geneticky opravit, abych měla tvoje tělo? Piju tři galony kafe denně, abych se mohla dívat, jak se kolem procházíš a padá ti salát na stoly cizích lidí. A co třeba: Těšilo mě mít tě ve svém bytě nahou, přestože jsi byla ve vedlejší místnosti?

	„Opravdu chci jít na ten večírek. Kámoška hlídá jedněm lidem barák a ti jí řekli, že jim nevadí, když tam uspořádá malou oslavu. Je to skvělej dům, má hradby jako nějakej zámek. Celou noc se tam dá dělat ohňostroj. Není skutečný, je to jen hologram nebo tak něco, ale kámoška říká, že je to skvělý.“ Setřásla si mokré vlasy z čela a podívala se na Calliope. „Hele, možná bys chtěla jít se mnou. Tak chceš?“

	Calliope cítila, jak se jí sevřel žaludek. „Šla bych ráda.“ Pak ji sevřelo ještě něco jiného – že by svědomí? „Ale nemůžu. Ne dnes večer. Musím se s někým setkat.“ Přibouchla jsem si tím vrátka? přemýšlela nervózně. „S mým partnerem. S mým pracovním partnerem. Jde o práci.“

	Elisabett si ji chvíli vážně prohlížela a pak začala opět prohledávat svou tašku. Ale když se narovnala, měla ve tváři zároveň pobavený i rozpačitý výraz. „Hele, líbím se ti?“

	Calliope se opatrně zapřela do křesla, aby přestala klepat prsty do stolu. „Ano, Elisabett. Líbíš. Samozřejmě se mi líbíš.“

	„Ne, myslím, jestli se ti líbím?“ Její úsměv byl pořád rozpačitý, ale také trochu vyzývavý. Calliope si nebyla docela jistá, jestli ji neškádlí nebo si z ní nestřílí. „Jsi… zajímám tě?“

	Další zatemňování nemělo smysl, přestože to bylo lákavé. Calliope si uvědomila, že ačkoliv strávila téměř patnáct let u policie vysedáváním ve vyšetřovacích místnostech a vyslýcháním násilníků a zlodějů a vraždících psychopatů, nedokázala vymyslet nic, co by na to řekla. Po chvíli, která jí připadala jako půlhodina, ale spíš to byly jen tři vteřiny, si odkašlala.

	„Ano.“ To bylo jediné, nač se vzmohla.

	„Hmmm.“ Elisabett přikývla a přehodila si tašku přes rameno. Stále se zdálo, že se baví nějakým tajným vtipem. „Musím o tom přemýšlet.“ Když došla ke dveřím, otočila se a široce se usmála. „Musím letět – uvidíme se později!“

	Calliope zůstala sedět v křesle ještě dlouhé poté, co se dveře zavřely. Nehýbala se. Byla strnulá, jako by ji právě porazilo auto. Srdce jí bušilo, přestože se vlastně nic nezměnilo.

	Co mám, sakra, teď dělat?

	* * *

	„Technicky,“ řekl Stan Chan po chvilce ticha, „by tohle měla být ta část konverzace, kdy se mě zeptáš, jak dopadla ta velká schůzka? Chci říct, že jsme strávili asi dvacet minut hovorem o nějaké číšnici, kterou si ani nepamatuju.“

	„Ježíši, Stane, omlouvám se.“ Zadívala se na misku brambůrek a vzala si další hrst. „Opravdu. Nezapomněla jsem na to. Jenom… Kvůli tomu či onomu jsem z toho už úplně vypadla. Skoro jsem už zapomněla, jaké to je. Připadá mi to jako nějaká droga. Že bych se jí líbila? Mělo by mi záležet na tom, jak se na mě ta malá dívá…? Zatraceně! Vidíš? Už to dělám zase. Radši mi pověz, co se stalo, prosím. Samotné je mi ze mě zle, když se tak poslouchám.“

	„To je důvod, proč jsme ty a já tak dobří parťáci. Shodneme se v mnoha věcech.“

	„Zdechni, Číňane.“

	„Nemůžeš mě urazit, ty jedna káčo, co se honíš za pěknýma kozama.“

	„Jsem ráda, že jsme si to vyříkali.“

	Stan šťastně přikývl, ale vzápětí zvážněl. „Obávám se, že to bude nejvýznamnější událost večera.“

	„Takže to nevzali.“ Jedním z důvodů, proč ztrácela čas tlacháním o číšnici, byl ten, že vůči Stanovi cítila výčitky svědomí za to, že ho nechala jít samotného na schůzku se šéfy oddělení.

	„Nejen že to nevzali, dokonce mi dali dost jasně najevo, že si nepřejí, aby párek zahradních čmuchalů z oddělení vražd strkal nos do věcí, kterým nerozumí.“

	„To znamená případ Pravého vraha.“

	„Přesně tak.“

	„Zeptal ses jich na tu záležitost, o které jsem ti říkala? Na tu věc s králem Artušem a grálem?“

	„Ano, a oni mi odpověděli, že nad tím přemýšleli už před nějakou dobou sami, a rozdupali to na prach. Vyhledali specialisty na artušovskou dobu, prověřili zasedací pořádek v Parzivalu pro případ, že by ten chlápek byl blázen do Wagnera, prošli každičký detail, na který si vzpomněli. A musím přiznat, že to vypadalo, že byli dost důkladní.“

	„Takže v zásadě bylo odpovědí ‚trhněte si nohou‘.“

	„To je dost přesné shrnutí, Skourosová. Došli k závěru, že Merapanuiová neměla s jejich masovým vrahem nic společného. A taky tam byla kapitánka – zmínil jsem se o tom? Myslí si, že je dost pravděpodobné, že ten bezvýznamný darebák Buncie popletl datum o tom, že viděl Johnnyho Dreada naživu o pár dní později, než bylo datum na jeho úmrtním listu. Pak se začala divit, proč tomu případu věnujeme tolik času vzhledem k tomu, že už je to pět let. Jak jsi správně řekla, Skourosová, když nám ten případ dali, byl stejně zapomenutý jako staré dobré vychování.“ Pokrčil rameny.

	„Kapitánka…“ Calliope se naklonila dopředu a představa Elisabettiných ramen, ze kterých jí pomalu stékaly kapky vody, rázem zmizela, jakmile pochopila, co se jí Stan pokouší říct. „Bože. Znamená to…?“

	Stan přikývl. „Obávám se, že ano. Vlastně tím chtěla říct, abychom to zabalili a odložili to stranou. Zeptala se mě, jestli jsme našli nějaký skutečný důkaz o tom, že je náš Johnny stále mezi živými, a já musel připustit, že ne.“

	„Jenže… zatraceně.“ Calliope praštila do stolu. Samozřejmě nemáme žádný důkaz, naprosto žádný, který bychom mohli předložit prokurátorovi. Připadala si, jako kdyby ji někdo praštil pěstí do žaludku. Celá záležitost byla založená na dohadech, na paranoidní představivosti, která zaměstnává tisíce síťových uzlů. Ale Calliope věděla, že to není jen pouhá představivost – že ta teorie byla na něčem postavená. A Stan to také věděl. „Nehádal ses?“

	„Samozřejmě že jsem se hádal.“ Na chvíli se v jeho tváři objevil ukřivděný výraz. „Za koho mě máš, Skourosová? Ale ona se točila na tom, že zatímco my se tady honíme za pět let starým případem, jiní lidé se stávají oběťmi nových rafinovanějších vražd a oddělení přitom nemá dost lidí. Těžko jsem se s ní mohl přít.“

	„Jasně. Promiň, Stane. Byl jsi to ty, kdo to musel vyslechnout.“ Zamračila se. Vytáhla ze skleničky kousek ledu a začala s ním jezdit po stole a vytvářet malou mokrou cestičku. „Možná je dobře, že jsem tam nebyla. Nejspíš bych na ni ječela.“

	„A dělala jsi dnes odpoledne ještě něco užitečného? Kromě toho, že jsi zvala lidi do své koupelny?“

	Calliope sebou trhla. Zabolelo ji to – navzdory všem nezaplaceným přesčasům, jež tomu v poslední době věnovala, se cítila provinile za to, že odešla o hodinu a půl dřív, aby se mohla sejít s Elisabett v Bondi Baby. „Nestrávila jsem celé odpoledne tím, že jsem se snažila dostat tu holku do postele, vážně, Chane. Ale jestli nás chtějí z případu Merapanuiová stáhnout, není důvod, abych mluvila o tom, co jsem zjistila. Navíc toho moc není.“

	„Nikoliv stáhnout, ale stáhli.“

	„Chceš říct… že jsme skončili?“

	„Od šesti večer jsme přeřazení.“ Stan se jenom málokdy nechal unést emocemi, ale nyní se jeho rtuťové rysy proměnily v olověné. „Je konec, Calliope. Promiň, ale kapitánka se vyjádřila velice jasně. Merapanuiová půjde zpět do ‚mrtvých souborů‘ a my začneme od pondělka zase honit lumpy v temných uličkách.“ Smutně se ušklíbl. „Určitě bychom to vyřešili, parťáku. Prostě nám došel čas.“

	„Do háje!“ Calliope nechtěla plakat, dokonce ani před Stanem, ale vlna bezmoci a zlosti, která se jí prohnala tělem, jí do očí vehnala slzy. Odhodila kousek ledu na stůl. Vyletěl jí z prstů, odrazil se od zásobníku na ubrousky a spadl na zem. „Do háje!“

	Víc nebylo co říct.

	* * *

	Pocit, když někam tajně vnikla, byl vždycky zvláštní. Považovala to za výhradně mužskou záležitost, což možná vysvětlovalo, proč hackeři a crackeři byli převážně muži.

	Stejně jako zloději, badatelé a samozřejmě násilnici.

	To ale nevysvětlovalo, do jaké skupiny se sama zahrnovala. Každopádně si těžko odpírala to vzrušení, jaké prožívala vždy, když pronikla do systému někoho jiného.

	Její systém přežvýkával počítačový jazyk, ale byl velmi pomalý. Nejenže J Corporation měla obvykle nejmodernější ochranné vybavení, ale skutečně důležitý materiál, o který stála, byl zahrabaný hluboko pod obrovským množstvím virtuálních kódů. To tedy znamenalo, že dostat se do sklepů společnosti bude víc než pouhé vloupání, bude to spíš loupežné přepadení: na informace se dalo pohlížet jako na starodávné papírové složky ve skříni a jednotlivé sekce tohoto masivního systému mohly představovat pokoje v nějaké nekonečně velké kancelářské budově. Ne že by se Dulcie obtěžovala právě s takovýmito imitacemi skutečného světa, ale mohla říct, že kdyby chtěla, stačilo by jenom pár drobných úprav a celá ta věc by se před ní rozbalila jako nějaká hra, jako virtuální reprezentace bran a padacích dveří, kde by nechyběli ani bystrozrací strážci a celá řada dalších věcí. Že by to bylo jen tím, že si Felix Jongleur udělal za těch padesát let, co žil výhradně online, čas dodat tomu všemu jakousi lidskou fasádu? Anebo za tím stálo něco mnohem komplikovanějšího?

	Možná je jako Dread, pomyslela si. Možná, pokud jde o technologii, je poměrně nevzdělaný, jenže přesto chce mít ke všemu přístup, a navíc nevěří nikomu než sám sobě. To by přirozeně dávalo smysl, pokud jsou historky o jeho nepředstavitelném stáří skutečně pravdivé. Což je pravděpodobné, protože Jongleur byl starý už na začátku Informační éry.

	Zaznamenala si odpovědi na otázky o Jongleurovi pro pozdější použití, jenže ten nápad spustil pár zajímavých jisker. Mohlo něco, jako bylo tohle, být klíčem k některé skryté části paměti v Dreadově systému? Nějaké jasné věci, které by technofil jako Dulcie Anwinová nikdy nepovažoval za nutné – něco, co by ji možná nikdy ani nenapadlo? Od té doby, co zakopla o tajné místo svého zaměstnavatele, uplynulo pár dní, ale stále jí to vrtalo v hlavě.

	Teď ne, řekla si. Mám tu práci, s Jongleurovými soubory. A zcela určitě nechci, aby mě dostal Dread.

	A nejen to, uvědomila si – chtěla na něj zapůsobit. Něco v Dreadově sebedůvěře a sebeangažovanosti v ní vyvolalo odpovídající potřebu, potřebu se zdokonalovat.

	No, přestože je ten netvrdší a nejchladnější zkurvysyn na světě, nedokáže se dostat do souborů J Corporation sám. Ale já ano. A dokážu to.

	* * *

	Dokázala to, ale trvalo to téměř dvacet čtyři hodiny.

	Ukázalo se, že žádné z hesel nebo dalších kousků informační sítě Grálu, které jí Dread poslal, nebyly k ničemu. Byla nucena použít stařičké metody a byla ráda, že se na to připravila. Ale přestože měla nejmodernější výbavu, jakou jí mohly peníze a pochybné konexe poskytnout, musela dlouho čekat. Několikrát opustila budovu, aby se prošla – z té čtvrti byla nervózní, a tak to byly krátké procházky, při nichž se nadýchala čerstvého vzduchu a vystavila obličej slunečním paprskům – a na pár hodin si dopřála neklidný spánek, který přerušoval sen o dlouhých nemocničních chodbách. V tom snu hledala nějaké malé zvířátko, které se ztratilo, jenomže chodby byly ostře bílé a prázdné a hledání se zdálo být téměř nekonečné.

	Když konečně pečlivě upravený kryptonový dekodér otevřel skulinu, kterou potřebovala, vyskočila, zatleskala a zajásala, přičemž pocítila náhlou vlnu adrenalinu – ale povznesená nálada jí dlouho nevydržela. Skutečnost byla taková, že vloupání do informačního systému společnosti bylo svým způsobem horší než ponurý sen s nemocniční chodbou. Konečně byla uvnitř a něco hledala, i když se to dalo velmi těžko najít. Potíž byla v tom, že jakmile do souborů pronikla, ocitla se před dalším směšně komplikovaným problémem.

	Dread jí s nonšalantností někoho, kdo vůbec nerozumí tomu, na co se ptá, řekl, že chce jakoukoliv zajímavost o síti Grálu, zvláště pak cokoliv, co se týkalo vlastního operačního systému Jinozemě. Současně se vyjádřil dost jasně, že si nepřeje, aby se Dulcie daty, která případně najde, nějak podrobně zabývala. Když poslouchala jeho vzkaz, nad touto poznámkou si hlasitě odfrkla.

	No dobře, pomyslela si. Je to stejné, jako když nalepují nálepky na krabice s materiálem, aby zlodějům usnadnili průmyslovou krádež. „Neobtěžujte se čtením tohoto materiálu: věřte nám, je to důležité.“

	Teď, když její radost nad tím, že pronikla do systému, vyprchala, dopadla na ni deprese z vlastního úkolu. Neměla ponětí, jak najde věci, které po ní Dread chtěl. Množství informací, které před ní ležely, bylo tak ohromné. Byly to nahromaděné základní informace o jedné z největších mnohonárodnostních společností. Možná tu ani informace o síti Grálu nebudou – bylo to koneckonců důležité tajemství, nebo snad ne? Zcela určitě to nebude označené nějakou popiskou.

	Téměř dvouhodinové prohledávání systémového seznamu potvrdilo její obavy. Povzdechla si, odpojila se a vstala, aby otevřela další balení kávy. Musel existovat způsob, jak věci protřídit.

	Napadlo ji to, když voda v jejím šálku ještě bublala. Ona vlastně nechtěla J Corporation – byl to Jongleurův osobní systém. Žádná informace o Jinozemi, ani ta nejmenší zmínka, nebyla pro zaměstnance J Corporation k užitku, protože celá administrativa sítě byla nejspíš řízena Telemorphixem Roberta Wellse. A i když Jongleur byl jediným vlastníkem J Corporation, stále se jednalo o veřejný právní subjekt, a jako takový podléhal auditu vlády. Jongleur přece nemohl uplatit každého, že? Vycházela z předpokladu, že je poměrně velká šance, že někdo, kdo téměř celý svůj život žije v síti, bude mít vlastní samostatný systém, obsahující všechny zásadní informace. Jistě tam bude mít něco tak životně důležitého, jako je například tajemství sítě Grálu. Otázkou zůstávalo, jak má osobní systém Felixe Jongleura najít.

	Řešení, když na něj přišla, uspokojilo její smysl pro ironii a potvrdilo její předchozí podezření: Jongleurova vlastní výstřednost jí dá do ruky nástroje, kterými přemůže bezpečnostní prvky.

	Jongleurovo podivné použití virtuálního rozhraní zpomalilo její počáteční pokusy, ale poněvadž byly klíčem k jejímu úspěchu, necítila potřebu si stěžovat. Zapojila nejlepší testovací zařízení tak, aby pracovalo na místech, kde se využití neohrabaného zlidštěného rozhraní zdálo být nejméně intuitivní, a vytušila, že právě tu by mohla s největší pravděpodobností najít Jongleurovo vlastní napojení na systém J Corporation. Zařízení odvedlo svou práci. Během hodiny se začala objevovat spojení – ze systému společnosti vycházely informační cesty a na míru šité proudy dat pro Jongleurovy vlastní výstřední potřeby. Dulcie na sebe byla pyšná. Dread má možná ty své podivné malé triky, se kterými se jí nikdy nesvěřil ani jí je nevysvětlil – zcela jasně použil něco velmi neobvyklého, když se mu tak snadno podařilo prolomit bezpečnostní systém Jinozemě – ale i ona měla své lsti.

	Jsem zatraceně dobrá. Jsem v tom vážně dobrá. Jsem jedna z nejlepších.

	A zatímco zařízení postupně přecházelo od malých, téměř neviditelných linek k těm větším a komplikovaně si razilo cestu napříč přesměrovacími programy a ochrannými bariérami, její vzrušení nadále vzrůstalo. O tohle vlastně šlo. Bylo to lepší než cokoliv na světě. Lepší než peníze, dokonce i než sex. Když se větší linky spojily do jediného širokopásmového datového proudu, byla tak nadšená, že musela vstát a trochu se projít, aby ze sebe dostala alespoň část té nervozity, která zaplavila její tělo, jinak by z toho možná explodovala. Jak se procházela úhlednými ulicemi zaplavenými ranním sluncem, kdy ještě nezačaly ani jezdit první automatické úklidové vozy, cítila, jak jí prudce tluče srdce, jako by právě dokončila namáhavý maraton. A všechno to dokázala sama, provedla útok v hodnotě několika miliard. Byla to její vlastní hra, bylo to něco, čemu ostatní v jejím oboru říkají poslední úder před odchodem na odpočinek – nemusela by už nikdy v životě pracovat.

	Vrátila se zpět do bytu a zjistila, že vyhledávací program našel, co měl, a dokončil svou úlohu: byla napojena na Jongleurův osobní systém. Samozřejmě že ji čekalo ještě mnoho práce. Kdyby to zkoušela tradičními metodami, potřebovala by celé týdny, aby se dostala alespoň na nejjednodušší a nejméně důležitou úroveň, ale hesla a další drobné útržky a kousky, které jí Dread dal, jí umožňovaly pohybovat se systémem jako myš mezi dráty za zdí. Přesto to nebylo jednoduché – bezpečnostní mechanismy skryté za starobylým virtuálním hřištěm tohoto milionáře byly obtížné, chytré a přizpůsobivé – ale poněvadž Dreadovy informace byly jako mít v obléhaném systému celou pátou rotu, nejtěžší část měla za sebou.

	* * *

	Specialista z vedení by tu byl v sedmém nebi, pomyslela si, když zkoumala všechno, co nyní leželo rozložené před ní. Mohla bys tu strávit dny – týdny! – jenom prohledáváním personálu z řad uklízeček a vrátných v téhle vysoké věži. A podívej se na tohle! Osobní zabezpečení – to je celá podsekce. Má na tom zatraceném ostrově celou armádu. Jenom žádosti jeho proviantního důstojníka zaberou desetkrát víc místa, než je paměť mého vlastního systému!

	I ten nejdokonalejší průnik do systému však měl své hranice, samozřejmě, a tak, přestože Dulcie měla vítězství téměř na dosah, velice dobře si uvědomovala, že se věci mohou velmi rychle změnit.

	Dread řekl, že je Jongleur tak nějak mimo dosah – ale někdo to musí mít na starost. Nenecháte přece podnik v hodnotě mnoha miliard dolarů prázdný jako automatickou pračku, když se na pár dní vzdálíte. Dobrý bože, kdyby J Corporation nevyplatila mzdy, stát Louisiana by zkolaboval.

	Zamyslela se nad tím, jak obrovská vlastně tato společnost musí být, ale vzápětí se k ní jako žebrákova ruka vkradla myšlenka na Dreadovy skryté soubory a nevybíravě ji zatahala. Kolik toho přede mnou vlastně schovává? Jak moc mu mohu důvěřovat? Tím, čeho se tu dopouštím, dávám v sázku svůj život. Co když se Dread mýlí? Co když po něm jeho šéf jde?

	Při pohledu na velikost Jongleurovy říše nepochybovala, že aspoň jedna z věcí, jež jí Dread prozradil, byla pravda: Kdyby Jongleur a jeho společníci chtěli, dokázali by zařídit, aby zmizela tak rychle a důkladně, že by to vypadalo, jako by žádná Dulcie Anwinová nikdy ani neexistovala.

	Jen moje matka by si toho všimla. A ta by se přes to přenesla.

	Svým způsobem – jak si rázem uvědomila – měl Dread pravdu, zatímco ona se mýlila. Bylo možné kopírovat informace, aniž by je předem zmapovala. Vlastně to bylo nezbytné. Nacházely se tam tisíce souborů, které vypadaly, že by mohly mít něco společného s Dreadovou poměrně širokou smlouvou. Mohla jenom celé bloky zkopírovat a odeslat data vysokorychlostní linkou do paměti, kterou jí Dread předem určil – do paměti, kterou pro ni oddělil od sítě Grálu, protože nic, k čemu měla ona od Dreada povolený vstup, by nemělo dostatečně velkou paměť.

	Dulcie v duchu viděla sama sebe v jedné z těch netových zábavných pořadů – jak se jen jmenoval, Kořist? – jak hází věci do vaků tak rychle, jak jen dovede, jak se přehrabuje v hromadě různých objektů a proklíná vlastní nenasytnost, jelikož jich je pro jednoho člověka příliš.

	Pracovala celou noc a ani si neuvědomila, kolik kávy při tom vypila, dokud neodpojila datovou kopírku a nesvalila se do postele. Připadala si, jako by celý její nervový systém byl v jednom ohni, jako by se jí zkratovaly elektrické obvody. Tři hodiny ležela na posteli a se skřípěním zubů čekala, až se konečně dostaví spánek.

	* * *

	Když se probudila, nevěděla, jestli se jí tentokrát zdálo o ztracených zvířatech anebo o nemocnicích. Spánek, ze kterého právě procitla, jí připadal jako nepředstavitelně dlouhá černota. Útok na Jongleurův systém se jí zdál být týdny vzdálený, ale poté, co zkontrolovala Dreada v jeho virtuální posteli a vyšla do šedivého rána, aby si obstarala nějaké jiné jídlo než z konzerv, uvědomila si, že spala jen deset hodin, což nebylo tak zlé.

	Ach jo, asi začínáš stárnout, Anwinová, řekla si pro sebe. Kdysi ti stačily maximálně dvě hodiny spánku, a potom jsi byla schopná trhat data na kusy.

	Když snědla ovocný salát, pár vdolků s rozinkami a vypila trochu kávy, cítila se hned o poznání lépe. Vrátila se zpět do podkroví, zapojila si kanylu a začala se probírat Jongleurovými záznamy. Měla strašlivou chuť probudit Dreada, vytáhnout ho z toho stroje a ukázat mu, co se jí podařilo.

	Co to dělám? Hraju si na holčičku? Pomyslela si, znechucená sama sebou. Podívej, jaká jsem šikulka. Vidíš, co jsem pro tebe udělala?

	Asi po hodinovém předběžném prohledávání se jí podařilo objevit několik kódovaných slov, určujících soubory spojené s Grálem, což jí umožnilo vytáhnout z té velké změti rozsáhlé množství dat a příbuzných souborů bez toho, aby je musela příliš zkoumat. Pak ale narazila na jeden anomální objekt. Byl to virtuální soubor nebo měl alespoň připojený virtuální kód. Jenže tenhle měl kromě toho ještě jakési šifrované spojení. Našla ho ve skupince běžných souborů, které pro sebe pracovně nazvala Jongleurovy osobní věci – plné moci, napojení na nejrůznější právní firmy, účetní záznamy a instrukce pro vedení J Corporation. Strávila s těmito soubory nějaký čas v naději, že by mohly obsahovat nějaké informace o tom, jak síť Grálu funguje ve stavu nouze. Napadlo ji totiž, že někdo tak starý, jako je Jongleur, by jistě chtěl, aby ovoce jeho pýchy a radosti zdárně fungovalo i v případě, že by byl z nějakého důvodu přechodně neschopen síť ovládat. Nenašla však nic – materiály se zdály být zcela obyčejné. Byly to věci, které má zřejmě každá mocná a bohatá osoba pro případ, že by náhle onemocněla nebo zemřela. A právě proto ji ten podivný soubor tak uhodil do očí.

	Měl název „Ushabti“. Dulcie žádné takové slovo neznala, ale podle toho, co jí o starcových libůstkách prozradil Dread, vytušila, že by to mohlo mít něco společného s Egyptem. Soubor byl založen před třemi lety a od té doby nebyl nijak aktualizován či pozměněn. Dulcie provedla bleskový test ve svém vlastním systému, jehož výsledkem bylo potvrzení, že slovo ushabti skutečně pochází ze starověkého Egypta. Jednalo se o jakousi sochu uvnitř hrobky. Slovník nabízel ještě celou řadu dalších informací, ale Dulcie po zběžném pohledu neobjevila nic důležitého. Zamračila se a soubor otevřela.

	Před ní se objevil tmavý muž tak rychle, až leknutím zamrkala. Bylo mu něco kolem šedesáti. Měl ostře řezanou tvář, uhlazené šedé vlasy a mírně se usmíval. Pohled ze vzdálenější perspektivy ukázal, že muž sedí za stolem ve starodávné kanceláři. Pokoj vypadal jako ambasáda z devatenáctého století. Byl zařízený týkovým nábytkem a na oknech visely těžké závěsy.

	Ach můj bože, pomyslela si. To je Jongleur. Ale ten soubor je jen pár let starý. Takhle přece nemohl v tomhle věku rozhodně vypadat.

	Což ovšem ve virtuální realitě zcela nic neznamenalo. Co na tom záleží, kdy soubor vznikl. Tohle je ten chlap, co tráví většinu času jako nějaký egyptský bůh…

	Muž před ní nepatrně kývl hlavou a pak promluvil. Hovořil téměř školní angličtinou s nepatrným cizím přízvukem.

	„Tak jsme se konečně setkali, synu. K něčemu takovému přirozeně nemohlo dojít, dokud jsem byl naživu. Nemohu se dočkat, až ti to všechno povím a ty konečně pochopíš, proč se tvůj život ubíral tím směrem, jakým se ubíral. Avšak ze všeho nejdřív ti musím prozradit tvé jméno. Tvé skutečné jméno, které ti bylo dáno. Potom můžeme postoupit k mnohem prozaičtějším formám ověření totožnosti.“

	Můj synu? Dulcie nechápavě seděla a nevěděla, co si o tom má myslet. Bylo zřejmé, že právě spustila první půlku nějaké duální šifry a Jongleur – nebo jeho duch, sim či co to vlastně u všech čertů bylo – nyní čekal na druhou polovinu klíče.

	„Čekám na tvé skutečné jméno,“ řekl stařec a v jeho hlase zazněl nepatrný náznak netrpělivosti. Dulcie měla pocit, jako by ji jeho oči hypnotizovaly, zatímco bezmocně čekala. V romantických knihách takovým očím říkali „panovačné“, ačkoliv na tomto drsném monarchovi nebylo naprosto nic romantického. Jestli takhle nějak vypadal i ve skutečném světě, pak nebylo těžké si představit, jak asi vybudoval své mocné království.

	„Tvé pravé jméno,“ řekl pseudo-Jongleur už potřetí. A vzápětí zmizel. Soubor se zavřel.

	Dulcie si dlaní otřela čelo a cítila, jak se potí. Rozhodně nastal čas dát si pauzu.

	* * *

	O hodinu později už opět seděla před souborem Ushabti. Příliš se jí nechtělo ho znovu otevřít, natož si ho nějak důkladněji prohlížet. Takovéto soubory totiž měly zabudované číslování pokusů o otevření, po jejichž uplynutí se jednoduše samy zničily.

	Pátrání v dostupných informacích o Jongleurovi nepřineslo vůbec nic, co by tuto záhadu vysvětlilo. Jeho synové a dcery zemřeli už před sto lety a podle spolehlivých zdrojů tady nebyl ani žádný přímý následovník. Všichni jeho žijící příbuzní – ze kterých ten nejstarší byl o několik generací mladší než Jongleur – byli vlastně potomci jeho bratranců a sestřenic. Se žádným z nich však neměl blízký vztah, natož aby jim přisoudil nějakou roli v J Corporation.

	Dulcie začala jednat jako expert na nebezpečné výbušniny. Co možná nejopatrněji vytáhla soubor Ushabti z Jongleurových osobních dat a přesunula ho do svého vlastního systému. Potom začala soubory opět přerovnávat.

	Skrývá před ní Dread něco? Chrání si svá tajemství? Fajn. Dulcie bude mít také jedno.

	* * *

	„Tak si dáme dalšího,“ rozhodl Dread. „Tohle je zajímavé.“

	Mávl rukou a svalnatý muž s černými vlasy vstoupil do záře loučí a klesl na kolena. Černou paruku měl nakřivo a lněné roucho, jež měl na sobě, stálo kdysi jistě mnoho peněz, ale nyní bylo celé propálené a otrhané.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Dread.

	„Seneb, můj pane.“

	„A co děláš?“ zeptal se Dread a pohlédl na ženu po svém boku.

	„Já… jsem obchodník, můj pa-pa-pa-ne.“ Byl tak vyděšený, že dokázal stěží mluvit.

	„Pověz mi… hmmm. Co jsi měl dnes ráno k snídani?“

	Seneb se zarazil. Měl strach, že odpoví špatně. „Já… neměl jsem nic, pane. Už jsem dva dny nejedl.“

	Dread mávl velkou černou rukou. „Tak když jsi naposledy snídal. Co to bylo?“

	„Chléb, pane. A trochu piva.“ Muž nakrčil čelo a zoufale přemýšlel. „A kachní vejce. Ano, kachní vejce.“

	„Vidíš?“ ušklíbl se Dread na svou společnici a vyplázl červený šakalí jazyk. Když měl vedle sebe pravé lidské diváky, bylo to pro něj mnohem zábavnější. „Každý je jiný.“ Ukázal na kněze, jehož vyslýchal chvilku před obchodníkem. „A co si myslíš tady o tom muži? Je to dobrý člověk?“

	Seneb pohlédl na krčícího se kněze a opět si nebyl jistý, jaká se od něj čeká odpověď. „Je to Osirisův kněz, pane. Všichni Osirisovi kněží jsou dobří lidé… nebo ne?“

	„No, protože tu sám Osiris už nějakou dobu není…“ ušklíbl se pohrdavě Dread, „asi tuto otázku necháme nezodpovězenou. Ale co kdybych tě požádal, aby ses s ním utkal? Abys ho zabil. Dokázal bys to?“

	Přestože byl Seneb poměrně urostlý, celý se třásl. Možná to bylo tím, že bůh s šakalí hlavou, sedící na trůnu, byl dvakrát vyšší než on. „Kdyby si to můj pán přál,“ řekl nakonec, „musel bych to udělat.“

	Dread se zasmál. „Vidíš? Někteří z nich se nemůžou dočkat, až budou moct zabít kněze! Někteří to ale považují za svatokrádež a neudělali by to, ani aby si zachránili život. Je to tak krvavě krásné!“

	Jeho host se na něj nechápavě podíval.

	„Copak to nevidíš?“ optal se Dread. „Předem se to ale nedá říct! Bože, to je ale úžasná situace. Vážně. Je to skvělé.“ Obrátil se na Seneba. „Když ho zabiješ, nechám tě jít.“

	Seneb se zahanbeně podíval na kněze a váhal.

	„Tak na co čekáš?“

	„A… co moje rodina?“

	„Chceš zabít i svou rodinu?“ zvolal Dread a rozesmál se. „Aha, chápu, chceš vědět, jestli ušetřím tvou rodinu. No jistě. Proč ne?“

	Když obchodník Seneb pozvedl ruku a vrhl se na kněze, starší a slabší muž zasténal strachy a Dread udiveně potřásl hlavou. Bylo to skutečně ohromující. Vzpomněl si, jak o tom mluvila ta ženská Renie a její společníci. Ale nyní, když měl absolutní přístup do sítě, když měl naprostou svobodu a mohl s pomocí neomezené síly a bolesti, jakou si jen dokázal vymyslet, tvarovat tyto simulované lidské jedince, bylo to ještě o poznání viditelnější: individualita těchto umělých bytostí byla naprosto nepředvídatelná. Každý z nich měl svůj vlastní malý vesmír, své naděje, předsudky i vzpomínky.

	Téměř dokázal pochopit, proč si někdo, jako je Jongleur, uměl představit, že by tu strávil celý život. Ne že by si to sám představit nedokázal, tedy rozhodně v dosahu nejbližší budoucnosti. Dread však už téměř vyčerpal všechny běžné způsoby zábavy. A ačkoliv rozhodně plánoval využít nekonečné možnosti sítě Grálu, nechtěl se vzdát ani radostí, které mu vedle virtuálního světa nabízel i ten skutečný. Ještě ne.

	Každopádně zatím se tu dala zažít zábava.

	„Ale jdi. Přiznej se, že je ti jich líto?“

	Žena vedle něj zarputile sevřela ústa. Dread se usmál. Tohle byla mnohem větší zábava než cokoliv, co by mohl provádět s Dulcií, před kterou musel zatím udržovat přátelskou tvář. Koneckonců pořád ji velmi potřeboval. Musel se toho o síti Grálu ještě hodně dozvědět. Přestože se mu potvrdila Jongleurova trvalá nepřítomnost – jeho soukromá linka byla už dlouho mrtvá, takže i kdyby přece jen byl ještě někde v systému Grálu, byl na tom zcela stejně jako Dreadovi bývalí společníci – potřeboval Dulcii k tomu, aby našla způsob, jak proniknout do Jongleurových soukromých souborů. Zoufale potřeboval nějaké informace o operačním systému a o věcech stranou od malého, hermeticky uzavřeného světa Jinozemě.

	S mocí a penězi Starého Muže, pomyslel si Dread, se budu moct stát bohem i ve skutečném světě. Budu si moct hrát s opravdovými lidmi. Průmyslové nehody. Úniky biochemických látek. A když se budu nudit, rozpoutám třeba nějakou malou válku. A při tom všem mě naživu bude udržovat síť Grálu.

	Před ním se otevřely udivující vyhlídky. Kontrola nad systémem Jinozemě, který se zdál být podstatou všeho, byl jenom začátek.

	John Wulgaru, pomyslel si. Malý Johnny Dread. Král světa.

	Obchodník Seneb byl sice dost neohrabaný, ale starý kněz mu nemohl být rovnocenným protivníkem. Když ho mladší muž popadl za hlavu a začal mu s ní tlouct o vyleštěnou kamennou podlahu, stařec jen bezmocně otevřel bezzubá ústa.

	Dreadova společnice zavřela oči. Dread se mírně usmíval. Kdyby si myslel, že by to pomohlo vyřešit její problém, ukázal by jí, jak snadno lze odstranit z jejích očí víčka. Obrátil se na svého druhého hosta, který se právě začínal probouzet z bezvědomí.

	„Nudíš se?“ Dread mávl stříbrnou hůlkou a obchodník i kněz se s jekotem proměnili v kaluže, které se roztekly po mramorové zemi. Dav diváků vykřikl hrůzou. To Dreada udivilo. Očekával by, že už budou vší tou bolestí a smrtí zcela otupělí. „No, možná bychom se měli vrátit k práci.“

	„Můžeš mě mučit, jak chceš,“ pravila žena. „A kdybys byl samotný ďábel, nemám pro tebe víc než hřbet mé ruky.“

	„Ale jdi.“ Dread se k ženě naklonil, až se tlamou dotkl její tváře a mokrý čenich jí přitiskl k uchu. Olízl jí obličej a na okamžik si představil, jaké by to asi bylo, kdyby jí ukousl celou hlavu. Bylo by to díky vědomí, že se jedná o živého člověka, v něčem jiné? Se svými virtuálními obyvateli to vyzkoušel už mnohokrát. „Zahrajeme si takovou hru… jak se jmenuješ? Jasně, jsi Bonnie Mae. Tak si zahrajeme hru, Bonnie Mae. Pokaždé, když mi řekneš něco užitečného o Kruhu nebo o mých přátelích, které jste také potkali, na hodinu tě ušetřím bolesti. Když budeš hrát správně, mohla by ses tak dočkat třeba i dvou hezkých dní v prosluněném Egyptě.“

	„Nic ti neřeknu. Ustup ode mne, satane.“

	„No dobrá. Jistě budeš mlčet jako každý správný mučedník, bez ohledu na to, co ti provedu, milá Červená karkulko. Tedy zpočátku. Ale nemám chuť ztrácet čas.“ Obrátil se a natáhl mohutnou ruku k druhému vězni. Konce Dreadových černých prstů se rozžhavily doruda. „Ale jak dlouho vydržíš potichu, když si tvůj trest bude muset vytrpět tady indický přítel?“ Koutkem oka mrkl na zajatce. „Lituješ, že jsi z téhle simulace nezmizel dřív, než jsem to zde celé převzal já, že mám pravdu?“ Namířil dlouhý prst na mužovu nohu. Kůže se začala škvařit a černat. Vězeň vykřikl tak zoufale, že i otupělý dav diváků zděšeně padl na zem.

	„Ne!“ vykřikla žena. „Přestaň, ty ďáble! Přestaň!“

	„Ale za to já nemohu, moje milá.“ Dread zvedl doutnající prst na znamení bezmoci. „Abych přestal, to nezáleží na mně, ale na tobě.“

	„Ne… nic mu neříkejte, paní Simpkinsová!“ zvolal Nandi Paradivash. Svíjel se bolestí a ze všech sil se snažil zůstat vzpřímeně stát. „Nejste mi ničím zavázaná. Můj život nic neznamená. Má bolest nic neznamená.“

	„Ale naopak,“ řekl Dread. „Znamená velmi mnoho. Jestli nezačne mluvit, aby tě zachránila, tak to za chvilku zkusím s ní.“ Ušklíbl se a vycenil zuby bílé jako ze slonoviny. „Na ženách mi to totiž jde mnohem lépe.“
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		Hliněná dívka



	INTERNET/ZPRÁVY: Síť má svůj vlastní folklor

	(vizuál: umělecké ztvárnění uzlu TreeHouse)

	HLAS: Historik Gwenafra Glass tvrdí, že síť, tak jako ostatní země, má svůj vlastní folklor, své mýty i duchy.

	GLASS: „Jen si vzpomeňte na počáteční éru sítě a na takové věci, jakými byly síťové vši. TreeHouse je další příklad. Je to skutečný uzel, ale během těch dlouhých let se stal více či méně pouhou fantazií. A nedávno se objevila další záhada – Plačka – záhadný plačící hlas, který lidé občas slýchají na prázdném chatu nebo v nedokončených virtuálních uzlech. Pak je tu ještě ta stará povídačka z dvacátého století, ta o gremlinech, kteří zastavovali bojová letadla. Tak ta se dostala do sítě ve formě zářivých brouků a světelných hadů. Lidé tvrdí, že je viděli ve virtuálním prostředí, ale nikdo dosud neobjevil jejich kód…“

	

	RENIE SE ZBĚSILE ROZHLÍŽELA ZE STRANY NA STRANU, ale nemohla zjistit, co vydává ten zvuk. Nejbližší z těch přízraků, které ji pronásledovaly, vypadal uprostřed mlhy pouze jako světlá šmouha. Přestože se k ní stále blížil, byl několik desítek metrů daleko. Renie udělala krok do strany, aby srovnala rovnováhu, když vtom ji k jejímu zděšení něco popadlo za kotník. Vyskočila a tlumeně vykřikla.

	„Dolů!“ ozval se tichý hlas. „Schovej se!“

	Kousek od nohy jí něco zašustilo. „Já… já nic nevidím.“ Vítr k ní po svahu nesl podivné zvuky jejích pronásledovatelů. „Kde jsi?“

	„Dolů. Sehni se!“

	Renie padla na ruce a na kolena a skryla se v matoucích stínech. Jedno z tmavých míst se malinko rozšířilo, vynořila se odtud malá ruka, popadla ji za zápěstí a zatáhla. Renie udělala kotrmelec vpřed a ocitla se v prohlubni jen tak velké, aby se do ní schoulená vešla. Prohlubeň byla z větví pokrytých spadaným listím a hlínou. Vlezla dovnitř hlavou napřed. Přestože druhého obyvatele této přírodní skrýše neviděla, cítila, že by to mohlo být nějaké malé dítě. „Kdo jsi?“ zeptala se potichu.

	„Pssst.“ Postavička vedle ní ztuhla. „Už je blízko.“

	Renie stále nepříjemně rychle bušilo srdce. „A neucítí nás to?“ zašeptala.

	„Necítí věci – slyší je.“

	Renie zavřela pusu a schoulila se. V nose cítila zápach mokré hlíny a raději nemyslela na to, že si tu připadá jako pohřbená zaživa.

	Ucítila, že se k nim lovec blíží, ještě dřív, než ho zaslechla. Zaplavil ji rostoucí pocit paniky, kůže se jí strachem napnula a srdce, které už tak dost silně bušilo, jako kdyby se jí chystalo vyskočit z těla. Byla tohle ta bezmocná a paralyzující hrůza, jakou cítil Paul Jonas pokaždé, když se k němu přiblížila Dvojčata? Rázem si toho muže vážila ještě víc, přestože nyní sama musela zápasit s děsivým pocitem hrůzy.

	Ta příšerná obluda se pohybovala někde nad nimi. Cítila ji stejně zřetelně, jako když černý mrak zakryje slunce. Sevřelo se jí hrdlo a Renie rychle potlačila nutkání zděšeně vykřiknout. Když chtěla, dokázala být zcela neslyšná.

	Zato příšera dělala hluk. Znovu zakvílela, ten zvuk se ozval tak děsivě blízko, že se z něj Renie roztřásly všechny kosti v těle. Jenže kromě tohoto ohavného zvuku zaslechla ještě nějaký jiný. Připomínalo to tiché mumlání, jako by si fantom šeptal hlasem větru. Byl to nesrozumitelný zvuk na hranici slyšitelnosti. A to dýchavičné breptání bylo stejně nesnesitelné jako hlasité kvílení. Znělo to jako hlas umírající nebo dokonce mrtvé inteligence, prázdného šílenství. Přestože Renie obklopovala temnota, zavřela oči a zakryla si tvář. Pevně stiskla zuby a v duchu se modlila, aby v sobě našla dost sil.

	Podivný zvuk se po chvíli vytratil. Pocit hladové bezmyšlenkovité zlovůle rovněž ustoupil. Renie opatrně zadržela dech. Postava vedle ní se jí dotkla chladnými prsty, jako by ji chtěla varovat, aby se předčasně neradovala, jenomže Renie neměla ani sebemenší úmysl se hýbat nebo dělat nějaký hluk.

	Uplynulo několik dalších minut, když tichý hlas řekl: „Myslím, že už jsou pryč.“

	Renie neztrácela dál čas v malé jeskyni z klacíků a rychle vylezla ven. Odpoledne, pokud se tomu v tomto světě bez slunce dalo tak říct, se chýlilo ke konci. Okolní krajina byla šedá, ale přesto se Renie zdálo, že je tu přece jen trochu příliš světla, jako by kameny a dokonce i stromy vyzařovaly nějaké vlastní vnitřní světlo.

	Zaslechla u nohou šustot. Malá postava, jež právě vylezla z listí, byla šedohnědá, měla vzdáleně lidský tvar a vypadala jako vykrojená z hlíny.

	Renie ustoupila o krok dozadu. „Kdo jsi?“

	Cizí bytost se na ni překvapeně podívala. Její tvář se dala vytušit spíš podle světlých a tmavých míst a podle jamek a výčnělků na šedavém povrchu. „Ty mě neznáš?“ Její hlas byl tichý, ale překvapivě jasný. „Jsem Hliněná dívka. Měla jsem za to, že mě zná každý. Avšak ty jsi ani nevěděla, jak se schovat, takže to zřejmě dává smysl.“

	„Omlouvám se. Díky za pomoc.“ Zadívala se na prázdný kopec. „Co… co to bylo za příšery?“

	„Tamti?“ pravila s mírným překvapením v hlase Hliněná dívka. „Jenom pár Dženýrů. Vycházejí v noci. Neměla jsem být venku tak pozdě, ale…“ Hliněná dívka náhle posmutněla. Sehnula se a oprášila si z těla suché listí. Na to, jak silné měla končetiny a nemotorné prsty na rukou a nohou, si počínala neobyčejně hbitě.

	„Tak kdo jsi?“ zeptala se dívka, když se narovnala. „Jak to, že nevíš nic o Dženýrech?“

	„Jsem cizinka,“ pravila Renie. „Pocestná, řekla bych.“ Hliněná dívka sice vypadala, jako by byla z hlíny, ale její pohyby byly přirozené a končetiny se jí ohýbaly v místech, kde mají lidé skutečné klouby. „Ty tu žiješ?“ zeptala se jí Renie. „Mohla bys mi o tomhle místě něco říct?“ Náhle ji něco napadlo. „Hledám totiž své přátele. Jeden je malý muž stejně tmavé pleti, jako mám já, druhá je dívka s kudrnatými vlasy a o něco světlejší kůží. Neviděla jsi je?“

	Oči Hliněné dívky se překvapeně rozšířily. „Dáváš mi spoustu otázek.“

	„Omlouvám se. Já totiž… ztratila jsem se. Neviděla jsi je?“

	Dívka pokývala malou hlavou ze strany na stranu. „Ne. Ty jsi přišla z Konce?“

	„Jestli myslíš to místo, kde jsou věci tak nějak… kde není nic vidět… Ano, myslím, že ano.“ Renie si náhle uvědomila, jak moc je vyčerpaná. „Opravdu své přátele potřebuju najít.“

	„Musíš odsud zmizet, to je jisté. Já také. Nikdy jsem se neměla zdržet venku tak dlouho, ale chtěla jsem najít Čarovný strom, abych se ho zeptala na Konec.“ Po tomto neobvyklém vysvětlení se dívka na chvíli zamyšleně odmlčela. „Asi bys měla jít se mnou za macechou,“ řekla nakonec.

	„Za macechou? Kdo je to?“

	„Ty žádnou nemáš? Ty nemáš žádnou rodinu?“

	Renie si povzdechla. Tohle byla další nesrozumitelná konverzace, tak typická pro Jinozemi. „To je jedno. Tak dobře, vezmi mě za tou macechou. Je to daleko?“

	„Boty. Je to dole pod Kalhotami,“ dodala naprosto záhadně Hliněná dívka, prošla kolem ní a vydala se ze svahu dolů.

	* * *

	Renie netrvalo příliš dlouho, než pochopila geografické názvosloví, ačkoliv fakt, že je pochopila, ještě naprosto nic nevysvětloval.

	Když pokračovali v pohasínajícím světle dál dolů po svahu, kráčejíce podél řeky, která vytékala z jakési trhliny v kopci a řítila se dolů do zamlženého údolí, Renie si postupně uvědomila, že její původní postřehy byly znepokojivě přesné. Obrysy vzdálených kopců opravdu připomínaly lidské postavy, na první pohled to však byly skutečně kopce, pokryté hlínou a vegetací. Vypadaly jako hlínou zasypané mrtvoly nějakých obrů. Ale zatímco obr na vrcholku černé hory byl jeden a navíc bezpochyby živý, tyto menší a početnější postavy zahrabané v zemi se jevily jako pozůstatky nějakých neskutečně vzdálených dob.

	„Co je tohle za místo?“ zeptala se své průvodkyně, když s ní konečně srovnala krok.

	Hliněná dívka se pokusila ohlédnout přes rameno, což bylo velmi těžké vzhledem k tomu, že neměla žádný krk. „Tys tu nikdy nebyla? Je to místo, Kde Fazole Mluví. Však vidíš všechny ty obry, co spadli. Jsou velcí,“ dodala zcela zbytečně.

	„Opravdovští obři?“ zeptala se Renie a okamžitě si připadala jako hlupačka. Jako by taková otázka ve světě, jako je tento, něco znamenala.

	Hliněná dívka ji však vzala naprosto vážně. „Byli to obři. Spadli. Ale nevzpomínám si proč. Možná by ses mohla zeptat macechy.“

	Jak pokračovaly šedivou krajinou dál, Renie začínala chápat dívčin podivný popis okolí. Když se kolem sebe rozhlížela uprostřed té mlhy, připadaly jí okolní kopce a stinné mlází poněkud podivné, ale nyní, když se rozhlédla lépe, začínala vnímat jakýsi zvláštní řád. Jeden hřeben kopce, který byl obrostlý řadou stromů, jí najednou připomínal velký…

	„…rukáv?“ řekla Renie. „To je rukáv? Chceš říct, že jdeme dolů po nějaké… košili?“

	Hliněná dívka znovu záporně potřásla hlavou. „Sako. Teď jsme v Saku. Košile jsou támhle.“ Namířila pahýlovitý prst. „Ty se chceš podívat na Košile?“

	Renie zuřivě potřásla hlavou. „Ne. Ne, já jen… překvapilo mě to. Proč je tahle země… celá z oblečení?“

	Hliněná dívka se zastavila a otočila se k Renie. Zřejmě už ji unavovalo mluvit na ni přes rameno, když k tomu navíc nebyla anatomicky vybavená. Pohlédla na Renie, jako by ji podezírala, že si z ní dělá legraci. „Proč? Protože to jsou šaty těch obrů, cos myslela? Když spadli.“

	„Aha,“ řekla Renie, protože ji nic lepšího nenapadlo. „To je jasné.“

	* * *

	Když sestoupily říční mlhou dolů do jednoho z dlouhých záhybů Saka a pokračovaly dál mezi malými, ale nepoddajnými borovicemi, jež jako by se záměrně shlukovaly v těch neobtížněji schůdných částech cesty, Renie se své malé průvodkyně zeptala: „Znáš nějaké ptáky, co mluví?“

	Hliněná dívka pokrčila rameny. „Jasně. Spousta ptáků mluví.“

	„Tenhle ale pořád opakoval jedno a totéž bez ohledu na to, nač jsem se ho zeptala.“

	„S těmi, co spí, si nemůžeš jen tak povídat,“ oznámila jí dívka.

	„Jak to myslíš? Ten pták létal, rozhodně nespal.“

	„Ne, tak se chovají, když sem poprvé přiletí. Jsou ospalí a je naprosto jedno, jestli létají nebo ne. Tedy, tak to alespoň kdysi bylo. Teď už jich sem tolik nelétá. Ale ti noví zpočátku ničemu příliš nerozumějí. A tak opakují jednu věc pořád dokola. Když jsem byla malá, zkoušela jsem na ně mluvit.“ Pokradmu se na Renie podívala – stejně jako nějaká skutečná dívka – jako by se chtěla přesvědčit, že Renie chápe, že už je velmi dospělá, že už není dítě. „Macecha říkala, že se nás to netýká. Prý je máme nechat spát a snít.“

	Renie pocítila záplavu vzrušení. „Takže ti ptáci… spí? Oni sní?“

	Hliněná dívka přikývla, pak seběhla kousek dolů po cestě, kde počkala, až ji Renie dojde. „Ano. Tady dávej pozor. Pěkně se to tu klouže.“

	Renie zakopla a sklouzla až k dívce. „Ale… ale jak tady tomu místu vlastně říkáte? Nemyslím tady to Sako, myslím tohle celé.“ Rozhodila rukama. „Všemu kolem.“

	Než jí dívka stačila odpovědět, ozval se ze zalesněného kopce strašlivý kvílivý zvuk. Renie leknutím zamrkala a málem ztratila rovnováhu. „Ach můj bože, to jsou zase ty příšery!“

	Její průvodkyně se však tvářila docela klidně. Jen zvedla prst na znamení, aby Renie ztichla. Jak tam jen stály, Renie nějakou dobu neslyšela nic, pak se ale u řeky ozval tichý šustot a šplouchání a vzápětí se údolím rozeznělo hlasité kvílení.

	„Je od nás daleko,“ prohlásila dívka. „A míří na druhou stranu. Můžeme jít.“

	Renie se jen nepatrně uklidnila. Rychle se rozběhla za dívkou.

	Jak se blížily na dno údolí, cesta byla čím dál schůdnější, zatímco mlha stále houstla a okolní šero se postupně měnilo v noc. V rostoucím šeru vypadaly podivné obrysy obřích horských košil a kalhot, které jako by byly jenom zčásti ukryté pod vrstvou hlíny a vegetace, ještě o poznání hrůzostrašněji. Renie tu a tam v mlze zahlédla nějaké menší pohybující se postavy, jako by ji a tu Hliněnou dívku lidé sledovali – zřejmě to byli lidé, kteří si příliš nepřáli, aby je někdo viděl. Renie byla ráda, že s sebou má průvodkyni. Představa, že by se trmácela po těchto kopcích potmě, zvláště když se tu někde blízko ještě volně pohybovaly ty hrozné příšery, se jí příliš nelíbila.

	Podle ohnišť, která se občas zableskla v husté mlze, se zdálo, že si v údolí mezi Kalhotami a Košilemi mnoho lidí – nebo mnoho jakýchsi bytostí – vybudovalo domovy. Když je Hliněná dívka nasměrovala do malého kaňonu mezi řadou ohnišť po obou stranách kopců, ozvalo se na uvítanou několik hlasů. Malá průvodkyně na oplátku zvedla buclatou paži a Renie se rázem uklidnila. Náhle jí bylo líto, že u toho společně s ní nejsou také !Xabbu a Sam. Jak se blížila k osvětleným obydlím, zmocnil se jí jakýsi hluboký a primitivní pocit uspokojení. Možná to bylo také tím, že za sebou měla nepříjemnou divočinu a ještě před tím mnohem pustší divočinu, ve které strávila tolik dní.

	Když vyšly z Kalhot a vstoupily do dalšího temného údolí mezi kopci, Hliněná dívka řekla: „Už tam skoro budeme. Možná ti macecha řekne, kde jsou tví přátelé. A já jí musím povědět o Čarovném stromě a o tom, že Konec se stále blíží.“

	Renie a dívka obešly ze země čnící kus kamene a vstoupily do světlem ozářeného údolí. Zdejší stavení byla sice velmi zchátralá, ale jejich tvar byl nad vši pochybnost zcela jasný. Některá z nich splývala s okolím tak, že se jen stěží dala odlišit od přirozeného prostředí, ale jiná naopak trčela ze země natolik, že byly ve světle ohnišť jasně vidět očka či tvrdé podrážky Byly jich desítky, možná dokonce stovky – bylo to celé město.

	„To jsou boty! Velké boty!“

	„Vždyť jsem ti to říkala, nebo ne?“

	Jakmile si Renie zvykla na jasné světlo, všimla si, že prostor mezi botami je plný lidí. Desítky se jich krčily kolem ohnišť a všichni pozorně a tiše sledovali Renie i dívku, když kolem nich procházely. Přestože mlčeli, Renie z nich necítila žádnou zášť. Upírali na ni oči, cosi si mezi sebou šuškali, ale v jejich tvářích byla vidět spíš únava a zoufalství.

	Je to jako chýšová osada, pomyslela si.

	„Tihle lidé tu žijí jen krátce,“ řekla Hliněná dívka. „Když se přiblížil Konec, přišli o své původní domovy. Je jich tady teď už tolik a všichni jsou vyděšení a hladoví…“

	Vtom ji přerušil tucet ječících postaviček, které vyběhly zpoza několika obřích bot. Renie se v první chvíli vyděsila, ale když zjistila, že jsou to jen děti, rychle se uklidnila. Většina z nich byla ještě menší než Hliněná dívka, ale všechny měly nezkrotnou energii.

	„Kde jsi byla?“ zvolalo první z nich. „Macecha vyvádí jako pominutá.“

	„Někoho jsem našla.“ Hliněná dívka ukázala na Renie. „Chvíli to trvalo, než jsem došla zpátky.“

	Děti se kolem ní shlukly, vzájemně se strkaly a překřikovaly. Renie pochopila, že to asi budou sourozenci Hliněné dívky, ale díky světlu, které vycházelo z jedné z nejbližších bot, si všimla, že žádné z nich nevypadá ani trochu jako její průvodkyně. Většina dětí se podobala obyčejným lidem, ačkoli jejich šaty (tedy těch, jež nějaké šaty měly) svým stylem nepřipomínaly nic, co by znala. Ovšem někteří rozdovádění výrostci vypadali o poznání podivněji než Hliněná dívka. Měli zvláštní, až fantaskní tvary – jedno z dětí na sobě mělo černožluté chmýří jako velký čmelák, jiné mělo kachní nohy místo lidských, a Renie si s úděsem všimla, že jedno z nich má dokonce uprostřed těla velkou díru, takže bylo vidět skrz něj.

	„To jsou tví bratři a sestry?“ zeptala se.

	Hliněná dívka pokrčila rameny. „Tak nějak. Je nás tu mnoho. Je nás tolik, že si někdy říkám, že macecha neví, co s námi má dělat.“

	Obrovská bota už se tyčila přímo před nimi, když Renie náhle zadržela dech a zastavila. „Dobrotivý bože,“ řekla. „Už to chápu.“

	„Tak pojď,“ ozvala se Hliněná dívka a poprvé za tu dobu vzala Renie za ruku. Její prsty byly drsné a vlhké a chladné jako lesní hlína. Jeden malý chlapec s hlavou smečka upřel na Renie ostýchavé velké hnědé oči, jako kdyby ji chtěl vzít za druhou ruku. Jenže Renie právě zápolila se svým nově objeveným poznáním. „No ovšem, je to ta stará dětská říkanka O stařeně, která žila v botě.“ Trápilo ji však ještě něco, nějaká vzdálená vzpomínka, ale už tak pro ni bylo dost obtížné vyrovnat se s tím, že se ocitla v Pohádkové knížce.

	„My všichni žijeme v botách,“ prohlásila její průvodkyně a táhla ji ke dveřím na zadní straně staré, lišejníkem porostlé holínky. „Všichni tady kolem…“

	Byla to velmi, velmi stará bota. Renie se ulevilo, když zjistila, že v ní po předchozím obřím majiteli nezůstaly žádné čichové pozůstatky. Kolem ohniště čekalo dvakrát nebo třikrát tolik dětí, než kolik jich je přišlo uvítat, ale i tyhle děti byly podivně různorodé. Ty z nich, které měly oči, Renie udiveně sledovaly, když ji Hliněná dívka pobízela napříč velkou holínkou směrem ke špičce. Ačkoliv jich bylo příliš mnoho, aby se mohly představit, Hliněná dívka na několik z nich zavolala jménem, většinou je však jen žádala, aby jí uhnuly z cesty. Polly, Malé semínko, Hans, Velké ucho, to bylo jen pár jmen, která Renie zaslechla. Mnoho jich musela překročit, několikrát také na některé z nich i omylem šlápla, ale nikdo si nestěžoval. Napadlo ji, že jsou na to vzhledem k tomu, v jak stísněném prostředí žijí, zřejmě zvyklí.

	Mohly by to být děti v kómatu? napadlo ji. Je snad tohle nějaký koncentrační tábor pro děti, které Ten Druhý ukradl? Pokud ano, pak vidina, že by tu mohla najít Stephena, byla vskutku děsivá. Jen tady v Botách muselo být několik tisíc dětí a bůhví kolik je kolem dalších kusů oblečení.

	„To jsi ty, Hliněná dívko?“ ozval se ze špičky holínky nějaký tichý hlas. „Opozdila ses a já si tu o tebe dělám starosti. Doba je zlá. Tohle si nesmíme dovolit.“

	Tmavá postava seděla v houpacím křesle vedle krbu. Z kožené boty sice ven trčel cihlový komín, ale nebylo to nic moc platné. Renie si vlastně zpočátku myslela, že to bylo právě díky tomu pronikavému kouři, proč na osobu v křesle dobře neviděla, ale pak si uvědomila, že to je spíš tím, že ta lidská bytost není z masa a kostí, ale také z mlhy. Hlava a ramena seděly na beztvarém a šedavě průhledném těle. Světlo z ohniště se sice odráželo v místech, kde by měly být oči, avšak jinak ta osoba neměla žádnou tvář. A hlas, přestože byl tichý a lehký, nezněl ani typicky žensky, ani laskavě. Toto rozhodně nebyla žádná verze Stařeny z boty, jakou by si Renie představovala.

	„Já… jen jsem chtěla najít Čarovný strom, macecho,“ řekla Hliněná dívka. „Protože se zde všechno hroutí. Chtěla jsem se zeptat, jestli…“

	„Ne! Zpozdila ses. A to se nesmí. Taky jsi přivedla někoho, kdo sem nepatří. Už tak jsou ulice venku plné lidí, kteří nemají domov – k čemu nám bude někdo další? Nemáme se o co podělit.“

	„Ale ona se ztratila. Šel za ní jeden Dženýr…“

	Mlžná postava macechy se na okamžik zhmotnila. Zlostně po dívce šlehla očima. „Zlobila jsi. Čeká tě trest.“

	Hliněná divka padla na zem a usedavě se rozplakala. Všechny ostatní děti rázem zmlkly a vyvalily oči.

	„Nechte ji být!“ řekla Renie a postavila se před ležící Hliněnou dívku. V tom okamžiku jejím tělem projela jako elektřina nesnesitelná bolest a ona padla na ruce a na kolena vedle děvčátka.

	„Tahleta sem nepatří,“ prohlásila sebevědomě macecha. „Je moc velká, je divná. Musí odejít.“

	Renie zvedla hlavu; pohnula ústy, jenomže z hrdla nedostala ani hlásku. S velkým úsilím si pod sebou poskládala třesoucí se nohy a znovu se o kousek přiblížila. Macecha na ni pohlédla a vzápětí Renie páteří projela další prudká vlna bolesti, jež jako by jí v hlavě explodovala.

	Matně vnímala, jak ji spousta malých ruček a nožek zvedla ze země. Když ji děti opět položily, byla vděčná, že se konečně přestala hýbat. Snažila se jim to říct, ale podařilo se jí jen hlasité zasípání. Hlína na její tváři byla stejně vlhká jako předtím ruka Hliněné dívky. Vděčně se k ní tiskla, dokud poslední záchvěvy bolesti v nohou a pažích konečně neustoupily.

	Když se konečně mohla znovu posadit, zjistila, že se nachází uprostřed temné ulice, obklopená velkými Botami. Připadala si, jako by ji někdo hodil do botníku samotného obra Gargantua. Z některých obydlí vycházelo světlo, ale všechny dveře byly zavřené. Dokonce i ohniště v chýšové osadě jako by byla narychlo uhašena, ale Renie přesto cítila, že ji zdejší bezdomovci s nedůvěrou a strachem tiše sledují.

	Tak fajn, řekla si mrzutě. Nemuseli mě kvůli tomu mlátit po hlavě. Poznám, když nejsem vítaná.

	Z údolí se ozval tichý nářek. Renie se zimničně otřásla a v duchu si představovala, co bude nyní dělat. Byla ztracená a naprosto osamělá.

	Pomalu zamířila po hlavní ulici, když vtom se před ní ze stínu vynořila jakási postava.

	„Utekla jsem,“ oznámila tichým hlasem Hliněná dívka.

	Renie si nebyla jistá – vlastně si nebyla jistá vůbec ničím – ale měla dojem, že se stalo něco důležitého.

	„Ty… ty jsi utekla?“

	„Macecha je čím dál horší. A o Konci nechce nic slyšet.“ Hliněná dívka vydala podivný zvuk, jakési tiché odfrknutí. Renie si uvědomila, že dívka pláče. „A taky tě neměla trestat.“ Něco Renie hodila – otřepanou starou deku. „Tohle jsem ti přinesla, aby ti nebyla zima. Půjdu s tebou.“

	Renie to dojalo a také ji to trochu vyvedlo z míry. Když si pokrývku omotala kolem ramen, napadlo ji, jestli jí tím dívka poskytla laskavost anebo na ni uvalila velkou zodpovědnost. „Půjdeš se mnou…? Ale kam?“

	„Vezmu tě k Čarovnému stromu. Požádáme ho o pomoc. Právě tam jsem se chystala dneska, jenže Konec zničil cestu, kudy jsem tam vždycky chodila. Budeme tedy muset Lesem.“

	„Hned teď?“

	Malé děvčátko přikývlo. „Je na to nejlepší doba. Ale musíme být velmi opatrné. V lese totiž číhají ty příšery. Dženýři a Techové.“ Zvedla hlavu, jako by náhle zaváhala. „Jestli tedy chceš jít se mnou.“

	Renie zhluboka vydechla. „To rozhodně ano. Pod podmínkou, že mi cestou pár věcí vysvětlíš.“

	Hliněná dívka se usmála. Byl to sice zvláštní úsměv, byl však upřímný. „To je jasné, ty se ráda vyptáváš, co?“

	* * *

	Sam došla k závěru, že svět kolem nich začíná být současně více i méně reálný.

	Reálnější byl v tom, že čím déle kráčeli podél břehu řeky, tím hmotnější se jevily kopce a stráně a všechny jiné pevné objekty, které měly až dosud jen matné obrysy. Samotná řeka byla nyní nad vší pochybnost mokrá a hlasitě šplouchala. Méně reálnější v tom, že se tu nic nezdálo být docela normální. Vypadalo to tu jako nějaká nepovedená kopie života – nebo spíš kopie nějaké jiné kopie. Všechny barvy a tvary byly poněkud vychýlené. Něco bylo příliš pravidelné nebo naopak dočista nerozpoznatelné.

	„Já myslím, že tohle je něčí naprostý výmysl,“ promluvil !Xabbu, když si prohlédl malý shluk stromů podél říčního břehu. Rýhy v kůře byly pravidelné, jako by je tam někdo vyryl nehtem, listy měly dokonale kulatý tvar, takže vypadaly jako drobné lesklé mince. „Jako ta první květina, kterou jsem vyrobil – byla to spíš představa květiny než cokoliv jiného.“

	„První květina, kterou jsi vyrobil?“ zeptala se Sam.

	„To bylo, když mě Renie učila, jak se ve virtuálním světě dělají různé věci.“ Potřásl hlavou. „Tady to vypadá stejně – jako by to vytvořilo dítě nebo to měl být nějaký experiment.“

	„Copak o tom Renie nemluvila? Tvrdila, že tu horu možná vytvořil Ten Druhý. Ten operační systém. Takže možná tohle udělal taky.“

	„Zdá se to pravděpodobné. Rozhodně to není kopie nějakého skutečného světa.“ Odstrčil několik stříbrných lístků a usmál se. „Podívej, je to příliš lesklé, příliš mnoho barev! Proto si myslím, že by autorem mohlo být dítě.“

	Jongleur se k nim obrátil a jeho kostnatá tvář zvážněla. „Proč vy dva pořád jen plýtváte časem? Brzy bude tma.“

	!Xabbu jen pokrčil rameny. „Možná. Neznáme pravidla zdejšího kraje.“

	„A to se chcete nechat něčím sežrat jen proto, že neznáte pravidla?“

	Malý mužík se zarazil, jako by začínal ztrácet trpělivost. Až donedávna ho Sam považovala za člověka se stále skvělou náladou, ale tím, že trávili příliš mnoho času s Jongleurem, jeho nekonečná zdvořilost a vyrovnanost utrpěly značné trhliny. „Zřejmě je to dobrý nápad, založit někde tábor, to ano,“ řekl s odměřeným klidem. „To jste měl na mysli?“

	„Tu vaši přítelkyni rozhodně nenajdeme… alespoň ne do setmění.“ Jongleurova předchozí tichá a odevzdaná nálada byla pryč. Podíval se na Sam a na !Xabbua, jako by je oba ze všeho nejraději praštil dlouhým klackem, ačkoliv i on sám se snažil udržet si klidný hlas. „Tohle není opuštěná hora, možná tady žijí příšery, které bychom rozhodně nechtěli potkat.“

	„Ovšem,“ řekl !Xabbu. „V tom případě můžeme klidně zastavit zde, neboť je tu rovná zem.“ Obrátil se na Sam. „Ten muž má v jedné věci pravdu – nevíme, co nás v této nové zemi může potkat.“

	„Jestli chceš, půjdu nasbírat nějaké dřevo a ty se zatím můžeš jít naposledy podívat po Renie. Volej ji, zkrátka, sháněj se po ní.“

	!Xabbu vděčně přikývl. „Díky, Sam. Myslím, že dokážu rozdělat oheň – v té nedokončené zemi, kde jsme byli předtím, jsem to také dovedl. Zkus něco najít, sbírej jen na zem spadlé dřevo.“

	* * *

	Nepřekvapilo ji, když se !Xabbu vrátil pomalým krokem, jako by nesl nějaké těžké břemeno. Dlouhou dobu ho slyšela, jako Renie volá. Proto se rozhodla, že ho pokusů o veselou konverzaci raději ušetří.

	!Xabbu se sehnul a začal rozdělávat oheň. Jongleur se usadil na skvrnitý balvan a s nohama u sebe tiše přemítal. Sam stařec připomínal gargoyla na kostelní střeše.

	Nad travnatými kopci a přes malý tábor se proháněl vítr a čechral větve stromů. Sam sledovala praskání ohně, když vtom si uvědomila, že počasí se na tomto podivném místě vrátilo společně s tím, když zdejší okolí nabralo na hmotnosti.

	Bude to čím dál tím skutečnější? napadlo ji. Když se na ni !Xabbu překvapeně podíval, Sam si náhle uvědomila, že to vyslovila nahlas. Připadala si hloupě, ale ta myšlenka se ne a ne pustit. „Jestliže půjdeme dál, znamená to, že svět kolem nás bude čím dál skutečnější?“

	Než stačil !Xabbu promluvit, ozval se Jongleur: „Jestli si myslíš, že se do sítě vrátíme pěšky, dítě, tak tě čeká velmi nepříjemné zklamání. Tohle není součást toho, co jsem vybudoval. Nic z toho. Nacházíme se ve stojatých vodách sítě, kterou zkonstruoval operační systém. Je to něco, co stoji stranou od všeho ostatního – daleko stranou.“

	„A k čemu to celé tedy je?“

	Jongleur se jen zamračil a zadíval se do ohně.

	„On to také neví,“ řekla Sam !Xabbuovi. „Jen kecá. Tváří se, jako že ví všechno, a přitom je stejně vystrašený jako my.“

	Jongleur pohrdavě odfrkl. „Já nejsem vystrašený jako ty, děvče. Pokud něco, tak bych se měl bát mnohem víc, protože mohu mnohem víc ztratit. Ale já nehodlám plýtvat energií na zbytečné řeči.“

	!Xabbu natáhl paži a pohladil Sam po ruce. „Zase má v jedné věci pravdu. Měli bychom si odpočinout, protože kdo ví, co bude zítra.“

	Sam se na zemi stočila do klubíčka. „Doufám, že zítra konečně najdeme něco na sebe. Začíná být zima.“ Podívala se na !Xabbua, který vypadal, že je se svou kůži spokojený, jako by byl oblečený. „Tobě není zima?“

	Usmál se. „Asi mi brzy bude. Zítra se podíváme, jestli tu nenajdeme nějaké rostliny, ze kterých by se daly utkat šaty nebo alespoň pokrývky.“

	Vidina nového úkolu, jakkoliv byl malý, zahřála Sam u srdce. Od Orlandovy smrti jí nic nepřipadalo příliš důležité, navíc se rozhodně nezdálo, že by se nějak blížili k tomu, co opravdu potřebují vědět… ale bylo by hezké se opět trochu zahřát.

	Ulehla tedy na zem a schoulila se blízko ohniště.

	* * *

	Když se !Xabbu dotkl svým dlouhým prstem jejího líčka, Sam měla pocit, že spala jen pár vteřin.

	„Tiše,“ zašeptal. „Něco je blízko nás.“

	Sam se pokusila rychle posadit, ale !Xabbu ji zadržel. Jongleur byl také vzhůru a pozorně sledoval stíny ve vysoké trávě kousek od ohniště. Sam si uvědomila, že má potíže s dechem. Vzpomněla si na všechna ta strašidelná dobrodružství, která spolu s Orlandem prožili, jak se učila překonat to nervózní vzrušení a dělat, co bylo třeba.

	Jo, ale tady je to doopravdy.

	Tedy, vlastně není – stačil jediný pohled na podivné stromy, aby si to připomněla – ale nebezpečné to rozhodně je. Blízko nich se ozvalo tiché zasyčení. Mohl to být vítr, ale mohly to být také šeptající hlasy. Sam rychle uchopila jílec Orlandova meče, a jelikož se příliš třásla, aby ho dokázala udržet jen v jedné ruce, sevřela ho pevně oběma. Do kruhu světla z ohniště vklouzla malá postava. Krčila se při zemi a nervózně kolem sebe těkala velkýma očima. Bylo to to nejpodivnější zvíře, jaké kdy Sam viděla, jakýsi bizarní hybrid opice a něčeho, co vzdáleně připomínalo klokana. Mělo to hubené nohy pokryté hustou srstí a na ramenech posazenou malou hlavu.

	Jongleur náhle vyskočil a popadl z ohniště hořící klacek. Než se však stačil zvednout, podivná bytost zmizela ve vysoké trávě.

	„Přestaňte,“ řekl !Xabbu. „Nic nám to neudělá.“

	Jongleur se zamračil. „Když k tobě doplave první piraňa, také se zdá být slušně vychovaná. Ale těch potvor je tu víc. Slyšel jsem je.“

	Než stačili !Xabbu či Sam odpovědět, tvář s vykulenýma očima se znovu objevila na kraji mýtiny. Přestože vzhled zvířete byl poněkud děsivý, Sam jeho odvaha dojala. Bylo asi o polovinu menší než ona a zcela evidentně bylo vyděšené k smrti. Pak to zvíře promluvilo, což Sam velmi vylekalo.

	„Vy… mluvíte?“ zamumlalo tlumeným, ale přesto srozumitelným hlasem.

	„Ano, mluvíme,“ odpověděl !Xabbu. „Kdo jsi? Chceš si přisednout k ohni?“

	„Přisednout k ohni…!“ vybuchl Jongleur. Hubené stvoření se od něj vystrašeně odtáhlo, ale neuteklo.

	„Ovšem. Tam, odkud pocházím, nemáme ve zvyku odhánět od ohně někoho, kdo nám nechce ublížit.“ !Xabbu se obrátil zpátky k malému chlupatému návštěvníkovi. „Pojď a posaď se. Jak se jmenuješ?“

	Stvoření zaváhalo. Složilo pod sebou dlouhé nohy a začalo si třít přední tlapy. „Jsou tu ještě další. Jsou vyděšení a zmrzlí. Mohli by přijít také k ohni?“

	!Xabbu vrhl na Jongleura varovný pohled, což na Sam udělalo velký dojem, ačkoliv v tomto případě se přikláněla spíš k Jongleurovu názoru než k názoru svého přítele. „Ano,“ řekl !Xabbu podivnému cizinci, „jestli nemají zlé úmysly.“

	Stvoření se nervózně usmálo. „Jste hodní. Doba je… moc zlá. Všichni mají strach.“ Narovnal dlouhé nohy a pak se ještě otočil. „Jecky Hryzálek. Tak se jmenuju. Jste moc hodní.“ Obrátil se k lesu a pískavým zvukem přivolal své společníky.

	Sam to v první chvíli připadalo, jako kdyby někdo otevřel dveře do obchodu s domácími mazlíčky a nechal je uprchnout. Z houští se opatrně vynořilo asi deset dalších bytostí a vstoupilo do světla z ohniště. Byly malé a na první pohled připomínaly krysy, kočky nebo psy. Ale pak světlo z ohniště odhalilo několik podivných detailů. Drobnosti, kterými si tyto bytosti lišily od těch, které připomínaly. Sam děsily a současně fascinovaly. Najednou nad hlavou zaslechla jakýsi šustot. Zvedla hlavu a uviděla další skupinku návštěvníků připomínajících svým tvarem ptáky, jak usedá na okolní větve.

	„Co se děje? Že by v arše Noemově byla díra?“ zavrčel Jongleur.

	„Hej! On snad vtipkuje.“ Sam se snažila, aby její hlas zněl vesele, ale nemohla od skupiny malých podivných bytostí, které se usadily kolem ohniště, odtrhnout oči. „Tak to musí být pěkně vyděšený.“

	„Přiložím do ohně,“ řekl !Xabbu jejich prvnímu hostovi. „Nemůžeme vám nabídnout žádné jídlo, ale ochotně se s vámi rozdělíme o teplo ohně.“

	Jecky Hryzálek se legračně uklonil a zhoupl se v kolenou. „Jste moc hodní.“ Znovu zapískal a malá zvířátka se rozběhla přes mýtinu a vytvořila kolem ohniště těsný kruh.

	„Kdo jsou tví společníci?“ zeptal se !Xabbu, když opatrně přiložil do ohně několik barvených polen. „Nebo jsou to všechno tvé děti?“

	Sam to připadalo jako velmi podivná otázka – Jak by mohl být napůl opičák a napůl klokan rodičem ptáků a králíků se třema ušima? – ale Jecky Hryzálek se tomu vůbec nepodivil. „Ne, nejsou mí. Já jen…“ Zarazil se a zamyšleně přimhouřil velké kulaté oči. „Já totiž… já se o ně…? Já se o ně starám. Snažím se těm novým najít nějaké místo, rodinu. Jenže žádné rodiny už nezbývají. Za tím houštím to vypadá velmi zle.“ Potřásl malou kulatou hlavou. „Snažíme se najít most. Svět začíná být příliš malý! Myslím, že Ten Jediný se na nás hněvá!“

	„Kdo je… Ten Jediný?“ zeptala se Sam. „A jak jsi to myslel, že jim hledáš rodiny?“

	Ve tváři Jeckyho Hryzálka se objevily obavy. Bylo to zřetelně vidět i v tom chabém světle. „Vy to nevíte? Vy nevíte, kdo je Ten Jediný?“

	„Jsme z daleka,“ řekl rychle !Xabbu. „Možná pro něj máme jiné jméno než vy. Myslel jsi… Toho Jediného, který to tu vybudoval?“

	Jecky s úlevou přikývl. „Ano, ano! Ten Jediný, který nás všechny vytvořil. Přenesl nás přes Bílý oceán a nasytil nás. Dal nám rodiny.“

	Malé bytosti, které až dosud štěbetaly a švitořily kolem ohniště, náhle zmlkly. Některé z nich pokyvovaly hlavami a nepřítomně se usmívaly, jako by se ztrácely ve snu blahobytu.

	Ale Felix Jongleur se neusmíval. Vlastně se Sam zdálo, že je tak rozzlobený, že by někoho s chutí zakousl. Také jejich hosté si toho všimli, a ačkoliv jich tu všude bylo plno, od Jongleura si udržovali bezpečný odstup.

	Sam si uvědomila, že sedí v jedné pozici už tak dlouho, že jí z toho rozbolelo celé tělo. Změnila posed, ale jakmile to udělala, jejich malí hosté se okamžitě vyděsili. Několik ptáků vzlétlo z větví a neusadili se, dokud se Sam nepřestala opět hýbat.

	Podivná sešlost malých vyděšených bytostí začínala být na Sam příliš. Potlačila smích. „Připomíná mi to jeden hloupý dětský pořad. Jak se to jen jmenovalo? Bublinkoví králíčci na planetě Utrpení? Za chvilku ještě snad začnou zpívat ‚…pěkné uši, pěkné nohy, králíci jak do výlohy…‘“

	„Buď zticha, dítě,“ obořil se na ni Jongleur. „Nemůžu přemýšlet, když hloupě blábolíš.“

	„Takhle s ní nemluvte,“ řekl !Xabbu.

	„To nic, nebudu si ho všímat…“ řekla Sam, když vtom ji jedno z malých zvířátek přerušilo. Bytost vzdáleně připomínající veverku najednou udělala několik kroků směrem k ní, postavila se na zadní nohy a upřeně se na dívku podívala.

	„Vždycky říkal, že trávím příliš mnoho času na netu,“ prohlásila tenkým hláskem. „Jenom proto, že si myslel, že Bublinkoví králíčci jsou hloupí a jejich pořad nemá žádnou hodnotu.“ Když veverka skončila, tázavě se na ni podívala, jako by čekala na svou poznámku nějakou odpověď. Pak sklonila hlavu a vrátila se zpátky mezi své společníky.

	„Kdo to vždycky říkal?“ optala se nechápavě Sam. „Slyšeli jste, co ta veverka řekla? Mluvila o Bublinkových králíčcích!“ Obrátila se na !Xabbua. Trochu se jí chtělo smát a trochu se bála. „Co to znamená?“

	„To je… život duchů,“ řekl Jecky Hryzálek a v jeho hlase opět zazněly obavy. „Ty jsi ho neměla, když jsi sem poprvé přišla? Ten Jediný to dává nám všem – ty jsi ten svůj asi zapomněla, když jsi sem přišla. To se někdy stává.“

	Než Sam nebo !Xabbu stačili odpovědět, Jongleur se najednou k mluvící opici naklonil. „Říkáš Ten Jediný? To on vás vytvořil?“ Naklonil se blíž. „On vytvořil tohle všechno?“

	Jecky Hryzálek zvedl dlouhé paže nad hlavu, jako by se chtěl bránit. „Ovšem. Tohle všechno vytvořil on. Vytvořil i vás!“

	„Aha, vážně?“ Jongleurův hlas byl rázem o poznání tišší a hrozivější, jako když v plynovém hořáku naskočí modrý plamen. „Fajn, tak mě k Tomu Jedinému odveďte.“ S velkou rychlostí vystřelil ruku a popadl zvířátko za chlupatou srst. „A já se ho na to zeptám.“

	Jecky Hryzálek zděšeně vykřikl, jako by ho olízly plameny. Jeho společníci okamžitě prchli z mýtiny. Bylo slyšet mávání křídel a dupot malých nožek ve vysoké trávě. Během několika okamžiků u ohniště zbylo jen lapené zvíře, které se zoufale snažilo vyprostit z Jongleurova sevření. Když Sam viděla v jeho malé tváři děs, udělalo se jí zle.

	„Nechte ho být!“ vykřikla. „Vy jeden ohavnej hnusnej mameluku, pusťte ho!“

	!Xabbu vyskočil, popadl Jongleura za volnou paži a silně s ní trhl. Jecky Hryzálek byl náhle volný. Na nic nečekal a vzal dlouhé nohy na ramena. Jongleurovi plály oči hněvem. Zvedl ruku, jako by chtěl !Xabbua uhodit.

	Sam se k nim rozběhla a mávala kolem sebe Orlandovým mečem. „Jestli ho praštíte… useknu vám koule, vy starej bastarde.“ Jongleur po ní šlehl pohledem a vycenil na ni zuby jako vzteklé zvíře. Sam měla na okamžik strach, že se dočista zbláznil a že bude s tímto krutým a silným mužem muset bojovat na život a na smrt. Rozkročila se, pevněji uchopila zlomený meč a v duchu se modlila, aby si nevšiml, jak se jí třesou kolena. „Myslím to vážně!“

	Jongleur vyvalil oči. Pomalu odvrátil pohled od ní na !Xabbua, jako by neměl tušení, proč mu na jedné paži visí nějaký domorodec z Okavanga. Rychle ho setřásl, otočil se k nim zády a odešel z mýtiny.

	Sam si sedla na zem. Byla si jistá, že kdyby to neudělala, zhroutila by se. !Xabbu k ní rychle přiskočil.

	„Jsi v pořádku?“

	„Já?“ zasmála se možná příliš hlasitě. „Byl jsi to ty, komu ten chlap málem utrhl hlavu. Já jsem se k němu skoro nepřiblížila.“ Najednou si uvědomila podivnost celé situace. Co tady na tom podivném místě vlastně Sam Fredericksová dělá? Málem se dala do křížku s nejodpornějším a nejbohatším mužem na světě. Měla by sedět doma, studovat, poslouchat hudbu nebo si na netu vyprávět s přáteli. „Ach bože,“ řekla, „tohle je to nejpříšernější šílenství!“

	!Xabbu ji poplácal po zádech. „Zachovala ses velice statečně. Ale nebyl bych pro něj tak snadnou obětí, jak sis asi myslela.“

	„Nezkoušej na mě tyhle silácké řeči,“ řekla Sam a pokusila se o úsměv. „Ty takový nejsi. Proto tě také Renie miluje.“

	!Xabbu na ni chvilku zíral a pak zamrkal. „Co teď budeme dělat?“

	„Já nevím. Už toho chlapa vedle sebe dál nesnesu. Viděl jsi ho? On je… já nevím. Je to naprostý šílenec.“

	„Už tak je dost zlé, že napadl někoho, kdo byl naším hostem,“ řekl !Xabbu. „Ale ty děti nám mohly leccos prozradit.“

	„Děti?“

	„Jsem si tím jistý. Copak si nepamatuješ, co nám vyprávěl Paul Jonas? O tom chlapci Gallym a jeho přátelích, co čekali, až budou moct přejít Bílý oceán?“

	Sam pomalu přikývla. „Ano. A ten malý mončičák nebo co to vlastně bylo… říkal něco o Bublinkových králíčcích! Ve skutečném světě je takový pořad pro prcky!“ Rychle se na !Xabbua podívala. „Prckové jsou děti. Rozumíš?“

	Usmál se. „Došlo mi to.“ Vzápětí však znovu posmutněl. „Jak jsem řekl, je toho hodně, co bychom se mohli dozvědět…“

	Nyní byla na řadě Sam, aby dotekem dala malému muži najevo své pochopení. „Zjistíme, o co tady vlastně jde. A také najdeme Renie.“

	„Nasbírám nějaké dřevo,“ řekl !Xabbu. „Ty by sis měla lehnout a trochu se prospat. Já si vezmu hlídku. Myslím, že bych stejně neusnul.“

	* * *

	Přes !Xabbuovu radu se Sam celou hodinu jen neklidně převalovala, ale když v nedalekém houští zaslechla opět šustot, rychle se posadila.

	Sevřela pevně zlomený meč, a když zjistila, že se nad nimi tyčí Jongleur, ještě svůj stisk o něco zesílila.

	„Co chcete? Myslíte, že jsem svou hrozbu nebrala vážně…?“

	Jongleur se zamračil, ale v jeho výrazu bylo něco podivného. Rozhodil ruce. Třásly se mu. „Vrátil jsem se zpět…“ zaváhal, odvrátil hlavu, a když opět promluvil, Sam chvilku trvalo, než jí jeho slova došla. „Vrátil jsem se, abych řekl, že jsem udělal chybu.“

	Sam pohlédla na !Xabbua a pak opět na Jongleura. „Cože?“

	„Slyšela jsi mě. Chceš snad, abych se tady plazil? Udělal jsem chybu. Nechal jsem se unést zlostí a připravil se tak o příležitost zjistit něco možná důležitého.“ Zlostně se kolem sebe rozhlédl, ale svůj vztek nemířil na nikoho konkrétního, tedy nikoho viditelného. „Choval jsem se jako cvok.“

	!Xabbu naklonil hlavu na stranu. „Povídáte nám to proto, abychom vám odpustili?“

	Sam si všimla, jak se starcovo tělo viditelně otřáslo. „O žádné odpuštění nežádám. Nikdy jsem to nedělal. Před nikým! Ale to neznamená, že nedokážu přiznat chybu.“ Ustoupil o pár kroků dozadu do stínu, jako by mu světlo z ohniště bylo nepříjemné. „Bylo to tím… tím, co řekli. Jak mluvili o mém vynálezu. Ten Jediný…! To je můj operační systém. Mluvili o mém operačním systému, jako by to byl nějaký bůh! On… jak mu to vlastně říkají… Ten Jediný vytvořil bez mého svolení celou řadu věcí, získal pro sebe obrovskou svobodu! Tohle je důvod, proč byl systém tak pomalý, proč nastaly v síti problémy, kvůli kterým jsme museli tak dlouho odkládat Obřad! Poněvadž ten zatracený operační systém kradl energii, aby si pro sebe mohl vytvořit vlastní projekt, tenhle směšný, pomatený malý ráj. Ježíši Kriste, byl jsem zrazen na všech stranách!“

	Po chvilce se tiše ozval !Xabbu: „Ano, měl jste smůlu při výběru svých sluhů, že ano?“

	Jongleur se na něj zle podíval. „Pořád mě přesvědčuješ o tom, že nejsi jen pouhý divoch. Umíš být nepříjemně bystrý, když ti o to jde. Jsi jako ty vaše otrávené šípy, co?“ Potřásl hlavou a usedl na zem. Sam náhle pochopila, že se stařec netřese zlostí, ale únavou a ještě něčím. Poprvé zahlédla, co se skrývalo pod jeho nehybnou maskou – starý vyčerpaný muž. „Zasloužím si to. Dopustil jsem se dvou velkých omylů a teď za ně pykám. Tak se alespoň vy dva dočkáte malého zadostiučinění.“

	Než stačil říct cokoliv dalšího, !Xabbu mu položil ruku na rameno. „Žádné zadostiučinění to pro nás není,“ řekl tiše. „Jenom se snažíme zůstat naživu. Váš operační systém a váš… jak se to říká? Zaměstnanec. Váš zaměstnanec. Představují pro nás naprosto stejný problém jako pro vás.“

	Jongleur pomalu přikývl. „Mladý pan Dread je ďábelsky chytrý. Přijal tohle jméno, aby mě s tím zlobil. Říkal si More Dread čili Víc Děsivý. Chápete tu narážku? Ale já jsem tomu nikdy nedával příliš velký význam.“

	Sam se zamračila. Věděla, že !Xabbu chce, aby stařec pokračoval ve vyprávění, a tak měla za to, že jedna otázka ničemu neuškodí. „Já nevím, jak jste to myslel. Co znamená More Dread?“

	„Je to legenda grálu. Mordread, syn krále Artuše. Ten bastard zradil Kulatý stůl, stejně jako Dread zradil mě a možná dokonce i zničil můj Grál.“ Jongleur se podíval na své ruce, jako by pro něj představovaly nějakou hrozbu. „Má talent, to tedy ano, můj malý Johnny Dread. Věděli jste, že umí zázraky?“

	!Xabbu se posadil tak opatrně jako lovec, který nechce vyplašit kořist. „Jaké zázraky?“

	„Je telekinetik. Má moc. Zřejmě genetická náhoda, něco, co asi bylo v jeho rase po miliony roků, ale nikdo si toho nikdy nevšiml. Dokáže ovlivňovat elektromagnetické proudy. Je to však tak nepatrné množství síly, že pochybuji, že by si této vlastnosti všiml někdo dřív, než vznikla lidská civilizace a než se tato společnost stala závislá právě na těchto proudech. Nedokázal by sice silou vůle shodit ze stolu šálek s kávou, ale dokáže zasahovat do informací. Bezpochyby našel způsob, jak toho využít, aby se vloupal do mého systému. Ten mizerný grázl! Největší ironií ale je, že jsem to byl právě já, kdo ho tuto vlastnost naučil ovládat!“

	Oheň začal uhasínat, ale Sam ani !Xabbu se nepohnuli, aby přiložili. A jak plameny skomíraly, geometrické stromy se zdály být čím dál vzdálenější.

	„Abyste tomu rozuměli, už dlouho jsem se zajímal o takové… talenty. Měl jsem oči a uši všude, a tak když se ke mně dostaly záznamy o chlapci jménem Johnny Wulgaru, postaral jsem se, aby byl svěřen do péče v jednom z mých institutů. Tehdy měl jen hrubý talent, ale byl to také velmi hrubý hoch. Když jsem ho objevil, měl za sebou už pár zabití. Od té doby zabil mnoho lidí – a jen několik málo z nich zabil pro mě, to musím dodat. Ale mělo mě napadnout, že někdo tak sebestředný ze sebe nikdy nenechá udělat užitečný nástroj moci.“

	„Vy… vy jste ho vycvičil?“

	„Mí vědci si vzali na starost jeho talent, ano. Pomohli jsme mu, aby se tuto vzácnou vlastnost naučil používat. Učili jsme ho, jak to ovládat, učili jsme ho strategii. Vlastně jsme ho naučili nejen to – udělali jsme z toho pouličního zvířete lidskou bytost, nebo alespoň její věrohodnou napodobeninu.“ Jongleur se hořce zasmál. „Jak jsem řekl, přestože jsem ho velmi podcenil, odvedli jsme dobrou práci.“

	„A on tu svou… sílu… využíval pro vás?“

	„Jen občas. I když se naučil na tuto vlastnost soustředit a plně své schopnosti ovládat, stále byl schopen jenom malých zázraků – něčeho takového se dalo dosáhnout i mnohem jednoduššími metodami. On sám tuto vlastnost často využíval k narušení bezpečnostních kamer. Ale já jsem v něm objevil ještě další praktické schopnosti. Byl nepředstavitelně bezcitný a chytrý. Byl pro mne velmi užitečným nástrojem. Až donedávna.“

	!Xabbu chvilku čekal, než promluvil. „A… co operační systém? Ta věc, které lidé říkají Ten Druhý?“

	Jongleur přimhouřil oči. „To je jen důsledek. Dread ho ovládá a tim ovládá i celou síť.“

	„Ale tuhle část sítě neovládá, ať už je to cokoliv.“ !Xabbu ukázal na surrealistický temný les. „Jinak by nás tady přece našel, nebo ne?“

	Stařec pokrčil rameny. „Snad. Stále ještě nevím, co vlastně ono tady znamená. Ale naším skutečným nepřítelem je John Dread.“

	!Xabbu se zamračil. „Myslím, že jestli Dread ovládá síť přes operační systém, pak je pro nás důležité, abychom se toho o operačním systému dozvěděli co nejvíce. Jak funguje, jak ho Dread dokáže přinutit, aby s ním spolupracoval, a tak.“

	„V každém případě já jsem řekl všechno, co jsem byl ochoten říct.“

	!Xabbu se na něj upřeně podíval. „Kdyby tu byla Renie, věděla by, jaké otázky položit. Ale ona tu není.“ Očima zabloudil do dálky. „Není tu.“

	„Takže jsme prostě v háji?“ Sam se snažila ovládat, ale tak úplně se jí to nedařilo. Vzpomínka na Orlanda a jeho poslední statečné hodiny strávené bojem s tímto krutým starým monstrem, které se usadilo ve svém zlatém domě a plánovalo si žít věčně, ji příliš trápila. „Všechno je totálně v háji a my s tím nemůžeme nic dělat? A co jste myslel tím, že naším nepřítelem je Dread. Jakým našimi Co se mě týče, vy jste pro nás stejný nepřítel jako on.“

	!Xabbu ji chvilku sledoval a oči měl při tom vzdálené a smutné. „Vylekal jste nevinné, kteří nám mohli pomoci,“ řekl Jongleurovi. „Vy nebo vaši pomocníci jste se nás mnohokrát snažili zabít. Ona má pravdu, proč bychom měli pokračovat s vámi dál?“

	Na okamžik se zdálo, že starci znovu dojde trpělivost. Kolem rtů se mu vytvořily hluboké vrásky. „Řekl jsem, že jsem udělal chybu. Chcete, abych se před vámi plazil. To neudělám. Nikdy jsem to nedělal.“

	!Xabbu si povzdechl. „Od okamžiku, kdy jsem opustil deltu, mi až dosud nikdy nebylo jasnější, že hovořit stejným jazykem ještě nutně neznamená rozumět jeden druhému. Nestojíme vám o žádné omluvy. I když se omluvíte, nikdy nemůžete napravit to, co jste provedl nám a těm, na kterých nám záleží. Jsme jen stejně praktičtí… jako vy. Co pro nás můžete udělat? Proč bychom vám měli věřit?“

	Jongleur dlouhou dobu mlčel. „Opět jsem tě podcenil,“ řekl nakonec. „Měl bych si ze svého pobytu v Africe pamatovat, že mezi černými lidmi je celá řada tvrdých vyjednavačů. Dobře.“ Rozhodil ruce, jako by chtěl dát najevo, že jim nehodlá ublížit. „Přísahám, že vám pomohu dostat se odsud a že vám neublížím, ani kdybych měl příležitost. Sice vám neprozradím všechny informace, které vím – i když je to to jediné, s čím mohu obchodovat – a tak budu pořád vědět mnohem víc než vy. Potřebujete mě. A já bych byl bez vás ve větším nebezpečí, takže já zase potřebuji vás. Co na to říkáte?“

	„!Xabbu, nedělej to,“ řekla Sam. „Je to lhář. Nemůžeme mu věřit.“

	„Když na takovou dohodu nepřistoupíte, co budete dělat?“ zeptal se Jongleur. „Zabijete mě? To si nemyslím. Jednoduše půjdu za vámi a budu využívat vaší přítomnosti, zatímco vy ode mě nezískáte vůbec nic.“

	!Xabbu se tázavě podíval na Sam. „Renie by chtěla, abychom s ním spolupracovali.“

	„Ale Renie tu není. Copak nezáleží na tom, co chci já?“

	„Ale jistě.“

	Sam se znechuceně obrátila na Jongleura. „A kam vlastně půjdeme? Jak nám chcete pomoct? Chcete snad uškrtit všechna ta malá zvířata, aby nám prozradila, co vědí?“

	Jongleur se zamračil. „Byla to chyba. Už jsem ji přiznal.“

	„Když půjde s námi, budeme se muset střídat ve spánku,“ řekla Sam, „jako bychom byli na nepřátelském území. Protože já mu nevěřím, že by nás nezabil, až budeme spát.“

	„Neodpověděl jste na její druhou otázku,“ poznamenal !Xabbu. „Kam půjdeme?“

	„Do středu. Řekl bych, že do srdce tohoto místa. Abychom našli… jak tomu ty ubohé příšerky říkaly? Abychom našli Toho Jediného.“

	„Řekl jste, že i když budeme o operačním systému něco vědět, bude nám to k ničemu.“

	„Řekl jsem, že jsem vám prozradil všechno, co jsem chtěl. A po pravdě není toho mnoho, co bychom mohli dělat, dokud má Dread nad systémem kontrolu. Ale jestli tento svět opravdu vytvořil operační systém, potom odsud někde musí vést přímé spojení zpátky k němu.“ Ztichl a přemýšlel. Pak jako by si uvědomil, co ještě neřekl. „Pokud najdeme to spojení, můžeme ho využít k tomu, abychom dostali Dreada.“

	„A co bude dál?“ !Xabbu najednou vypadal velmi unavený. „Co bude dál?“

	„To nevím.“ Také Jongleurovi došly sily. „Ale když nic neuděláme, budeme tu bloudit jako duchové do té doby, než naše těla ve skutečném světě doopravdy zemřou.“

	„Já chci jít domů,“ řekla tiše Sam.

	„To bude dlouhá cesta.“ V té chvíli Jongleur působil téměř dojmem lidského tvora. „Velmi dlouhá cesta.“
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		Zpovědník



	INTERNET/MÓDA: Nový směr pro Mbindu?

	(vizuál: modelky předvádějící kontroverzní řadu oblečení značky Chutes)

	HLAS: Po uplynulém katastrofálním roce si mnoho návrhářů své módní nápady dobře rozmyslí. Hussein Mbinda však udělal víc než to. Včera prohlásil, že zvažuje ještě radikálnější přístup ke své profesi.

	(vizuál: Mbinda na přehlídkovém molu v Miláně)

	MBINDA: „Zdálo se mi, že byli všichni lidé nazí. Ocitl jsem se na místě, kde na oblečení naprosto nezáleželo, protože všichni byli navěky mladí a krásní. Napadlo mě, že to asi bude nebe a že lidé, které kolem sebe vidím, jsou duše zemřelých. Tuhle vizi mi seslal Bůh, rozumíte? A tak jsem chtěl najít způsob, jak ukázat ostatním, že na módě, penězích a na ničem ostatním nezáleží…“

	HLAS: Tak Mbindův spirituální zážitek přinesl jeho tvorbě nový směr: latexově spreje nikoliv v obvyklých módních barvách. Mbindovy nové spreje mají odstíny lidské kůže, takže jejich nositelé vypadají nazí, jako by byli v poušti. Přestože inspiraci získal z náboženství, tyto nové modely budou zřejmě velmi cenově nákladné…

	

	DLOUHO ZÍRAL NA SVŮJ PŘÍRUČNÍ POČÍTAČ. NEJPRVE však provedl všechny nezbytné úkony, na které si vzpomněl, a dokonce vymyslel i několik nových. Nemohl však najít už žádný další pádný důvod, proč by měl nadále hovor odkládat. Vyslovil heslo, které mu dal Sellars – mělo to být heslo, díky němuž jeho napojení nebude možné zpětně vypátrat – a čekal.

	Během uplynulých několika dní začal Catur Ramsey věřit na věci, které pro něho předtím byly naprosto nemožné – uvěřil v existenci celosvětového spiknutí, ve skutečnost, že je kvůli nesmrtelnosti několika málo bohatých lidí brutálně ubližováno dětem, že bez povšimnutí veřejnosti vznikl celý virtuální svět a že jediná naděje na vítězství leží v rukou zohaveného muže, který ještě před nedávnem žil v tunelech pod vojenskou základnou. Ramsey byl svědkem únosu otce a jeho dcerky vojenskou policií přímo z veřejné restaurace. Jemu samotnému vyhrožoval armádní generál, a pak také viděl, jak tento vysoký důstojník náhle zemřel. A nyní se společně s několika dalšími uprchlíky ocitli ve strašlivém nebezpečí kvůli tomu, že se tento obrovský zlovolný plán pokusili odhalit. Jedni jeho klienti měli dítě v kómatu, a právě to dítě zřejmě způsobilo ono spiknutí. Další klientku naváděly jakési nadpřirozené hlasy. Catur Ramsey v poslední době prošel peklem.

	Přesto mu plánovaný hovor připadal jako to nejtěžší, co dosud provedl.

	Na desáté zazvonění se spustil záznamník. Pocit úlevy, který se ho zmocnil, ho současně velmi znechutil. Chystal se právě zanechat vzkaz, když vtom Orlandova matka zvedla sluchátko.

	„Ramsey,“ pravila a zamyšleně pokývala hlavou. „Pan Ramsey. No ovšem. Jak se máte?“

	Všechny abstraktní myšlenky na nebezpečí a ztrátu ho okamžitě opustily, zahnala je realita Vivien Fennis Gardinerové. Tak jako Sellarsův vzhled surrealisticky a krutě změnil letecký benzin, s tváří Orlandovy matky provedl tutéž temnou alchymii hluboký smutek. Za prázdným pohledem a nezdařeným make-upem – nevzpomínal si, že by ji někdy předtím viděl nalíčenou – se skrývalo něco děsivého.

	Ramsey rychle hledal slova. „Paní Vivien, moc se omlouvám. Je mi to líto.“

	„Dostali jsme váš vzkaz. Díky za vaše modlitby a laskavá slova.“ Mluvila jako náměsíčná.

	„Já volám, abych vám řekl, jak moc je mi líto, že jsem se nezúčastnil Orlandova posledního rozloučení…“

	„My to chápeme, pane Ramseyi. Máte spoustu práce.“

	„Ne!“ Ani tento zcela nevhodný výbuch v ní nevyvolal o nic silnější reakci. „Ne, chci říct, že to není důvod, proč jsem nepřišel. Vážně.“ Najednou si připadal, jako by uvízl v hluboké vodě. Jak jí to má po telefonu říct, i když je na bezpečné lince? Že měl strach, že by ho agenti tajného spiknutí mohli vypátrat až k Sellarsovi a ostatním? Už jednou jí odepřel důležité informace. Tehdy to bylo v obavě, aby neprohloubil její zármutek. Ale co jí má říct teď, když došlo k tomu nejhoršímu? Jak jí to má sdělit, aby to dávalo smysl?

	Alespoň část pravdy, zatraceně. Dlužíš ji to.

	Tiše čekala. Vypadala jako opuštěná loutka, jako panenka, která čeká, až ji někdo natáhne a probudí k životu. „Já jsem… pokračoval jsem ve vyšetřování… o němž jsem vám říkal. A… a něco se rozhodně děje. Něco velkého. A to je… to je důvod… proč…“ Ucítil v zádech mrazivý strach. Bylo mu jasné, že pokud se lidé z Grálu nezdráhali unést majora Sorensena přímo na veřejnosti, pak jistě napíchli i domácí telefon Orlandovy rodiny. Co jí tedy má říct? I kdyby všechno, co Sellars říkal, byla pravda, lidé z Grálu nemuseli nezbytně vědět, co všechno Ramsey už odhalil – jak hluboko se dostal. „Orlando… ty věci, co prováděl online…“

	„Aha,“ řekla náhle Vivien a na její nehybné tváři se poprvé objevil nějaký výraz. „Tak to vy jste poslal ty muže?“

	„Cože?“

	„Ty muže. Přišli k nám a hodlali si prohlédnout jeho soubory. Mám dojem, že tvrdili, že jsou vládní vyšetřovatelé – říkali něco o Tandagorově syndromu. Prý ho měl také Orlando, víte… ke konci.“ Potom velmi pomalu pokývala hlavou. „Bylo to však den po Orlandově… a Conrad byl v nemocnici… tak jsem jim nevěnovala moc pozornost…“ Její tvář opět ochabla. „Toho brouka, toho Orlandova agenta, jsme už nenašli. Možná že si tu věc také odnesli. Doufám, že to udělali. Nikdy jsem tu malou všetečnou příšerku neměla ráda.“

	„Počkejte okamžik, Vivien. Počkejte.“ Tíha na Ramseyových zádech dosáhla úrovně tuny. „Někdo byl u vás v domě? A procházel Orlandovy soubory?“

	„Myslím, že mi jeden z nich dal vizitku…“ Zamrkala a rozhlédla se kolem sebe. „Ještě tu někde je… Vydržte okamžik.“

	Když zmizela z obrazovky a začala se přehrabovat věcmi, Ramsey se snažil zahnat nepříjemnou vzrůstající paniku. Nedělej to, pokáral se. Nedělej to, nesmíš podléhat profesionální paranoie. Možná to byli skuteční vyšetřovatelé, možná byli z nemocnice, možná plnili nějaký vládní úkol. Tandagorův syndrom se v poslední době dost probírá v médiích, možná se některý z úředníků něčeho dovtípil. Ale sám tomu nevěřil. Jestli to byli lidé z Grálu, tak co? Nikdy jsi o tom s Orlandem Gardinerem nemluvil. Nikdy ses s tím chlapcem ani nesetkal. Viděl jsi jenom jeho teplé tělo v nemocniční posteli.

	Ale ten brouk Beezle. Jestli tu hromádku šroubků a plechu najdou, najdou i program, a copak asi objeví v jeho paměti?

	Než se vrátila, podařilo se mu alespoň uklidnit.

	„Nemohu to najít,“ řekla. „Bylo to jen jméno a číslo, myslím. Jestli tu vizitku najdu, chcete, abych vám ji poslala?“

	„Ano, prosím.“

	Chvilku mlčela. „Byl to hezký obřad. Dali jsme mu zahrát pár písniček, které měl opravdu rád. Přišlo rovněž několik lidí, se kterými se poznal při interaktivních hrách. Několik přátel z Middle Country poslalo příspěvek, který jsme nechali přehrát na obrazovce v kapli. Na tom záznamu bylo plno příšer a starých hradů a takových věcí.“ Zasmála se. Byl to sice slabý smích, ale přece jenom jí na chvilku rozjasnil tvář. Pak se jí rozklepala brada a začala se zajíkat. „Byly… byly to jen děti! Stejně jako Orlando. Víte, kdysi jsem je nenáviděla. Myslím, že jsem jim to dávala za vinu.“

	„Podívejte, Vivien, nejsem oficiálně váš právník, ale jestliže za vámi ještě někdo přijde a bude se chtít podívat na Orlandovy záznamy, doporučuji vám, abyste to nedovolili. Pokud to není policie nebo pokud si nejste zatraceně jistí, že víte, o koho jde, nikomu nic neukazujte. Rozumíte mi?“

	Nepatrně nadzvedla obočí. „Co se děje, pane Ramseyi?“

	„Já… teď vám to nemůžu říct. Ale slibuji, že až to bude možné, všechno vám povím.“ Snažil se přemýšlet. Hrozilo Vivien a Conradovi nějaké nebezpečí? Nedokázal si představit jaké. To poslední, co by lidé z Grálu chtěli, je rozšířit kolem sebe počet obětí Tandagorova syndromu a způsobit mediální poprask. „Jen… jen…“ Povzdechl si. „Já nevím. Prostě na sebe dávejte pozor. Já vím, že to zní jen jako prázdná slova, ale existuje šance, že vaše utrpení nebylo zcela zbytečné. Vím, že vám to nijak nepomůže, a já sám si ani nedokážu představit, jak hrozné to pro vás musí být, ale…“ Nenapadlo ho nic dalšího, co by mohl říct.

	„Nevím, jestli vám tak úplně rozumím, pane Ramseyi.“ Trochu se odtáhla. Buď to způsobila přirozená nedůvěra k čemukoliv, co by ji přinutilo nad tou hrůzou víc přemýšlet, nebo skutečnost, že ji běžná konverzace jednoduše unavovala.

	„To nic, paní Gardinerová. Vivien. Ještě se ozvu.“

	Ukončil hovor a zavěsil. V této chvíli jí mohl dát jen jediné.

	* * *

	Sellars vycítil jeho náladu, a tak Ramseye nechal mlčky usednout na gauč a předstírat, že sleduje obrazovku. Byl to model, jenž se už nejméně dvacet let nepoužíval. Plazmový monitor nepřirozeně zářil ze zdi do vzdálenosti téměř dvou palců a na horní straně rámu ležela vrstva prachu. Obrazovka byla jen o něco málo větší než obraz plachetnice, který visel nad pohovkou.

	„Najednou jsem si uvědomil, jak moc nesnáším motely,“ řekl Ramsey. Led v jeho sklence se už dávno rozpustil, ale on nedokázal ani rovně sedět, natož aby vstal a přinesl si z haly čerstvý. „Kýčovité obrazy, křiklavě barevný nábytek, a když se dobře podíváte, najdete v každém koutě hromadu špíny…“

	Sellars pokýval hlavou a usmál se. „Aha. Ale víte, pane Ramseyi, ono záleží na tom, z jakého úhlu pohledu se na to díváte. Já jsem strávil celá desetiletí v malém domku, který se stal mou vězeňskou celou. Pak jsem několik týdnů žil ve vlhkém betonovém tunelu pod základnou majora Sorensena. Takže v těch motelových pokojích, které jsem během posledních několika dnů viděl, shledávám jisté potěšení, přestože vybavení není příliš luxusní.“

	Ramsey si pod vousy cosi zamumlal. „Promiňte. Jsem hrozný sobec…“

	„To nic.“ Sellars zvedl hubený prst. „Neomlouvejte se. Není to tak dávno, kdy jsem ani nedoufal, že bych mohl mít nějaké spojence. A nyní jich mám hned několik. Vy sám jste se dobrovolně pustil do nebezpečného úkolu – máte tudíž právo si stěžovat na ubytování.“

	Catur Ramsey si odfrkl. „Ano. Dokonce musím uznat, že jsem viděl i horší pokoje. Já jen… jen že mám dost hroznou náladu. Volat Orlandovým rodičům…!“

	„Bylo to zlé?“

	„Ano.“ Náhle zvedl hlavu. „Někdo byl v jejich domě a přehraboval se v Orlandových záznamech.“ Seznámil Sellarse se všemi podrobnostmi. Zatímco Ramsey mluvil, Sellars nasadil zamyšlený a zachmuřený výraz, jeho oči však byly prázdné, jako by právě prováděl nějaké skryté vyšetřování kdesi v neviditelné síti svých vnitřních spojů.

	„Budu se na to muset podívat,“ pronesl, když Ramsey skončil, a pak si povzdechl. „Jsem velmi unavený.“

	„Chcete se trochu prospat? Já si zatím půjdu ven trochu protáhnout nohy…“

	„Tak jsem to nemyslel, ale děkuji vám. Už se vám ozvala pani Olga Pirovská?“

	„Zatím ne.“ Ramsey se na sebe stále ještě zlobil. „Neměl jsem jí vůbec posílat tu první zprávu. Měl jste pravdu. Asi si myslí, že bych na ni křičel a že bych jí pořád dokola opakoval, aby se okamžitě vrátila.“ Pohlédl na Sellarse. „Ačkoli musím přiznat, že stále nechápu, proč bych jí právě tohle neměl říct.“

	Sellars na něho upřel nevyzpytatelně žluté oči a potřásl hlavou. „Zatraceně,“ řekl tiše. „Zapomněl jsem, že už nemám kolečkové křeslo.“ S nesmírným úsilím se pohnul, aby se mohl podívat Ramseyovi přímo do tváře. „Jak jsem řekl, pane Ramseyi, jsem velmi unavený. Nezbývá mi už mnoho času, a až se můj čas naplní, všechny plány a potřeby už pro mě nebudou nic znamenat. Jak kdysi řekla paní Dickinsonová: ‚Protože jsem se před Smrtí nezastavila, zastavila se Smrt pro mě…‘“ Pokýval hlavou na dlouhém hubeném krku.

	„Vy jste… nemocný?“

	Sellars se zasmál. Byl to suchý smích připomínající pískání větru uvnitř plechové trubky. „Ach bože, pane Ramseyi, podívejte se na mě. Už padesát let mi není dobře. Ale rozhodně mi bývalo lépe, než je mi teď, to je jisté. Ano, jsem nemocný. Umírám. V tom je právě ta ironie – dělám prakticky totéž, co lidé z Bratrstva Grálu. Snažím se obelstít chátrající fyzickou schránku. Ale oni chtějí uchovat to, co se skrývá uvnitř. Já na rozdíl od nich přijmu svou smrt s povděkem, pokud se mi podaří splnit svůj úkol.“

	Ramsey tohoto muže stále nechápal. „Kolik času vám zbývá?“

	Sellars svěsil ruce do klína, kde zůstaly ležet jako dvě zkřížené hůlky. „Možná pár měsíců, když se nebudu příliš vyčerpávat, ale teď mám jisté vyhlídky.“ Vycenil zuby a ušklíbl se. „Upravil jsem všechno tak, že mohu pracovat prakticky dvacet čtyři hodiny denně, aniž bych musel vstát z křesla. Navíc mohu s potěšením cestovat ve voze majora Sorensena.“ Zvedl ruku. „Ne, prosím, o soucit skutečně nestojím. Ale je zde něco jiného, co byste pro mě mohl udělat, pane Ramseyi.“

	„A co to má být?“

	Sellars asi půl minuty jenom tiše seděl. „Možná,“ řekl po chvíli, „by pomohlo, kdybych vám ze všeho nejdřív něco vysvětlil. Neřekl jsem vám a Sorensenovým všechno, co byste o mně měli vědět. Překvapuje vás to?“

	„Ne.“

	„Přesně to jsem si myslel. V tom případě mi dovolte, abych vám prozradil sice o něco méně zajímavý, ale přesto ne tak docela irelevantní příběh, který jsem vám ještě neřekl. Vlastně by ho major Sorensen mohl znát, vzhledem k tomu, že zná moji osobní historii do sebemenšího detailu. Nejsem Američan. Tedy nenarodil jsem se tu. Narodil jsem se v Irsku, přesněji v Severním Irsku. Tak se té části země tehdy říkalo. První jazyk, který jsem ovládal, byla galština…“

	„Nezněl jste mi jako Ir…“

	„Přišel jsem do Ameriky jako velmi malý kluk. Žil jsem tu s tetou a strýčkem. Můj otec a matka patřili k poněkud podivné katolické sektě v Ulsteru. Oba zemřeli velmi mladí – to je samo o sobě také zajímavý příběh – a já jsem byl poslán do Ameriky. Ale když byli ještě naživu, vychovávali mě jako vojáka víry, a kdyby nezemřeli, zřejmě bych se jím také stal.“

	„Vy myslíte něco jako… Irská republikánská armáda?“

	„Ne, mnohem menší a mnohem méně zodpovědnější. Jednalo se o malou skupinku, která se vytvořila v době, kdy byl nastolen mír, se kterým se oni nikdy nesmířili. Jenomže to se mého příběhu netýká.“

	„Promiňte.“

	„Ne, ne.“ Sellars mírně přikývl. „V celém tom zmatku příběhů, ve kterých žijeme, lze jen těžko posoudit, co je relevantní a co ne. Ale fakt je ten, že jsem byl vychováván jako katolík. A teď, když se mé dny chýlí ke konci, cítím potřebu se vyzpovídat, pane Ramseyi.“

	Chvilku to trvalo, než to Ramsey pochopil. „Vy se chcete vyzpovídat… mně?“

	„Už je to tak.“ Sellars se znovu zasmál tím svým suchým smíchem. „Není tady mezi námi žádný kněz. A vy jste právník, takže byste měl být hned druhý v pořadí, ne?“

	„Já tomu vážně nerozumím.“

	„Nejedná se o náboženství, pane Ramseyi. Jsem jen velmi unavený a osamělý. Potřebuji, aby mi někdo pomohl, a ta pomoc spočívá v tom, že mě vyslechne. V téhle válce bojuji už příliš dlouho sám. Jsem ve velkých nesnázích a už se nadále nedokážu ve všem správně rozhodovat. Ale musíte pochopit celý ten příběh.“

	Ramsey potřeboval chvilku klidu, a tak odešel do koupelny, aby se napil vody a opláchl si tvář. „Zní to, jako byste se chtěl přiznat k něčemu velmi důležitému,“ řekl, když se vrátil. „Do čeho přesně mě chcete namočit?“

	„Páni, jste právník každým coulem, co? Jenom mě vyslechněte a posuďte to sám.“

	„Proč se nesvěříte majorovi? Nebo Kaylene Sorensenové. Je to bystrá dáma, i když trochu staromódní.“

	„Protože jsem několikrát ohrozil jejich dítě a Christabel je tady s nimi, takže by nebyli objektivní.“

	Ramsey poklepal prsty o opěrku pohovky. „No dobrá. Tak mluvte.“

	„Výborně.“ Sellars se pomalu usadil do polstrovaného křesla. Počínal si s opatrností kurátora, ukládajícího na místo nějaký velmi cenný a křehký muzejní exponát.

	Přesně to také Sellars je, pomyslel si Ramsey, pokud je ovšem ta jeho historka pravdivá.

	„Ze všeho nejdřív vám musím říct,“ začal Sellars, „že jsem na projekt Grál – tedy na síť Grálu – nenarazil tak úplně náhodou.“ Zamračil se. „Tuhle část příběhu si ale nechám na později. V tuto chvíli vám stačí vědět jen to, že jak jsem sledoval jejich postup, začaly ve mně vzrůstat obavy. A to nejenom z nesobeckých důvodů, pane Ramseyi. Sledoval jsem hrozbu Bratrstva se vzrůstajícím zoufalstvím hlavně proto, že jsem věděl, že se tím opozdí nejdůležitější z mých vlastních projektů.“

	„A tím bylo…?“ zeptal se Ramsey po chvilce.

	„A tím bylo zemřít. Ne že by něco takového pro mě bylo obtížné, pane Ramseyi. Právě naopak. Získal jsem nanostroje, měl jsem své vlastní původní obvody a tím pádem jsem měl také naprostou kontrolu nad svým vlastním tělem. Pouhou myšlenkou bych mohl přestat dodávat do mozku krev.“

	„Ale… proč jste tedy stále ještě naživu? Proč jste to neudělal ještě předtím, než jste objevil projekt Grál?“

	„Protože jsem dlouhou dobu balancoval na hranici, pane Ramseyi. Na jedné straně byla přirozená touha žít, mé radosti, mé zájmy, ať už jakkoli omezené. Na druhé straně pak byla bolest. Kvůli mnoha operacím mi ty věci vrostly do kostí a orgánů, mé žlázy velmi trpěly… velmi to bolelo být sám sebou, pane Ramseyi. Můj život byl velmi bolestivý.“

	„Ale když jste tak dobře ovládal své tělo, nemohl jste tu bolest jednoduše vypnout?“

	„Když jsem poprvé objevil Bratrstvo, tak velkou kontrolu jsem ještě nad svým tělem neměl. To se mi podařilo až teprve nedávno. Ale ano, i tehdy jsem možná mohl vypnout citové vjemy v nohou a na kůži a mohl jsem odříznout svůj mozek od zbytku těla. Jenže proč bych za takových okolností dál žil? Mé fyzické tělo hrálo v mém životě jen velmi malou roli – mnoho let jsem žil většinou jen ve své vlastní mysli, což vězni často dělají. Měl jsem se tedy vzdát toho, abych cítil ve tváři vánek? Abych vnímal trochu toho jídla, které jsem byl schopen sníst?“

	„Já… myslím, že vám rozumím.“

	„Vlastně se můj čas začínal naplňovat a život pro mě ztrácel cenu. Jenže pak síť Grálu vystrčila hlavu a já jsem objevil problém, který se nedal jen tak ignorovat. Přesto jsem si v počáteční fázi nemyslel, že mě bude potřeba – sázel jsem svá semínka a sledoval dění. Potřeboval jsem najít skupinu důvěryhodných lidí, sdělit jim, co vím, a potom pokračovat v tom, co jsem měl v plánu. Dokonce jsem jim prozradil svoje pravé jméno, z čehož můžete soudit, že jsem rozhodně neměl v úmyslu zůstat na tomto světě příliš dlouho! Jenomže všechno se od samého počátku začalo kazit – invaze na ostrov Ataskových, podivné chování operačního systému, jenž mým lidem, kterým poněkud pochybně říkám dobrovolníci, odepřel možnost dostat se offline. A tak mě najednou bylo třeba mnohem víc než předtím.“

	„A co mohu dělat já? Kromě toho, že vás vyslechnu?“

	„Umění naslouchat je velmi důležité, o tom nepochybujte. Je to nepředstavitelné potěšení, hovořit s někým naprosto otevřeně. Ale mám také své specifické potřeby. Bojuji na mnoha frontách, pane Ramseyi…“

	„Říkejte mi Cature, prosím. Nebo třeba Decature, jestli je to pro vás příliš neformální.“

	„Decatur. To je hezké jméno.“ Stařec pomalu zamrkal a v duchu si opět poskládal myšlenky. „Na mnoha frontách. Je tu jedna skupina našich spojenců, kteří právě teď musí kdesi v Jižní Africe čelit obléhání. Bratrstvo má celou řadu dalších plánů, které se právě realizují, a je třeba je sledovat a v některých případech se tajně bránit. A co je ze všeho nejdůležitější, stále se snažím najít pomoc pro lidi, které jsem do sítě Grálu přivedl. A právě zde se to začíná týkat vás… a paní Pirovské.“

	„Tomu nerozumím.“

	Sellars si povzdechl. „Možná až vám to vysvětlím, pane Ramseyi, pochopíte alespoň zčásti mé obavy a únavu. Snažím se najít a kontaktovat své spojence v systému už od doby, kdy jsem je byl nucen v Ataskově simulačním světě opustit. Ale od chvíle, kdy začala být síť Grálu plně funkční, je pro mě zcela nemožné dostat se přes bezpečnostní okruhy. O operačním systému už jsem vám něco málo řekl, že? O jeho podivné posedlosti dětmi? Zjistil jsem, že když pošlu chlapce Cho-Cha do sítě, operační systém ho v určitém bodě tohoto procesu při poměrně vysoké úrovni jednoduše pustí dál. Jenže mě ne. Je zcela lhostejné, jak důkladně svůj průnik zamaskuji. Operační systém mě vždycky zastaví – někdy je to poměrně bolestivé – ale živé dítě se dovnitř dostane.“

	„Tak to je dobře, nebo ne?“

	„Vy dost dobře nechápete celý problém, pane Ramseyi. Decature, promiňte. Představte si, že máte zamčenou krabici plnou malých kuliček a jednu malou jehlu, kterou můžete proniknout stěnou té krabičky, abyste se dotkl jedné konkrétní kuličky, která může být kdekoliv uvnitř. Jak byste to udělal?“

	„Já…“ Ramsey se zamračil. „Nezvládl bych to, myslím. Je v tom nějaký trik?“

	„Kéž by byl. To je právě můj problém. Já potřebuji najít ty dobrovolníky. Naštěstí to znamená, že ani Bratrstvo je zatím nebylo schopné najít. Jeden z nich, kterému jsem pomohl utéct, Paul Jonas, jim už nějakou dobu úspěšně uniká, jak se zdá.“

	„Vždyť jste se s nimi párkrát úspěšně spojil, ne? Říkal jste to.“

	„Ano. Poslal jsem Cho-Cha na správné místo. To byl dobrý tah – byl jsem na sebe náležitě pyšný. Víte, jak jsem to udělal? Operační systém – ta živoucí nervová síť nebo co to vlastně je – je mými dobrovolníky úplně posedlý. Věnuje jim zvláštní pozornost, takže když budu pozorně sledovat jeho počínání, mohu zhruba zjistit jejich pozici. Teď vám něco ukážu.“

	Sellars mávl rukou a jakási basketbalová soutěž, kterou Ramsey zpola sledoval na obrazovce, rázem zmizela. Místo ní se objevila vyhlídka na masu zelených rostoucích věcí.

	„To je moje Zahrada, místo pro meditace,“ řekl Sellars. „Neboli moje tearmum, jak jsem to pojmenoval ve svém rodném jazyce. Jsou tu zastoupeny všechny zdroje vědomostí, které mám. Jsou zobrazeny ve stromech, lišejnících, květinách a tak dále. Takže to, na co se nyní díváte, vlastně vůbec není žádná zahrada, ale kompletní aktuální obrázek všech mých informací.

	Přesněji řečeno, vidíte asi tak týden starý obrázek. Vidíte ty tmavé houbovité výrůstky v hlíně? Tady a támhle? A něco většího tady těsně pod povrchem? Tak to byl operační systém. Uzel, jako byl tenhle, uzel aktivity ukazuje, že velká část úsilí systému se soustředila právě tam. Často – ale ne vždy – to znamenalo, že systém monitoruje část mých dobrovolníků, které jsem pro tento úkol našel. Jak vidíte, rozdělili se na několik skupin.“

	„Takže můžete použít chlapce Cho-Cha, aby se dostal do systému. Podle tvaru operačního systému si dáte dohromady, kde vlastně vaši lidé jsou.“ Ramsey se podíval na ucelené zelené tvary na obrazovce. „Tak v čem je problém?“

	„Bylo to asi před týdnem. Tohle je teď.“

	Náhlá změna byla patrná i pro Ramseye. Vypadalo to, že Sellarsovu zahradu napadl nějaký smrtící mráz. Struktura byla pryč, rostliny zčernaly a zkroutily se. Nedokázal říct, co to znamenalo, ale bylo jasné, že se stalo něco hrozného.

	„Operační systém. Je… pryč.“

	„Není pryč, ale nesmírně se zmenšil, nebo se možná stáhl.“ Sellars nakrátko zvýraznil několik bodů v nyní mrtvé zahradě. „Teď funguje jen jako opravdový stroj, jako kdyby byly jeho vylepšené funkce zničeny. Nedokážu to pochopit. A co je horší, nejsem schopný najít v systému své lidi. Ztratili se mi.“

	„Nechápu, proč jste tak rozrušený…“

	„Je toho víc. Všiml jste si, jak tichý a zasmušilý je dneska Cho-Cho? Včera večer jsme prožili velmi nepříjemný zážitek. Přestože jsem nebyl schopen najít žádného ze svých dobrovolníků, pokusil jsem se připojit chlapce online, abych alespoň zjistil něco o současném stavu systému. Oba jsme málem zemřeli.“

	„Cože?“

	„Operační systém už se nechová jako kdysi, alespoň v tom, jak pouští do systému nové narušitele. Už nejsou žádné nevysvětlitelné výjimky pro děti – nebo pro kohokoli jiného. Ochranný systém sítě Grálu, stále vražedně nebezpečný z důvodů, které nejsem schopen pochopit. Je nyní naprosto neprolomitelný. Nic se nedostane dovnitř, nic se nedostane ven.“

	Ramsey musel chvíli sedět a o všem přemýšlet. „Takže lidé, které jste do systému přivedl, jsou prostě… ztracení?“

	„V tomto okamžiku ano. Naprosto. Je to strašlivý pocit bezmoci, Decature. A právě zde do toho vstupujete vy.“

	„Já? Nějak si nejsem jistý, že bych jako právník mohl nějak pomoci.“

	Sellars se usmál, a nebyl to příliš srdečný úsměv. „Obávám se, že na něco takového je už moc pozdě. Vím, že nemůžete chápat mou Zahradu, ale důvěřujte mi – zbývá málo času. Věci se mění velmi rychle. Celý systém Grál je velmi nestabilní, hrozí celkový kolaps.“

	„Ale to je dobře, nebo snad ne?“

	„Ne. Ne, dokud jsou tam děti, jejichž zdraví je stále opletené touto sítí. Ne, dokud jsou lidé, které jsem přivedl do téhle mojí války, stále vězněni uvnitř. Sám už jste jedno dítě viděl umírat, zatímco jsme všichni bezradně čekali. Chcete volat také rodičům Salome Fredericksové?“

	„Ne. Ježíši, ovšemže ne. Tak co pro vás tedy mohu udělat?“

	„Čím víc o tom přemýšlím, tím víc si uvědomuji, že Olga Pirovská může být naší jedinou nadějí. Zkusil jsem snad všechno, co jsem mohl, abych pronikl do systému. Snažil jsem se napojit na připojení mých dobrovolníků z vnějšího světa, avšak přestože k nim mám přístup, pořád je tam něco, co mi brání sledovat toto spojení přes bezpečnostní systém až do sítě.“

	„Co tedy může udělat Olga Pirovská, zatraceně? Je to jen milá paní, která slyší hlasy.“

	„Pokud jí její záměr vyjde, bude moct udělat mnoho. Potřebujeme totiž něco, co je schopná zařídit jen ona – přístup do soukromého systému Felixe Jongleura.“

	Ramsey zamrkal. „Felixe Jongleura…“

	„Jestli někdo dokáže obejít systémové zabezpečení, pak jedině ten, kdo tu věc vytvořil. Jestli existuje něco, co nás dostane do sítě Grálu a tím pádem zpět do kontaktu s lidmi, které jsem přivedl do smrtelného nebezpečí, pak to určitě najdeme v Jongleurově systému.“

	„Jenže Olga…? Nebude nám stačit nějaká starší dáma, budeme potřebovat… nějaký druh – Ježíši, nevím, taktickou jednotku! Komando! Tohle je práce pro majora Sorensena, ne pro moderátorku z nějakého zábavného dětského pořadu.“

	„Naopak, tohle je přesně práce pro někoho, jako je Olga. Ale major Sorensen se nám bude také velice hodit – budeme potřebovat všechny jeho znalosti bezpečnosti. Ovšem nikdo nepodnikne noční plavbu na Jongleurův ostrov, neoklame jeho soukromou armádu a nevyšplhá po věži jako nějaký hrdinný špeh. Jediný způsob, jak se dostat do nepřátelské pevnosti, je nechat se tam… pozvat.“

	„Pozvat? Dala v práci výpověď, Sellarsi. Už pro ně nepracuje. Myslíte si, že řeknou: ‚Ach, tohle je legrace, nespokojený bývalý zaměstnanec, který slyší hlasy a je na nemocenské – vezmeme ho k šéfovi!‘ To je šílené.“

	„Ne, Decature, myslím, že toto by nevyšlo. A ani to tak nechceme. Ale je tam řada lidí, kteří chodí neustále dovnitř a ven a nikdo si jich ani nevšimne. Uklízečky – jsou jich stovky, jsou to nejčastěji chudé ženské narozené v jiných zemích.

	Olga Pirovská má mnohem větší šanci se tam dostat s vysavačem než major Sorensen s tankem.“

	* * *

	Půl hodiny nato se sice Ramseyova nedůvěra neproměnila v srdečný souhlas, ale roztála do jakéhosi druhu překvapené odevzdanosti. „Pořád ale nevím, proč právě já?“

	„Protože já nemohu dělat všechno a navíc se obávám, že mě bude ke konci potřeba, ať už ten konec bude jakýkoliv. Paní Pirovská bude vyžadovat neustálý dozor, podporu a povzbuzení. Sorensen nám pomůže s mnoha technickými problémy a já pomohu s tím ostatním, ale ona půjde do labyrintu, abych tak řekl – do jámy lvové. Bude potřebovat někoho na druhé straně provazu, pokud to nepřeháním s mytologií. A z nás ze všech jste jediný, koho zná a komu důvěřuje. Kdo je lepší?“

	„Předpokládáte, že se se mnou spojí,“ řekl Ramsey a nedokázal zakrýt hořkost v hlase. „To je dost odvážný předpoklad.“

	Sellars si tiše povzdechl. „Decature, nemůžeme plánovat jen to, co můžeme udělat, musíme plánovat i to, co udělat nemůžeme.“

	Ramsey přikývl, avšak spokojený příliš nebyl. Nejhorší z toho všeho bylo vědomí, že i když uspějí ve spojení s Olgou Pirovskou, namísto aby jí dal rozumnou radu – jako například, aby zmizela z města a držela se od J Corporation co nejdál – bude se ji snažit přesvědčit, aby udělala něco mnohem nebezpečnějšího, než měla sama v plánu. A to všechno ve jménu něčeho, o čem ještě minulý týden neměl ani tušení a co mu i dnes připadalo jako něco naprosto neuvěřitelného.

	Sellars si odkašlal. „Pokud vám to nebude vadit, Decature, zjišťuji, že jsem už opravdu unavený. Nemusíte odcházet, ale prosím za prominutí, půjdu si teď trochu odpočinout.“

	„Samozřejmě, jen běžte.“ Když Sellars přestal ovládat obrazovku, Zahrada zmizela a vystřídal ji jakýsi automobilový závod zaminovaným polem. Ramsey leknutím nadskočil a rychle ztišil náhlý příval hluku. Když viděl zpomalený záběr obrněného vozu, jak letí vzduchem a na pozadí je vidět zářivá exploze, vzpomněl si na Sellarsovy hrozné popáleniny.

	„Počkejte,“ obrátil se na Sellarse. Stařec měl zavřené oči a Ramseye na okamžik zaplavila vlna soucitu. Měl by toho starého zmrzačeného lumpa nechat o samotě. Jestliže byla pravda alespoň polovina z toho, co říkal, potom si tenhle starý pilot zaslouží tolik odpočinku, kolik jen může…

	Ale Catur Ramsey pracoval na počátku své právnické kariéry jako prokurátor, a co se tam naučil, ho navždy poznamenalo.

	„Počkejte. Jen ještě jednu věc, než usnete.“

	Žluté oči se zase pomalu otevřely, ostražité a vážné jako oči sovy. „Ano?“

	„Říkal jste, že mi povíte pravdivý příběh, jak jste přišel na síť Grálu.“

	„Decature, jsem velmi unavený…“

	„Já vím. A je mi to líto. Ale když Olga zavolá, budu se muset rozhodnout, co jí povím. Nemám rád otevřené konce. Zpovědník, vzpomínáte?“

	Sellars si sípavě povzdechl. „Tak nějak jsem doufal, že zapomenete.“ Nemotorně se posadil, a každé jeho bolestivé zasyčení jako by bylo výčitkou dotazovateli. Ramsey dělal, co mohl, aby se proti tomu obrnil. „Tak dobře,“ řekl Sellars, když se pohodlně posadil. „Povím vám poslední kousek celého příběhu. A až vám řeknu vše, čeho jsem se v životě dopustil, doufám, že si vzpomenete, že každá zpověď končí rozhřešením. Za tu dlouhou dobu ho potřebuji.“

	A tak, v místnosti osvětlené jen mihotavým světlem nástěnné obrazovky s tichými záběry destrukce a vítězství z celého širokého světa, začal Sellars vyprávět. A počáteční zmatek a překvapení, které Catur Ramsey cítil, když poslouchal starcova tichá slova, se postupně měnily v něco docela jiného.




	
		Kapitola 16



	
		Neúrodná půda



	INTERNET/ZÁBAVA: Žábry důvodem pro zrušení smlouvy

	(vizuál: Orchid a právník)

	HLAS: Společnost Homeground Netproduct vyškrtla herce Montyho Orchida ze svého připravovaného seriálu Kousněte mého Beethovena kvůli plastické operaci, kterou Orchid nedávno podstoupil. Orchid, který je známý jako doktorův nezbedný syn ze seriálu Betonové slunce, měl hrát studenta hudební akademie, který ve skutečnosti pracuje jako vládní agent, ale společnost Homeground tvrdí, že Orchidovy nové kosmetické žábry jsou porušením smlouvy. Orchid se odvolává k soudu.

	(vizuál: Orchid na tiskové konferenci)

	ORCHID: „Mohli se mnou přece pracovat… mohli jsme z postavy udělat něco jako podmořského mutanta. Víte, ve dne by si hrál na studenta hudební akademie a v noci by jako žabí muž prováděl sabotáže. Ale oni nemají žádnou představivost.“

	

	VYBĚLENÉ LEDOVÉ PLOCHY NĚČEHO, CO KDYSI BÝVALO arabskou pouští, se rozprostíraly dál a dál, závěj za závějí bílého cukrového sněhu, zatažená obloha měla téměř stejnou barvu jako pustá krajina. Na konci druhého dne už nebyla hrozná zima největší Paulova starost. Začínaly mu chybět barvy, jako hladovému chybí jídlo.

	„Ale pro mne,“ řekla Florimel, „je právě ztráta času tím, čeho nejvíc lituji. Je to, jako kdybych stovky kilometrů kráčela po kolejích, zatímco vlaky jezdí po druhé koleji. Celý systém je stvořený k okamžitému cestování, ale my nejsme schopni ho zprovoznit.“

	Prohledali několik dalších zasněžených arabských míst v naději, že najdou bránu, ale neměli štěstí. „Kdybychom alespoň viděli dost daleko, abychom si udělali nějaký obrázek,“ stěžoval si Paul jako už tolikrát předtím, „mohli bychom možná najít nějaké místo, kde se brány zpravidla skrývají.“

	„Ach, to je otrava,“ řekl T4b. „Takže budeme muset hrabat ve sněhu jako nějakej pes, co? To ani náhodou.“

	„Na tom jsme se už shodli.“ To, že Martina promluvila, bylo poznat jenom podle páry vycházející z jejích úst. Stejně jako ostatní i ona byla zahalená do dek, jež našli v ledovém zámku, takže měla celou tvář ukrytou. Paulovi všichni připomínali hromadu špinavého prádla, které čeká na vyprání. „Budeme pokračovat na konec řeky. Alespoň víme, že tam jednu najdeme.“

	„Nechtěl jsem vyvolat další dohady.“ Paul nešťastně zíral na linku černé řeky, jež se před nimi táhla. „Jenom… myslel jsem na Renie a ostatní… a cítím se tak zbytečný…“

	„My všichni se tak cítíme,“ ujistila ho Martina. „Některým z nás je dokonce ještě hůř.“

	* * *

	Přišlo to tak pomalu, možná díky houstnoucí mlze, možná díky temné chladné vodě, která ztratila svou živost, že se Paul a ostatní ocitli na samém konci, aniž by si toho vůbec všimli.

	„Páni,“ řekl T4b. „Na vodě kolem lodi – to modré světlo!“

	„Můj bože,“ vydechla Martina. „Nesmíme projít bránou z řeky. Musíme to udělat z pevniny!“

	Vzali provizorní pádla – nádherně vyřezané kusy obložení, ukradené ze skříněk a truhel v prázdném paláci – a bojovali proti línému proudu. Když příď malé lodi narazila na mělké dno, brodili se na břeh mrazivou vodou a cestou ztratili pár drahocenných dek.

	„Nechci na tebe naléhat, Martino,“ řekl Paul, a protože měl úplně ledové nohy, celý se třásl zimou, „ale jestli to bude trvat ještě chvíli, zmrzneme.“

	Roztržitě přikývla. „Jsme přesně na kraji simulace. Snažím se najít informace brány.“ Řeka a její břehy téměř zmizely v husté mlze jen pár metrů před nimi, ale díky nějakému triku programu simového světa se zdálo, že je řeka mnohem dál a že je za ní další kus země. Paul přemýšlel, co tady asi bylo k vidění, než Dread na celou zemi seslal smrtící mráz – iluze nekonečné pouště?

	„Myslím, že to mám,“ oznámila konečně Martina. „Přitáhněte loď k sobě, abychom ji neztratili. Musíme jít kupředu.“

	Následovali její malou shrbenou postavu závějemi jako skupina ztracených horolezců, kteří se snaží zůstat nablízku svému průvodci. T4b byl nejpomalejší, šel po břehu řeky, v ruce držel lano a táhl jejich malé plavidlo proti proudu. Téměř celou cestu byl velmi tichý, dokonce si přestal stěžovat. Bylo to tak náhlé, že si Paul začínal myslet, jestli mladík neprochází nějakou osobní proměnou.

	Paul si nemohl pomoct, aby si nevzpomněl na jednoho mladého vojáka z jejich jednotky, na chlapce z Cheshiru s tenkým obličejem a podivným zvykem mluvit o své rodině, jako by je všichni v zákopech znali a chtěli slyšet, co řekli a co si mysleli. První bombardování ho však umlčelo. Když uviděl na vlastní oči, co s nimi všemi chtějí Němci udělat, proměnil se v nemluvného mrzouta.

	Šest týdnů nato byl zabit dělostřeleckým granátem v Savy Woodu. Paul si nevzpomínal, že by několik dní předtím promluvil.

	Rychle se vrátil do současnosti. Martina se před ním zastavila a nevidomým pohledem studovala rozvířenou mlhu, jako kdyby četla pokyny na dálničních ukazatelích.

	O čem to přemýšlíš? O zatraceném Savy Woodu? Není to skutečné – možná tvoje paměť není skutečná. Byla to jen hloupá hra.

	Ale zdálo se to být tak opravdové. Vzpomínky na simulaci první světové války se nikterak nelišily od vzpomínek na jeho vlastní život, ať už to byly vzpomínky na jeho každodenní nudnou práci v Tate nebo na podivný rok v Jongleurově opevněné věži.

	Jak víš, že jsou některé z těch vzpomínek opravdové? To byla otázka, kterou nechtěl slyšet, hlavně ne tady, v ledové mlze, která možná přikryla konec světa, samotné útesy před peklem. Jak to víš? Jak můžeš vědět, že Paul Jonas je tvé skutečné jméno – že všechno, o čem si myslíš, že se stalo, se opravdu stalo?

	„Udělejte krok vpřed.“ Z chmurných úvah ho vyrušil ochraptělý Martinin hlas. „Musíme se držet za ruce, až budeme procházet, jen abychom si byli jistí.“

	„Našla jsi Egypt?“ Paul se natáhl a uchopil Florimel za mozolnaté prsty, přestože druhou rukou svírala T4b.

	„Hlavně se mě držte – vysvětlím vám to, až projdeme. Rychle! Mám pocit, že tady zmrznu na kost!“

	Jak kráčeli dopředu, nestabilní modré světlo se jim svíjelo pod nohama a ve vzduchu se jako opilé světlušky vznášely zářivé jiskry. Paul cítil, jak mu statická elektřina zvedala vlasy.

	Každý detail, podivoval se. Mysleli na každičký detail…

	O dvacet kroků dál vstoupil do horkého vzduchu a slunečního světla, které ho uhodilo jako kladivo.

	Také zde protékala řeka, ale byla stovky metrů pod nimi. Leskla se v ostrých slunečních paprscích na dně drsného kaňonu. Prašná cesta, na níž nyní stáli, byla necelých dvanáct metrů široká. Připadali si, jako by opět stáli na stezce táhnoucí se podél úbočí černé skleněné hory.

	„Tohle je… v seznamu stálo, že to je…“ Martina se zdála být poněkud zmatená. „…Dodge City. Není to město na starém americkém Západě?“

	Paul překvapením hvízdl, když vtom za sebou uslyšel, jak T4b leknutím vyjekl. Všichni se otočili a uviděli, jak mladík rychle odskočil od toho, co kdysi bývalo jejich lodí. Proměnila se v těžký vůz s velkými dřevěnými koly. Byla to sice poněkud zvláštní přeměna, ale to nebyl důvod, proč se Javier tak zděsil. Vylekalo ho totiž zvíře, které bylo do vozu zapražené.

	„J-j-jen jsem držel lano vod lodi,“ vykoktal T4b, když zastavil u Paula. „Prošli jsme na druhou stranu a já jsem místo toho držel tohle!“

	Černý chlupatý tvor zapražený v postroji by vzdáleně připomínal koně, kdyby neměl příliš velké zadní nohy a ty přední zakončené rukama jako nějaká velká opice. Zvíře mělo protaženou hlavu, ale ne tak protaženou jako kůň, a navíc mělo na vystouplém čele blízko sebe posazené uši.

	„Co to je?“ zeptal se Paul. Zvíře se sehnulo a začalo spásat suchou trávu podél cesty. „Je to něco, co už dávno vymřelo?“

	„Nic podobného jsem nikdy neviděla,“ pravila Florimel. „Rozhodně ne zvíře s prsty, to ne. Myslím, že je to něco vymyšleného.“

	„Nic tu není tak, jak jsem čekala.“ Martina obrátila nevidomé oči ke kaňonu. Na vzdáleném horském hřebenu stály jakési podivné tvary, které Paul v první chvíli považoval za místní obyvatele, ale jak se ukázalo, byly to jen velké kaktusy. „Já… nemyslím si, že v Kansasu bylo nějaké vysoké pohoří, a to ani v devatenáctém století.“

	„Proč jsme tady?“ Paul byl vděčný alespoň za to horké slunce – dokonce se začínal trochu potit. Zahodil deku, která sice změnila vzor, ale nikoliv skladbu materiálu, na prašnou cestu.

	„Jak je ten starý vtip,“ řekla Martina, „mám pro vás jednu dobrou a jednu špatnou zprávu. Ta dobrá je, že simulace Egypta dosud existuje nebo je alespoň na seznamu. Špatná zpráva je, že se do něj ze světa Pohádek tisíce a jedné noci nelze dostat.“

	„A odsud by to šlo?“

	„Ne, pokud projdeme až na druhou stranu,“ řekla. „Říční brána na konci této simulace vede na místo, kterému se říká Země stínů – nebo se tomu tak říkalo. Ale jak se zdá, je tady někde ještě druhotná brána, taková, co bývá někde uprostřed simulace. A tu bychom mohli použít.“

	„A dovede nás to do Egypta?“

	„Pokud vím, tak ano. Úplně jistá si ale nejsem, poněvadž některé kódy vyjadřující stav pro mě byly naprosto nesrozumitelné. Ale myslím, že máme poměrně slušnou šanci.“

	„Hej!“ vykřikl T4b. „Mrkněte na tohle!“ Stál kousek výš na strmé cestě a pozoroval něco v suché trávě. „Je tu díra v zemi, ale kolem je něco jako výztuž. Asi to bude vchod do jeskyně s pokladem.“

	„Počkej na nás, Javiere,“ zavolala na něj Florimel. „Možná je to důlní šachta. Může to být nebezpečné.“

	„Tak co teď?“ zeptal se Paul. „Kde myslíš, že je ta druhá brána?“

	Martina pokrčila rameny. „Jestliže se tenhle simový svět jmenuje Dodge City, pak myslím, že nejlepší bude, když začneme ve městě.“ Ukázala dolů do kaňonu. „Pokud jsme na konci simulace, musí to být tímhle směrem. Vidíte něco?“

	„Odsud ne.“ Paul se obrátil k Florimel. „Vyznáš se trochu v koních. Měl by tenhle tvor být něco jako kůň?“

	Kysele se na něj usmála. „S několika jsem měla co do činění. Jedna z dalších výhod života ve vesnické komunitě. Proč nehodíte ty deky do vozu, ať si máme na co sednout?“ Obrátila se a zavolala na T4b, z něhož byla ve vysoké trávě vidět jen kštice černých vlasů. Mladík pohyboval rukou nahoru a dolů, jako by na někoho mával. „Zatraceně, Javiere, jestli tam spadneš a zlomíš si nohy, já tě ven tahat nebudu. Pojď nám pomoct.“

	„Ta díra je hluboká jako hrom,“ řekl T4b, když se k nim za malou chvíli přidal. „Trvalo nejmíň minutu, než ten kámen spadl na dno.“

	„Ježíši,“ řekl Paul rozmrzele, „můžeme už vyrazit?“

	Vylezli na vůz. Florimel skutečně to podivné zvíře podobné koni dokázala uklidnit. Přesto se Paul nemohl ubránit dojmu, že když se uvelebila v sedle a vzala do rukou otěže, dívalo se na ni poněkud nedůvěřivě. Jakmile ostatní usedli na dřevěné dno vozu, jemně zamlaskala a zvíře se vydalo ze svahu. Cesta byla úzká a po jejich levici se táhl dlouhý kaňon. Kdyby někdo z nich nešťastnou náhodou spadl dolů, pád by trval několik minut, a tak byl Paul rád, že zvíře kráčí pomalu a rozvážně.

	„Je to zvláštní,“ řekla Florimel. „Je to sice říční koryto, ale vypadá tak… surově.“ A skutečné, stěny kaňonu měly ostře červenou, hnědou a oranžovou barvu a navíc se leskly jako syrové maso. „Vypadá to nějak nově.“

	„Nikdy jsem tu nebyl,“ řekl Paul. „Myslím ve skutečném světě, ale souhlasím s Martinou – nemyslím, že by v Kansasu bylo mnoho horských hřebenů. T4b? Víš o tom něco?“

	Mladík seděl v zadní části vozu a sledoval krajinu. „O čem?“

	„O Kansasu.“

	„To je nějaký město, co?“

	Paul si povzdechl.

	„Opravdu je to nové,“ řekla Martina. „Cítím zvláštní geologické informace – nevím, jak jinak bych to pojmenovala – které svědčí o tom, že se tu něco změnilo a pořád se to mění.“ Zamračila se. „Co je to za randál?“

	„Asi to bude tím, že tenhle vůz nemá žádné tlumiče,“ řekla kysele Florimel. „Mimochodem, to zvíře, co nás táhne, mi připadá jako tvor pocházející z Ameriky, když na to tak přijde. Vlastně mi připomíná…“

	„Páni!“ vykřikl náhle T4b a ukázal nahoru na stráň. „Támhle! Podívejte!“

	Paul se otočil a uviděl, jak se z důlní šachty vynořila jakási velká lesklá věc. Na okamžik se kolem té věci rozzářila barevná světla, pak se objevila hlava, a když záře uhasla, Paul konečně zřetelně viděl, co to je.

	„Kriste Ježíši,“ vydechl. „Je to nějaký had!“

	Ale bylo to víc než had – bylo to stejné jako s koněm, známé, a přesto cizí. Když se ta obrovská příšera ještě o kousek vyplazila z šachty, Paul si všiml, že má kůži pokrytou velkými výčnělky ze stříbra a z mosazi, takže to vypadalo, jako by zvíře mělo kovové kosti, které mu trčí ze vzorované rohovité kůže. Namísto hladkého těla bylo zvíře článkovitě rozdělené jako dětská hračka, ale ze všeho nejpodivnější bylo, že na spodní části každého segmentu byla kostěná kolečka.

	„To je…“ I když mu srdce bušilo zděšením, zcela nelogicky se pro to snažil najít ten správný výraz. „Důlní vozík na vytěženou rudu.“

	Ta věc se kroutila, skřípala a razila si cestu ven. Chvíli se příšera snažila stočit do kruhu, ale na malé rovině na okraji útesu nebylo pro její tělo dost místa. A tak zvedla dva segmenty do výšky několika metrů a chvilku si očima z broušeného růžového křemene prohlížela jejich vůz, který zatím zastavil, aby Florimel uklidnila vyděšené, koni podobné zvíře. Obluda vystřelila dlouhý jazyk připomínající proud rtuti. Udělala to ještě jednou a pak s překvapivou rychlostí složila vztyčenou část hadovitého těla na zem a vyrazila směrem k nim.

	„Musíme zmizet,“ vykřikl Paul. „Jde po nás! Musíme okamžitě utéct!“

	„To je bez šance!“ T4b sklouzl z vozu, vyskočil na kozlík a vytrhl Florimel z rukou otěže. „Už jsem to dělal – budu jako Baja Hades!“

	Šlehl podivného koně otěžemi do boků, až ten bolestí zaskučel a překvapivě rychle vyrazil po cestě, až se vůz za ním málem převrátil. Paul se musel pevně chytit strany vozu. Jakmile se mu podařilo získat rovnováhu, vůz vjel do zatáčky a on opět spadl, vrazil do Martiny a málem ji shodil přes nízký okraj. Had zmizel z dohledu za zatáčkou.

	„Letíme jako ptáci!“ vykřikoval T4b. „Říkal jsem vám, už jsem to dělal!“

	„Tohle není hra!“ ječel na něj Paul. „Tohle je zatraceně skutečné!“

	Florimel využila výhody rovné cesty a přeskočila do zadní části vozu za ostatními. Zlostně se chytila dřevěného okraje vozu těsně vedle Paula.

	„Jestli to přežijeme,“ lapala po dechu, „tak ho zabiju.“

	Ovšem jejich vyhlídky na přežití se rychle zhoršovaly. Poskakující vůz sice nabíral rychlost, ale na svahu za ním už se opět objevila obrovská hlava hadí obludy se svým mohutným tělem. Díky kolům a díky obrovské tíze se její rychlost stále zvyšovala. Doháněla je.

	Vůz se společníky dál poskakoval po nerovné cestě a Paul se chvilku cítil jako ve stavu beztíže. Pak se ale opět přihlásila zemská přitažlivost a on zády dopadl na tvrdé dřevěné dno vozu. Florimel a Martina vzápětí padly na něj, vyrazily mu dech a Paul na okamžik před očima zahlédl hvězdičky.

	Vzápětí se vůz stočil do nebezpečného úhlu a nebohé zvíře ho další zatáčkou táhlo jen na dvou kolech. Paul si v té chvíli byl naprosto jistý, že sjeli z cesty a visí nad hlubokou roklí.

	Když všechna čtyři kola konečně dopadla na pevnou zem, Paul se narovnal na všechny čtyři s myšlenkou, že je třeba provést Florimelin plán okamžitě, vzhledem k tomu, že nebudou žít tak dlouho, aby T4b zabili později. Jenže když zvedl hlavu nad postranice vozu, uviděl strašlivou tvář obludy jen několik metrů za nimi. Také had ho viděl. Tlamu měl plnou železných zubů, a jak ji otevřel, objevila se uvnitř v jeho hrdle černá hlubina stejně neproniknutelná jako šachta, ze které před okamžikem vylezl.

	Paul se ihned rozhodl, že svého mladého přítele prozatím ještě neuškrtí.

	„Dohání nás!“ vykřikl.

	T4b se na kozlíku přikrčil a dál švihal otěžemi zvíře do boků, ale podivný kůň už neměl dost sil, takže zrychlit nedokázal. Následovala rána a Paul ucítil, jak se vznesl do výšky. Byl si téměř jistý, že tentokrát vypadne z vozu rovnou do široce rozevřené tlamy jejich pronásledovatele. Podařilo se mu však chytit Florimel a oba společně znovu dopadli na dno vozu.

	„Chyť ji!“ křičela na něj Florimel, když se snažil zase pevně přidržet. Paul neměl v první chvíli tušení, co tím myslí, ale pak uviděl, že Martina upadla na zadní část vozu tak nešťastně, že hrozilo, že vypadne ven. Celá paže a noha jí visely přes okraj vozu a ona byla příliš vyděšená, aby mohla byť jen křičet.

	Paul se přitáhl k postranici vozu, ale protože sebou vůz neustále divoce házel, nemohl pevně uchopit Martininy poletující končetiny. Florimel se ho chytila, aby se mohl lépe zapřít a pevněji se přidržet. T4b se vylekaně ohlédl za sebe, ale jakmile zvíře vycítilo jeho nepozornost, okamžitě zpomalilo. Had, který je pronásledoval, místo zasyčení hlasitě zaskřípal a zvedl se nad nimi jako nějaká děsivá maketa vikingské lodě.

	Zvíře projelo úzkou zatáčkou a tím se vůz prudce stočil doprava. Paul, Florimel a Martina přepadli přes okraj vozu, Martina se na kratičký okamžik pustila postranice, pod nohama neměla nic než barevné souvrství kaňonu. Paul ji rychle chytil, ale cítil, jak se mu její rukáv trhá pod prsty, jak povolují švy, a právě v té chvíli se ani ne metr od něj objevila obrovská dračí hlava s mohutnými bezcitnými čelistmi.

	Paul trhnutím vytáhl Martinu zpátky tak prudce, že se přitom uhodila hlavou o tvrdou postranici. Had se znovu vzpřímil, pak strnul a vzápětí se s překvapeným výkřikem svalil na stranu a zmizel kdesi za nimi.

	Paul si klekl, aby lépe viděl. Had nevybral ocasem poslední ostrou zatáčku, přestože jeho hlava odhodlaně směřovala ke své kořisti. A tak větší část jeho těla sklouzla po strmém prašném svahu. Paul sledoval, jak had zmítá hlavou ze strany na stranu a snaží se vytáhnout tělo zpátky na cestu, jenže bylo to marné, jeho váha ho dál táhla dolů. Hlasitě zaskřípal, jako když člověk prudce sešlápne brzdy, ještě jednou se po nich ohnal obrovskou hlavou, pak se jeho tělo s mosaznými výstupky naposledy ve slunci zalesklo a vzápětí zmizelo za okrajem strže jako uvolněný provaz.

	O chvíli později k nim dolehla skřípavá rána, která připomínala srážku vlaků.

	Paul se zhroutil na dno vozu. Martina a Florimel si lehly vedle něj a rychle oddechovaly. Vůz stále ujížděl po točité cestě a v každé zatáčce se nebezpečně zakymácel.

	„Je to pryč!“ zavolal Paul. „Javiere, skutečně je to pryč! Zpomal!“

	„Ta vobluda se zbláznila. Nechce zpomalit!“

	Vyčerpanému Paulovi se podařilo posadit. Chlapec tahal za otěže, jak jen to šlo, a i když zvíře trochu ubralo na rychlosti, stále se tryskem řítili z kopce.

	„Nemůže zpomalit,“ ozvala se Florimel. „Vůz by ho přejel. Hledej brzdy!“

	„Brzdy? Na tomhle voze?“

	„Dobrý bože! Jistě tu jsou!“ Přelezla přes Paula k T4b, natáhla se přes jeho klín, za něco chytila a zatáhla. Ozvalo se hlasité skřípání, kola se na okamžik zastavila, a když se znovu roztočila, byla o něco pomalejší.

	„Zatraceně,“ řekl Paul. „Ani nevíš, jak jsem rád, že to víš.“

	Pokračovali dolů z kopce dál svižným tempem, ale všechna kola už se snáz držela na cestě. Paul, Martina a Florimel se posadili zpátky doprostřed vozu a pozorovali kamenité okolí.

	„Jsou všichni v pořádku?“ zeptal se Paul.

	Ozvala se Martina: „Odřela jsem si kůži na rukách, ale to přežiju.“

	„Hej,“ zavolal T4b. „Co takhle odměna pro řidiče?“

	„Cože?“ Florimel si třela naražená kolena. „Říká si snad o nějaké drogy?“

	„Odměna!“ pravil T4b a zasmál se. „Však víte co. Co třeba děkan?“

	Paul, který alespoň trochu rozuměl pouličnímu slangu, se dovtípil jako první. „Díky. Chce, abychom mu poděkovali.“

	„Poděkovali mu?“ Florimel se zamračila. „Nejradši bych mu napráskala, kdybych se nebála, že se zřítím dolů.“

	T4b se zamračil. „Nesežral nás had, tak co máš za problém?“

	„Byla to dobrá práce, Javiere,“ řekla Martina. „Jen sleduj cestu, prosím.“

	Paul natáhl nohy, zády se opřel o přední čelo vozu a díval se, jak se za nimi horská cesta svíjí. Slunce pálilo, bylo skoro poledne. Ve zvrásněné krajině se tu a tam zaleskl nějaký surový kov.

	„Pochybuji, že by ten had nebo tenhle náš podivný kůň byli součástí původního nastavení tohoto simového světa,“ řekl Paul. „Nepřipomíná vám tohle něco?“ Překvapeně pohlédl na černou linku, která se táhla podél cesty těsně vedle nich. Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že to je nějaký kabel. Opřel se o lokty a otočil hlavu, aby se podíval za sebe. Kabel lemoval cestu a pokračoval dál podél kmenů stromů.

	Telefon? V Dodge City? Nesmysl. Musí to být telegraf. Znovu si lehl a dál pozoroval vzdálené kopce a černý kabel podél cesty.

	„Je to jako v Kunoharově světě,“ prohlásila Florimel. „I u něj se začaly objevovat jakési zvláštní mutace. Možná tady Dread provedl něco podobného.“

	„Je to rychlý a zábavný způsob, jak nastolit zkázu,“ řekla Martina. Mluvila pomalu, byla unavená a potlučená. „Navíc má k dispozici nekonečný počet světů, které může zničit. Stačí mu jen pozměnit několik náhodných faktorů a pak si může sednout a jen se dívat, jak se pečlivě vytvořená simulace mění v něco bizarního.“

	Pod prvním telegrafním kabelem se objevil další. Paul vedle sebe viděl dvojitou černou čáru. Vůz nadále poskakoval a rachotil po kamenité cestě. Paul zasténal. Jen těžko si dokázal představit horší způsob cestování. Vlastně se divil, že si při tom krkolomném kodrcání nevylomil žádný zub. „Nemohli bychom jet trochu pomaleji?“

	„Ne, pokud chcete mít během jízdy našeho pana koně před sebou,“ odsekl nazlobeně T4b.

	Telegrafní dráty už se táhly i na druhé straně, takže vůz jel nyní mezi dvěma vysoko zavěšenými černými kabely, jako by to bylo nějaké zábradlí. Paula napadlo, jestli to je další deformace původní simulace. A pokud ano, pak ho zajímalo, jaká tajemná komunikace těmito dráty prochází. Nebo to snad byla jen naprosto zbytečná kopie?

	„Mám dojem, že vidím město,“ řekla Florimel. „Vidíte? Támhle dole na dně kaňonu.“

	Paul se opřel o bok vozu a přimhouřil oči. Nad kaňonem jasně zářilo slunce, takže řeka na jeho dně vypadala jako dlouhá stříbrná linka, ale na místě těsně vedle řeky, kde se kaňon stáčel, takže se zbytek údolí ztrácel z dohledu, rozhodně něco bylo. Vypadalo to příliš pravidelně na to, aby to byly jen náhodně roztroušené balvany na kamenitém dně.

	„Martino, dokázala bys říct, jestli je to skutečně město? Dodge City, nebo co to vlastně je? Já tam moc dobře nevidím.“

	„Už tam skoro budeme.“ Zvedla ruce a promnula si apaticky spánky. „Odpusťte mi.“

	„Co se to sakra děje?“ řekla Florimel.

	Paul si v první chvíli myslel, že Florimel mluví o Martinině neochotě; potom si ale všiml, že se před nimi táhne další půltucet kabelů. Spojovaly oba postranní kabely a visely přes cestu jako hudební osnova bez not. Za chvíli už společníci s vozem projížděli pod tímto podivným baldachýnem z černých drátů a Paul si nemohl nevšimnout, že je kabely obklopují ze všech stran. Volně visely nad nimi a mezi každým párem byla metr nebo dva široká mezera. Necítili se úplně stísněně, ale v každém případě to byl nepříjemný pohled.

	„Já nevím,“ řekl poněkud znepokojeně Paul, „ale moc se mi to nelíbí…“ Když T4b navedl vůz do zatáčky, obklopené spletí kabelů, Paul zvedl hlavu a podíval se přes mladíka dopředu. T4b hlasitě zaklel a zatáhl za otěže. Také zvíře už se snažilo zastavit, ale tíha vozu na něj byla příliš, takže nebohé stvoření svými podivnými končetinami brázdilo tvrdou zem.

	Několik desítek metrů od nich se kabely sbíhaly a vytvářely těsně nad středem široké cesty podivnou černou spleť. Vypadalo to jako…

	„Bože!“ vykřikla Florimel. Jak se kůň snažil udržet na cestě, vůz nebezpečně naklonil a ztratil rovnováhu. „Co to…?“

	Vypadalo to jako obrovská pavoučí síť.

	„Musíme okamžitě odsud!“ vykřikl Paul. Kůň uskočil na stranu a vůz prudkou zatáčku nezvládl. Kola se zablokovala a dostala smyk. Vůz se prudce naklonil a rychle se blížil ke spleti černých kabelů, jež od něj byly už jen co by kamenem dohodil. „Vyskočte! Teď!“

	Martina se křečovitě držela Paulových nohou. Dno vozu se naklonilo na bok, takže se společníci neúprosně blížili k okraji kaňonu na straně cesty. Paul se sehnul, uchopil slepou Martinu a ze všech sil se snažil vytáhnout ji přes zvednutý bok vozu v naději, že se jim snad podaří skočit na horské úbočí, ale její váha pro něj byla příliš.

	Ozvala se hlasitá rána, když jedno kolo prasklo. Těsně kolem tváře mu proletěla ostrá tříska. Pak vůz zasténal jako raněné zvíře a převrátil se na bok. Paul neměl čas si příliš vybírat. Popadl Martinu a společně s ní vyskočil z vozu. Ucítil něco lepkavého, zhouplo se to pod jeho vahou a on před sebou měl děsivou vidinu prázdnoty a tušení dlouhého pádu na dno tohoto šíleného kaňonu. Napůl klouzal a napůl padal po řadě kabelů, dokud bolestivě nedopadl na cestu, kde zůstal sedět ve zkroucené pozici, přilepený na spojnici dvou kabelů. Martina ležela bezvládně na jeho klíně.

	Než se stačil rozhlédnout, co je s ostatními, vůz i se zapraženým koněm vrazil veškerou silou do spleti kabelů, které mu stály v cestě. Kolem se vznášel oblak prachu. Kůň si zlomil nohu, a tak se jen bezmocně svíjel v troskách vozu. Vypadalo to jako změť černých chlupů, kopajících nohou a dřevěných třísek uvězněných v lepkavé síti.

	Pak se objevili stavitelé sítě – chlupatá šedohnědá stvoření vylézala z kaňonu a sbíhala se ze stran po černých vláknech jako pavouci.

	Ale i kdyby to byli pavouci, bylo by to stejně zlé. Ovšem tyto příšery měly tváře mrtvých bizonů. Měly vypouklé strnulé oči a jazyky jim bezvládně visely z tlamy. Horní část zdeformovaného těla měly opatřenou mnoha končetinami. Nejhorší ovšem bylo, že v mnohém připomínaly lidské bytosti. A to ještě víc než zrůdný hmyz z Kunoharova světa. Jak se blížily po houpajících se kabelech, hladově a radostně syčely. Když první obludy dorazily do středu pavučiny, bez váhání začaly trhat živého koně na kusy. Hlasitě mlaskaly a pištěly nad nejlepšími sousty a zoufalé sténání umírajícího zvířete naprosto ignorovaly. Soustředily se jen na ukojení vlastního hladu.

	Paul se pokusil narovnat, ale lepkavé kabely ho držely pevně jako nějaká obří ruka.

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Zdá se mi zbytečné zaznamenávat své myšlenky vzhledem k tomu, že jsem přesvědčená, že se odsud už živí nedostaneme. Ale zvyk je železná košile.

	Jak mi řekli ostatní, je tu tma. Nacházíme se v nějakém podzemním doupěti. Ohavně to tu páchne a ozývají se tu nepříjemné zvuky. Je mi líto, že nemám je dva smysly, ale bohužel svým způsobem vidím, jak se tu zdejší obyvatelé pohybují, jak něco požírají a jak se páří. Jsou příšerní. Ztratila jsem naději. A už mi nezbývají síly.

	Předpokládám, že jsme naživu jen proto, že se ty obludy zasytily koněm. Když jsem ho slyšela umírat… Ne. K čemu to je? Dá se snad ještě něco dělat? Nic mě nenapadá. Těch zrůd jsou tu celé desítky. Měli jsme se pokusit utéct, když jsme na ně narazili. Ale teď jsme v jejich hnízdě. A jakákoliv naděje, že by jedly jen zvířata, pohasla, když jsme na mnoha místech v jejich brlohu uviděli hromady lidských kostí. Ty, jež jsem nahmatala, byly dokonale očištěné a měly vysátý i morek.

	To je ale strašné. T4b, který se téměř celou dobu modlí, jim říká ‚shnilí kraví pavouci‘. Neměla jsem o nich přesnou představu. Vnímala jsem jen to, kolik jich je a kolik mají nohou. A také jsem slyšela jejich téměř lidské hlasy. Můj bože, to slovo, ‚téměř‘…!

	Přestaň s tím, Martino. Už jsme se ocitli v mnoha stejně beznadějných situacích, jako je tato, a přesto jsme přežili. Proč jsem tak slabá, tak unavená, tak nešťastná? Proč pro mě uplynulé dny představují tak strašnou dřinu?

	Něco se…

	Dobrý bože. Jedna z těch potvor si nás přišla očichat. Florimel se ji snažila kopáním odehnat, ale nezdálo se, že by jí tím nahnala strach. Páchnou jako shnilé maso, ale jsou cítit ještě něčím. Je to něco divného, nedokážu to definovat, něco neživého. Zdá se, že celé tohle místo, tenhle simový svět prochází zásadní proměnou. Ostatní vidí jen to, co je teď, ale já cítím jak změny, které se staly, tak změny, které se ještě stanou. Dread tento svět vzal skutečně útokem. A místní prostředí mu dokázalo vzdorovat asi tak jako hrouda másla. Jen bůh ví, čím tyto hrozné obludy kdysi byly. Možná to bývali lidé. Zcela obyčejní lidé s obyčejnými životy. Teď žijí v podzemním doupěti, piští jako krysy a požírají tvory, kteří neustále křičí a křičí.

	Kde je Paul? Už ho u sebe necítím. Ale hluk a teplo a zmatek mi všechno velmi komplikují…

	Florimel říká, že je jen kousek od nás, že klečí na všech čtyřech. Chudák. Tolik toho zažil, a nakonec skončí tady.

	Už to nemohu snést – nic z toho. Od simulace Troje si připadám omámená jako po zásahu elektrickým proudem. Snažila jsem se v té hrůze a zkáze najít sama sebe. Najít tu Martinu, co znám, ale je to, jako bych byla prázdná. Pronásledují mě vzpomínky na poslední hodiny v Troji. Jak jsem mohla něco takového udělat? A to i přesto, že jsem tím chtěla zachránit své přátele. Jak jsem mohla seslat smrt na tolik nevinných? Všechno to mučení, znásilňování, všechna ta zkáza. A jak jsem se po tom všem mohla ještě dívat na žalostný konec Hectora a jeho rodiny?

	Pořád si dokola opakuji, že to byla jen simulace, že to nebyla skutečnost, že to byly jen hloupé kódy. Někdy tomu i věřím, někdy dokonce i několik hodin. Možná to tak opravdu je, ale já vím, že už nikdy nevymažu z paměti pohled na oštěp v žaludku jednoho trojského vojáka a na ten děs v jeho tváři. Jak mohu vědět, že to nebyl někdo, jako jsme my? Někdo, kdo byl uvězněný v systému a přinucený hrát svou roli ve slavné bitvě? Je to možná nepravděpodobné, ale přesto… přesto.

	Včera se mi zdálo, že z jeho rány zářilo velké hořící světlo mé vlastní slepoty. Zdálo se mi, že jsem upadla do ještě větší temnoty, než jakou jsem dosud znala.

	Nemůžu to vystát. Nemůžu s tím šílenstvím žít. Právě před tímhle jsem před lety utekla. Nejsem stvořená pro to, aby mi záleželo na jiných. Nechci se o nikoho bát, nechci vidět, jak jsou mí přátelé v nebezpečí, jak jsou pronásledováni a jak umírají.

	Nechci se už znovu setkat s Dreadem.

	To je ono. To je moje největší obava. Přiznávám! I kdyby se stalo něco naprosto nečekaného, i kdybychom se z téhle díry dostali živí, i kdybychom těm kanibalským zrůdám unikli, nemusím být žádná kouzelnice, abych věděla, že jediná cesta ven do skutečného světa vede přes něj. Počínal si se mnou jako s malým dítětem. Přinutil mě kňučet, přinutil mě, abych ho prosila, a to k tomu vůbec nepotřeboval fyzickou bolest. Teď má moc boha a vzteká se.

	Ach, milosrdné nebe, já tohle nechci.

	Je toho příliš. Přála bych si vypnout všechny smysly. Chci to všechno přikrýt, zahrabat se do temnoty, avšak ne této temnoty! Chci utéct… Já tohle nechci!

	Blíží se k nám, jejich hodně. Oni… zpívají?

	Florimel mi řekla, že Paul je pryč. Už si ho vzali?

	T4b! Oni už jdou! Pojď ke mně a k Florimel!

	Škoda že už nemá svoje brnění. Měla bych… jestli je tohle to poslední… měla bych… ale…

	Ach, bože, tohle ne…!“
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		Potíže s dechem



	INTERNET/INTERAKTIVITY: GCN, Hr.5.5 (Eu, Nam) – „Jak zabít učitele“

	(vizuál: Looshus a Kantee čtou Svazek reality)

	HLAS: Looshus (Ufour Halloran) a Kantee (Brandywine Garcia) objevili, že superintendant Skullflesh (Richard Raymond Balthazar) je převtělený prorok kultu Hvězdné vědění a připravuje krvavé obětování všech studentů a zaměstnanců školy, aby nastolil konec světa.

	Hrají: 4 monitory, 7 členů kultu

	Přepni na: GCN.HOW2KL.CAST

	

	KDYŽ SE NA TO PODÍVALA, BYLA TO JEN MALÁ HROMÁDKA. Všechny ty věci, které si koupila, všechny ty věci, které si s sebou přivezla do této poslední a nejpodivnější země, jakou kdy v životě navštívila. A že už viděla mnoho zemí a mnoho podivných věcí.

	Nový telematický jack byl přirozeně velmi malý. Přestože byl nadstandardně vybavený, nebyl o nic větší než běžná zařízení tohoto typu. Dala za něj sice velkou část úspor, které měla v bance, avšak prodavač přísahal, že díky němu může zůstat ve spojení se svým oblíbeným osobním počítačem typu Dao Ming i na vzdálenost několika mil. A to i dokonce uprostřed husté telekomunikační sítě během elektrické bouře, sliboval jí nadšeně. Olga o elektrických bouřích sice nic nevěděla, přestože na pobřeží Mexického zálivu strávila už několik dní, zato věděla, že blesk z čistého nebe mohl přijít prakticky kdykoliv. Ale tušila, že ostrov s vlastní armádou a leteckou obranou bude pravděpodobně na husté telekomunikační vytížení dobře připravený.

	Jack byl vybavený malými, ale velmi silnými kontrolkami, bylo to vysoce moderní vybavení, které si zpravidla za nehorázné sumy kupovali jenom obchodníci, kteří nevědí, co s penězi. A přestože zařízení mělo velmi dramatický název – něco jako SpyLite či SpyLight, nepamatovala si přesně – Olga pochybovala, že by ho ti obchodníci používali na něco dramatičtějšího, než je hledání ztracených klíčů na parkovišti. Ve stejném obchodě si chtěla také koupit věc s tajemným názvem OmniTool, ale potom si to rozmyslela a vyměnila to za obyčejný švýcarský armádní nůž. Vždy si ho chtěla koupit, měla za to, že by se osamělé ženě, jako byla ona, mohl kdykoliv hodit. Přesto si ho nikdy nepořídila. Až nyní. Byl to vysoce kvalitní model s nejrůznějšími chytře ukrytými nástroji a zabudovaným mikročipem, který se mohl kdykoliv hodit. Situace se změnila. Už nebyla ta stará Olga Pirovská.

	Co jiného si měl člověk koupit, když se chystal proniknout do jedné z největších a nejlépe střežených společností? Tušila, že by si toho s sebou mohla vzít mnohem, mnohem víc. Pušky, řezný hořák, sledovací zařízení, ale to by příliš zavánělo starou hrou chlapců na vojáky. Kromě toho si byla celkem jistá, že ji dříve či později zatknou, a kdyby u ní našli plné kapsy plastické trhaviny nebo horolezeckých skob, těžko by je přesvědčila, že se jen nešťastnou náhodou ztratila své turistické skupině.

	A proto si toho na nepřátelské území brala jen velmi málo: nový jack, nůž, baterku a jeden předmět, který ze sentimentu nedokázala spolu se svým starým životem v Juniper Bay zanechat.

	Malý stočený proužek papíru zalitý v plastu nemohl u nikoho probudit sebemenší podezření. Stálo na něm její příjmení a iniciály křestního jména. Před několika desítkami let ten lístek napsala vlastní rukou zdravotní sestra, která je dnes už možná mrtvá. Písmo už bylo notně vybledlé. Olga si musela zdravotní náramek sama přetrhnout, ale nikdy ho nevyhodila, a přestože celé roky ležel v horní zásuvce, zůstal stejně stočený, jako ho kdysi měla kolem zápěstí. Mnohokrát ho už málem vyhodila do odpadků, jenomže ta O. Pirovská, která ho kdysi měla na ruce v nemocniční posteli, byla jiný člověk a ten malý proužek plastu byl jediným hmatatelným spojením s tou Olgou, s dívkou, jež měla život před sebou, s mladou ženou, která měla manžela plného života, jménem Alexandr, s tou mladou ženou, která se chystala porodit…

	Někdo silně a autoritativně zabušil na dveře motelového pokoje. Překvapená Olga pustila náramek a podívala se kukátkem ven. Stála tam žena tmavé pleti a běloch, oba v tmavých oblecích.

	Na chvíli se se zatajeným dechem opřela o dveře a srdce se jí z nějakého pro ni nevysvětlitelného důvodu divoce rozbušilo. Misionáři, kdo jiný by to byl – v tomhle kraji je jich plno. Lidé, kteří nemají nic lepšího na práci, než i za horkých dní teple oblečení přesvědčovat ostatní, že jinde je ještě tepleji a že tam odejdou sami, pokud se jim nepodaří zlomit víru navštíveného.

	Klepání se ozvalo znovu. Bylo tak naléhavé, že ji veškeré myšlenky na to, že by neotevřela, okamžitě přešly. Hodila tedy přes věci na posteli ručník. Přestože byla rozrušená a vystrašená, nechtěla, aby si ti lidé mysleli, že je žena, která běžně nechává po pokoji poházené věci.

	Jakmile otevřela, tmavá žena se ihned ujala slova. Úředně se na Olgu usmála a vytáhla z kapsy podlouhlou náprsní tašku. „Vy jste Olga Pirovská, je to tak, madam?“

	„Jak to víte?“

	„Ředitel motelu nám dal vaše jméno. Nemáte se čeho obávat, madam, chtěli jsme se vás jen na něco zeptat.“ Žena otevřela náprsní tašku a ukázala něco, co vypadalo jako hologramový policejní odznak. „Jsem důstojník Upshawová a tohle je můj partner důstojník Casaro. Můžeme vám položit několik otázek?“

	„Jste od… policie?“

	„Ne, madam, jsme z bezpečnostní agentury, která pracuje pro J Corporation.“

	„Ale já…“ Tak ji to překvapilo a vyděsilo, že jim málem řekla, že už pro J Corporation nepracuje. Dokázala se však ovládnout, i když to bylo za tu cenu, že před nimi vypadala jako pomatená hloupá stařena. Mohla však vypadat mnohem hůř, pomyslela si.

	Muž jménem Casaro se jí na okamžik podíval přímo do očí a na rozdíl od své partnerky se ani neobtěžoval usmát. Černýma očima zabloudil do pokoje, jako by v nich měl nějaký přístroj, který nahrává všechno, co vidí, aby to mohl použít pro pozdější studium. Olga si najednou vzpomněla na babičku, jak jí jednou popisovala starou polskou tajnou policii. „Nedívali se na tebe, ale skrz tebe, dokonce i když s tebou mluvili. Jako rentgen.“

	„Na co byste se někoho, jako jsem já, mohli chtít zeptat?“

	Důstojnice Upshawová se na ni opět usmála. „Děláme jen svou práci, madam. Slyšeli jsme, že jste se na několika místech ptala na věci týkající se areálu J Corporation.“

	„Areál?“ nedokázala se zbavit pocitu, že ji museli sledovat od chvíle, kdy prošla dveřmi Obolos Entertainment, že tohle všechno je jen krutá přetvářka a že ji co nevidět povalí na zem a nasadí jí pouta.

	„Máme na mysli budovy a zařízení společnosti, tak tomu říkáme, madam. Někteří místní obchodníci… no, řekněme, že nám dají okamžitě vědět, když někdo klade příliš všetečné otázky.“ Pokrčila rameny a Olga si poprvé všimla, jak mladá tato žena ve skutečnosti je – možná nedávno dokončila školu. V jejím odměřeném hlase byl slyšet nepatrný náznak nejistoty, když řekla: „Byla byste tedy tak laskavá a sdělila nám, co vás přivádí do této oblasti a proč se tolik zajímáte o J Corporation?“

	Důstojník Casaro konečně dokončil inspekci věcí za Olgou a podíval se jí upřeně do očí. Cítila, jak se jí klepou kolena. „Ale jistě,“ řekla, a chvíli jí trvalo, než se vzmohla na odpověď. „Proč nejdete dál? Jinak všechen chladný vzduch z klimatizace uteče ven.“

	Mezi dvěma hosty proběhla nepostřehnutelná výměna pohledů. „To je skvělý nápad, madam. Díky.“

	* * *

	Když Olga posbírala věci z postele a pod záminkou, že musí uklidit osušku, odnesla balíček věcí pod umyvadlo v malé koupelně, trochu se uklidnila. Žádná z věcí, které tam ležely, nebyla ilegální nebo dokonce podezřelá u někoho, kdo se celý život zabýval webovou zábavou. Ona však netoužila po tom, aby se malý jack, jehož cena se rovnala ceně malého auta, stal předmětem dalšího hovoru.

	Když počáteční strach trochu ustoupil, začala Olga věřit, že ti lidé nemohou být horší, než se jí zprvu zdálo. Koneckonců, vyptávala se na firmu, která ovládala celé město a která byla navíc proslulá svým tajnůstkářstvím. Krom toho, pokud získali její jméno z motelových záznamů, pak mohla jen těžko předstírat, že je někdo jiný, že? Někde na tom ostrově – možná dokonce v samotné černé věži – existovaly záznamy o zaměstnankyni O. Pirovské.

	„Víte,“ řekla jim, „pracovala jsem dlouhá léta pro jednu dceřinou společnost J Corporation – jistě jste někdy viděli pořad strýčka Rolničky, že?“ Upshawová přikývla a zdvořile se usmála. Casaro se neobtěžoval. „A když už jsem byla v této oblasti – víte, jsem krátce v penzi, a tak jsem se vydala autem napříč Amerikou – chtěla jsem to vidět. Koneckonců to oni mě celé ty roky platili.“

	Odpověděla na několik dalších otázek, všechny kladla důstojnice Upshawová. Snažila se předstírat, jak velmi ji těší, že ji lidé z bezpečnostního oddělení svou návštěvou vytrhli z její každodenní nudy. S vypětím všech sil se pokoušela vyčarovat typický klid nevinného plátce daní, s jakým vždy jednala při svých setkáních s policií v Juniper Bay.

	Jsi přece herečka, ne? Tak hraj!

	Zdálo se, že to funguje. Otázky byly povrchní a dokonce Casarova chirurgická prohlídka Olgy a jejího pokoje postupně otupěla na pouhou nudnou rutinu. Olga necítila potřebu v něm budit jakýkoliv zájem. Začala vyprávět pravdivý, nicméně za těchto okolností poněkud bezvýznamný příběh o svém psu Míšovi. A to nakonec zabralo.

	„Je nám líto, ale už musíme jít, paní Pirovská,“ řekla Upshawová a vstala. „Omlouvám se, že jsme vás obtěžovali.“

	Olga se sebou byla nadmíru spokojená, a tak se odvážila trochu riskovat. „Možná byste mi mohli poradit, neboť to nemohu přesně zjistit. Bylo by možné domluvit si turistickou prohlídku… po areálu, jak tomu říkáte? Ujela jsem takovou dálku, a tak mě mrzí, že jsem to všechno viděla jenom z dálky.“

	Casaro si odfrkl a vykročil dveřmi na parkoviště před motelovým pokojem, kde čekal v horkém slunci na svou partnerku.

	Upshawová potřásla hlavou. Její úsměv v tu chvíli vypadal téměř upřímně, snad až překvapeně. „Ne, madam. Ne, obávám se, že to není možné. Víte, naše společnost nic takového nedělá.“

	* * *

	Jeremiah se nacházel v místnosti, kde všichni přespávali. Převazoval Del Rayovi obvazy na zraněné hlavě, takže se Joseph pro tuho chvíli stal strážcem obrazovek. Všichni muži nahoře byli v dohledu jediné kamery, stáli na tomtéž místě vedle výtahových dveří. Právě teď odpočívali a kouřili, ale všude kolem nich se povalovaly zaprášené kusy betonu. Jeden z mužů stál uvnitř díry, opíral se o násadu krumpáče a byl nejméně o půl metru níž než jeho společníci.

	Joseph došel k závěru, že by měli být on a jeho druhové vlastně rádi, že se nacházejí právě v této pustině, protože jinak by si tito lidé už dávno opatřili pneumatické kladivo a kompresor.

	„Zbabělí bastardi,“ řekl napůl šeptem. Už jen to, co prováděli, bylo natolik zbabělé, že to ani nedokázal definovat, ale čekání bylo velmi obtížné, zvláště když s největší pravděpodobností čekali na to, až je ti zloduši zabijí.

	Podíval se na podlahu laboratoře, kde stály tiché V-nádrže. Myšlenka, že je Renie tak blízko, mu připadala velmi zvláštní. A její přítel také – oba leželi ve tmě jako malé rybičky v konzervě. Stýskalo se mu po ní.

	Jeho úvahy ho natolik překvapily, až se z toho zarazil, aby ten pocit přesně popsal. Ano, opravdu mu scházela. Nejenom že se o ni bál, že ji chtěl chránit, že ji chtěl jako každý správný otec ubránit před těmi zlými muži, on si přál, aby byla tady a povídala si s ním.

	Bylo to něco, nad čím dosud příliš nepřemýšlel, a tak ho takové úvahy skutečně vyvedly z míry. Zřejmě to mělo něco společného s její matkou, ale ta touha chránit Renie rozhodně neměla nic společného s ohavnou bezmocí, již cítil, když se díval, jak její matka umírá. Chyběla mu společnost někoho, komu by na něm záleželo. Chyběla mu společnost někoho, kdo by se smál jeho vtipům. Ne že by Renie měla jeho vtipy kdovíjak v oblibě, někdy se dokonce chovala, jako že to žádné vtipy ani nejsou, že se jen Joseph chová hloupě a protivně, ale byly časy, kdy byla Renie stejně zábavná jako její matka.

	Teď když nad tím tak přemýšlel, připadalo mu to strašlivě dávno. Během posledních několika let těch vtipů mnoho nebylo, a už méně těch, kterým se doopravdy dalo zasmát.

	Renie dokázala být vtipná sama o sobě, když chtěla, ale Josephovi se zdálo, že ani ona už není tou, jíž bývala. Nějak zvážněla. Dokonce se snad i zlobila. Protože její máma byla mrtvá? Protože její táta nemohl kvůli špatným zádům pracovat? To přece není důvod, abyste ztratili smysl pro humor. A to ještě v době, kdy ho potřebujete ze všeho nejvíc – tím si byl Dlouhý Joseph naprosto jistý. Kdyby večer co večer nechodil s Walterem a Dogem na skleničku a trochu se s nimi nezasmál, byl by už dávno spáchal sebevraždu.

	Když byla malá holka, vyprávěli jsme si spolu. Ona mi kladla otázky, a i když jsem neznal odpověď, pokaždé jsem si něco bláznivého vymyslel, aby se tomu zasmála. Už hodně dlouho neslyšel její smích, ten překvapený smích, při kterém se jí vždycky rozzářila celá tvář. Bývala takové vážné děcko, že si on a její matka nemohli občas pomoci a museli si ji dobírat.

	Vrať se, holčičko. Zadíval se na tichou nádrž a potom se obrátil zpátky k monitoru. Bylo po přestávce. Tři muži nyní už zase kopali v betonové podlaze díru a kolem se vznášel prach, jako by ti tři byli ďáblové z pekelného kouře. Josepha zaplavil velmi podivný pocit, chtělo se mu plakat. Natáhl se pro poslední láhev vína a dopřál si malý doušek. Vrať se brzy zpátky, aby ses se mnou mohla zase smát…

	Zvonění telefonu ho tak vyděsilo, že málem drahocennou plastikovou láhev upustil nezavřenou na zem. Chvilku na přístroj hleděl, jako by to byla černá mamba. Jeremiah byl sice nahoře, avšak určitě to zvonění slyšel – všechna patra byla až k centrálnímu stropu otevřená. Podzemní laboratoř připomínala čekárnu na nějakém velkém železničním nádraží.

	Možná to nechám zvonit, dokud nesejde dolů, pomyslel si Joseph, ale myšlenka, že ho vyděsil starodávný telefon, na něj byla trochu příliš. Když přístroj opět zazvonil, vstal a rychle zvedl sluchátko z kovové vidlice.

	„Kdo je tam?“

	Na druhé straně bylo chvilku ticho. Když se konečně ozval čísi hlas, byl rušený hlasovým tlumičem. „To je Joseph?“

	Až když zahnal první záchvěv mrazivého strachu, konečně si vzpomněl, ale potřeboval si být jistý. „Nejdřív mi povězte, kdo volá.“

	„Tady je Sellars. Jistě vám o mně pan Dako pověděl.“

	Joseph nechtěl mluvit o Jeremiahovi. Byl to Joseph, kdo zvedl telefon, takže na případy nouze tu nyní bude on. „Co chcete?“

	„Pomoci vám. Doufám. Pochopil jsem to správně, že se k vám zatím ještě nedostali?“

	„Snaží se. Zatraceně se snaží.“

	Následovalo dlouhé ticho a Josepha se zmocnily obavy, že právě řekl něco nevhodného, čím jejich pomocníka odradil. „Nemám mnoho času,“ řekl nakonec Sellars. „A musím přiznat, že nemám ani příliš mnoho nápadů. Podařilo se vám uzavřít pancéřové dveře od výtahu?“

	„Ano. Ale ti chlapi se teď snaží prokopat podlahou. Nejdříve to zkusili granátem, myslím. Nyní už mají krumpáče a lopaty. Snaží se prokopat betonem.“

	„To je zlé. Fungují vám monitory?“

	„Právě teď se na jednoho z těch grázlů dívám. Kopou jako psi, co hledají velkou kost.“ Vtom se objevil Jeremiah. Ve tváři se mu zračily obavy. Joseph ho mávnutím ruky zahnal, jako by mu chtěl naznačit, že se o všechno postará.

	Sellars si povzdechl. „Myslíte, že byste mě dokázali napojit na váš bezpečnostní systém? Alespoň bych měl lepší představu, co se tam děje.“

	„Myslíte jako kamery a tak?“ Joseph vycítil, že to zřejmě bude nad jeho síly. „Chcete, abychom vás na to napíchli? Na tohle?“

	„Mělo by se to podařit i přesto, že tam máte velmi staré zařízení.“ Následoval podivný sípavý smích. „Víte, já jsem totiž taky jen stará hromada železa. Ano, myslím, že bych vás mohl navést.“

	To Josepha rozrušilo. Každičký kousek v těle mu radil, aby něco udělal, ale on si byl vědom toho, že Jeremiah nad těmito přístroji strávil mnohem více času než on. Vlastně se Joseph za celou tu dobu ani neobtěžoval o monitorech něco málo zjistit. S velikou lítostí tedy dodal: „Předám vás Jeremiahovi.“ Nedokázal se však vzdát bez malého projevu spoluzodpovědnosti. „To je ten Sellars,“ zašeptal, když předával sluchátko. „Chce se napíchnout na naše obrazovky.“

	Jeremiah se na něj tázavě podíval, pak se nahnul a stiskl na řídicím panelu nějaké tlačítko. „Přepnul jsem vás na hlasitý odposlech, pane Sellarsi,“ řekl nahlas a zavěsil. „Takhle vás uslyšíme oba.“

	To Josepha vyvedlo z míry. Jeremiah se k němu choval s laskavostí, s jakou by jednal s děckem. Anebo ho bral za sobě rovného? Joseph měl chuť tvářit se podrážděně, ale přesto ho to v hloubi srdce trochu potěšilo.

	„Dobře.“ Sellarsův hlas zněl rázem ještě pevněji. Z malého mikrofonu zněl tak nějak skřípavě. „Snažím se vymyslet, co bychom mohli dělat, ale ze všeho nejdřív mě napojte na monitory.“ Předal Jeremiahovi řadu instrukcí, kterým Joseph tak docela nerozuměl, což ho opět poněkud rozčílilo. Koneckonců, kdo byl v této skupince ten technicky nadaný? Rozhodně ne Jeremiah. Ten byl dobrý jedině tak jako lepší sluha pro nějakou bohatou starou bábu. A Del Ray, ten odrostlý školák, co nosí obleky a celé dny sedí za psacím stolem, ten také ne.

	Když se Josephovi konečně podařilo zachovat meditativní klid a vyvarovat se tak nechtěných urážek, Jeremiah zřejmě dokončil, co po něm Sellars chtěl.

	„Vidím tři muže v práci a jednoho s puškou, jak je pozorně sleduje,“ ozval se slabý hlas. „To jsou všichni?“

	„To nevím jistě,“ řekl Jeremiah.

	Joseph se zamračil a přemýšlel. Když se on a Del Ray plížili na základnu, viděli… kolik jich jen bylo? „Pět,“ řekl najednou. „Těch chlapů bylo pět.“

	„Takže nám jeden chybí,“ řekl Sellars. „Neměli byste na něj zapomínat. Avšak ze všeho nejdřív si musíme poradit s těmi kopáči. Máte tušeni, jak silná může být ta podlaha? Počkejte, měl bych být schopen dostat se do souborů s plány.“

	Mikrofon na několik dlouhých vteřin utichl. Joseph se právě začal v myšlenkách vracet k poslední trošce vína, která mu ještě zbývala, když se ten podivný hlas znovu ozval. „V místě, kde kopou, tedy hned vedle výtahu, to nejsou ani dva metry. Což znamená, že teď už mají asi čtvrtinu práce za sebou.“ Následoval podivný zvuk, zřejmě projev frustrace. „Je to sice tvrdý beton, ale nejpozději za den s tím budou hotovi.“

	„Máme pouze jednu pistoli, pane Sellarsi,“ řekl Jeremiah. „Dvě kulky. Když se dostanou dovnitř, nebudeme se jim moct bránit.“

	„Tak to musíme vymyslet, jak je udržet venku,“ řekl Sellars. „Je škoda, že základna není o něco starší. V takovém případě bych asi dokázal otevřít topení a zaplnit tak horní patra kysličníkem uhličitým.“

	Joseph si z dob, kdy pracoval ve stavebnictví, ještě něco o kysličníku kýho čerta uhličitém pamatoval. „Ano, zabijeme ty grázly! Otrávíme je. To je bezva nápad.“

	Jeremiah prudce zamrkal. „Máme je chladnokrevně zabít?“

	„To teď nemůžeme,“ odpověděl Sellars. „Tedy přesněji řečeno, neznám způsob, jak bychom to udělali, takže nemá cenu debatovat o morálce. Ale musíte chápat, že ti lidé nejsou jen obyčejní zloději, pane Dako. Jsou to vrazi. Možná to jsou dokonce titíž lidé, kteří napadli vaši doktorku.“

	„Jak to všechno víte?“ zeptal se vylekaně Jeremiah. „Řekla vám to Renie?“

	„Vlastně zabili někoho jiného, koho Joseph zná,“ odpověděl Sellars a ponechal tak Jeremiahovu otázku nezodpovězenou. „Mladého technika, kterého jste navštívili v Durbanu.“

	Joseph musel chvilku přemýšlet. „Toho tlustýho kluka? Slona?“

	„Ach bože, to neudělali!“ ozval se Del Ray.

	„Ano. Střelili ho do hlavy a pak zapálili celou budovu.“ Sellars nyní mluvil rychle, jako by mu hlasitě odtikával čas. „A vás zabijí také. Udělají to bez výčitek, jako když vy rozplácnete mouchu. Pokud se jim to bude hodit, a já se domnívám, že ano.“

	Joseph měl rázem před očima, jak z prostorů skladiště šlehají plameny. Jeho počáteční zděšený úžas se začal měnit v něco jiného, když si vzpomněl na Slonovu veselou povahu a hrdost na jeho špičkové vybavení.

	To je zlé. To je velice zlé. Pomohl nám jen proto, že ho o to Del Ray požádal.

	„Tak co máme dělat?“ zeptal se Jeremiah. „Čekat, až se sem dostanou a zabijí nás?“

	„Mluvil jste o policii.“ Joseph cítil, jak v něm narůstá zlost. Byla to ale docela jiná zlost. „Proč jednoduše někoho nezavoláme? Co třeba armádu? Proč jim neřekneme, že se nás tady na základně snaží někdo zabít?“

	„Protože policie nehledá je, ale vás,“ řekl Sellars a jeho hlas na chvilku přerušily elektronické poruchy. „Bratrstvo na to dohlédlo. Nevzpomínáte si, co se stalo, když se pan Dako pokusil použít jednu ze svých kreditních karet?“

	„Jak to, že o tom všem víte?“ zeptal se Jeremiah. „Když jsem s vámi poprvé mluvil, nic z toho jsem neřekl.“

	„Na tom nezáleží.“ Jejich neviditelný společník se zdál být rozrušený. „Říkal jsem vám, že mám málo času a spoustu práce někde jinde. Kdybyste zavolali policii, trvalo by dlouhé hodiny, než byste se dočkali nějaké odpovědi. Nacházíte se uprostřed hor. Ale i kdyby sem dorazili včas a chytili Klekkera a jeho společníky, co by bylo s vámi? A to není vše: Co by bylo s Renie a !Xabbuem? Kdyby vás tři zavřeli, buď by tu zůstali bez pomoci, zatímco by se celá základna opět uzavřela, anebo byste o nich museli policii říct. V tom případě by je odpojili a vytáhli ven. Navíc počítám, že by oba byli ve stavu připomínajícím hluboké kóma, takže by pro ně převoz mohl mít fatální následky.“

	Představa, jak se vypne elektřina a Renie se probudí do naprosté tmy uvnitř nádrže, bude se snažit dostat ven a bude se zmítat v tom ohavném rosolu, byla pro Josepha ještě děsivější než vidět ji v nemocniční posteli stejně nehybnou jako jejího bratra. Joseph praštil rukou do stolu. „No tak to se nestane. Já tady svou holčičku nenechám.“

	„Potom tedy musíme vymyslet nějaké jiné řešení,“ řekl Sellars. „A rychle – právě teď mám plné ruce práce, abych zažehnal ohně, ale pokaždé, když jeden uhasím, rozhoří se jinde další dva.“ Následovalo tíživé ticho, přerušované pouze hučením hlasové rušičky tohoto záhadného muže. „Počkejte. To by mohlo být ono.“

	„Co? Co by mohlo být ono?“ zeptal se Jeremiah.

	„Podívám se na plány,“ odpověděl Sellars. „Jestli se nepletu, budeme si muset pospíšit. Čeká vás spousta práce. A bude dost riskantní.“

	* * *

	„Nejdřív jen malou hromádku,“ řekl Sellars. „Soustřeďte se jen na věci, o kterých víte, že dobře hoří – papír, látky.“

	Joseph pohlédl na úctyhodnou hromadu odpadků, které pod Sellarsovým vedením během uplynulé hodiny a půl nashromáždili. Papír a kuchyňské utěrky dokázal pochopit, zaprášené vojenské povlečení ze zásobovacího skladu, které objevili během prvních dní pobytu zde, také, ale co proboha budou dělat se všemi těmi kancelářskými židlemi, plastikovými matracemi a koberečky?

	„Dovolte mi, abych to ještě jednou ověřil, než se do toho dáme. Vy, na rozdíl od našich nepřátel, nemáte přístup k čerstvému vzduchu.“ A jako kdyby nějaký duch stiskl tlačítko, za ventilační zdí se ozval hlasitý rachot. Zvuk sílil, až se změnil v děsivě pisklavý jekot, pak se opět utišil. „Dobře. Rozdělejte oheň, prosím.“

	Del Ray, který vstal z postele, aby ostatním pomohl, se nejprve podíval na Jeremiaha a pak na Josepha. „Rozdělat oheň? Jak?“

	V Sellarsově hlase zněla únava. „Máte tam něco, co byste mohli použít? Základna je dost stará, copak tam nikdo nenechal zápalky nebo zapalovač?“

	Joseph a ostatní se kolem sebe rozhlédli, jako by doufali, že se něco z toho před nimi magicky zhmotní.

	„V nouzovém startéru generátoru je ještě nějaký benzin,“ řekl Jeremiah. „Stačila by jenom malá jiskra. A to snad dokážeme, nebo ne?“

	„Myslím, že můžete naříznout kabely monitorů,“ radil Sellars. „Ty se totiž dají snadno…“

	„Počkejte!“ Joseph vyskočil. „Já už vím. Tenhle problém vyřeší Dlouhý Joseph.“ Otočil se a rozběhl se do pokoje, kde spali. Před časem uložil šaty Renie do krabice s vědomím, že je asi bude opět chtít, až vyleze z té nádrže. Prohledal jí kapsy a ke své radosti objevil cigarety, ale ať se snažil jakkoliv, žádný zapalovač tu nebyl. Jeho radost se rázem změnila v hořké zklamání.

	„Sakra,“ řekl a hodil šaty zpátky do krabice. Bezradně hleděl na krabičku cigaret a usilovně přemýšlel, jak si bez nich Renie poradila. A v tom počítači, kde teď právě je, může tam kouřit?

	Jestli ne, tak z toho musí pěkně šílet, pomyslel si. Sakra, já jsem ve skutečném světě a nemám tu žádné víno. Tak kdo je na tom hůř?

	„Dobrý nápad,“ ozval se někdo ode dveří.

	Joseph zvedl hlavu a uviděl Del Raye. „Žádný zapalovač, žádné zápalky.“

	Mladý muž se chvilku tvářil bezradně, ale pak se náhle usmál. „U těchhle cigaret to není nutné. Zapalují se samy.“

	Joseph pohlédl na balíček a pocit úlevy se rázem smísil s lítostí, že mu něco tak důležitého oznámil někdo, kdo je stejně starý jako jeho dcera. Nadechl se, ale pak raději slova, jež se chystal říct, polkl. Hodil Del Rayovi cigarety a vydal se za ním zpátky k chystanému ohništi.

	Stačilo jen zatáhnout za filtr a druhý konec cigarety se rozhořel. Del Ray ji položil na po kolena vysokou hromadu papírů a hadrů. Nahoře se objevily žluté plameny a za necelou minutu hromádka pěkně hořela. Když Joseph a ostatní přiložili další materiály, začal se nad ohništěm vznášet hustý kouř. Poté se ozvalo hučení vzduchového ventilátoru a kouř zamířil k ventilační zdi.

	„Pomalu,“ ozval se přes praskání ohně sotva slyšitelný Sellarsův hlas. „Musí to hořet opravdu dobře, než budete moct přidat plasty a gumu.“

	Joseph se zadíval na monitory. Muži vedle výtahu stále vytrvale pracovali na hloubení jámy. Už byla téměř po pás hluboká. Běloch, který je při tom sledoval, měl v koutku úst doutník.

	„Brzy budeš mít kouře víc než dost, ty špinavče,“ pravil Joseph a vrátil se k ostatním.

	Během dvaceti minut sahaly plameny už tak vysoko, že téměř převyšovaly Dlouhého Josepha. Několik metrů vysoký oheň mizel ve vzduchové šachtě, odkud se ozýval randál připomínající start letadla. Jen díky tomu je dosud nezadusila oblaka kouře.

	„Přilijte tam olej,“ řekl Sellars, „a můžete začít přihazovat gumové matrace.“

	Jeremiah a Joseph vzali násady od košťat a s jejich pomocí dostrkali do samotného centra ohniště velké kuchyňské pánve s motorovým olejem. Del Ray potom hodil na hořící hromadu většinu materiálu, který záměrně nechávali až na konec. Kouř a dokonce i plameny začaly měnit barvu. Dýmu rychle přibývalo, a než ho ventilátor nasál, byl už docela černý. Přestože měli přes nos a ústa mokré kapesníky, zápach byl tak silný, že se z toho Josephovi točila hlava, jako by byl opilý. Také oči ho příšerně pálily. Bezpečnostní brýle, které našli v jedné skříňce, byly velmi staré a navíc špatně seděly. Ustoupil na stranu a sledoval Del Raye a Jeremiaha, jak na hořící hromadu házejí poslední plastikové krabice a kusy gumy. Plameny už byly tak divoké, že se všichni tři museli stáhnout z betonového prostranství, které zde pro tento účel vyklidili. Cestou zběsile kašlali.

	Kdyby to ten ventilátor nevtáhl, pomyslel si Joseph a podíval se, jak se těžký kouř převaluje a pomalu mizí ve větrací šachtě, byli bychom všichni mrtví. Najednou mu došlo, co myslel Sellars tím, že je to velmi riskantní. Kdyby selhal proud, kdyby se něco v motoru spálilo, kdyby černý dým zahltil ventilační systém, celá ta černá páchnoucí masa by se obrátila proti nim. Pak by jim zbývaly jen dvě možnosti: buď by se tady udusili, nebo by museli otevřít pancéřované dveře výtahu a vyběhnout rovnou do náruče a na mušku svým vrahům.

	Oblak kouře začínal rychle zahlcovat kapacitu ventilačního zařízení. Kroutil se jako had a vznášel se nad jejich hlavami jako těžký bouřkový mrak. Joseph cítil vzrůstající paniku.

	„Kde je ten zatracenej chlap?“ řekl. Jeremiah a Del Ray kašlali tak divoce, že se nevzmohli na odpověď. Joseph se v okamžiku, kdy se na chvilku neobvykle vyjasnilo, otočil, aby si zapamatoval, kde stojí V-nádrže, aby je v případě, že by vypadl proud, mohl otevřít a pustit oba vězně ven. Jeho myšlenky se však nyní, jak oheň sílil, rozpadly vlivem strachu a paniky na malé kousky. „Sellarsi! Nebo jak se vlastně jmenujete! Co to děláte, chlape? Vždyť se tu udusíme!“

	„Omlouvám se,“ ozvalo se. „Musel jsem vyřadit z provozu požární poplach. Ale už jsem připravený.“

	Pro vás je to jen sranda, pomyslel si Joseph. Vy nezápasíte s dechem.

	On a ostatní se skrčili u monitoru a ztěžka lapali po dechu. Hlasitý řev ventilačního zařízení se nezměnil, ale následovalo mnoho vzdálených ran, jako by někdo kladivem bušil do kovové trubky. Vzápětí Joseph ucítil, jak se tlak v místnosti změnil, nebylo to sice výrazné, aby mu z toho zalehlo v uších, ale změna to rozhodně byla. Oblak černého kouře se zachvěl a pak začal viditelně mizet ve ventilační šachtě. Zbytek kouře, kterému se zatím podařilo unikat, se také začal blížit k otvoru, jako by se sama hora právě nadechla.

	„Sledujte to,“ řekl Sellars.

	Na okamžik zůstala scéna na monitoru nezměněná, kopáči stále bušili krumpáči a bílý muž – Klekker, jak mu říkal Sellars, a Joseph si jméno toho Búra chtěl v každém případě zapamatovat – se naklonil, aby něco řekl. Potom zvedl hlavu jako zvíře, které právě zaslechlo vzdálený výstřel z pušky. Vzápětí obrazovka potemněla. Joseph si na okamžik myslel, že monitor selhal.

	Na malé obrazovce to beze zvuku vypadalo poněkud podivně a vzdáleně. Najednou se uprostřed té nečekané temnoty tři muži vypotáceli ven z jámy. Jeden padl na kolena, začal prudce kašlat a zvracet, a než se Joseph mohl podívat, co se s ním stalo, obrazovka zčernala téměř docela.

	Všechny monitory v patře začínaly tmavnout, jak se kouř valil ven z ventilační šachty. Joseph ty muže zahlédl jen letmo. Klopýtali, padali a plazili se směrem k východu.

	„Zdechněte, hajzlové!“ vykřikl Joseph. „Podpálili jste mi dům, že jo? Zastřelili jste toho vypasenýho počítačovýho kluka, kterýho jste ani neznali? Zadavte se a chcípněte!“

	Ale oni nezemřeli, tedy alespoň pokud to mohl posoudit. Monitory zaznamenaly jejich útěk do horních pater a zoufalé pokusy zavřít za sebou dveře, jenže Sellars zřejmě posílal černý kouř i tam, takže žoldáci museli prchnout i odsud.

	Čtyři z nich utekli masivními předními dveřmi. Kamera před pancéřovanou bránou nabídla malé tiché postavy, jak se vypotácely na vzduch a tam padly na zem jako trosečníci z lodi, kteří konečně přes všechny obtíže dorazili na souš.

	„Čtyři,“ řekl Del Ray a počítal. „Takže jeden z nich to nezvládl. Tak alespoň něco.“

	„Ti ostatní se na místo, kde před tím kopali, nebudou moct nějakou dobu vrátit,“ řekl Sellars. Jeho hlas nezněl sice nijak radostně, avšak přesto v jeho vážném tónu bylo slyšet jisté uspokojení. „Dveře si nechali otevřené, zřejmě abychom je nemohli nikde zavřít do pasti, ale já jsem v horním patře vyřadil ventilátory, takže bude trvat pěkně dlouho, než se kouř rozptýlí.“

	„Škoda že je to nezabilo všechny,“ řekl Joseph.

	Jeremiah potřásl hlavou a odvrátil se. „To je strašný způsob smrti.“

	„A co myslíš, že oni plánovali pro nás?“ odsekl zlostně Joseph. „Mejdan? Udělali by nám barbecue a otevřeli pár piv?“

	„Teď vás musím opustit,“ ozval se Sellars. „Ale zůstaneme ve spojení. Měli byste mít pár dní klid.“

	Když mikrofon zmlkl, Joseph si zkusil z tváře stáhnout mokrý kapesník, ale hned ho natáhl zase zpátky.

	„Raději se měl postarat, abychom tady měli čistej vzduch,“ zachroptěl.

	„Ventilátor stále běží,“ odvětil Del Ray. „Myslím, že to bude za chvilku dobré. Ale asi bychom měli uhasit ten oheň.“ Zvedl jeden z hasicích přístrojů, které si tu předtím nachystali.

	Joseph se k němu rychle přidal. „Jak jsou na tom Renie a ten prcek?“ zavolal na Jeremiaha.

	Jeremiah Dako zvedl na okamžik brýle a podíval se na údaje na ovládacím panelu. „Všechno je v pořádku. Dýchají lepší vzduch než my.“

	„A co budeme dělat dál?“ optal se Joseph a sebral ze země velký těžký hasicí přístroj. Kolem špiček bot se mu svíjel kouř, ale největší část černého mračna už zmizela ve ventilátoru. Ochranná mříž a okolní zdi byly pokryté nánosem černých lesklých sazí.

	„To, co jsme dělali předtím,“ řekl Jeremiah. „Čekat.“

	„Zatraceně,“ ulevil si Joseph a začal na plameny stříkat sněhovou pěnu. „To je něco, co mě už k smrti unavuje. Jak je možné, že ten mizera Sellars dokáže obrátit celou tuhle horu naruby a přitom mi sem nedokáže poslat ani jednu láhev vína.“

	* * *

	Pochopitelně to byl sen. Nikoli však sen, jenž ji připravil o klidný život. Nebyly to děti, které by za ní po tom dlouhém tichu přišly, byl to jen obyčejný běžný sen.

	Byla to noční můra. Alexandr stál před dveřmi jejího domu v Juniper Bay. Chtěl, aby ho pustila dál, protože si tam něco zapomněl, ale přestože na něho díky světlu z pouliční lampy dobře viděla – v tom snu bylo okno hned vedle dveří – cítila jakousi nejistotu. Pořád dokola na ni volal, nezlobil se, spíš to byla jakási explozivní předpojatost, kterou v sobě vždycky měl, jakýsi nádech toho, že má něco důležitého na práci, v čem mu tento zbytečně obstruktivní svět a jeho titěrné detaily vytrvale brání.

	Nemohl nebo jí nechtěl říct, co tam vlastně zapomněl. A ona, hnána jakousi zoufalou nerozhodností, začala prohledávat skříňky a zásuvky ve snaze najít, co tak důležitého ho mohlo zdržet od cesty, na kterou se zřejmě chystal. Ale na žádném z míst, kde hledala, nenašla vůbec nic, což naprosto nedávalo smysl.

	Když se probudila, obrazovka hučela a za závěsem motelového pokoje byla tma. Usnula vsedě na posteli někdy odpoledne, takže jediné světlo nyní vycházelo pouze z obrazovky. Než tak bezděky usnula, zapomněla úplně zatáhnout závěsy, a tak kdokoliv, kdo by šel kolem, mohl oknem nahlédnout dovnitř.

	Ale kdo by to dělal?

	Vstala a závěsy zatáhla, potom se vrátila zpátky do vyhřáté postele. Když se posadila, aby se po tom probuzení trochu uklidnila, všimla si, že tu něco chybí. Jistou chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že to je Míša, který obvykle spával stočený vedle ní nebo mnohem raději na jejím klíně a celou svou vahou spočíval důvěřivě na ní.

	Už nikdy. Do očí se jí nahrnuly slzy.

	Na obrazovce stále běžely zprávy. Příběh o náhlé nestabilitě na finančních trzích, podivné zvěsti, záhadné mlčení klíčových burz. Těžko se přinutila, aby se o to starala. Vlastně se těžko přinutila, aby tomu vůbec věnovala pozornost, poněvadž starat se o cokoliv bylo pro ni příliš bolestivé. Kdysi dávno usedala ke zprávám každý večer, ale každodenní opakování téhož v ní vyvolalo pocit, že ona i zbytek lidské civilizace balancují na vrcholu velké vlny, která se s ničivou silou každým okamžikem zřítí.

	Odvrátila se od obrazovky. Byl čas jít. Bezpečnostní úředníci, ochranka společnosti či kdo to vlastně byl, jí dali co proto, ale bylo jasné, že zkoušejí všechny možnosti. Lidé si všimli, že klade příliš mnoho otázek.

	Koneckonců, mohla bych být třeba terorista, to je jasné, pomyslela si. Pobavilo ji to, ale pak si uvědomila ironii celé věci. Já přece jsem terorista.

	Měla chuť dát se do smíchu, ale kdyby se nyní v tomto tichém pokoji zasmála, vypadalo by to divně. Děsila ji představa, co má přijít. Děsila ji pravda. Olga nebyla člověk, jenž by byl zvyklý lhát jiným, natož pak sama sobě.

	Přirozeně lhala lidem z ochranky, ale spíš jim jenom zapomínala říct některé věci. A svým způsobem také lhala panu Ramseyovi – ne snad tím, že by mu všechno neřekla, ale tím, že mu to sdělila písemně, vědouc, že nebude moct odpovědět a ona se tím pádem nebude muset hájit. A přesně jak se obávala, hned vzápětí přišla spěšná odpověď. Sbor protestujících hlasů, které k sobě nemohla pustit.

	Byl čas jít. Několik hodin se prospí v pronajatém voze, který odstaví na nenápadném místě poblíž bažinatého ramene řeky. A až ji její vnitřní budík o půlnoci probudí, vydá se na voru, který si pro tento účel koupila, napříč bažinou a pokusí se přistát v parku na okraji umělého ostrova. Nedalo se čekat, že by tam nebyli žádní strážci, ale rozhodně jich na okraji neproniknutelné bažiny bude o poznání méně, že?

	Nebyl to nijak důmyslný plán, to dobře věděla, jenže bylo to to nejlepší, co ji napadlo.

	Počítač zůstane skrytý v pokoji, který je zaplacený na dva týdny dopředu, takže je pravděpodobnější, že si ho tam nikdo nevšimne, zatímco v autě by ho objevili už za pár dní. Díky tomu bude moci posílat do počítače příkazy pro přesměrování, dokud… dokud se něco nestane. Takhle se alespoň pan Ramsey dozví, co se jí přihodilo. Třeba se mu to dokonce bude hodit pro ty další akce, které podniká, aby pomohl těm nebohým dětem.

	Věděla, že by pokoj měla naposledy projít, ale myšlenka na Catura Ramseye se nehodlala jen tak vzdát. Otevřela počítač a podívala se na poslední tři zprávy od něj. Všechny byly označené slůvkem „naléhavé“, jako by se dožadovaly její pozornosti. Věděla, že kdyby ty zprávy otevřela, cítila by se ještě hůř. Všechny jeho argumenty by jistě dávaly smysl, jenže stejně by to nic nezměnilo. V hádkách nebyla nikdy příliš dobrá – Alexandr si ji kvůli tomu často dobíral, nutil ji souhlasit se směšnými věcmi a pak se smál, odmítaje z toho těžit pro sebe výhodu. „Jsi jako voda, Olgo,“ říkával jí. „Vždycky se vzdáš.“

	Ale co když jí Ramsey chtěl něco říct? Co když od ní potřeboval nějaké povolení, aby mohl prodat ten dům? Co když lidé, kteří si vzali Mísu, zapomněli jméno jeho veterináře a nemohli mu sehnat léky?

	Věděla, že otálí. Bála se cesty, kterou měla před sebou, ale ty obavy ne a ne ustoupit. Znamenal snad něco ten sen o Alexandrovi? Proč tak rozmrzele postával u dveří, chtěl odejít, a přitom nemohl?

	Naposledy obešla celý pokoj, pak vzala počítač. Rozhodla se, že ho nechá na dně skříně, ukrytý pod náhradními pokrývkami. V pokoji nikdo nebude, takže není třeba zbytečně povlékat. A nedoceněný motelový personál si jistě nebude hledat nějakou extra práci.

	Olga zasunula počítač na dno skříně, pak došla ke stolu a na starodávný papír napsala ručně poznámku. Právě pro tento podivný papír se zdejší hotel tolik odlišoval od tuctu dalších, v nichž během cesty přespala. Pod hlavičku „Bayou Suites“ napsala: Pro tento počítač se vrátím. Pokud ho budete muset odnést z tohoto pokoje, nechejte ho, prosím, na recepci a spojte se s právníkem panem Ramseyem. Pak ještě přidala jeho adresu a podepsala se.

	Vracela se zpátky ke skříni, když vtom si znovu vzpomněla na malého Mísu. Co když se mu něco stalo? Co když nedostal svůj lék a zase má ty hrozné záchvaty? Opakovala to jeho novým majitelům stále dokola, ale kdo mohl vědět, kolik jí věnovali pozornosti?

	Ten malý chudáček! Dala jsem ho cizím lidem. Opustila jsem ho.

	Do očí se jí opět nahrnuly slzy. Olga tiše zaklela, posadila se na postel, dala si počítač na klín a začala otevírat přijaté zprávy.
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		Čarovný strom



	INTERNET/ZPRÁVY: Generálova smrt je stále zahalena tajemstvím

	(vizuál: Yacoubian na setkání s prezidentem Anjordem)

	HLAS: Smrt brigádního generála Daniela Yacoubiana v hotelovém apartmá ve Virginii vyvolala překvapivě jedovaté pomluvy, z nichž nejpodivnější je tvrzení generálova tělesného strážce Edwarda Pilgera, který je přesvědčený, že Yacoubian byl zapletený do nějakého spiknutí proti americké vládě. Novinářka Ekaterina Slocombová, která pro obchodní uzel Beltway produkovala o generálovi krátký dokument, tvrdí, že něco takového lze jen těžko strávit.

	(vizuál: Ekaterina Slocombová ve studiu)

	SLOCOMBOVÁ: „Je to naprostý nesmysl. Yacoubian byl přítelem spousty mocných lidí. Proč by se on nebo kdokoliv z nich snažil svrhnout vládu, kterou více či méně vlastnili? Yacoubian nebyl žádný ideolog – pokud něco, pak byl naprostý pragmatik…“

	

	V NEJBLIŽŠÍ DOBĚ, POMYSLELA SI RENIE, BUDE NĚCO
z toho, co tady v té síti prožívám, dávat smysl. Ale zatím to tak není, jak se zdá. Malá bytůstka z hlíny, která si říkala Hliněná dívka, kráčela odhodlaně vedle ní. Obrovské boty, lemující temnou ulici, byly všechny do jedné pečlivě zavřené před nocí a jejími nebezpečími. A celý tento svět vyrostl ze stříbrné nicoty Renie přímo před očima.

	„Pořád nechápu, proč chceš jít se mnou,“ řekla dívce. „Neměla bys raději zůstat doma? Už tak máš dost velké potíže, že jsi mi pomohla.“

	Tvář Hliněné dívky byla stejně temná jako ulice. „Protože… protože… já nevím. Protože se tady dějí podivné věci a nikdo mě neposlouchá. Macecha mě nikdy nevyslechne.“ Vzdorovitě si setřela z koutku oka slzu a Renie se nemohla ubránit údivu nad tím, jak může někdo, kdo je celý z hlíny, ronit slzy. „Konec se blíží a Čarovný strom už tu nikde není.“

	„Počkej. Měla jsem za to, že jsi říkala, že půjdeme právě k tomu stromu.“

	„To jdeme. Jenom musíme zjistit, kde teď je.“

	Jak kráčely údolím bot, Renie se tuto informaci snažila strávit. Bylo to současně dojemné i znepokojující. Dívka jí svou ochotou postavit se běžnému řádu života připomínala bratra Facta Quinta ze světa Domu – Renie si jenom těžko dokázala představit, že by někdo mohl naprogramovat sim s tak flexibilní individualitou, ale pořád dokola se přesvědčovala, že to lze. Na této nové simulaci však bylo něco zvláštního – něco, co víc připomínalo fakt, že ji vytvořil Ten Druhý. Stále někde cítila malý kousek jakési vzpomínky. Měla ten pocit už od chvíle, kdy poprvé uviděla botu, ve které žila Hliněná dívka se svými různorodými sourozenci. Přesto na to stále nemohla přijít.

	Takže, co vlastně vím? Že tohle místo vzniklo na základě nějaké dětské říkanky – nebo spíš z několika říkanek. Ale v pohádce O stařence a botě jsem nikdy neslyšela o žádné Hliněné dívce. Martina nám řekla, že Toho Druhého naučila písničku – a právě tu písničku o „andělovi“ zpíval tehdy na vrcholu hory, když jsme tam přišli. Možná mu vyprávěla i jiné příběhy.

	Ale ani tyto úvahy jí nevrátily zpátky ztracenou vzpomínku.

	Došly na okraj tmavé vesnice. Na obloze nesvítil měsíc, byla vidět jen jakási slabá záře, spíš temně fialová než černá, která dávala okolnímu světu nepatrný tvar. Renie sotva viděla malou postavu kráčející vedle ní. Právě v okamžiku, kdy začala uvažovat, co by se stalo, kdyby svou průvodkyni ztratila, objevil se před nimi sténající zářivý přízrak.

	Renie vyděšeně popadla Hliněnou dívku za ruku, ale její společnice jen potřásla hlavou. „To je Wiwiki,“ řekla.

	„Stát!“ Podivná bytost zvedla hlavu. Přímo nad ní zářila jakási koule, záře beze zdroje. „Kdo je to?“

	„Já, Hliněná dívka.“

	Když se přiblížily, podivný přízrak, který jim stál v cestě, začal nepatrně nabývat na tvaru a velikosti – vypadal jako člověk s tváří hlodavce a na sobě měl něco, co připomínalo dlouhé svatební šaty s kápí. Mávl packou a vznášející se ohnivá koule ho následovala – byl to působivý pohled, zvláště ta buclatá líčka a vykulené černé oči jako korálky.

	„Měla bys být v posteli,“ řekl obří svišť, nebo co to vlastně bylo, hlasem upovídaného dítěte. „Už je osm hodin.“

	„Jak to poznáš?“ To bylo poprvé, co Renie slyšela, že by se někdo zmínil o čase. „Jak ví, že je osm hodin?“

	„Tak on říká tmě,“ vysvětlila jí Hliněná dívka.

	„Všechny děti by měly být v posteli,“ prohlásil Wiwiki.

	„Ale já nejdu do postele. Jdu hledat Čarovný strom a ona jde se mnou. Tak se měj.“

	„Ale to… to… nemůžeš.“ Jeho hlas rychle ztratil jakýkoliv náznak autority – vlastně se nebezpečně blížil pískotu. „Všichni půjdou do postele. Musím zaklepat na všechna okna.“

	„Macecha nás obě vyhodila,“ namítla Hliněná dívka, což sice nebyla pravda, jen napůl. „Nemůžeme se vrátit.“

	Wiwiki začínal propadat panice. „Tak běžte někam jinam, ano? Hlavně… jděte do postele. Musí být i jiné postele, i když tolik lidí spí po ulicích.“

	„Pro nás nejsou,“ řekla rozhodně dívka. „My jdeme do Lesa.“

	Podivný tvor zděšeně vytřeštil černé oči. „Ale to nemůžete! Je osm hodin!“

	„Dobrou noc, Wiwiki.“ Hliněná dívka popadla Renie za ruku a prošla kolem něj. Vousky i ohnivá kulička nad jeho hlavou rázem klesly.

	Renie se na něj obrátila. Hlodavec stál jako zkoprnělý a v každém kousku tváře měl nelíčené zoufalství. Dokonce i jeho průsvitné roucho ztratilo svou živost.

	„Ach,“ řekla Renie a rychle potlačila chuť se smát. „On je Wee Willie Winkie. Ve své noční košili.“ Náhle se jí vzpomínky vrátily v jednom kuse jako pronikavá vůně. Papírová kniha Pohádek matky Husy, kterou dostala od své babičky k pátým narozeninám. Obrázky v ní byly jasně barevné jako obaly od bonbonů. Renie se tehdy cítila trochu zklamaná, přála si něco, co by se hýbalo, jak to vídala v reklamách na jejich malé domácí obrazovce. Přála si nějakou vzrušující hračku (i když si to její rodina nemohla dovolit), ale maminka ji tenkrát tajně dloubla do zad, a tak Renie babičce Bongele poděkovala a zastrčila knihu za postel.

	O pár měsíců později, když jednoho dne nešla do školy, protože byla nemocná, její matka byla pryč a táta odešel do práce, konečně knihu otevřela. Některá podivná slova ji mátla, ale přesto ji příběhy zaujaly. Připadala si, jako by náhle otevřela okno do místa, které si ani neuměla představit…

	

	„Wee Willie Winkie běží městem sem a tam,

	nahoru a dolů.

	Zaklepe na každé okno a zavolá,

	jsou všechny děti v posteli? Už je osm hodin.“

	

	Za tuhle básničku si vysloužila rozčílený pohled Hliněné dívky. „Jmenuje se Wiwiki,“ opravila Renie, jako by mluvila s naprostým hlupákem.

	Renie chvilku trvalo, než si uvědomila, že vidí výraz dívčiny tváře, přestože tu Wiwiki se svou magickou ohnivou koulí už nebyl. „Začíná se rozednívat!“

	Hliněná dívka ukázala na okolní kopce. Jasná stříbrná záře přicházela z horského hřebene – děsivě stříbrná záře. Zatímco to Renie se smíšeným pocitem úžasu a neklidu sledovala, vyhoupl se na oblohu měsíc. Zdálo se, že zakryje velkou část nebeské klenby, přesto tato obrovská modrobílá koule vydávala jenom o málo více světla než její přirozená variace.

	„To je… to je největší měsíc, jaký jsem kdy viděla.“

	„Ty jsi jich viděla víc?“

	Renie potřásla hlavou. Raději by měla mlčet. Tohle byl vysněný svět – pravděpodobně sen bytosti, která ani nebyla člověk – takže zápasit s jeho nepřirozenostmi bylo zcela zbytečné.

	Hliněná dívka ji vedla údolím z vesnice. Renie po obou úbočích viděla další temná stavení. Byly to uzavřené příbytky obyvatel nějaké další osady. Skrz závěsy pronikaly paprsky světla a z komínů létaly jiskry, ale zda to byly boty či jiné části oděvů, to dokázala jen velmi těžko říct.

	„Tak, kde je ten strom?“ zeptala se, když v chabém světle podivně vlídného měsíce kráčely už asi čtvrt hodiny.

	„V Lese.“

	„Neříkala jsi náhodou, že už jsi ho šla jednou hledat a že tam nebyl?“

	„Nebyl. Les byl pryč.“

	„Pryč?“ Renie zastavila. „Počkej. Tak kam tedy jdeme? Nechci promarnit celou noc. Ráda bych našla své přátele!“ Představa, že se vzdálenost mezi ní a !Xabbuem zvětšuje anebo, ještě hůř, že by mohl být někde v té měsícem osvětlené noci jen malý kousek od ní, Renie zasáhla tak silně, až ji z toho bodlo u srdce. Snažila se na něj nemyslet, ale byla to snaha křehká jako bublina.

	Hliněná dívka se k ní otočila a dala si ruce v bok. „Jestli chceš odpovědi, musíš také vyslovit otázku. A jestli chceš najít Čarovný strom, musíš najít Les.“

	„On… se ten strom pohybuje?“

	Její průvodkyně jen potřásla hlavou. „Nerozumím ti. Snažím se ti pomoct. Tak chceš jít se mnou, nebo ne?“ Za odhodlanou otázkou zazněl také prosebný tón.

	Renie náhle něco napadlo. „Uměla bys namalovat mapu? Možná mi to pomůže to pochopit.“ Sklonila se a vzala do ruky klacík, pak do prachu na cestě namalovala čáru – silnou tak, aby byla na měsícem osvětlené zemi vidět. „Dobrá, tohle je cesta, po které právě jdeme. Podívej, nakreslím pár bot, to budou domy. Tohle jsou kopce. A tady jsme nyní my. Tak, mohla bys tam nakreslit, kam vlastně jdeme?“

	Hliněná dívka dlouho hleděla na zem, pak se podívala na Renie a přimhouřila oči, jako by se dívala do slunce. „Než jsem tě potkala,“ začala opatrně, „neupadla jsi třeba? Na hlavu?“

	* * *

	Když došly k silným, zakrslým stromům, které, jak řekla Hliněná dívka, lemovaly vnější část Lesa, Renie si začala uvědomovat, jak nemožná celá věc je. Nemohla existovat žádná mapa, a to ani pro tuto cestu, ani pro jakoukoliv další výpravu, kterou by Renie chtěla podniknout. Jak se zdálo, nic takového, jako jsou mapy, na tomto místě z nějakého velmi dobrého důvodu nebylo.

	Vypadá to, že normální vyjádření vzdálenosti odtud tam zde neplatí, usoudila. Mělo mě to napadnout. Člověkem vybudované simulace jsou vytvořené tak, aby naváděly lidi stejně, jako by tomu bylo ve skutečném světě. Ale proč by se měla nějaká umělá inteligence snažit kopírovat takové věci, jako jsou fyzické vzdálenosti nebo geografické souvislosti, když je sama nepoužívá ani nepotřebuje?

	Pokud to mohla posoudit, některé věci, jako kupříkladu vesnice, vykazovaly jistý řád. Rozhodně byly trojrozměrné a stabilní, což jejím obyvatelům umožňovalo najít cestu domů. Ale jakmile člověk opustil známé prostředí, přestaly v tomto světě existovat zapamatovatelné cesty odněkud někam, a to i přesto, že tato místa zdejší obyvatelé už předtím navštívili.

	Když nad tím Renie uvažovala, zdálo se jí, že si dívka s podivnými a v zásadě špatnými otázkami, které jí kladla, poradila mimořádně dobře. „Prostě… najdeme Les,“ vysvětlila znovu. „Vždy ho máš před sebou. Stačí jen ujít správné množství času a pak začít hledat.“

	„A co budeš hledat? Nějaké známé body? Stromy, které jsi už někde viděla?“

	Hliněná dívka pokrčila rameny. „Prostě… věci, ze kterých by se dalo usoudit, že Les je někde blízko. Jako třeba támhle.“ Ukázala na vysoký kámen vyčnívající z podrostu na kopci, osvětlený obřím měsícem.

	„Támhleten kámen?“ Světlý balvan měl velikost nákladního vozu – to byl naprosto zřejmý orientační bod. „Tohle už jsi někdy viděla?“

	Její průvodkyně potřásla nešťastně hlavou. „Ne. Je tady spousta kamenů, jako je tenhle. Ale dnes v noci je ten kámen blízko Lesa.“

	Nyní bylo na Renie, aby nešťastně potřásla hlavou. Bylo jasné, že její společnice má znalosti, o kterých ona nic neví – možná se ve vzduchu vznášely nápovědy, jež se projevovaly jako spontánní znalosti. Ať už to bylo cokoliv, Renie tomu vůbec nerozuměla. A pokud to skutečně bylo předem zakódované, ani tomu rozumět nemohla.

	Jak ji Hliněná dívka vedla nahoru zakrslým porostem, Renie si přitáhla deku víc k tělu, aby si nepoškrábala kůži, a cestou se snažila si představit, jaké to asi musí být, žít právě v tomto světě. Ale jak mě mohlo napadnout, že v tom najdu nějaký smysl? Vždyť si ani neumím představit, jaké to je, vyrůstat jako !Xabbu, dívat se na běžný městský život jako na něco cizího, a to je přitom !Xabbu živá dýchající bytost stejně jako já, žádný umělý konstrukt.

	Znovu si ostře uvědomila bolest z !Xabbuovy ztráty, ale tentokrát pocítila takovou bezradnost, jakou dosud nikdy nezažila. Má to vůbec smysl? ptala se sama sebe. Velmi ho miluji a strašně se bojím, že se odsud už nikdy nedostaneme – ale pokud ano, tak co bude potom? I kdybychom přežili, jak spolu můžeme žít? Kromě toho mála, co mi vyprávěl, nevím nic o jeho minulosti ani o životě jeho lidí. Co by si o mně myslela jeho rodina?

	Jak Renie začala propadat smutku, viditelně zpomalila. V duchu se nutila přesměrovat myšlenky jinam.

	Pořád ještě nevím, zda lidé v tomto světě – Hliněná dívka, Wiwiki – jsou opravdu ty ztracené děti nebo ne. Ale zcela určitě je to možně. Třeba je sem všechny Ten Druhý přivedl, třeba sem přivedl jejich vědomí, jejich duše, já nevím. Otřásla se, ale nezpůsobil to chladný noční vzduch. Jejich duše.

	Pokud je Stephen právě v tomto světě, jak ho mám najít? Jak ho poznám? Bude si na mě vůbec pamatovat?

	„Jen kousek odsud začíná Les.“ Její společnice vyrazila dolů po svahu. „Tady nesmíme zastavovat, poněvadž kraj Lesa je oblíbené místo Dženýrů a Techů.“

	„Víš…“ Renie ani nevěděla, na co se vlastně chce zeptat. „Vzpomínáš si, že bys byla… že bys měla před tímhle vším nějaký život?“

	„Před čím?“

	„Před tím, než jsi začala žít v botě se svou macechou. Nevzpomínáš si na nic jiného? Nepřeplula jsi Bílý oceán? Neměla jsi matku a otce?“

	Hliněná dívka se tvářila dost zmateně a velmi ustaraně. „Vzpomínám si na spoustu věcí, jež se přihodily před mým životem v botě. Samozřejmě jsem přeplula Bílý oceán. A kdo ne?“ Zamračila se. „Ale matka? Ne. Lidé mluví o matce, ale nikdo žádnou nemá.“ Najednou zvážněla a černé jamky, které měla místo očí, se rozšířily. „Tam odkud jsi přišla… mají lidé matky?“

	„Někteří, ano.“ Pomyslela na svou vlastní matku, o kterou tak dávno přišla. „Ti šťastní ano.“

	„Jak vypadají? Jsou větší než macechy, či menší?“ Jak se zdálo, Renie konečně našla téma, které její společnici skutečně zajímalo. „V botě s námi bydlel jeden chlapec, ale pak odešel. Říkal, že si vzpomíná na svou matku, na tu opravdovou, na tu, která byla jen jeho.“ Pochybovačně si odfrkla, ale nebylo to moc přesvědčivé. „Říkali jsme mu Chlubílek.“

	Renie na chvíli zavřela oči a snažila se najít v té drobné informaci nějaký smysl. „Přicházíte sem všichni jako malí ptáčci? Začínáte všichni jako ptáčci?“

	Hliněná dívka se hlasitě zasmála. Ve večerním šeru to byl poněkud překvapivý zvuk. „Ptáčci? Myslíš tím lidi v Botách, v Kabátech, lidi v Lan Donbridž, lidi z Rány z čistého nebe? Jak by mohlo být tolik ptáčků?“ Naklonila se a zatahala Renie za ruku. „Tak už pojď. Jak jsem řekla, mohli by tu číhat Dženýři.“

	Renie pochopila, že i kdyby jí začal tenhle svět dávat nějaký smysl, bude to znamenat jen velmi málo, pokud je tu chytí některá z těch ohavných příšer. „Dobře. Pojďme.“

	* * *

	Stejně jako všechno, co viděla od chvíle, kdy se ocitla na černé hoře, i Les byl současně více i méně skutečný. Jenom několik kroků od kraje Lesa začínal hustý porost stromů. Vypadalo to, jako by měly spojené koruny, takže vytvářely jakousi zelenou rohož, která se táhla na míle daleko. Některé stromy nerostly vzhůru, ale jejich větve se rozprostíraly do stran tak daleko, jak by to u žádného skutečného stromu nebylo možné. Vypadaly jako mohutné zelené houby, pokrývající stovky metrů. Mnoho samostatně rostlých keřů mělo určitý tvar, dokonce vypadaly neobvykle pravidelně jako symboly na hracích kartách – piky, kříže, káry – jako by tento komplikovaný lesní svět byl hájemstvím fanatického sboru zahradníků.

	Přestože klenba z hustých korun stromů téměř zakryla veliký modrobílý měsíc, přece jen se tu a tam zalesklo mezi větvemi světlo, jako by chtělo ztracený měsíc nahradit. Samostatných paprsků světla postupně přibývalo, až byl Les osvětlený ještě lépe než svah kopce, po kterém sem přišly. Nekonečné záblesky Renie připomínaly blikání vánočních ozdob.

	„Co je to za světla?“

	„Brouci,“ odpověděla Hliněná dívka. „Říkáme jim Lesní svíčky. Něco podobného měl i Wiwiki, ale tyhle jsou menší.“

	Bludičky, pomyslela si Renie, tak by se jim mělo říkat. Ať už to světlo způsobilo cokoliv, zcela jistě mělo za účel svádět návštěvníky z cesty. Je to ale krásné. Dokázala bych se za těmi světly ploužil navěky.

	„Už jsme hodně blízko Čarovného stromu.“ Hliněná dívka mluvila potichu, jako by měla strach, že strom uletí, když promluví nahlas.

	Možná to tak skutečně je, pomyslela si Renie. Kdo to může vědět? Začínala si vytvářet představu, co vlastně hledají. „Ten Čarovný strom,“ začala. „Co budeme dělat, až ho najdeme?“

	„Vyslovíme přání, co jiného.“

	„Aha.“ Podivnou zkomoleninu Wee Willie Winkie na Wiwiki pochopila. Ten Druhý zřejmě hovorovou angličtinu chápal po svém. Vlastně s ní zacházel jako malé dítě. A tak jí začínalo docházet, že je dívka vede ke Stromu přání. „Povíš tomu stromu, co by sis přála, je to tak?“

	Hliněná dívka se zamyslela. „Asi ano.“

	Nacházely se teď hluboko v Lese. Záplava malých světel nyní neozařovala jen zelenou klenbu korun stromů, ale také volná místa v husté zeleni. Renie viděla dlouhé cesty, připomínající osvětlené tunely, které se stáčely a mizely z dohledu. Opar stoupající ze země jednotlivé zářící body proměnil v něco jemnějšího, takže to tady téměř připomínalo nějakou sentimentální scénu z prázdninových pohlednic. Vzpomínka, jež Renie v posledních hodinách trápila, náhle vyplula na povrch.

	Vypadá to tu jako tajemné místo pod tím hrozným klubem Mistr J, kam ti podivní lidé, děti či kdo to vlastně byl, tehdy odvedli !Xabbua. Vzpomněla si na strop z kořenů stromů, na malá světla a na pocit, že je navzdory velkému prostoru někde uzavřená, jak to popisovali bratři Grimmové ve svých pohádkách. Celý tento svět měl stejnou atmosféru – působil stejně klaustrofobicky jako krásná plachetnice uvnitř skleněné láhve.

	Tohle místo rovněž vytvořil Ten Druhý, nebylo součástí Grálu. Měl to být nějaký malý… úkryt? Útočiště? Něco, co si uprostřed toho příšerného světa vybudoval sám pro sebe? Takže ty děti – Corduroy, Wicket a další, nevzpomínala si na všechna ta podivná jména – byly stejně děti jako ty tady? Byly to ty ukradené děti?

	Porovnáním obou světů konečně našla klíč k povaze Toho Druhého. Najednou si byla jistá, že právě „povaha“ je to přesné slovo. Některé věci v prostředích, která pro sebe vytvořil, byly shodné. A Renie měla pocit, že by jí zkušenosti a znalosti, které měla coby počítačový inženýr, mohly být konečně k něčemu dobré.

	Kéž bych někdy měla možnost nerušené přemýšlet…

	„A jsme tady,“ prohlásila Hliněná dívka. „Čarovný strom.“

	* * *

	Renie měla v první chvíli dojem, že došlo k dalšímu selhání komunikačních linek, protože na místě, kde se les otevíral, rozhodně nestál strom. Viděla před sebou jen velkou plochu temné vody. Vypadalo to jako jezero nebo velký rybník. Chvilku ale trvalo, než si mohla být jistá, poněvadž ačkoliv měsíc visel přímo nad nimi a zářil jako kosmická loď mimozemšťanů, chystající se na přistání, na hladině nebyl kromě několika malých světel pod povrchem vůbec žádný odraz. Jezero zkrátka vypadalo jako veliká černá jáma uprostřed temného lesa.

	Renie přistoupila blíž a přimhouřila oči, jako by se dívala do zaprášeného zrcadla. Světla ve vodě nevypadala jako Lesní svíčky, spíš to připomínalo stříbřitě fialové vlnky, jež se buď pohybovaly příliš rychle, nebo nepatrně blikaly. Sehnula se a zadívala se do černé vody na hypnoticky mihotavé světlo. Pak natáhla ruku a chystala se vodu zčeřit.

	„Nedělej to!“ zvolala Hliněná dívka. „Tam nejdeme. Musíme to obejít.“

	„Proč? Co je to za světla?“

	Malá společnice sevřela chladnými buclatými prsty její ruku. „Jsou to jenom… Prostě tam patří. Ty k tomu stromu nechceš jít?“

	Renie dívce dovolila, aby jí pomohla vstát. „Neříkala jsi snad, že je to tady?“

	„Ne, ty hloupá. Je to támhle. Copak nevidíš?“

	Renie se podívala, kam dívka ukázala. Asi v půli cesty kolem jezera stálo něco, co bylo o poznání vyšší než okolní vegetace. Tyčilo se to těsně nad břehem a částečně to bylo ponořené ve vodě, jako obr, který si sem přišel zchladit nohy. Nebylo však na tu věc dobře vidět. V korunách okolních stromů zářily malé body světel a také černá hladina zářila barvami, jen ta věc, kterou dívka ukázala, byla tmavá.

	Když se vydaly podél měkkého jezerního břehu, Renie se nemohla zbavit pocitu, že je ta světla ve vodě pozorují jako zvědavé ryby. Úplně jistá si tím však nebyla. Klidně to mohlo způsobit to, že se na jezero nyní dívala z jiného úhlu. Naklonila se nad vodu a zběsile zamávala rukou nad hladinou, jako by čekala, že ta světla vyleká, ale pokud to skutečně byly nějaké vodní bytosti, neudělala na ně nikterak velký dojem.

	Ze všech těch podivných forem života, jež Renie v tomto světě dosud viděla, byl Čarovný strom tou nejhorší kopií nějakého skutečného objektu. Vlastně to ani jako strom nevypadalo. S opravdovým stromem měl společnou jen silnou vertikální část – to by snad mohl být kmen – a poněkud rozšířenou horní část – to byla možná koruna. Kůra byla dokonale hladká, až na několik zvrásněných míst těsně nad zemí a potom také tam, kde začínaly větve. Vlastně to spíš připomínalo kůži delfína než opravdovou stromovou kůru. Konce dlouhých větví se ztrácely ve větvích ostatních, mnohem věrohodněji vypadajících stromů. Černé kořeny byly zčásti ponořené v jezeře a vypadaly jako končetiny obří chobotnice, kterou někdo napůl vytáhl z vody. Celá věc působila dojmem, jako by sem vůbec nepatřila, jako mimozemšťan v cizím prostředí.

	A vzhledem k tomu, jak podivné tady všechno je, by to mohlo něco důležitého znamenat, pomyslela si. „Víš naprosto jistě, že je to… strom?“

	Hliněná dívka se zamračila. „Je to Čarovný strom. Copak tam, odkud přicházíš, vypadají jinak?“

	Renie nevěděla, co na to má říct. „Co budeme dělat?“

	„Nejdřív řekneme přání a pak položíme otázku.“ Tázavě se na Renie podívala. „Chceš začít první?“

	„Nemám tušení, co bych měla dělat.“ Něco na tomto zvláštním opuštěném místě ji náhle přimělo si uvědomit, jak moc se cítí unavená a vyčerpaná. „Budu se na tebe zatím jen dívat.“

	Hliněná dívka přikývla. Urovnala si beztvaré šaty a usedla na zem. Pak začala legračně falešným hláskem zpívat známou písničku s neznámými slovy.

	

	„Spinkej, můj maličký,

	kolébka se zelená,

	táta je král

	a máma královna.

	Sestřička je dáma

	se zlatým prstenem,

	bratr je muzikant,

	co hraje na buben.“

	

	Následovalo ticho a Renie se zdálo, že světla v temné vodě zpomalují a uhasínají, zatímco strom jako by jejich záři absorboval. Začal jemně svítit. Vypadalo to, jako by se pod černou hladkou kůrou rozzářilo jakési temně fialové světlo. Pak strom zavrzal a pohnul se. Renie se na kratičkou chvilku zděsila, že se strom chystá vytáhnout kořeny ze země jako v nějaké noční můře. Ale ten zvuk způsobily ohýbající se větve. Z vysoké koruny se dolů sneslo něco, co se až dosud skrývalo v listí – bylo to ovoce, které vyzařovalo jasně rudou záři jako nějaká podivná lampa, co visí na konci větve.

	Hliněná dívka natáhla buclaté ručky a podivný plod jí klesl do dlaní. Děvčátko ho sevřelo a prudce trhlo. Ozvalo se suché prasknutí a větev znovu vylétla do výšky. Hliněná dívka zvedla hlavu a podívala se na Renie. Oči měla jako talíře a její usmívající se tvář se koupala v jahodovém světle. Přestože děvčátko vědělo, co se stane, bylo zřejmé, že to považuje za malý zázrak.

	Třpyt okolních stromů začal uhasínat, takže ovocný plod, připomínající svým tvarem a velikosti baklažán, byl teď tím nejzářivějším bodem v celém Lese. Renie se přistihla, jak se naklání dopředu, aby lépe viděla. Hliněná dívka zářivý plod pevně stiskla a rozlomila ho napůl.

	Uvnitř ležela malá postava – novorozeně nebo něco velmi připomínající novorozeně. Tělo bylo nepochybně dívčí. Bytost měla zavřené oči, jako by spala, ruce složené na břiše, s prstíky malými jako skleněné nitky.

	„Vyslovila jsem přání!“ zašeptala rozechvěle a trochu vystrašeně Hliněná dívka. Když promluvila, děťátko se v postýlce plné světla zavrtělo.

	„Přání…“ Renie zápasila s absurditou celé situace. Až dosud to považovala jen za nějakou hloupost, ale jak se zdálo, bylo v tom něco víc.

	Hliněná dívka dítě zvedla a přitiskla si ho pevně na prsa. Když mu pokládala otázku, téměř se ho dotýkala rty. „Přijde Konec ještě blíž?“

	Malá bytost se znovu zavrtěla. Pak, aniž otevřela oči, promluvila. Její hlas se však k tomu malému dětskému tělu vůbec nehodil. Zněl jako ztracený nářek, přicházející z velké dálky.

	„… Konec… je jen začátek…“

	„Ale co se stane s námi, až celý svět zmizí v Konci? Kde budeme žít?“

	Malá ústa se zvlnila do úsměvu a pak začalo to dítě zpívat: „Děvčátka a chlapci, pojďte si ven hrát, měsíc svítí jako sen, budeme se smát…“

	Renie zahnala nepříjemné mrazení. Přestože ta bytost mluvila nanejvýš podivným hlasem a přestože i celé nastavení bylo nanejvýš podivné, jistě existoval dobrý důvod, proč to tady bylo. V každém případě autor tím bezpochyby sledoval nějaký záměr. Třebaže to bylo neobvyklé, naslouchat tomuto zvláštnímu mumlání s vědomím, že se v podstatě jedná jen o jakýsi stroj, v sázce bylo příliš mnoho, aby se nechala zmást a nevzpomněla si, že v celém tom nesmyslu kolovala počítačová krev vnímajícího systému. Renie se rozhodně nehodlala nechat ošálit něčím, co vypadalo jen jako scéna z nějaké hloupé hry.

	Dítě v rukách Hliněné dívky začalo sesychat a chřadnout, až se změnilo v pomačkanou masu podobnou broskvové pecce. Paradoxně však zpívalo dál, jenom jeho hlas byl najednou ještě vzdálenější. A zatímco Hliněná dívka pozorně naslouchala, Renie už slovům podivné bytosti nerozuměla. Po chvilce začalo být zřejmé, že už ani dívka nic neslyší. Chvilku na dítě ještě smutně hleděla a pak ho zcela neobřadně hodila do černé vody.

	„Bude ten strom mluvit i se mnou?“ zeptala se Renie.

	Hliněná dívka se zdála být rozrušená. Nikoliv však otázkou, kterou jí Renie položila. „Myslím, že ano.“

	Renie se posadila na zem, hned vedle děvčátka. Nemohla si však vzpomenout na slova, která Hliněná dívka zpívala. „Pomůžeš mi zpívat?“

	Dívka jí tedy napovídala neznámá slova o králi a královně, Renie se přidala a snažila se přitom hlasitostí a zřetelnou výslovností zakrýt rozpaky v hlase. Když skončila, rozhostilo se kolem jezera tíživé ticho. Potom možná vítr pohnul větvemi, takže se světlo nepatrně zachvělo. Po chvilce se však větve temného stromu začaly opět sklánět, aby nabídly další kousek ovoce, které skrývaly v koruně.

	Když Renie vzala teplý hladký plod do dlaní a utrhla ho ze stromu, sledovala, jak se jako nějaká biologická ilustrace pomalu otevírá, aby odhalil malé stvoření ukryté uvnitř. Najednou si na něco vzpomněla. Vzpomněla si, jak si kdysi s typicky dětskou vážností a matnou představou o zrození a smrti hrávala se svou přítelkyní Nomsou. Jak se vždycky skryly ve vysoké trávě za domem, aby je matky, které by jistě nesouhlasily, neviděly, a jak pro své panenky pořádaly pravé egyptské pohřby a jiné temné obřady. Tohle bylo téměř totéž. Bylo to jako flirtovat s něčím zakázaným, s něčím, co snad ani není určené pro dospělé.

	Miniaturní miminko otevřelo oči a Renie se okamžitě vrátila do současnosti.

	„Je příliš pozdě…“ ozval se jakoby z velké dálky hlas malého dítěte. „Příliš pozdě… děti umírají… staré děti i ty nové…“

	Renie se přistihla, že začíná zuřit. Trochu ji zmátlo, že její dítě je chlapec. „Jak to myslíš, ‚příliš pozdě‘? To je pěkný nesmysl. Víš vůbec, čím vším jsme prošly?“ Podívala se na Hliněnou dívku. „Nesmím snad položit svou otázku?“

	Její společnice se však upřeně dívala malému dítěti do očí, které vypadaly jen jako malé perly bez duhovky a bez panenek. Zdálo se, že Hliněnou dívku něco vylekalo, protože neodpověděla, a tak se Renie znovu obrátila ke svému podivnému plodu.

	„Poslyš, myslím, že vím, co jsi zač, a mám za to, že trochu chápu, co se tu děje.“ Renie si nebyla jistá, zda mluví na malé dítě, na kouzelný strom anebo jen tak do větru. Připadám si, jako bych mluvila s bohem, pomyslela si. Ačkoliv tenhle se mnou příliš nekomunikuje, řekla bych. „Stačí mi jen, když mi povíš, co od nás chceš. Máme tě snad najít? Kvůli tomu jsi nás zavedl k té černé hoře?“

	Dítě nepatrně pohnulo končetinami. „Chtěl jsem… děti… do bezpečí…“ Znovu sebou trhlo, jako by se zmítalo v nějakém ošklivém snu. „Nové děti… nemají kde být… teď je zima…“

	„Co je s těmi dětmi? Proč je jednoduše nenecháš jít?“

	„Bolí. Spadne. Pak horko… ale jen chvilku…“ Pak dítě otevřelo malá, dokonale tvarovaná ústa a ozval se rytmický dýchavičný sípot. Renie netušila, zda je to projev smíchu či nesmírného utrpení. V každém případě to byl hrozný zvuk.

	„Tak nám pověz, co chceš! Proč sis vzal všechny ty děti? Proč sis vzal Stephena a ostatní? Jak je dostaneme zpátky?“

	Sípání ustalo. Malé ruce dítěte se začaly hýbat o poznání pomaleji. Poté se začalo dítě uvnitř plodu neuvěřitelně rychle rozpadat, stejně jako to první.

	„…Osvobodit…“ řeklo hlasem tak tichým, že ho sotva slyšela. „…osvobodit…“

	„K čertu s tebou!“ vykřikla Renie. „Vrať se a mluv se mnou!“ Ale ať už to bylo cokoliv, co s ní mluvilo, teď už to jenom mlčelo. Renie se snažila vzpomenout si na slova té písničky, která tu věc přivolala, ale přeházela se jí v hlavě, což ještě přispělo k její vzrůstající zlosti. Bylo to jako mluvit se Stephenem, když měl tu nejtrucovitější náladu – s dítětem, které prostě nechce poslouchat a které vás téměř nutí použít hrubou sílu. Raději tedy na neznámá slova písničky zapomněla a místo toho začala zpívat slova, která znala, v naději, že snad tím tu věc přivolá zpátky a donutí ji, aby s ní mluvila.

	

	„Spinkej, můj maličký,

	v koruně stromu.“

	

	Plod se jí v dlaních rozpustil a protekl jí mezi prsty. Renie zbytek podivné hmoty znechuceně odhodila do jezera a otřela si ruce o zem. Zpívat však nepřestala.

	

	„Když fouká vítr,

	kolébka se houpá.

	Když se zlomí větev,

	kolébka padne.

	A s ní spadne dítě,

	kolébka a všechno.“

	

	„Slyšíš mě?“ zavrčela. „Kolébka a všechno, zatraceně!“

	Dlouho bylo ticho. Pak se kolem ní ozýval slabý šepot, připomínající dech smrti.

	„Proč… ubližuješ?… Volal jsem tě… ale teď… příliš pozdě…“

	„Volal…? Ty zmetku, nikoho jsi nevolal! Ukradl jsi mi bratra!“ Zlost už s ní přímo cloumala, jako kdyby ji příliš dlouho věznila ve stísněném prostoru. „Tak kde je? Zatraceně, řekneš mi, kde je Stephen Sulaweyo, nebo si tě najdu a rozeberu tě kousek po kousku…!“ Žádná odpověď. Nadechla se, aby znovu začala zpívat známé verše a přitáhla tu věc za pomyslné uši zpět, ale vtom se hladký černý kmen strom otřásl v divoké křeči. Větve jí začaly švihat a práskat nad hlavou jako biče tak zběsile, až z ostatních stromů padalo listí. A svíjející se černé kořeny vytvořily na temné hladině jezera hustou pěnu.

	A potom se strom s rychlostí vyděšeného podmořského tvora, prchajícího do bezpečí své ulity, zřítil. Následoval ho stejný osud jako předtím ty malé děti, ale na rozdíl od nich strom nejenom že seschl, on zmizel docela. V jedné chvíli tam stál a v další byl pryč. Zůstala po něm jen jáma v mokré zemi a zvlněná voda v černém jezeře.

	Hliněná dívka se na Renie otočila. Oči měla vyvalené a ústa dokořán.

	„Ty… ty jsi ho zabila,“ řekla. „Zabila jsi Čarovný strom!“
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		Nejstatečnější muž na světě



	INTERNET/ZPRÁVY: ANVAC zatýká svého vlastního zákazníka za nedodržení smlouvy

	(vizuál: dům obžalovaného Vildbjerga, Odense, Dánsko)

	HLAS: Dánský hudební producent Nalli Vildbjerg byl krátce zatčen a nyní je obžalován bezpečnostní agenturou ANVAC za porušení smlouvy – neoznámil jim zločin, který se stal v oblasti, kterou tato firma chrání.

	VILDBJERG: „Ti lidé jsou blázni! Pořádal jsem večírek a někdo si odnesl plášť, který mu nepatřil. Jsem si jistý, že to bylo nedopatření. Ale ti blázni z ANVAC si toho všimli na záznamu bezpečnostních kamer, a nejenže tu osobu zatkli – zatkli mého hosta! – oni nyní pronásledují i mě!“

	(vizuál: nejmenovaný právní zástupce mezinárodní firmy ANVAC)

	PRÁVNI ZÁSTUPCE: „Když podepisujete naší smlouvu, můžete si všimnout, že na straně sto sedmnáct je jasně uvedeno, že jakékoliv zločiny, které se přihodí ve střežené oblasti, musí být firmě okamžitě a přesně oznámeny. Pan Vildbjerg nemá právo ignorovat zločin. Nemůže se pasovat ani na soudce, ani na porotce ve věci dánského a mezinárodního práva.“

	

	BUDU PROSTĚ MYSLET NA ORLANDA, ŘEKLA SI SAM PRO sebe už alespoň podvacáté za uplynulých několik hodin. Pak budu schopná pokračovat. Mohla klopýtat v horečkách a být nešťastná a vystrašená, stýskat si po rodičích a po domově tak moc, že se jí chtělo křičet, ale to nebylo nic proti tomu, co musel na svých bedrech nést každičký den Orlando.

	A právě to ho zabilo, nemohla si pomoct, aby si nevzpomněla. Takže co dobrého mu přineslo, že byl statečný, že byl tak statečný?

	„Myslím, že je čas na další odpočinek,“ řekl !Xabbu. „Už jdeme dost dlouho.“

	„A nic se nezměnilo,“ dodala hořce. „Bude to takhle prostě napořád? Mohlo by, že ano? Že? Prostě půjdeme navěky, to jsem chtěla říct. Stejně to tu není skutečné.“

	„Myslím, že ano.“ !Xabbu se zlehka posadil na zem. Nebyla na něm znát ani trocha únavy po celodenním pochodu, na rozdíl od Sam, jíž se třásla kolena. „Ale nevypadá to… jak je to slovo? Pravděpodobně. Logicky.“

	„Logicky.“ Popotáhla. „To zní jako Renie.“

	„Ano, zní to jako ona,“ doplnil !Xabbu. „Stýská se mi po ní – pořád přemýšlím, pokouším se dát smysl každému detailu.“ Zvedl hlavu a zachytil kousek od nich nějaký pohyb. Něco se pohybovalo na svahu podél řeky, odkud právě přišli. Byl to Jongleur, klopýtal za nimi s takovou houževnatostí, že ho za to Sam téměř obdivovala. Jeho tělo možná vypadá relativně mladé a zdravé jako tělo muže středního věku, ale bylo zřejmé, že Jongleur se už v takovém těle nedokáže pohybovat a je z toho dlouhého pochodu mnohem unavenější než ona.

	„Pořád ho nenávidím,“ řekla tiše Sam. „Totálně. Ale víš, je to těžké, když ho mám celé ty dny pořád na očích, že?“

	!Xabbu na to nic neodpověděl. Ani on, ani stařec už nebyli nazí, poněvadž pro ně !Xabbu, když odpočívali, utkal z rákosí prosté sukénky. Sam musela přiznat, že se díky tomu cítí o mnoho lépe. Myslela si o sobě, že je moderní a nic ji nevzruší, jenže už tak bylo dost divné, když byl !Xabbu nahý a ona téměř nahá, natož aby ještě byla schopná celé dny snášet drsnou fyzickou realitu Felixe Jongleura. Měla z toho zcela stejný pocit, jako kdyby se nemohla umýt.

	„Neříkám, že by se tu vůbec nějaké dny daly počítat,“ řekla nahlas. „To tedy vážně ne.“

	!Xabbu se na ni zvědavě podíval.

	„Promiň. Přemýšlela jsem nahlas.“ Sam se zamračila. „Ale je to pravda. Není tady světlo ani tma jako všude jinde. Není tu slunce. Je to stejné, jako kdyby někdo ráno vstal a rozsvítil velké světlo, a večer zase zhasnul.“

	„Ano, je to podivné. Ale proč by to mělo být jinak? Koneckonců, není to tu skutečné.“

	„Je to dost skutečné, aby nás to zabilo,“ řekl Jongleur, když přišel až k nim.

	„Děkujeme ti, Aardlare, Veselý barbare.“ Jakmile to Sam vyslovila, uvědomila si, že právě použila jeden z Orlandových oblíbených žertů.

	!Xabbu se šel podívat kousek dál po břehu řeky. Jongleur se snažil popadnout dech a Sam pozorovala svého malého hubeného přítele, jak si hledá cestu rákosím. Tak moc se mu po ní stýská, ale nemluví o tom. Snažila se představit si, jaké to je, snažila se představit si, že je Orlando stále naživu a ztracený někde v tomhle cizím kraji, ale jen ji to ještě více rozesmutnilo. Alespoň má šanci Renie najít.

	„Měli bychom pokračovat,“ zavolal na ně !Xabbu. „Dá se dost těžko odhadnout, jak dlouho ještě bude světlo.“

	Jongleur se zvedl a bez reptání pokračoval v trmácivém pochodu. Sam zrychlila, aby dohonila !Xabbua.

	„Vypadá to tu pořád stejně,“ řekla. „Až na to, že se občas zdá, jako… já nevím… jako kdyby se svět zase rozpouštěl. Jako když jsme sem přišli poprvé.“ Ukázala na vzdálené obrysy kopců. „Vidíš? Předtím vypadaly docela normálně, ale teď jako by snad ani nebyly skutečné.“

	!Xabbu unaveně přikývl. „Nedokážu dát věcem smysl o moc víc než ty.“

	„A co na druhé straně řeky?“ zeptala se Sam v naději, že probudí jeho pozornost. „Třeba je Renie na druhé straně.“

	„Vidíš stejně dobře jako já, že krajina na druhé straně je ještě o něco rovnější než tady,“ řekl jí !Xabbu. „Na téhle straně řeky jsou stromy a rostliny, přes které není vidět, ale kdyby byla na druhé straně, viděli bychom ji.“ Jeho zasmušilý pohled se ještě více prohloubil: Sam nepotřebovala, aby jí říkal, že je dost dobře možné, že Renie leží někde v trávě v bezvědomí nebo dokonce mrtvá.

	Po zádech jí přeběhl mráz. Toužila si vzpomenout na některou z modliteb, které se učila v nedělní škole. Jenže jejich mladý pastor měl raději zpěv než výklad o tom, co mají dělat v případě, že se jejich přítel ztratí ve vymyšleném vesmíru.

	Sam si vzpomněla na skautskou skupinu a na chlapce se šlemi jménem Holger, který se ji – pochopitelně proti její vůli – pokusil po bobříku odvahy u táboráku políbit. V myšlenkách ušla několik kroků, než si všimla, že !Xabbu náhle zastavil. Otočila se, a když si všimla ohromeného výrazu v jeho tváři, na okamžik se vyděsila, že se stalo to nejhorší, že vidí nohy Renie, jak vyčnívají zpoza hustého houští, nebo její tělo vznášející se v řece. Obrátila se směrem, kam se díval, a ke své úlevě spatřila jen malý shluk stromů na jinak prázdném travnatém pahorku poblíž řeky.

	„!Xabbu…?“

	Proběhl kolem ní směrem ke stromům. Sam pospíchala za ním.

	„!Xabbu, co je to?“ Dotýkal se jedné z větví a pomalu hladil prsty kůru. Jeho mlčení, jeho podivně zničený výraz doháněl Sam téměř k slzám. „!Xabbu, co se děje?“

	Zadíval se jí do očí a potom pohledem sklouzl k jejím nohám. Chystala se udělat krok k němu, ale !Xabbu ji s překvapivou silou popadl za paži. „Nehýbej se, Sam.“

	„Cože? Děsíš mě!“

	„Tenhle strom. To je ten, na který Renie přivázala kus plátna.“ Zamával pruhem bílé látky, který od chvíle, co ho našel, nosil u sebe jako nějakou svatou relikvii.

	„O čem to mluvíš? Prošli jsme kolem něj před dvěma dny!“

	„Podívej se, Sam.“ Ukázal na zem. „Co vidíš?“

	„Stopy. A co jako…?“ A pak to pochopila.

	Otisky jejích vlastních chodidel vedly zpátky po měkké půdě, odkud právě přišla. Ale byly tam také desítky dalších stop, včetně !Xabbuových malých a mnohem štíhlejších stop, než byly ty její. Bylo jich příliš mnoho na to, aby byly čerstvé. Vložila nohu do jednoho otisku. Perfektně do něj zapadla.

	„Ach můj bože,“ řekla. „To je strašné…“

	„Je to divné,“ řekl !Xabbu tak stísněným hlasem, jakým ho ještě nikdy neslyšela mluvit. „Nějak jsme došli zpátky na místo, odkud jsme začali.“

	* * *

	Přestože do rychlého a nepřirozeného soumraku zbývala ještě asi hodina, !Xabbu rozdělal oheň: ani on, ani Sam neměli příliš zájem pokračovat dál v cestě. Slabé stříbřité plamínky, které obvykle dodávaly jejich táboru domácí atmosféru, jim v tuto chvíli připadaly téměř nepřátelské.

	„Nedává to smysl,“ řekla znovu Sam. „Šli jsme jen malý kousek od řeky. I když tu není slunce, přece jsme nemohli jen tak zabloudit… nebo ano?“

	„I kdyby tu po nás žádné stopy nezůstaly, stejně bych to místo poznal – nespletl bych si ho s žádným jiným,“ řekl smutně !Xabbu. „Nikdy bych si nespletl strom, na kterém jsme našli znamení od Renie, když byla ještě naživu a hledala nás. Tam, kde jsem vyrostl, jsme znali stromy stejně dobře jako lidi. Možná dokonce lépe, protože stromy zůstávají na jednom místě, zatímco lidé umírají a vítr odfoukne jejich stopy.“ Potřásl hlavou. „Všiml jsem si už dávno, že tu krajina vypadá tak nějak stejně, ale snažil jsem se sám sebe přesvědčit, že se pletu.“

	„Ale to pořád nevysvětluje, jak jsme mohli takhle zabloudit!“ řekla Sam. „Zvlášť ty. Nějak se mi to celé nezdá.“

	„Protože pořád věříš, že jsi ve skutečném světě,“ ozval se ostře Jongleur. Mlčel už téměř hodinu, a tak Sam jeho náhlá slova překvapila.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se. „Snad tady taky platí, co je nahoře a co dole, ne? Co je vlevo a co vpravo? Jenom jsme kopírovali tu vaši zázračnou řeku napříč sítí…“

	„Jenže tohle není moje síť,“ přerušil ji Jongleur. „Tu totiž vytvořili technici, inženýři a návrháři. Vybudoval to tým lidí zase jenom pro lidi. Vpravo, vlevo, nahoře, dole – to je velmi užitečné, ale jen tehdy, pokud jste lidi. Pro Toho Druhého to však nemá žádný smysl.“

	!Xabbu se na něj zlostně podíval, ale neřekl nic.

	„Chcete říct, že se všechno prostě… mění?“ zeptala se Sam. „Že nejsou žádná pravidla?“

	Jongleur zvedl ze země větvičku. Kromě občasných změn kvality této země Sam velmi frustrovalo, jak normálně tu všechno vypadá. Jak je v zemi, která je dokázala všechny tak ošklivě napálit, všechno tak obyčejné.

	„Je možné, že najdeme místo, kde ‚pravidla‘, jak tomu říkáte, nebudou existovat vůbec,“ prohlásil stařec a klidně si s dlouhým klacíkem pohrával mezi prsty. „Mám však pocit, že tady skutečně existují nějaká pevná pravidla. Jen to jsou taková pravidla, jaká bychom tu nečekali.“ Naklonil se dopředu a loktem očistil kousek země, pak klacíkem do prachu nakreslil několik kruhů těsně vedle sebe, takže to vypadalo jako šňůra perel. „Takhle nějak vypadá síť Grálu,“ pravil. „Každý kroužek představuje jeden svět.“ Nakreslil tenkou rovnou čáru od jednoho konce řady kroužků k druhému – nit, na které byly všechny ty perly navlečené. „Řeka protéká napříč a spojuje jednotlivé světy svými konci k sobě. Kdybyste skutečně neopustili řeku a používali jenom brány na jednom či druhém konci simulovaných světů, postupně byste prošli celou síť, až byste se dostali zase na začátek a mohli byste začít znovu.“

	Sam si jeho nákres pozorně prohlédla. „A co má být? Proč to tady nefunguje? Jak je možné, že jsme řeku ztratili?“

	„Nevěřím, že jsme ji ztratili.“

	„Jak to?“

	„Protože není důvod, aby byl tento svět seřazený stejně lineárně jako síť Grálu. Vycházíme z toho, že řeka někde pramení a někam se vlévá, ale spojovací řeka v mé síti přece také nikde nepramení a nikam se nevlévá.“ Jongleur smazal řadu perel a nakreslil nový kruh, tentokrát o něco větší, s menším kruhem uvnitř. „Toto místo má ještě menší důvod kopírovat model skutečného světa. Domnívám se, že jsme sledovali řeku odsud,“ dotkl se nerovného kruhu koncem klacíku, „až sem.“ Opsal kouskem dřeva celý vnější kruh, až se dostal k místu, kde začal.

	Sam ho soustředěně sledovala. !Xabbu vedle ní však projevil výrazný zájem. Tvářil se ještě pozorněji než před hodinou. „A to… to je všechno?“ zeptala se. „Už jsme tohle místo viděli celé? Obešli jsme ho dokola a hotovo?“ Téměř zlostně potřásla hlavou. „To je příliš ujeté, aby to byla pravda. Za prvé: Jestli jsme prošli celou simulací, kde je potom Renie? A co váš přítel Klement? Nemohli jen tak zmizet.“

	Ale možná Renie mohla zmizet, uvědomila si najednou. V nějaké jámě. V řece. Zabloudila. Ztratila se jako Orlando…

	„Možná je ten model ještě podivnější,“ řekl Jongleur. V té chvíli vypadal téměř stejně obyčejně jako jeden z jejích učitelů – nebyl sice kdovíjaký společník, ale nebyl ani arcilotr. A stejně jako její lepší učitele, i jeho zajímalo, o čem mluví, jak se zdálo. Sam si připomněla, že ať už byly jeho metody jakékoliv, tento muž se pokusil vyřešit problém lidské smrtelnosti.

	Jako ten muž z řeckých mýtů, který ukradl bohům tajemství života. Orlando by si jistě pamatoval jeho jméno.

	Jongleur svůj nákres znovu smazal a namaloval ještě větší kruh s půltuctem do sebe zasazených zmenšujících se kruhů, takže to vypadalo jako uslzené oko býka. „Teď zvažte tohle,“ řekl. „Možná se v tomto světě skrývají další simulace. Možná je to jako ruská matrjoška. Jenže místo toho, aby řeka mezi nimi fungovala jako pojítko, slouží naopak jako bariéra. Takže místo toho, abychom kopírovali řeku,“ řekl a klacíkem objel velký kruh kolem dokola, „protože bychom se stejně dostali zase jen na místo, odkud jsme vyšli, musíme skutečně přejít přes řeku, abychom se dostali do dalšího světa.“ Nakreslil čáru od jednoho kruhu přes pomyslnou řeku do kruhu dalšího. „Tady není třeba napodobovat zákony skutečného světa. Koneckonců, onen samozvaný bůh, jenž toto místo vytvořil, toho o skutečném světě stejně moc neví.“

	Sam upřeně hleděla na býčí oko. „Počkat – to souhlasí. Podívejte se támhle. Podívejte!“ Ukázala na druhou stranu řeky, na nízké kopce a na louky třpytící se v neurčitém světle. „Jak říkal !Xabbu, kdyby Renie byla na druhé straně, viděli bychom ji. A kromě toho, jestli je to další svět, pak váš operační systém nemá moc velkou představivost, protože ten svět je velmi podobný tomu zdejšímu!“

	Jongleur se spokojeně ušklíbl a Sam měla chuť ho za to praštit. „Milé dítě, i když tam něco vidíš, neznamená to ještě, že to tam skutečně je.“

	„Cože?“

	„V síti Grálu je mnoho míst, kde byla vybudována pouze jedna strana řeky. A ti, kdo se pokusili dostat na druhou stranu, zjistili, že ačkoliv druhou stranu vidí, nikdy se tam nedostanou. Přesto byla iluze obou stran zachována. Jestli se nám podaří dorazit na druhou stranu, bůhví co tam najdeme? Anebo co uvidíme, pokud se podíváme zpátky na toto místo…?“

	Začalo se stmívat, takže na druhou stranu už nebylo vidět téměř vůbec. Sam byla příliš unavená a deprimovaná, aby měla zájem o této nové záhadě dál diskutovat. I kdyby měl Jongleur pravdu, i kdyby v tom našli nějakou logiku, i kdyby objevili Renie nebo dokonce Toho Druhého, pořád se tím vůbec nikam nedostali. Sam si vzpomněla na mrazivé setkání s Tím Druhým, kdy z Mrazáku v kreslené simulaci dokázal udělat jen prázdný otvor do bezedné nicoty…

	Zajímalo by mě, co teď dělají máma s tátou, pomyslela si najednou. Nemůžou být přece celou dobu jen v nemocnici a dávat na mě pozor. Její pocit osamění se smísil s podivnou žárlivostí. Možná sedí doma a večeří. Možná sledují něco na netu. Možná máma právě volá babičce Kateřině…

	!Xabbu stále upřeně hleděl na řeku. „Někdo tam je.“ Mluvil velmi klidně, ale Sam věděla své. Za těch pár dní, co byli spolu, už o něm leccos zjistila.

	„Někdo? Kde?“ Posadila se a zadívala se ke vzdálenému temnému břehu. „Nikoho nevidím.“

	„V rákosí na kraji řeky.“ !Xabbu vstal. „Je to lidská postava.“

	Sam zahlédla jenom nepatrný pohyb rákosí, mírně se pohupující šedavou vegetaci. „Je to… vidíš, kdo to je?“ Snažila se, aby v jejím hlase nebylo znát vzrušení, protože si uvědomila, že by to klidně mohl být ten idiotský Klement stejně jako Renie. Dokonce to mohl být i Jecky Hryzálek nebo některá jiná příšerka, které tuhle v noci potkali.

	A skutečně. Něco lezlo ven z rákosí. Svým tvarem a pohyby to připomínalo člověka.

	Saminy naděje však vydržely jen do chvíle, než !Xabbu promluvil. Jeho hlas byl tak tichý, že v něm téměř hmatatelně cítila bolest. „Je to muž.“ Malý Křovák byl napjatý jako tětiva, připravený dát se kdykoliv do běhu. Pak ale celý ochabl. Ba ani to, že by jim mohlo hrozit nebezpečí, nebylo tak důležité jako vidina ztráty Renie.

	Cizinec zvedl hlavu. „Neutíkejte!“ zvolal. „Další noc v téhle zimě bych už asi nevydržel!“

	Muž kulhal. Měl na sobě roztrhané černé kalhoty a volnou bílou košili, jež byla růžová od zaprané krve. Pokud lže a jen se je snaží svými řečmi uklidnit, pomyslela si Sam, dělá to velmi dobře. Vrávoral jako běžec v posledních metrech maratonu a také z něj tekla voda. !Xabbu se díval, jak se k nim blíží, a ve tváři měl velmi podivný výraz. Nezdálo se však, že by se bál.

	Cizinec měl normální výšku, byl o něco starší než Sam, o dost mladší než Jongleur a vypadal, že je v dobré tělesné kondici. Kromě toho, že měl nevkusný knírek a mokré vlasy, vypadal docela pohledně. Sam připomínal opáleného herce z jedné mýdlové opery. V každém případě se jí zdálo, že je na vrcholu zdraví.

	„Dovolte mi ohřát se u vašeho ohně,“ žadonil a doklopýtal posledních pár kroků až k nim. Když nikdo nic neřekl, padl na zem vedle ohniště a třásl se zimou. „Díky bohu. Není tu nic, z čeho by se dal udělat slušný vor. Ten, co jsem vyrobil, se pořád potápí. Celou minulou noc jsem byl mokrý a zmrzlý skoro na kost. Pak jsem uviděl váš oheň, ale nemohl jsem se k vám dostat. Sledoval jsem vás. Ach, bože, tohle je hrozné místo.“

	Sam překvapilo, že !Xabbu cizince nepřivítal. Tázavě se na něj podívala, ale malý mužík vypadal stále poněkud rozrušený. „Moc toho nemáme, oč bychom se s tebou rozdělili,“ řekla. „Nemáme ani deku. Ale můžeš se ohřát u našeho ohně.“

	„Díky, mladá dámo. Jsi moc milá.“ Cizinec se pokusil o úsměv, ale zuby mu drkotaly tak rychle, že mu úsměv na tváři dlouho nevydržel. „Prokázala jsi mi laskavost a Azador na to nezapomíná.“

	„Měli bychom jít nasbírat další dřevo,“ řekl najednou !Xabbu a dotkl se Saminy paže. „Pojď se mnou, nanosíme sem dost klacíků, aby vydržely celou noc.“

	!Xabbu kráčel těsně vedle Sam a vedl ji k řadě stromů kousek dál na louce, kde předtím nasbíral první kupku spadlých větví. „Neohlížej se,“ zašeptal. „Nepamatuješ si jméno Azador?“

	„Zdá… zdá se mi povědomé, teď, když ses o tom zmínil.“

	„Chvíli cestoval s Paulem Jonasem. Předtím se mnou a s Renie. Ten zapalovač, to přístupové zařízení, jsme získali právě od něj.“

	„Můj ty bože! Děláš si legraci?“ Pocítila nutkání otočit se. „Ale co tu dělá?“

	„Kdo ví? Důležité však je, že neví, že jsme ho poznali. Víš, zná mě jen jako paviána.“

	„A ty nechceš, aby věděl, kdo jsi?“

	„Když si bude myslet, že jsem někdo docela cizí, třeba se toho víc dozvíme. A také poznáme, když nám bude lhát.“ !Xabbu se zamračil. „Ale jak nad tím tak přemýšlím, mám pocit, že by s ním mohl být problém. Podle toho, co říkal Paul Jonas, tento muž o sobě tvrdil, že ho pronásleduje Bratrstvo Grálu. Jestli zjistí, kdo je Jongleur…“ !Xabbu bezradně potřásl hlavou. „A protože jsme se před ním s Renie oslovovali vlastními jmény, nesmíš mi tak teď říkat. Jenže kdybys mě oslovovala jinak než obvykle, mohl by si toho všimnout Jongleur.“

	„Bolí mě z toho hlava,“ řekla, když došli ke stromům. „Možná bychom ho měli prostě zabít.“ !Xabbu se na ni otočil a vytřeštil oči. „Dělám si legraci, vážně!“

	„Nemám takovou legraci moc rád, Sam.“ !Xabbu se sehnul a začal ze země sbírat větve.

	„Podívej,“ řekla Sam, když měla plnou náruč dřeva, „nebyl to moc dobrý žert, dobře. Chápu. Ale když před ním nemůžeme říct jméno Renie, nemůžeme říct tvoje jméno, nemůžeme mluvit o ničem, co se skutečně děje, tak nás to strašně zpomalí. A co je důležitější, oblafnout toho chlápka, nebo najít Renie?“

	!Xabbu pomalu přikývl. „Samozřejmě máš pravdu, Sam. Uvidíme, co nám dnes večer Azador řekne. Je přece normální, když se ho zeptáme, co ho do našeho tábora přivedlo. Pak se tomu pokusíme dát nějaký smysl.“

	* * *

	„Je mi jasné, že chcete znát můj příběh,“ začal obšírně Azador. Už se stačil u ohně zahřát, a kromě té příšernosti, co měl pod nosem, která stále vypadala jako zplihlý pes, se docela zotavil. „Je to příběh plný nebezpečí a vzrušení, a musím říct, že i osobního hrdinství. Ale vás jistě zajímá, proč se za vámi Azador trmácel tímhle bohem zapomenutým světem, že?“

	Sam měla chuť obrátit oči v sloup, ale ovládla se. „Ano.“

	„V tom případě vám prozradím tajemství.“ Pohledný cizinec se naklonil dopředu, vykulil oči a začal se kývat ze strany na stranu, jako dítě, chystající se prozradit něco tajemného. „Azador vás sleduje už dlouhý čas.“

	Sam ovládla nutkání podívat se na !Xabbua. „Opravdu?“

	„Od … Troje.“ Azador se posadil a složil ruce na prsa, jako kdyby právě předvedl kouzlo.

	„O čem… o čem to mluvíš?“

	Přátelsky se usmál. „Nesnaž se mě oklamat, krásko. Jsem tady už dlouho. Viděl jsem z téhle sítě víc než kdokoliv jiný. Vy jste tu jediní živí lidé. Viděl jsem vás na vrcholu hory – ano, vzpomínáte si! Vidím vám to ve tvářích. Vím, že jste titíž lidé, které jsem sledoval v Troji.“

	Sam se pokusila v tom najít nějaký smysl. Znamená to snad potíže? Že by !Xabbuovo varování bylo naprosto zbytečné? Odvrátila pohled od nervózní Křovákovy tváře a podívala se na Jongleura, jehož výraz byl naprosto nečitelný. „Ale… ale proč bys nás sledoval? Tedy, kdybychom byli ti, za koho nás považuješ.“

	„Protože jste byli s tím mužem Ionasem. Věděl jsem, že je někým jiným, než za koho se vydává, a když jsem ho viděl, jak vás a ostatní vede do chrámu uprostřed spáleného města, hned jsem pochopil, že hledá bránu. Nezapomínejte, že Azador byl v téhle síti už všude! Bratrstvo Grálu mě pořád sleduje! Jsou i tací, kteří říkají, že jsem ten nejstatečnější muž v těchto světech.“ Na znamení skromnosti rozhodil bezradně rukama. „Já sám bych to o sobě nikdy netvrdil.“

	Jeho hloupost postupně potlačila Samin strach, přesto se nemohla zbavit dojmu, že právě to měl Azador v úmyslu. Bože, celé tohle dobrodružství je kravina nad kravinu. Je to jako hrát si o Halloweenu v pokoji, kde je už celé měsíce černočerná tma. Jenže tady když prohrajete, někdo vás opravdu zabije.

	„Proč jsi sledoval toho… Ionase?“ zeptal se !Xabbu.

	„Protože to byl můj přítel. Věděl jsem, že se v tom trojském světě dostane do maléru – nedělal věci, které jsem dělal já, neviděl věci, které jsem viděl já. Chtěl jsem mu pomoci… ochránit ho.“

	!Xabbu si dával pozor, aby na jeho tváři nebyly vidět pochyby. Sam si odkašlala. „Takže jsi sledoval… tyhle lidi… až do chrámu?“

	Azador se zasmál. „Chceš pořád něco předstírat, mladá dámo? Tak dobře, nemám co skrývat. Ano, sledoval jsem Ionase a… jeho přátele do chrámu. Celou cestu labyrintem jsem je slyšel. Potom se zastavili. Také jsem zastavil a ukryl se v chodbě kousek za nimi, zatímco se oni dohadovali. Trvalo to dlouho, a tak mě napadlo, že je ta brána možná rozbitá a že se tedy všichni vrátí a já je budu muset znovu sledovat zpátky do města, kde zatím ostatní lidé umírali jako zvěř. Ale brána se nakonec otevřela a všichni společníci prošli na druhou stranu. Hádat se a křičet však nepřestali. Čekal jsem tak dlouho, jak jen jsem mohl, ale pak jsem dostal strach, že se brána zase zavře, a tak jsem se vydal za nimi.“

	„Ale když byl Ionas tvůj přítel, proč jsi nechtěl, aby tě viděli?“

	Na Azadorově tváři se na okamžik objevil podrážděný výraz. „Protože jsem neznal ty lidi, se kterými tam byl. Mám mnoho nepřátel.“

	„Dobře,“ pravila Sam. „Takže jsi prošel na druhou stranu. A co bylo dál…?“

	„Zjistil jsem, že jsem se ocitl na velmi zvláštním místě. Bylo to nejpodivnější místo, jaké jsem do té doby viděl. Kdesi nad sebou jsem zaslechl hlasy, a tak jsem počkal, až se dají do pohybu, a vyrazil za nimi. Pomalu, pomalu a velmi potichu. Vy… nebo mám říkat Ionasovi přátelé…?“ Vykouzlil úsměv, o kterém si byl bezpochyby jistý, že je neodolatelný. „Ti lidé přede mnou šli velmi pomalu. Ale já jsem je trpělivě sledoval. Než jsme došli až na samotný vrchol, nechal jsem je už hodně daleko před sebou. Viděl jsem tam obra.“ Při vzpomínce na tu hrůzu potřásl hlavou. „To byla ale věc! Nikdy jsem v těchto světech nic podobného neviděl. Také jsem viděl Ionase a ostatní. Byli od toho obra jen malý kousek. Ale když jsem se za nimi vydal, něco… něco se stalo.“ Zavřel oči a přemýšlel. „Všechno jako by se najednou rozpadlo, jako když rozbijete okno na kusy.“

	Sam náhle vedle sebe ucítila pohyb. Uvědomila si, že se Jongleur posadil, a koutkem oka postřehla, jak je stařec napjatý. Ale co ho ze všech těch podivností tolik rozrušilo? „Všechno se rozbilo, a dál?“ pobídla Azadora.

	„Potom už si toho moc nepamatuju,“ řekl Azador. „Upadl jsem. Myslím, že jsem se uhodil do hlavy.“ Natáhl ruku a chvíli si hladil temeno hlavy. „Když jsem se probudil, hora byla pryč a všude kolem mě ležela nicota. Všechno bylo šedé jako v mlze a také jsem měl pocit, jako by nebylo žádné nahoře a dole. Od té doby jsem hledal. A když jsem konečně našel nějaký hmatatelný svět, nikdo jiný než já v něm nebyl. Azador byl docela sám. Kromě těch podivných příšer. Ale pak jsem uviděl vaše ohniště.“

	„Podivné příšery?“ ozval se !Xabbu a prohrábl oheň. „Co byly zač?“

	„Vy jste je neviděli? To máte štěstí.“ Azador se poplácal na prsou. „Byly to obludy, které vám zmrazí krev v těle. Monstra, duchové – kdo ví? Honily mě. Chtěly mě chytit. V bezpečí jsem byl jedině na řece, tak jsem si postavil vor.“

	Cizinec, uspokojený vlastním dramatickým vyprávěním, usedl znovu na zem a zadíval se do mihotavých plamenů.

	„Nechali jsme tě ohřát u ohně,“ řekla Sam. „Co dalšího chceš?“

	„Cestovat s vámi,“ řekl pohotově. „V jednotě je síla, a pokud si za společníka vyberete Azadora, bude to pro vás výhra. Dokážu chytit zvíře k jídlu, umím rybařit…“

	„My nejíme,“ podotkla Sam.

	„…a dokážu postavit vor holýma rukama!“

	„Který se stále potápí, jak jsi řekl.“ Sam se napůl pobaveně, napůl rozzlobeně podívala na !Xabbua. Že by to byla jen náhoda, že se na ně stále lepili stejně hrozní společníci?

	„Ale tady žádný Ionas není,“ řekl !Xabbu. „Mohu přísahat, že jsem v tomto světě žádného muže s takovým jménem nikdy nepotkal.“

	„Ale jistě! I když teď máte jiné tváře, věděl jsem, že tu s vámi není,“ řekl vesele Azador. „Koneckonců, Ionas byl svým způsobem statečný muž – tedy na to, že byl Angličan. Nikdy by nemlčel a nepředstíral, že je někdo jiný, kdyby před ním stál jeho přítel Azador. Ale jestli se ztratil někde v tomto světě, pak ho najdu.“

	Sam pohlédla na !Xabbua. Ten právě upřeně sledoval Jongleura. Ale starcova tvář byla jako neproniknutelná maska. Když se k ní !Xabbu konečně otočil, Sam uviděla, že se za klidnou tváří jediného člověka, kterému se tu odvažovala věřit, skrývá stejný zmatek a strach, jaký cítila i ona. Málem ho oslovila jménem, ale včas se zarazila. „Tak co budeme dělat?“

	!Xabbu se podíval se na Azadora, který se stále sebejistě usmíval. „To nevím,“ řekl a potřásl hlavou. „Myslím, že můžeš cestovat s námi, Azadore. Alespoň nějakou dobu.“

	Azador se ještě více usmál a prstem si přejel knír. „Nebudete litovat. To vám přísahám.“
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		Thompsonovo železo



	INTERNET/ZPRÁVY: Expert odsuzuje apokalyptické téma

	(vizuál: výňatek z pořadu Jak zabít učitele)

	HLAS: Odborník na etiku na netu Sian Kelly je přesvědčený, že dětské programy zacházejí už příliš daleko – tak daleko, že sahají až na konec světa.

	KELLY: „Je to trend, a to není dobré. V mnoha dětských pořadech – například Teen Mob, Blodgerův park, Backstab nebo Jak zabit učitele – je prezentováno těma apokalypsy. Děti jsou velmi citlivé, proto je velmi nezodpovědné používat takové motivy, jako jsou sebevražedné kulty nebo blížící se konec světa. Nahání to hrůzu.“

	HLAS: Operátoři sítě shodně popírají, že mezi nimi a autory zmíněných pořadů existovala nějaká tajná úmluva.

	(vizuál: Ruy Contreras-Simons, GCN)

	CONTRERAS-SLMONS: „Jistě, je to trend, ale není v tom žádný konkrétní záměr. Domnívám se, že je prostě taková nálada, která… “

	

	CESTA NA DNO DOUPĚTE BYLA PŘÍŠERNÁ. OBLUDY JE nesly jako čtyři kusy masa. Bezpochyby je tito zmutovaní stavitelé pavoucích sítí za nic jiného ani nepovažovali. Paul se snažil bránit, ale jelikož měl pevně svázané ruce, vysloužil si jen to, že s ním ty příšery nevybíravě smýkaly po nerovné zemi plné ostrých kamenů a jedna z nich mu dokonce zdeformovanou končetinou, jež nekončila ani lidskou rukou, ani kopytem, uštědřila řádný políček. Jediné štěstí bylo, že nezůstali svázaní lepkavými vlákny z pavučin. Zrůdy totiž své zajatce poslintaly odporně páchnoucími slinami a ze sítí je vyprostily.

	Na otevřeném prostranství na dně doupěte, kam své zajatce odhodily, bylo několik tuctů dalších takových oblud. Paul však měl dojem, přestože byly jeho smysly v té tmě dost otupělé, že v postranních chodbách slyší štěbetání desítek dalších. V jedné chodbě cosi hořelo nebo zářilo, takže odtamtud vycházelo slabé světlo, v němž bylo možné vidět část hnízda a také některé z jejich únosců. Díky tomu Paul pochopil, že pokoušet se o útěk by bylo zcela zbytečné.

	Ty příšery nejsou lidé. Musel si to neustále připomínat nejenom proto, aby otupil hrůzu, ale rovněž proto, aby v sobě udržel plamínek naděje. Pavoučí buvolové měli velmi malé nebo žádné organizační schopnosti. Navíc bylo zcela zřejmé, že berou zavděk i kořistí, která je raněná nebo dokonce mrtvá. Ani se nesnažili pojistit, aby jim kořist neutekla. Když se o to T4b pokusil, zcela jednoduše ho vzali a hodili ho zpátky na zem. Nezdálo se, že by nějaká další opatření byla nezbytná, vzhledem k tomu, že svým počtem převyšovali Paula a jeho přátele v poměru deset ku jednomu – možná dokonce i víc – a kromě toho měl každý z nich sílu urostlého muže.

	Pokoušet se přijít na to, co by ta stvoření mohla být, a spekulovat nad tím, kde by mohla mít nějakou slabinu, bylo téměř k ničemu. Byla to prostě jen nějaká příšerná mutace simového světa, třebaže záměrná. Možná to byl dokonce nějaký krutý žert, vzhledem k tomu, že právě zde na americkém Západě došlo před lety k naprostému vyhlazení buvolů pro jejich kůži. Tisíce zvířat byly brutálně zmasakrovány, staženy z kůže a jejich mrtvá těla ponechána napospas mrchožroutům. A možná právě proto tyto obludy připomínaly buvoly. V každém případě si nyní zcela bez výčitek svědomí pochutnávaly na lidském mase. Chodby tady byly zcela pokryté ohlodanými vyschlými kostmi, které jim křupaly pod nohama, a v samotném doupěti jich bylo ještě více. V temných zákoutích se pak vršily další hromady kostí.

	A jako by osud chtěl tyto úvahy potvrdit, Paul se rukou dotkl něčeho tvrdého a ostrého. Natáhl se a čekal, že najde další čelistní kost, jenže místo toho nahmatal něco malého, hranatého a tvrdého. Zvedl to, aby si to ve slabém světle prohlédl. Byla to zrezivělá přezka od pásku. Byla ohnutá, jako by se pásek někdo snažil silou otevřít, když byl ještě zapnutý. Paulovi se zvedl žaludek. Nebylo těžké si představit, jak se ty divoké zarostlé zrůdy snaží připravit si z masa pod oblečením chutnou večeři.

	Polilo ho zoufalství jako studený déšť. Co mohou dělat? Bojovat s těmi tvory holýma rukama a s přezkou od opasku? Nebo sebrat ze země nějakou tu čelistní kost jako Samson a zničit nepřítele?

	Já ale přece nejsem žádný zatracený Samson, že?

	„Paule?“ ozvala se kousek od něj Florimel. „Jsi tam? Naříkal jsi. Jsi snad zraněný?“

	„Jen jsem o něco rukou zavadil.“ Zvedl hlavu a podíval se vzhůru na groteskní postavy, pohybující ve slabém světle – zřejmě mutanti právě chystali pomyslnou slavnostní tabuli. Pokusil se, aby jeho hlas nezněl příliš beznadějně. „Má někdo nějaký nápad?“

	Přestože Florimel neviděl, slyšel, jak si znechuceně odfrkla. „Ne. Sotva se hýbu. Když jsme vypadli z toho vozu, narazila jsem tvrdě o zem.“

	„Jak je ostatním?“

	„Martina je naživu, ale myslím, že je také zraněná. Je velmi tichá a něco si pro sebe mumlá. T4b… T4b se modlí.“

	„Modlí?“ To Paula sice překvapilo, ale musel uznat, že ani jeho nic lepšího nenapadalo.

	„Těch oblud je tu nepočítané. A my jsme tak unavení. Bojím se, Paule.“

	„Já také.“

	Florimel zmlkla a Paul neviděl důvod nutit ji dál do hovoru. Kdyby měli nějaký plán, bylo by to jiné, ale situace byla nanejvýš chmurná, aby ji ještě jitřili zbytečnou konverzací.

	Tak to tedy bude na mně? Já mám s něčím přijít? Zatraceně, vždyť já jsem ani nestál o to, být v téhle mizerné síti. Alespoň měl za to, že tomu tak opravdu bylo. Ještě pořád si na všechno nevzpomněl, ale těžko si dokázal představit, že by o pobyt v síti stál. Těžko mohl říct: „Ach, kdybyste měl chvilku, pane Jongleure, mohl byste mě zavřít do simulace první světové války a trochu mě mučit, ano?“

	Jenže proč? Byl nikdo, byl zaměstnancem muzea, absolventem univerzity s menší pravomocí, než měl třídní učitel nebo prodavač v obchodě. Když zasahoval do výchovy Jongleurovy dcery, proč ho jednoduše nevyhodili? Jestli odhalil něco o projektu Grál, což bylo pravděpodobné, proč ho prostě nezabili? Třeba neměli chuť se zaplést do něčeho tak ohavného, jako je nehoda nebo sebevražda, ale připadalo mu divné, že by lidé jako Felix Jongleur a jeho kolegové plýtvali časem na nějakou nulu.

	I kdyby byla simulace první světové války už dávno předtím postavená, Finch a Mullet, jinak známí jako Finney a Mudd, mu věnovali příliš mnoho času tím, že ho sledovali napříč celou sítí Grálu. Proč?

	Náhle si vzpomněl na otřesné zážitky během jeho útěku ze zákopu. Velmi se podobaly situaci, v níž se nyní nacházel. To bláto, ta těla, ty roztrhané kusy mužů a jejich zbraní, které mu ležely pod nohama…

	Hlavou mu bleskla myšlenka. Paul, který dosud klečel na kolenou, najednou padl na všechny čtyři, začal se pomalu sunout dolů a cestou kolem sebe tápal rukama. Bylo to odporné. Jak se nora svažovala, nejenže bylo na zemi čím dál víc kusů lidských i zvířecích těl, ale některé z nich nebyly zcela očištěné od masa. Možná to byly pozůstatky nějaké velké hostiny, kdy už měly všechny pavoukovité příšery dost, a tak si něco nechaly na později. Najednou si uvědomil, že on i jeho přátelé pro ně zřejmě představují další takovou štědrou hostinu. Dosud je ušetřili zřejmě jenom proto, že se měli stát vrcholem odporné slavnostní večeře.

	Zápach na dně doupěte byl strašný, na zemi i ve zbytcích masa se hemžil drobný hmyz, který využíval štědrosti podivných pavouků. Nejhorší na tom bylo, že čím dál se Paul plazil, tím méně měl světla, takže pokud chtěl najít něco, co by jemu a jeho společníkům zachránilo život, musel ze země zvednout každičký ohavný kousek.

	Jak se plazil hnilobou a páchnoucími výkaly, znovu mu to připomnělo simulaci první světové války. I tam se mu tehdy zjevila Ava – Avialle – ležela v rakvi jako upíří princezna. „Pojď k nám,“ řekla. Opakovala jen věty, které jí určil Ten Druhý, jak předpokládala Martina? Snažil se snad Ten Druhý dát Paula a ostatní jeho společníky dohromady a vytvořit jakousi záchrannou misi inspirovanou pohádkou? Ale proč? A jakou roli v tom hrála Ava? Proč si vybírala tak zvláštní způsoby, jak se s Paulem spojit?

	Paul chvilku ohmatával jakýsi předmět, než si uvědomil, co to vlastně je. Nejprve to jeho podvědomí odmítalo – jestliže byla přezka k ničemu, nač by mu pak byl zetlelý pásek? – ale jak jeho prsty klouzaly po délce opasku, nahmataly na konci trojúhelníkovou kapsu. Srdce se mu okamžitě divoce rozbušilo, až dostal strach, že mu vyskočí z prsou.

	Původně doufal, že nalezne alespoň hůl nebo třeba nůž, zkrátka něco, co ty obludy odhodily. Něco, co by alespoň trochu zvýšilo jejich šance. Nyní však stěží popadal dech, když z pouzdra vytahoval pistoli. Zbraň vypadala jako revolver, jaký vídal ve starých westernových filmech. Byla překvapivě těžká, ale to bylo všechno, co se o ní dalo z doteku říct – Paul nebyl kdovíjaký expert a nikdy nepočítal s tím, že by se mu znalosti o pistolích, ať už moderních nebo historických, mohly někdy hodit. Samozřejmě ani ten největší paranoik a zbrojní fanatik si nedokázal představit situaci, jako je tahle.

	Pomalu, ale s určitou dávkou naléhavosti, opatrně zatáhl a zatlačil do válcovitého bubínku, dokud se neuvolnil od hlavně. Prstem nahmatal první otvor a zjistil, že je plný, pokračoval dál, a jak se během dalšího průzkumu ukázalo, celý zásobník byl plný. Jsou to náboje, nebo jen hlína? Bez dostatku světla a času se to dalo jen stěží říct. A Paul pochyboval, že se co nevidět dočká jednoho či druhého. Ale i kdyby se ukázalo, že to jsou náboje, nedokázal posoudit, zda by v tom vlhku a špíně byly vůbec k použití.

	Zaváhal. Část jeho já chtěla pokračovat po svahu dolů, jeho hazardérská polovina tušila úspěch. Kdyby našel dost takových pistolí, mohl by třeba vyzbrojit celou skupinu. Koneckonců, tohle je přece Dodge City – většina obětí těchto nenasytných zrůd mohla být ozbrojená. Možná by mohl najít něco ještě mnohem užitečnějšího. Těžko sice věřil, že by tu našel pušku značky Gatling, jak se jen tak povaluje na dně doupěte, ale mohla by tu někde být kulovnice. Z takové zbraně Paul dokonce uměl střílet. Strávil několik víkendů na lovu v Staffordshiru s Nilesem a jeho rodinou. Tehdy ale musel přiznat nejen sobě, ale také Nilesovi, že mu nepřipadá nikterak zábavné trávit čas v chladných mokřinách s lidmi, kteří se neuměli bavit jinak než popíjením a brutálním střílením bezbranných zvířat.

	V tuto chvíli mu však představa, že by rozstřílel ty obludy nad ním na kusy, nečinila naprosto žádné potíže. Kdyby měl kulovnici, bylo by to skvělé a uklidňující, navíc by nemusel veškeré své naděje upínat pouze k jediné zbrani – k pistoli, která podle toho, co věděl, ležela v tomto simovém světě nejspíš už několik let…

	Bylo to lákavé, ale nemohl si dovolit riskovat. Nacházel se nejméně padesát metrů daleko od svých společníků. Co když se jich ty obludy zmocní právě teď? Musí se k nim vrátit, aby, až v té tmě vystřelí, nemusel sázet pouze na šťastnou náhodu.

	Otočil se a vyrazil po svahu vzhůru. Hlasitě klel, když klouzal po kostech a rozkládajících se kusech masa, které si cestou dolů tak dobře prohlížel. A jako na potvrzení jeho největších obav se na okraji doupěte začalo něco dít. Pavouci se začínali scházet, syčeli a pomlaskávali radostí. Paul uslyšel Martinin panický výkřik. Zakopl a upadl, ale byl příliš ochromený a vystrašený, aby mohl proklínat nedostatek štěstí. Postavil se na všechny čtyři jako zvíře a ze všech sil se snažil držet zbraň dál od bláta.

	„Už jdu!“ zvolal. „Připravte se na útěk!“

	Konečně se vyškrábal na okraj nory, když vtom uviděl, jak se jedna z žen – v tom pološeru nedokázal říct, která z nich to byla – zmítá v obřím klepetu jedné chlupaté obludy, zatímco se ostatní společníci zoufale snaží ji za ruce a za nohy přitáhnout zpět. Bojovali statečně, ale zbytečně. Paul se odplazil až k nim, když vtom si všiml, že je asi metr daleko od nejbližšího buvolího pavouka. Zvíře k němu otočilo hlavu, jako by se podivovalo Paulovu nečekanému příchodu, nechalo své společníky, ať si poradí s Florimel, která se měla stát jejich večeří, a natáhlo k Paulovi ohavně dlouhé paže. Ten zvedl pistoli, natáhl kohoutek a zmáčkl spoušť. Nestalo se nic.

	Příšera ho uhodila podivným kopytem do hlavy takovou silou, až ho to odhodilo na stranu. Pistole mu vyletěla z ruky a spadla kamsi do tmy. Paul padl na kolena, příšerné stíny se mu v tom šeru rozhoupaly před očima, jako by se díval skrz vodu. Obluda, co ho udeřila, na okamžik zaváhala. Rozhodovala se, zda má pokračovat v útoku nebo jít pomoct svým druhům zajistit vybranou večeři. Paulovi to však stačilo k tomu, aby se vzpamatoval, a vrhl se ke zbrani. Popadl ji, a přestože věděl, že je to zbytečné, namířil a znovu stiskl spoušť.

	Tentokrát se ozvala rána, jako když exploduje bomba. Z ústí hlavně vylétl plamen a ve stejném okamžiku se znetvořená hlava obludy rozletěla na kusy. Ostatní příšery začaly uskakovat. Ječely překvapením jako vyděšení rackové, avšak Paulovi tak hučelo v uších, že je sotva slyšel.

	„Utíkejte!“ Dokonce i když křičel, připadal mu jeho vlastní hlas tlumený, jako by přicházel z velké dálky. „Rychle!“

	Popadl nejbližší ruku a táhl jejího majitele, jímž, jak se ukázalo, byla Martina, vzhůru do svahu. Obludy pustily Florimel a najednou se jedna z těch nelidských postav objevila před nimi. Paul namířil zbraň příšeře na břicho, vystřelil a netvor se složil k zemi. Ostatní vetřelci poskakovali v tmavém doupěti sem a tam a v jejich řadách se šířil zmatek. Paul se však dokázal soustředit jen na to, co bylo před ním.

	Věřil, že ho ostatní budou následovat, popadl Martinu a táhl ji k tunelu, odkud přicházelo slabé světlo. V duchu se modlil, aby to bylo slunce. Když vstoupili do úzké chodby, musel sklonit hlavu, a tak ho překvapivá rána jedné z oblud málem připravila o část obličeje. Paul opět zděšeně zmáčkl spoušť a ani se neobtěžoval mířit. Nečekal, že zvíře trefí, ale z hlavně vyletěl plamen a exploze poslala kvičící zrůdu dolů postranním tunelem.

	Po dalších několika krocích Paul propadl depresi. Tunel ústil do široké jeskyně s ohromným ohněm uprostřed, kolem kterého byl kruh ze zčernalých lebek, jak lidských, tak zvířecích, a také koruna z opálených rozlámaných kostí. Několik zvířat příchod uprchlých zajatců překvapil natolik, že v první chvíli uskočila ke zdi, ale zdálo se, že si dodávají odvahu k útoku.

	Žádné slunce. Budeme prostě kličkovat v tunelech tak dlouho, dokud nás neobklíčí nebo nám nedojdou náboje… Adrenalinové otupení trochu ustoupilo. Paul si uvědomil, že začíná lapat po dechu a že ho od prudkých nárazů pistole bolí celé zápěstí. Martina ho divoce tahala za ruku.

	„To je zlé,“ řekl. „Tohle je jejich… jejich kuchyň. Žádné slunce.“

	„Jen pokračuj!“ Snažila se ovládnout děs ve svém hlase. „Jdeš správným směrem. Pokračuj!“

	Paul mohl pouze doufat, že Martina ví, o čem mluví. Jejich malá skupinka proběhla jasně žlutým světlem. Paul zamával pistolí a několik zvířat jim ustoupilo z cesty. Jedno z nich se však nenechalo zastrašit, a tak Paul vystřelil. Obluda padla k zemi, kde začala syčet a divoce se zmítat, takže společníci museli umírajícího netvora těsně obejít a zády se přitom otírat o mokrou stěnu. Po zemi se rozlily vnitřnosti zraněného netvora a jeskyni zaplnil ohavný zápach.

	Kolik nábojů jsem už vystřílel? Zbývají mi ještě nějaké?

	Jak se plahočili pavoučím hnízdem, čas pro ně ztratil smysl. Pokaždé když zatočili, zdál se být tunel užší a užší. Paula se začínal zmocňovat děsivý pocit, že to Martina tentokrát špatně odhadla, že ještě dvakrát třikrát zatočí, a až se budou muset plazit po kolenou, narazí na zeď a uvíznou v pasti.

	Ne, tohle je válka, řekl si pro sebe. Všude kolem něj se ozýval jekot vzteklých zvířat. Cítil, že se přestává soustředit. Soustřeď se na to, co je před tebou… před tebou…

	„Zahni doprava?!“ vykřikla Martina. „Paule! Doprava!“

	Na okamžik zaváhal, protože si v té chvíli skutečně nedokázal vzpomenout, která strana je která. Cítil, jak ho Martina zezadu postrčila, a nechal se vyvést z tunelu do průchodu, který se ostře stáčel vzhůru. Byla to křivolaká cesta vytesaná do popraskané a rozlámané skály.

	„Vidím světlo!“ řekl vzrušeně. Stovky metrů nad ním se rýsoval kruh slabého světla, jakýsi modrý soumrak, nebyl to však klam, nebylo to ani žádné další zrůdné ohniště: byla to slabá záře hvězd, opravdových krásných hvězd, které mu v té chvíli připadaly jako vítané tváře starých přátel. „Pospěšte si!“

	Otočil se, aby pomohl Martině přelézt velký balvan, který stál v cestě jako ulomený zub, ale když uviděl, že za ní už nikdo další nestojí, zaplavila ho na okamžik vlna paniky. Pak se však objevili T4b a Florimel. Nemotorně se snažili vyprostit z tunelu.

	„Jdou za námi,“ zvolala Florimel. Začala ze stěn odlupovat kameny a házela je do tunelu, aby své pronásledovatele trochu zbrzdila. „Jsou jich tucty!“

	Paul nedokázal do prudkého svahu vylézt jen s pomocí jedné ruky, a tak musel pistoli zasunout do kapsy potrhané špinavé kombinézy. Každých pár metrů se zastavil, aby pomohl Martině. Zvuk jejich pronásledovatelů byl čím dál hlasitější. Ve chvíli, kdy Paul ucítil, jak mu tvář pohladil první čerstvý vzduch, Florimel vykřikla, že se jejich nepřátelé rychle blíží tunelem těsně pod nimi.

	Paul se chytil okraje jámy a vytáhl se ven, zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu. Měl jen okamžik na to, aby se rozhlédl kolem sebe, než pomohl Martině a ostatním ven, jenomže to, co viděl, ho nepotěšilo. Nacházeli se na pustém kamenném úbočí několik tisíc metrů nad údolím, které se ztrácelo ve večerním stínu. Vrchol skalnatého hřebenu byl mnohem blíž, ale aby se tam dostali, museli by si poradit s popraskanými skalisky a uvolněnými balvany.

	„Musíme dolů,“ řekl a zalapal po dechu, jak spolu s Martinou vytahoval Florimel přes okraj jámy. T4b, který stál za ní, mumlal rozčílením a hrůzou, a jak spěchal, aby se co nejrychleji dostal ven, málem Florimel shodil ze strmého svahu dolů.

	„Jsou těsně za mnou,“ lapal T4b po dechu. „Chytají mě za nohy.“

	„Pojďme,“ řekl Paul. „Třeba nás na otevřeném prostranství nebudou už dál pronásledovat.“

	Sám tomu ale nevěřil, a když byli od tunelu asi tak deset metrů, ukázalo se, že měl pravdu. Z jámy se vyhrnul houf buvolích pavouků. Rozčíleně slintali a prskali, a když jeden z nich zpozoroval opodál Paula a ostatní uprchlíky, celá skupina se za nimi z kopce vrhla. Vypadali jako termiti, kteří se právě vyrojili z rozlomeného kmene stromu.

	Paul vyndal pistoli a namířil na ně. Když vystřelil, pistole sebou škubla, Paul ztratil rovnováhu, narazil zády do T4b a oba se málem zřítili ze strmého úbočí. Přestože nejbližší obluda před výstřelem uskočila a celý houf se na chvíli zmateně zastavil, žádná z nich nepadla mrtvá k zemi.

	Paul se otočil a spěchal z kopce za ostatními. Byl si jistý, že už mu nezbyla jediná střela, nemusel tedy držet zbraň v ruce, bylo by to příliš riskantní. Ale představa, že by těm chlupatým zrůdám musel čelit s prázdnýma rukama, pro něj byla nesnesitelná. Když nemůže střílet, použije pistoli místo kladiva.

	Než mě dostanou, alespoň několika z nich rozmlátím ty zrůdné tváře. I když si to říkal jen v duchu, znělo mu to jen jako patetické a celkem zbytečné chvástání.

	V čele skupinky byla nyní Martina. Paul však neměl na konci řady mnoho času zabývat se úvahami o tom, zda je nejlepší, aby je vedla právě slepá žena. Cesta byla strašná, všude ležely uvolněné balvany, a tak Paulovi nezbývalo než se modlit, aby byla Martina díky svému podivnému daru lepším průvodcem než ostatní. Stačil jediný chybný krok a kameny se mohly změnit ve smrtící lavinu. Paul se střídavě opíral rameny o T4b, aby udržel rovnováhu, nebo mladíka naopak podepíral, když mu na nerovném terénu uklouzla noha. Florimel zcela evidentně trpěla bolestí, takže se pohybovala neobyčejně pomalu, alespoň se tak mohla lépe přizpůsobit jejich tempu, než kdyby utíkali přes otevřenou pláň. Martina však musela každých několik kroků zastavit, aby své německé přítelkyni pomohla na relativně rovnější terén.

	Paul se neodvažoval odtrhnout oči od prudkého svahu před nimi, když ale uslyšel, jak jeden z jejich pronásledovatelů překvapeně vykřikl a vzápětí se k němu přidaly další obludy, nemohl si pomoct a musel se otočit. Několik příšer prchalo opačným směrem, než kudy se ubíral Paul a jeho společníci. Paul je sledoval, jak se jim pod nohama drolí zem a jak se s děsivým křikem řítí v oblaku prachu a kamení ze skály. Na okamžik ho zaplavil pocit naděje, ale dolů se zřítilo jen pár pavouků. Ostatní museli sice zastavit a opatrně přelézt nebezpečnou část úbočí, přesto je to zbrzdilo jenom na chvíli.

	Slunce zatím docela zmizelo za zubatým horským hřebenem na vzdálené straně říčního koryta. Kaňon zaplavilo chladné šero. Paul téměř cítil, jak ho mrazí u srdce.

	Nedokážeme to. My tady v tom idiotském znetvořeném světě zemřeme…

	Vtom těsně za sebou uslyšel příšerný štěkavý zvuk, který ho vylekal tak, že zastavil. Otočil se a uviděl dvě obludy, jak se krčí na skalním převisu těsně nad ním, tlamy mají dokořán a slintají vzrušením. Zřejmě našly rychlejší cestu přes skalní římsu a překvapily ho shora.

	Ta blíž k němu se přikrčila na okraji skalní římsy, dlouhé nohy složené těsně u hlavy jako nějaký noční cvrček. Než stačil Paul vyděšeně vykřiknout, příšera natáhla nohy k mohutnému skoku.

	K jeho velkému překvapení ho však minula, dokonce se zdálo, že se ve vzduchu otočila a změnila směr. Dopadla ztěžka na nohy jako pytel mouky, svezla se pár metrů ze svahu a tam zůstala nehybně ležet. Druhá příšera vyskočila právě v okamžiku, kdy ozvěna prvního vražedného výstřelu dorazila k Paulovým uším.

	Druhý buvolí pavouk skočil jen pár metrů a dopadl na svah těsně nad Paulem. Ještě stačil na dlouhých nohách nepatrně couvnout a ohnat se po své oběti, než Paulovi těsně kolem ucha něco prosvištělo – znělo to jako prásknutí bičem – a udeřilo to nestvůru do chlupatých prsou. Ta se rázem proměnila v krvácející změť.

	Ať už střílel kdokoliv, mířil nyní na veliké hejno pavouků, kteří se blížili po vzdáleném svahu. Střely cinkaly o kameny a zvedaly oblaka prachu, ale téměř stejné množství jich zasáhlo své cíle. Během několika vteřin se půl tuctu příšer řítilo dolů po srázu, zatímco ostatní zděšeně pištěly a zběsile koulely očima.

	„K zemi!“ Paul se vrhl dopředu a strhl T4b na zem, pak zabořil tvář do hlíny, zatímco střely dál rozmetávaly jejich pronásledovatele. Mohl otočit hlavu na stranu jen natolik, aby se ohlédl na Florimel, která ležela jen kousek od něj. Paul v duchu doufal, že není postřelená a že po jejím boku leží i nezraněná Martina.

	Honba buvolích pavouků za téměř jistou potravou se rázem změnila v jejich nejhorší noční můru. Poslední příšery chaoticky klopýtaly zpátky do svahu, nechávajíce mrtvé bez ladu poházené po horském úbočí. Někteří z nich sebou po zásahu smrtící střely ještě křečovitě zmítali. Kdyby Paul nebyl tak unavený a vyděšený, že si sotva pamatoval své vlastní jméno, začal by radostně jásat.

	Několik posledních střel pronásledovalo přeživší příšery, dokud nezmizely ve stínech skal vysoko nahoře. Potom všechno kolem utichlo.

	„Co…?“ zasípala Florimel. „Kdo…?“

	Paul čekal, ale žádného přátelského pozdravu či hlasitého varování se nedočkal. Posadil se a opatrně se kolem sebe rozhlédl. Snažil se přijít na to, odkud ty výstřely přišly, ale neviděl nic než tmavnoucí horu. „Já nevím. Jen doufám, že jsou na naší straně…“

	„Támhle,“ řekla Martina a ukázala.

	Asi o dvě stě metrů níž se kolem skupiny podivně naskládaných balvanů objevilo slabé pohybující se světlo. Někdo mával lucernou, dával jim signál. Byla to jen nepatrná záře – jakýsi mihotavý záblesk, sotva viditelný v posledních paprscích slunce – ale Paulovi v tu chvíli připadala jako nebeská záře.

	* * *

	Člověk, který držel lucernu, byl malý a jeho tvář zakrýval šátek. Navíc měl do očí stažený velký klobouk. Byl oblečený do dlouhého volného kabátu, který se na tak drobnou postavu zdál být poněkud velký. Když ale cizinec promluvil jasným ženským hlasem, Paula to překvapilo.

	„Radím vám, abyste zůstali stát,“ prohlásila. „Právě teď na vás míří několik pušek. A pokud si nevěříte, že se dokážete vyhnout kulkám lépe než ty příšery, které vás pronásledovaly, radím vám, abyste mi řekli, co tu pohledáváte.“

	„Pohledáváme?“ Florimel byla tak unavená, že jí trpělivost vypověděla službu stejně jako její hlas. „Pohledáváme? Utíkáme před těma obludama, abychom si zachránili život. Chtěly nás sežrat!“

	„To je pravda,“ řekl Paul. „Jsme vám vděční, že jste je zahnali.“ Snažil se vymyslet ještě něco dalšího, co by řekl, ale byl tak unavený, že se bál, že se každou chvíli zhroutí. „Nestřílejte na nás. Snad nás nechcete poslat rovnou do nebe?“ To byla jediná věc, na kterou si z hloupých westernů dokázal vzpomenout.

	Žena přistoupila o několik kroků blíž a zvedla lampu do výšky. V tuto chvíli to byl na horském úbočí jediný zdroj světla. „Tak počkejte, než si vás prohlédnu.“ Podívala se na Paula a jeho společníky, pak se obrátila a zavolala přes rameno. „Vypadají jako opravdoví lidé. Víceméně.“

	Zpoza velkého balvanu kdosi něco zavolal. Paul tomu sice nerozuměl, ale zřejmě to byl souhlas. Žena s lucernou je pobídla dopředu.

	„Hlavně na mě nic nezkoušejte,“ řekla, když k ní Paul a ostatní klopýtali ze svahu dolů. „Chlapci měli dlouhý den, ale byli by schopni střílet znovu, kdyby museli.“

	„Ta káča plácá kraviny,“ zamumlal kysele T4b. „Nemám to vůbec rád.“

	„Já to slyšela,“ prohlásila mrazivě žena. Ze širokého rukávu se vynořila bledá ruka a namířila malou pistoli přímo na T4b. „Nepotřebuju, aby se s tebou, hochu, vypořádal Billy nebo Titus. Pošlu tě k zemi sama.“

	„Ježíši!“ řekl Paul. „On to tak nemyslel! Je to jen hloupý kluk. Omluv se, Javiere.“

	„Trhni si nohou! Cože mám udělat…?“

	Martina ho chytila za ruku a zatřásla jím. „Omluv se, ty idiote.“

	T4b chvíli zíral do hlavně pistole a pak sklopil oči. „Omlouvám se. Jsem unavený. Ty zrůdy nás chtěly zabít, víš?“

	Ta žena si odfrkla. „Dávej si pozor na pusu. Já sama možná nejsem dáma, avšak přesto mezi námi, zvláště mezi mladými, dámy jsou.“

	„Je nám to líto,“ řekl jí Paul. „Mysleli jsme si, že v tom hnízdě všichni umřeme.“

	Žena pozvedla obočí. „Vy jste se dostali z jejich hnízda?“ zeptala se. „Tak to je něco. To bude chlapy určitě zajímat, pokud je to pravda.“

	Paul slyšel, jak se T4b nadechuje, a rychle mu dal pohledem znamení, aby mlčel. „Je to pravda. Ale bez vaší pomoci by se nám to nikdy nepodařilo.“

	„Až vejdete dovnitř, řekněte to Billymu a Titovi,“ řekla a ukázala mezi velké balvany. „Téměř všechny postříleli oni.“

	Paul sklonil hlavu a vstoupil do prostoru mezi kameny, osvětleného plameny – v první chvíli mu to tam připomnělo hnízdo pavouků, takže se ho zmocnila zlá předtucha, že se stane něco strašného.

	„Annie nemá na velkou pušku dost silnou ruku,“ ozval se někdo těsně vedle něho. Paul se vylekaně otočil. „Nicméně střílí líp, než tancuje. A nenech si od ní namluvit, že to tak není.“ Muž, který promluvil, měl dlouhé světlé vlasy a tvář ušmudlanou od střelného prachu, jak se Paul později dozvěděl. Za ním stálo několik dalších lidí. Drželi se ve stínu, kam světlo z ohniště nedosáhlo.

	„Tohle je Billy Dixon,“ řekla žena, když spolu s ostatními vešla dovnitř. Jeskyně byla vytesaná hluboko do skály a její vchod byl z velké části zatarasený uvolněnými kameny. Paul pochopil, že tito lidé si své opevnění vybudovali skutečně velmi důkladně – mezi kameny bylo jen několik štěrbin, kudy byla vidět večerní obloha. „Billy je mezi ostrostřelci ten nejlepší. Potvrdí to i moji muži.“

	Dixon, který měl dlouhý neposlušný blonďatý knír a jehož širokou tvář pokrývalo začínající mužné strniště, jen vycenil zuby, ale neřekl nic.

	„Já jsem Annie Ladueová,“ řekla a odvázala si šátek z tváře. Byla, vlastně spíš bývala, atraktivní, měla ostrou bradu a velké oči s dlouhými řasami. Ale její zuby byly ve špatném stavu a přes tvář měla dlouhou jizvu. „Když se budete chovat slušně, budeme spolu vycházet. Tite,“ zavolala přes rameno. „Co se tam venku děje?“

	„Nic,“ ozval se hluboký hlas. „Po těch potvorách není ani vidu, ani slechu. Zůstaly jen ty mrtvý.“ Mezi kameny kousek nad nimi se objevil vysoký černý muž s dlouhou puškou. Paul vytušil, že se jedná zřejmě o někoho z předsunuté hlídky. Muž seskočil na zem.

	„A tohle je Titus, který provrtal toho šakala, co se na tebe chystal skočit, aby ti učísnul pěšinku tak, že bys na to nikdy nezapomněl, můj milý,“ řekla Annie.

	Paul natáhl ruku. „Děkuju, děkuju vám všem.“

	Titus na okamžik zaváhal, ale potom nabízenou ruku přijal. „Ty bys to pro mě udělal taky, brácho. Je jedno, jestli seš černej nebo bílej, když po tobě jde taková bestie.“

	Paul to v první chvíli nechápal, pak si ale vzpomněl, že tohle má být Amerika devatenáctého století, tedy doba, kdy ještě vládly rasové předsudky. „To je bez debat,“ řekl. „Až na to, že už mě na střílení nikdy neužije.“

	Billy Dixon si pobaveně odfrkl a potom zmizel v hlubinách jeskyně. Nyní se objevili další obyvatelé. Přesně jak řekla Annie Ladueová, mnoho z nich byly ženy s dětmi. Vlastně kromě několika starších chlápků, kteří se vybelhali ven, aby si prohlédli nové příchozí nebo aby pogratulovali znamenitým střelcům, Billy a Titus se zdáli být jedinými mladíky v jeskyni.

	„Jsem ráda, že se ti naše představení líbilo, Henry,“ řekla Annie jednomu starci, v jehož ústech Paul neviděl ani jediný zub, „protože si můžeš rovnou vzít springfieldku a vzít si první hlídku. Teď už by měl být klid. Ale ne, abys zase usnul.“ Obrátila se na Paula a ostatní. „Tohle je jediná možnost, jak ho můžeme trochu využít, než si zase smočí čumák v chlastu.“

	Stařec se zasmál a vydal se pro pušku. Zdálo se, že Annie je jedním z vůdců, ne-li jedinou vůdkyní. To Paula zaujalo. Ale netrápilo ho to tolik, aby kvůli tomu překonal únavu. Adrenalin postupně vyprchal a síla z něj utíkala jako vzduch z prasklé pneumatiky.

	„Hele lidi, dáte si něco k jídlu?“ zeptala se Annie. „Není to nic moc, ale máme trochu fazolí a sušené maso. Což je jistě lepší než nic.“

	„Myslím, že si potřebujeme jen někam sednout,“ řekl Paul.

	„Lehnout,“ opravila ho tiše Martina. „Potřebuju se vyspat.“

	„Tak pojďte a uložte se tady, říkáme tomu střelnice,“ řekla jim hostitelka. „Jedině tak udržíme mládež stranou. Kdybyste si lehli dole, tak se těch malých krys už nezbavíte.“ Vedla je vzhůru úzkou cestou přes hromadu kamenů, které chránily vchod do jeskyně, až došli na plochý, několik metrů široký balvan, na němž leželo několik zvířecích kožek – Paul vytušil, že to zřejmě budou kůže buvolů – takže to tam vypadalo neobyčejně útulně. Na jedné straně seděl stařec, kterému Annie říkala Henry, a díval se ven štěrbinou mezi velkými kameny, dlouhou pušku opřenou vedle sebe.

	„Tihle lidé se potřebují vyspat,“ řekla mu Annie. „To znamená, že jestli odsud uslyším, že je otravuješ, budeš se mi za to odpovídat. Takže ti radím, abys tu svou nevymáchanou bezzubou hubu držel zavřenou.“

	„Budu mlčet jako hrob,“ prohlásil s předstíraným strachem.

	„Taky tam skončíš, jestli mě naštveš,“ řekla Annie, když odcházela.

	„Vy si lehněte,“ řekl jim Henry. „Já tady hlídám. Oči mi slouží líp než zuby,“ řekl a zachechtal se.

	„Ach bože,“ řekla Florimel, když ztěžka dopadla na kůži z buvola. „Zatracený komediant.“

	Paulovi to bylo jedno. Už když si lehal, cítil, jak se ho zmocňuje spánek, pohlcoval ho, jako kdyby i ty nejtěžší kameny pod ním byly z vody a on klouzal dolů, dolů do jejích hloubek.

	* * *

	Probudil se s bolestí hlavy, v ústech měl sucho a na prsou cítil nepříjemný tlak. Muž jménem Titus stál nad ním, jenomže z jeho ušlechtilé tváře Afričana se nedalo nic vyčíst.

	„Měl bys vzbudit svoje kámoše a jít,“ řekl a opět Paula popíchl špičkou těžké boty. „Ostatní už přišli a šéf s vámi chce mluvit.“

	„Šéf?“ zeptal se poněkud přihlouple Paul. „Vrátili se odkud?“

	„Z lovu.“ Titus se opřel o kameny, zatímco čekal, až se čtveřice vzbudí. „Snad si nemyslíte, že jíme ty hrozné šakaly?“

	Když se Paul vydal za vysokým hubeným Titem, to veliké vzrušení z návratu lovců mu připomnělo jeho pobyt v imaginární době ledové. Ve velké jeskyni byl najednou velký ruch a tam, kde ještě včera při jejich příchodu hořel jeden oheň, jich nyní bylo hned několik – možná jen proto, aby bylo vidět, co se před velkou pevností děje.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Paul.

	„Nevím to přesně, ale je ráno,“ odpověděl Titus. „Spali jste tak dlouho, jak jste potřebovali.“

	„To ano.“

	Titus je vedl do druhé velké jeskyně, do té, kam podle Paula včera večer zmizeli všichni ostatní obyvatelé. Byl tam stejný ruch jako v první jeskyni, linula se tam vůně masa a všude kolem byl kouř. Když si Paul všiml tří mužů, jak s dlouhými noži porcují dobře krmené tele, zatvářil se překvapeně. „Oni loví krávy?“

	„Lepší, když je lovíme my, než abychom je nechali šakalům nebo těm ďáblům,“ řekl Titus.

	„Ďáblům?“ ozvala se Florimel. „A co ti jsou zač?“

	Titus jí neodpověděl, ale zastavil se a kývnutím hlavy ukázal na tři muže u telete. „Běžte. Ptal se po vás.“

	Paul a ostatní udělali několik kroků vpřed. Dobře stavěný muž se širokými rameny, hustým knírem a zaprášeným kloboukem vstal a ve tváři měl lhostejný výraz lva přicházejícího z houští.

	„Podal bych vám ruku,“ řekl, „ale jak sami vidíte, mám ruce až po lokty od krve. Ale i tak vás vítám. Jmenuju se Masterson, ale přátelé a pár neoficiálních nepřátel mi říkají Bat.“

	„Bat Masterson?“ Paul na něho zůstal zírat. Neměl by to být pro něj takový šok, potkat se s podobně slavnou postavou, alespoň ne v tomto umělém světě, ale přesto, když se to stalo, překvapilo ho to.

	„Už jsi o mně slyšel, že? Asi trávím příliš času s lidmi od novin.“

	„Většina toho, co se o něm píše, jsou lži,“ řekla Annie Ladueová a postavila se vedle něj. Paul si uvědomil, že si ji opět spletl s mužem. Láskyplně poplácala svého milého po zádech. „Abych byla upřímná, dobrá polovina těch lží pochází od Bata.“

	„Sedni si a pracuj, ženo,“ řekl. „Máme tady půl sta hladových krků, což znamená, že musíme krájet maso hodně blízko u kosti.“ Znovu se otočil k Paulovi a ostatním, aby si je pozorně prohlédl. Zaujalo ho hlavně jejich oblečení, které na sobě měli už od Kunoharova světa brouků. „Tak co jste zač, lidi? Potulní herci? Zde tedy jistě najdete dychtivé obecenstvo. Naše drobotina je po těch hrůzách uplynulých dní trošku rozmrzelá.“

	„Ne, nejsme… herci.“ Paul musel potlačit zmatený úsměv. Kdyby tohle byl hloupý film, museli by zřejmě předstírat, že jsou. Jaký druh bizarní hry by museli vymyslet? Úžasného ztraceného muže! Zázrak ve světě mrzutého teenagera! „Jsme jen prostí lidé, jenom jsme přišli z velmi vzdáleného místa. Procházeli jsme tudy a ztratili jsme se, pak nás napadly… ty příšery.“

	Přes zdánlivou překážku je vzápětí přenesl sám systém, evidentně zvyklý poradit si s jakoukoliv anomálií, protože Bat se už o jejich oblečení nezmínil. „O tom jsem slyšel,“ řekl. „Slyšel jsem také, že jste se probojovali ven, což je – dámy mi jistě odpustí ten drsný výraz – zatraceně působivé. Jak jste to dokázali?“

	„Já… našel jsem zbraň,“ řekl Paul a opatrně pistoli vytáhl z kapsy. „Bylo v ní dost nábojů, abychom se prostříleli ven, ale bylo to jen o chlup. Jistě by nás dostaly, kdyby tam nebyli vaši lidé.“

	„Měli jsme spoustu potíží, když je to hnízdo tak blízko,“ prohlásil klidně Bat a přitom se stále díval na pistoli v Paulově ruce. „Ale tohle je na míle daleko nejlépe střežitelné místo, a tak jsme se rozhodli pro menší zlo.“

	„A co se to vlastně s touhle simulací stalo…“ začal Paul.

	„Je mi líto, že tě přerušuju,“ řekl Bat, „možná to budeš chápat špatně, ale já doufám, že ne. Dovolíš, abych se na tu tvou zbraň podíval?“

	Paula na okamžik zmátlo podivné napětí v Mastersonově hlase.

	„Nedělej to,“ zašeptal příliš hlasitě T4b a pak zavrčel, když mu Florimel dupla na nohu.

	„Ale jistě.“ Paul mu zbraň podal rukojetí napřed, ale Masterson si ji nevzal, dokud nenašel v kapse kapesník, aby zbraň nezašpinil krví. Pak ji zvedl do výšky, aby si ji ve slabém světle, které pronikalo škvírami mezi kamennými zdmi, mohl lépe prohlédnout.

	„Říkal jsi, že jsi tohle našel v hnízdě?“ Jeho hlas byl klidný, přesto Paula něco znervózňovalo.

	„Přísahám. Ležela v blátě mezi hromadami kostí zvířat a… a lidí. Byla v pouzdře.“

	Bat si povzdechl. „Byl bych raději, kdybys lhal. Tohle je pistole Bena Thompsona, a jen stěží bys hledal lepšího chlapa a lepšího střelce. Neviděl jsem ho od té doby, co se provalilo peklo, ale tak nějak jsem doufal, že je pořád naživu někde tam venku, možná někde v jiném táboře v horách. Ale jestli jsi tohle našel na dně jednoho z těch hrozných hnízd…“ Potřásl hlavou. „Ben by si nechal vzít zbraň jedině tehdy, kdyby byl mrtvej.“ Podal pistoli zpět Paulovi. „Našel jsi ji, tak je tvoje, řekl bych.“

	„Abych řekl pravdu,“ začal Paul, „ze zbraně jsem nikdy moc nestřílel a byl bych moc rád, kdybych už nikdy nemusel na nikoho střílet. Jestli ta zbraň patřila vašemu příteli, pak si ji nechte.“

	Bat Masterson nadzvedl černé obočí. „Rád bych ti řekl, že se ti tvoje pacifické přání vyplní, můj milý, ale není to moc pravděpodobné. Náboje nám zřejmě dojdou dlouho před tím, než skončí naše problémy.“

	„O jakém problému to mluvíte?“ ozvala se Florimel. Byla netrpělivě tichá už příliš dlouho. „Proč jsou tu hory? Nikdy jsme o ničem takovém neslyšeli. A co je to za potvory?“

	„Co je mnohem důležitější,“ pravila Martina, „jak se dostaneme do Dodge City? Dostaneme se tam odsud?“

	Paula její otázka nejprve zmátla, ale pak si vzpomněl, co říkala o tom, kde se ukrývá brána vedoucí do Egypta.

	Masterson, Annie a Titus byli mnohem víc překvapeni než Paul a s údivem si ji prohlíželi. Přesto Bat promluvil velmi uhlazeně. „Moje milá dámo, bez urážky, ale odkud, pro smilování boží, jste vy zelenáči přišli? Dostat se do Dodge City? To byste mohli rovnou požádat, abychom vám ukázali cestu do baru samotného pekla! To se rovnou můžete svléknout do naha – omlouvám se za tu hrubost – utíkat do nejbližšího tábora Komančů a volat: ‚Všichni Indiáni jsou lháři a blázni!‘“

	Titus se zasmál. „To bylo dobrý.“

	Annie to pobavilo o poznání méně. „Oni to prostě nevědí, Bate. Jsou odjinud, to je všechno. Možná bychom to měli zjistit, protože možná tam někde jinde je lepší místo na život, než je tohle.“

	Bat se usmál. „Ta dáma má mnohem víc rozumu než já, a rozhodně mnohem lepší vychování. Možná bychom se mohli podělit o informace…“

	Než stačil dokončit větu, objevil se dlouhovlasý Billy Dixon. „Ten vězeň pořád něco zuřivě vyřvává,“ oznámil.

	„Zatraceně. Možná bys tady mohl přiložit ruku, Billy. Mám teď jinou práci.“

	Bat mu nabídl nůž, ale Dixon vytáhl z pochvy, kterou měl přivázanou k lýtku, svůj vlastní nůž tak rychle, že to vypadalo, jako by se mu nůž v ruce zjevil nějakým kouzlem. „Mám vlastní.“

	„Pojďte se podívat na malého kouzelníka, kterého jsme si z lovu přivedli,“ řekl Bat a obrátil se k Paulovi a ostatním, „to mi možná ušetří spoustu vysvětlování.“

	Vedl je do zadní části jeskyně, daleko od ohně. Několik mužů s drsnými tvářemi pohlédlo jejich směrem, když kolem nich procházeli. Paul došel k závěru, že to byli nejspíš ti, kteří doprovázeli Mastersona na lovu.

	„Tihle darebáci přišli toho dne, kdy se pohnula země,“ řekl Bat. „Ve vzduchu bylo tolik prachu, že jsme je neviděli, dokud nebyli až těsně před námi. Pak z Long Branch přijel kdosi a křičel, že se blíží čejenští válečníci. Odvedli jsme ženy, děti a starce do kostela a my ostatní jsme osedlali koně a ozbrojili se. Ale moc nám to nepomohlo. Jedno je jisté, tihle Čejenové nejsou jako ti, které jsem v životě viděl…“ Odmlčel se. „Slyším, že tam dost vyvádí, Dave,“ řekl, když jeden z mužů vstal.

	Hubený muž s ohromným knírem přes polovinu tváře jenom pokrčil rameny. „Řekl bych, že potřebuje provětrat. Neřekne nám nic než své jméno. Alespoň myslím, že to je jeho jméno. Pořád říká: ‚Já Dread.‘ Pořád to opakuje…“

	„Ach bože!“ vydechla Florimel a ustoupila o krok dozadu. „Jak je to možné?“

	„Ten grázl, co na mě střílel!“ zavrčel T4b.

	„To je Dread,“ zašeptala Martina, bílá jako stěna. „Už sice nemá tělo Quan Li, ale tím mě neoklame.“

	Paul se podíval na své společníky a pak se obrátil na téměř nahého muže v bederní roušce, který před nimi ležel na zemi. Nohy a ruce měl pevně svázané a tělo pokryté zaschlou krví a modřinami. Vězeň na ně zíral bez jediného mrknutí oka a jen cenil zuby, jak se v poutech svíjel jako had. Od typického vzhledu amerického Indiána se lišil tmavou kůží a šikmýma asijskýma očima. Paul však o Martinině tvrzení naprosto nepochyboval. Nikdy se s tolik obávaným Dreadem nesetkal, ale slyšel o něm víc než dost. A tak, i když byl vězeň zcela viditelně bezmocný, Paul před ním udělal krok zpět.

	Vězeň se Paulovu ústupu smál. „Ha! Zabiju vás všechny.“

	Bat Masterson zkřížil paže na prsou. „No, lidi, jestliže se vám tenhle kluk moc nelíbí, pak byste měli přehodnotit svoje další plány. Víte, má totiž tisíce naprosto stejných bratranců a ti mají zrovna teď zatraceně napilno dole v Dodge ve Front Street.“
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		Klubko hadů



	INTERNET/UMĚNI: Bigger X – mrtvý génius, nebo jen mrtvý?

	(vizuál: Coxvewell Avenue, scéna smrti, Toronto)

	HLAS: Celý umělecký svět hovoří o smrti umělce zvaného Bigger X, jenž zemřel při nehodě v kanadském Torontu. Přesto už se začínají šířit klepy. Mnozí věří, že X tak reagoval na „sebevražednou výzvu“ jiného umělce zvaného No-1 a tuto fatální nehodu zinscenoval sám, jednak jako přijetí výzvy zmíněného umělce a jednak proto, aby tím vzdal poctu jinému oblíbenému umělci, TT Jensenovi. Jiní tvrdí, že sám TT Jensen možná zinscenoval svou smrt, a to buď proto, že ho rozčilovalo, jak ho Bigger X neustále cituje, nebo proto (a to se zdá pravděpodobnější), že tím chtěl umělci Bigger X dát najevo svůj vděk za jeho vytrvalou chválu. Další skupina lidí se domnívá, že No-1 možná zorganizoval svou smrt proto, že ho frustrovalo, že Bigger X veřejně nezareagoval na jeho „sebevražednou výzvu“. Existuje však ještě jedna skupina odvážlivců, kteří tvrdí, že smrt velkého X byla tím, čím se zdála být – tedy něčím, co se běžně stává, když člověk vejde do rušně vozovky, aniž by se předtím rozhlédl…

	

	ZÍRALA NA OBRAZOVKU UŽ TAK DLOUHO, ŽE KVŮLI tomu upadla do jakéhosi snu. Když se ozval výkřik, posadila se tak rychle, že málem spadla ze židle.

	Dulcie spíše ze zvyku šlehla pohledem k virtuální posteli, ale Dread se vůbec nepohnul. Už téměř celý den byl online. Až si z toho začala připadat, jako by hlídkovala u smrtelného lože.

	Výkřik patřil někomu na ulici, byl sice pronikavý, ale patřil muži, byl to výkřik zlosti a bolesti. Dulcie přešla napříč podkrovím, nohy se jí třásly od toho, jak příliš dlouho seděla na jednom místě, a povytáhla o kousek zatemňovací záclonu, aby se podívala z okna.

	Venku byla tma, což ji vyděsilo téměř stejně jako ten křik – jak je možné, že se tak rychle setmělo? Dole v ulici se pohybovali lidé, jakési temné postavy provádějící nějaký agresivní tanec. Zřejmě šlo o šarvátku, tři nebo čtyři mladíci se vzájemně přetahovali a strkali jeden do druhého, ale spíš se zdálo, že se hádají, než že by spolu skutečně zápasili. Dulcie strávila příliš mnoho let na Manhattanu, aby ji snad taková scéna překvapila nebo vyvedla z míry. Rozhodně nehodlala plýtvat časem na obavy, jestli si někdo z nich ublíží.

	Muži. Jsou na to přece naprogramovaní, ne? Jsou jako ti malí stavební roboti. Prostě jdete dopředu, až do něčeho narazíte, a pak do toho strkáte tak dlouho, dokud to neudělá, co chcete – pokud ta věc není tvrdší než vy.

	Prošla místností zpátky ke skříňce, kde si z nudy, když čekala, až její zařízení na lámání kódů odvede svou práci, vytvořila něco jako malý koutek na kávu. Měla tu křeslo, rozložené všechny možné tuby a plastové láhve, umělé sladidlo a další k tomu vhodné potřeby. Hádka dole v ulici se začínala stupňovat a Dulcii v tu chvili poprvé napadlo, jaká bezpečnostní opatření zde asi Dread zavedl. Nedokázala si představit, že by ohrozil svou bezpečnost kvůli případnému vloupání či přepadení, zvláště v tak nejistém sousedství, jako bylo toto. Také ale dobře věděla, že je vysoce nepravděpodobné, že by použil nějaké běžné zastrašující prostředky, jakými je například poplašné zařízení napojené přímo na policejní linku: Dread rozhodně nepatřil k lidem, kteří by volali policii. Nedokázala si ho však ani představit, jak spoléhá na služby nějaké bezpečnostní firmy, a to ani tehdy, kdyby se mělo jednat o muže, které sám osobně přizval na invazi v Isla de Santuario. Vlastně si neuměla představit, že by se vůbec na někoho spoléhal. Dread byl ten typ chlápka, který měl rád věci pod kontrolou.

	Jo, a mně by neprovedl nic dobrého, kdyby sem ti drzí hoši vrazili oknem, zatímco on bude někde v tom svém Never-Never-Landu.

	Ozval se další výkřik, hlasité nadávky těsné pod oknem, až Dulcie leknutím zamrkala. Než ho stačíš probudit, pomyslela si, někdo do tebe vrazí nůž, Anwinová. Odložila kávu a vydala se do pokoje, který jí Dread přidělil. Tam klesla na kolena a vytáhla zpod postele kufr a svou příruční aktovku.

	Zatímco hledala nejrůznější plastikové komponenty, z nichž některé byly ukryté v rozích kufru a v plastových kolečkách, jiné vypadaly jako obyčejné součásti cestovního vybavení – sada per, budík do exotických míst, kde není přístup k síti, miniaturní cestovní kulma – znovu začala uvažovat o svém podivném nevyrovnaném vztahu ke svému zaměstnavateli. Nyní už jí dával zcela jasně najevo, že o ni má fyzický zájem, a ona musela na oplátku přiznat, že ji také poměrně dost zajímá. Ze svého posledního výletu v síti se vrátil naprosto nadšený a Dulcie s překvapením zjistila, že část jeho dobré nálady přešla i na ni, a tak se nemohla dočkat, až mu poví o svém úspěchu s Jongleurovými osobními soubory. Pochválil ji a zářil štěstím, téměř vibroval tou zvláštní hyperaktivní radostí, která se u něj občas projevovala, až se Dulcie zmocnila nepřekonatelná touha mít ho právě tady a teď, stejně nenasytně a divoce jako v těch starých knihách, které její matka nechávala povalovat po celém domě namísto toho, aby ty nudné záležitosti sexu a lásky se svým jediným dítětem probrala sama.

	Ale ačkoliv se po té velké místnosti pohybovali v jakémsi hyperkinetickém tanci, Dread na ni vykřikoval otázky, zatímco si vařil kávu a střídavě vybíhal ze sprchy, nebylo to správně načasované: v té chvíli ho totiž ani v nejmenším nezajímala, tedy alespoň sexuálně. Radoval se sice z jejího úspěchu a opájel se svou dobrou náladou, ale choval se jen jako její spolupracovník.

	V každém případě ho to ale potěšilo. A to rozhodně byl úspěch. Poprvé od chvíle, co přišla do Sydney, byla její cena neoddiskutovatelná. Když vyšel ze sprchy – černé vlasy se mu mokře leskly a pod nedbale zapnutým pláštěm se mu rýsovaly vypracované břišní svaly – pověděl jí, že mu její práce poskytla poslední nástroj nezbytný k jeho finálnímu útoku.

	Zastavila se a nepřítomně si prohlížela malé plastické součásti, nyní rozložené na koberečku z obchodu s použitým zbožím, který ležel vedle její postele. A vůbec, co měl být ten jeho finální útok? Zdálo se, že získal kontrolu nad virtuální sítí svého zaměstnavatele, což bylo jistě působivé, a mohl být jistě připojen i na tak dlouhou dobu, aby vydělal nějaké peníze, i když si dokázala jen těžko představit, jak by něco takového provedl. – Bude snad pokračovat s projektem Grál, prodávat vidinu nesmrtelnosti bohatým lidem a namísto Felixe Jongleura bude vybírat poplatky? Nebo, což je asi pravděpodobnější, prodá tajemství svého zaměstnavatele tomu, kdo nabídne víc? A kde je vlastně teď Jongleur? Připravil mu Dread stejný osud, jaký měl nachystaný pro Bolivara Ataska? Pak proč o tom ještě nikdo nic neslyšel? Kdyby nejbohatší a nejvlivnější muž na světě zemřel, jistě by toho už nyní byly plné noviny.

	Dulcie vzala železný kryt na tělísko kulmy, zašroubovala ho do pouzdra cestovních hodin a pomalu ze součástek začala sestavovat něco docela jiného. Málem si s sebou zbraň nevzala – sny o Kartageně byly stále velmi silné – ale hluboko zakořeněný zvyk profesionála, zvláště při její profesi, se dal jenom stěží setřást. Zbraň, kterou použila na toho grázla, pochopitelně nikdy neopustila Kolumbii: Dread se nabídl, že se pistole za ni zbaví, ale Dulcie viděla a přečetla dost detektivek na to, aby věděla, že proti sobě nesmí nikdy vystavit žádné diskriminující důkazy. A tak zbraň rozebrala, dokonale ji vyčistila odlakovačem na nehty a jednotlivé kousky rozházela do odpadkových košů po celém centru Kartageny.

	Tak ty bys mu nevěřila, že by tě nemohl vydírat vražednou zbraní, ale klidně bys s ním vlezla do postele? To je velmi zajímavý selekční proces, Anwinová.

	Těžko se ve svých pocitech vyznala. Byl velmi prchlivý, jeho nálada se co chvíli měnila, ale nebylo právě tohle to, o co stála? Už dávno přišla na to, že reklamní agenti z Long Islandu a makléři, kteří jsou bez sebe, když si koupí svůj první luxusní mercedes, ji rozhodně srdce nerozbuší.

	Postav se k tomu čelem, Anwinová. Tobě se líbí špatní hoši.

	A kromě toho jí dělalo dobře vědomí, že ona sama je stejně špatná, jen o něco diskrétnější. Ale když se člověk vymaní z povrchních záležitostí sexu, změní se víc než jen scenerie. Začnete… prostě si začnete divně vybírat.

	Bože, Dulcie, prožila jsi s ním záchvat radosti a nevyšlo to. Tak se vrať zpátky do New Yorku, pár dní jen popíjej a sleduj hloupé seriály a hlavně se lituj – stávají se i horší věci. Copak si myslíš, že je to chlap na celý život?

	Musela přiznat, že si nedokázala představit, že s tímhle mužem žije jakkoliv krátkou dobu společně v nějakém městě, natož aby spolu ráno rozhrnovali závěsy. Ale bylo by to tak špatné? Vzrušoval ji. Pořád na něj myslela. Její pocity se zmítaly mezi fascinací a občas i něčím silnějším a nebezpečnějším, než byla nechuť a podrážděnost, spíš se to podobalo nenávisti a strachu.

	No a co? Je to ten, koho chceš – špatný chlápek. Jenže tenhle je horší než všichni ostatní a tebe to děsí. Ale člověk nemůže kráčet po laně a přitom pod sebou mít síť, poněvadž v tom případě by po žádném laně ani kráčet nemusel. Takže jeho společenské způsoby jsou poněkud zvláštní. Je to mezinárodní zločinec. Alespoň s ním není nuda.

	Reflexivně pohybovala rukama, ale na tom nezáleželo: přestože byl každý model jiný, jakmile dal člověk pár těchto tajných zbraní dohromady, dokázal každou další sestavit i ve spánku. Vstala a posadila se na postel. Z lahvičky na vitaminy vysypala keramické náboje a naskládala je do zásobníku. Cvak, cvak, cvak, cvak… jako malí broučci do společné postýlky. Broučci, zbraně, virtuální světy, starci hrající si na egyptské bohy – Dulcie si uvědomila, že jí mozek začíná vypovídat službu.

	Potřebuješ dovolenou, Anwinová. A pěkně dlouhou.

	Na chvilku se zamyslela a potom se vrátila do hlavní podkrovní místnosti. Hlasitá hádka před domem skončila. Podívala se ven oknem a zjistila, že ulice je prázdná. Položila pistoli do prostřední police kávového stolku a zakryla ji ubrousky.

	Nebo možná potřebuju, aby se stalo něco vzrušujícího. Něco velikého.

	* * *

	Christabel stála se sklenicí v jedné ruce. Druhou rukou držela vodovodní kohoutek, ale neodvažovala se jím otočit, přestože měla žízeň, až se jí chtělo plakat. Zlobila se na sebe, že měla žízeň, zlobila se na sebe, že vylezla z postele, aby si donesla vodu. Nyní musela stát jako vylekaná myš v koupelně a poslouchat, jak se její matka a otec ve vedlejším pokoji hádají.

	„…Už to došlo příliš daleko, Miku. Nedokážu tě přesvědčit, aby ses vrátil se mnou, ale určitě tu s Christabel nezůstanu, abych ji vystavila nebezpečí, když se tu dějí ty hrozné věci. U mé matky budeme v naprostém bezpečí.“

	„Ježíši Kriste, Kay!“ Tatínkův hlas byl tak hlasitý a plný zlosti, že Christabel málem upustila sklenici na tvrdou koupelnovou podlahu. „Copak jsi neposlouchala, co se tady děje?“

	„Ale poslouchala. A každý, kdo má jenom zrnko rozumu, ví, že to není místo pro malou holku. Miku, dovolil jsi, aby na ni někdo namířil zbraň! Na naši dceru!“

	Dlouho nikdo nic neříkal. Christabel, která se zrovna rozhodovala, že sklenici položí, protože ji už bolela ruka, zůstala stát tam, kde byla, jako kdyby se ocitla ve hře Freeze Tag.

	Když tatínek opět promluvil, byl jeho hlas tichý a vyděšený. Nikdy předtím ho neslyšela tak rozčíleného, jako byl teď – chtělo se jí utéct. „Tohle je to nejhorší, co jsi mi kdy řekla, víš? Myslíš si, že jsem kvůli tomu neměl každou noc noční můry? Já jsem ji tam nepřivedl, aby se potkala s Ramseyem. To ty jsi ji nechala odejít, aby si sama našla toaletu. Co jsem měl dělat?“

	„Omlouvám se. Neměla jsem to říkat.“ I její maminka byla stále rozčílená. „Ale jsem vyděšená, Miku. Jsem… dokonce nemám ani slov, abych vyjádřila, co cítím. Jenom chci vzít svou malou holčičku a odvézt ji odsud, a to také udělám. A vezmu s sebou i toho chlapce. To, že je ten chlapec chudý, neznamená, že je méně dítětem nebo že si nezaslouží ochranu.“

	„Kaylene, posloucháš mě? Kdybych si myslel, že je někde bezpečnější místo, kde byste mohli být, budu první, kdo vás tam pošle – pro boha živého, musíš mi věřit! Jsem tady jen proto, že si Yacoubian myslel, že mu projde, když zneužije nějakého obyčejného pracovníka základny. Nebýt Rona, který mne vyzvedl, nikdy bys už o mně neslyšela. O tom nemám sebemenší pochyby.“

	„A po tomhle se mám cítit líp?“

	„Ne! Ale ať už je Sellarsův příběh pravdivý či ne, řeknu ti jedno – způsob, jakým mě sebrali, i to, po čem šel generál, pěkně smrdí. Rozhodně to nebylo podle předpisů, byl to únos. Ron a Ramsey mi zachránili život jenom tím, že tam byli.“

	„No a?“

	„A co když se ti lidé vrátí a budou mě hledat? A tentokrát jim vojenské předpisy budou ukradené – možná přijdou v noci převlečení za zloděje. A nemyslíš, že dům matky mé ženy bude první místo, kde začnou hledat? Když mě tam nenajdou, myslíš, že si nedají dohromady, že ty a Christabel budete výborná rukojmí? Tohle nejsou skauti. Co tvoje matka udělá? Pošle na ně svou kočku? Nebo snad zavolá tomu zatracenému správci parku, kterého pokaždé posílá na nevychované děti na skimboardech?“

	„Dobře, Miku. To nebylo zrovna vtipné.“

	„Ne, to tedy ne. Měla jsi pravdu, Kay – je to hrozné. Když vás budu mít blízko sebe, můžu vás alespoň ochránit. Klidně se můžeme dál stěhovat, jak se zdá, Sellars umí zařídit, aby si nás nikdo nevšiml. Můžeš se usadit na nějakém místě, rozhodně na nějakém méně viditelném místě, než je dům tvé matky, a my budeme doufat, že vás nikdo nenajde.“

	„Ty mluvíš, jako bys tomu všemu věřil… tomu spiknutí. Celé té bláznivé věci.“

	„Ty ne? Pak mi tedy vysvětli tu záležitost se Sellarsem. Vysvětli mi Yacoubiana a jeho malý hotelový pokoj a jeho nacistické tělesné strážce, co vypadají jako vzpěrači.“

	Christabel stála na jednom místě a bála se, že když sklenici nepoloží, začne plakat. Pohnula rukou k umyvadlu a hledala ploché místo.

	„Nedokážu to vysvětlit, Miku, a ani se o to nesnažím. Chci jen, aby bylo moje dítě v bezpečí a pryč od celého… toho blázince.“

	„I já to chci, jakmile to bude možné. Ale jediný možný způsob, který vidím…“

	Sklenice se zakymácela a nebezpečně se naklonila. Christabel se po ní natáhla, ale sklenka jí vyklouzla z ruky a dopadla na podlahu. Ozvala se rána, jako když v síti něco exploduje. O chvíli později se v koupelně rozsvítilo světlo a její otec se objevil tak vysoký a rozčílený, že Christabel udělala krok zpět a začala padat. Otec se po ní vrhl a chytil ji za ruku tak silně, až vyjekla, ale neupadla.

	„Panebože, co to děláš? Ach! Ježíši! Všude je sklo!“

	„Miku, co se děje?“

	„Christabel rozbila sklenici. V noze mám zabodnutý kus skla veliký jako nůž na stejky. Bože!“

	„Zlato, co se stalo?“ Maminka ji vzala do náruče a odnesla ji do pokoje, kde se s tatínkem hádali. „Něco ošklivého se ti zdálo?“

	„Uklidím to sklo,“ ozval se z koupelny tatínek. „A uříznu si chodidlo, abych si zachránil tu nohu. Vůbec si mě nevšímejte.“ Tvářil se rozzlobeně, ale Christabel se trochu uklidnila – už to nebyl takový ten hlas na rozvod, jaký slyšela před chvílí.

	„Já… měla jsem žízeň. A pak jsem vás slyšela…“ Nechtěla to říct, ale pořád trochu věřila, že když to řekne mamince, bude všechno zase v pořádku. „Slyšela jsem, jak se hádáte, a dostala jsem strach.“

	„Ach, zlatíčko, samozřejmě.“ Matka si ji přitáhla k sobě a vtiskla jí do vlasů polibek. „Samozřejmě. Ale to je v pořádku. Tvůj tatínek a já se jen snažíme vymyslet, co budeme dělat. Někdy se dospělí prostě hádají.“

	„A pak se rozvedou.“

	„To tě trápí? Ach, zlatíčko, nesmíš si to tak brát. Je to jen hádka.“ Ale maminčin hlas pořád zněl trochu divně a chraplavě. Navíc neřekla: „Tvůj tatínek a já se nikdy nerozvedeme.“ Christabel se o ni opřela, pevně ji objala a v duchu si přála, aby ji přešla ta žízeň.

	* * *

	Pořád si ještě povídali ve vedlejší místnosti, avšak mnohem tišeji. Christabel ležela v posteli a vzdálenost mezi ní a chlapcem Cho-Cho, který byl zamotaný ve své vlastní pokrývce jako nějaká egyptská mumie, připomínala malé údolí. Christabel se snažila pomalu dýchat, jak jí radila maminka, jenže pořád se jí chtělo plakat a její dech zněl trhaně.

	„Buď zticha, muchita,“ řekl Cho-Cho do polštáře, kterým si zakrýval tvář. „Lidi se tu snažej spát.“

	Ignorovala ho. Co ten o tom věděl? Neměl ani maminku, ani tatínka, kteří by se hádali a chtěli se rozvést. Nebyla to jeho chyba, že se všichni zlobili, ale její. A přestože byla tak smutná, až to bolelo, cítila se i statečná.

	„Tohle už je moc,“ řekl Cho-Cho, sklouzl z postele a stáhl s sebou téměř celou peřinu, takže prostěradlem pokrytá matrace byla najednou holá a bílá jako zmrzlinový sendvič s odkrojeným vrškem. „Jak mám tady v tomto spát?“ Hubený kluk odhodil pokrývku a zamířil do koupelny.

	„Kam jdeš? Tam nemůžeš.“

	Neobtěžoval se na ni podívat a dokonce ani za sebou nezavřel dveře. Když začal močit, Christabel schovala hlavu pod pokrývku. Po hlučném spláchnutí bylo dlouho ticho. Když konečně vystrčila hlavu zpod peřiny, seděl na posteli a upíral na ni velké tmavé oči.

	„Máš strach, že si pro tebe přijde nějaký velký monstrum, co?“

	Christabel se s opravdovým monstrem už setkala. Byl jím usměvavý muž z hotelového pokoje s očima jako malé hřebíky. A tak necítila potřebu tomu škodolibému uličníkovi odpovídat.

	„Běž spát,“ řekl po chvilce. „Nemáš se čeho bát.“

	Bylo to tak nefér, že už nemohla dál mlčet. „Ty vůbec nic nevíš!“

	„Vím jen to, že takovým malým prckům, jako jsi ty, se nikdy nic nestane.“ Díval se na ni a hloupě se usmíval, ale nevypadal šťastně. „Co myslíš, že se stane? Povím ti, co bude se mnou. Chceš to vědět? Až bude po všem, ty se vrátíš do svýho pohodlnýho domku pro prcky a malej Cho-Cho půjde do pracovního tábora. Hele, tvůj táta je dobrej chlap. Ale los otros mě možná odvedou a potom mě zastřelej.“

	„A co je to za tábor?“ Neznělo to tak špatně – Christabelina kamarádka Ophelie byla jednou v Táboře modrého ptáčka. Pracovali tam na uměleckých projektech a jedli sendviče s marshmallow.

	Cho-Cho jen mávl rukou. „Minule mě dali do Cross City. Dělal jsem tam kopáče. Dávali nám k jídlu chleba, co byl celej prolezlej bichos.“

	Christabel si přikryla ústa rukou. „Řekl jsi sprosté slovo.“

	„Cože?“ na chvíli se zamyslel, potom se zasmál se a odhalil několik chybějících zubů. „Bichos? To znamená brouk.“ Opět se zasmál. „Myslela sis, že sem řekl ‚pičus‘, co?“

	Zalapala po dechu. „Vidíš, a řekl jsi to!“

	Chlapec vklouzl opět do postele a zíral do stropu. Jediné, co viděla, byl jeho nos vyčnívající přes okraj polštáře. „Něco ti řeknu, už tu nebudu čekat. Jakmile se naskytne šance, Cho-Cho práskne do bot.“

	„Ty… ty chceš utéct? Ale… pan Sellars, on tě potřebuje!“ Nemohla to pochopit – připadalo jí to jako zrádcovství, o němž občas mluvili v kostele, ne v nedělní škole, ale v tom velkém sále s dřevěnými lavicemi a Ježíšem ve skleněných oknech. Utéct od starého pána?

	A také maminka by byla smutná, uvědomila si Christabel. Maminka si na něj sice hodně stěžovala, ale Christabel se zdálo, že ji těší, když může Cho-Cha koupat, nutit ho nosit čisté šaty a přidávat mu jídlo navíc.

	Chlapec cosi tiše zavrčel, takže ho dívka málem ani neslyšela. Možná se jen zasmál. „Myslel jsem, že tady bude nějaký efectivo, ňáký prachy, ale jsou tu jen bláznivý lidi, co se snažej o nějakou špionážní mierda. Malej Cho-Cho bude za… chvíli… pryč.“

	Nic dalšího už nedodal. A tak Christabel vedle něj jenom ležela v posteli a snažila se zaslechnout tiché hlasy maminky a tatínka. Přitom uvažovala, jak se mohl svět tak najednou změnit.

	* * *

	Namalovala na desku stolu sušeným mlékem už tolik hieroglyfů, že by to vystačilo na bezlaktózní vydání celé Knihy mrtvých. Naslouchala tichému hučení a syčení drahé virtuální postele svého zaměstnavatele, která se automaticky nastavovala už tak dlouho, že se z toho Dulcii chtělo křičet. Tisíce kanálů síťových vstupů, a ona se neměla k tomu, aby se o kterýkoliv z nich jen trochu zajímala.

	Dulcie věděla, že by si měla jít lehnout, ale stejně tak si byla jistá, že by celé hodiny tak jako tak nedokázala usnout. A tak si oblékla lehký pršiplášť a vyťukala u vstupních dveří zabezpečovací sekvenci. Když se ozvalo pípnutí alarmu, zaváhala a ještě se vrátila pro svou právě poskládanou zbraň, kterou předtím ukryla ve stolku na kávu.

	Bylo krátce před půlnocí a ulice Redfernu se leskly po nedávném dešti, ačkoliv právě teď byla obloha jasná. Z nedalekého pohřebního ústavu na konci ulice vyšla hlasitá skupina lidí, většinou mladí běloši a Asijci oblečení v pohřebních šatech, volných černých rouchách a felážských šátcích. Zařadila se za největší skupinu a pokračovala za nimi dál ulicí, zatímco se jejich hlasy odrážely od fasád okolních budov jako vzrušené štěbetání hejna netopýrů. Zdálo se jí, že na sebe pokřikují v jakémsi lámaném domorodém dialektu. Dulcie si pamatovala na časy, kdy postávala v ulicích Soho či Village vedle právě takové skupinky mladých lidí a prováděla hlubokou společenskou antropologii každičkého slova, každičkého kusu oblečení a každého gesta. Dnes si však už ani nepamatovala, jestli tou skupinkou byli Dirt Farmers nebo No-Siders, pamatovala si snad jen to, že měli v oblibě organické halucinogeny, hlasitou táhlou muziku a uměle zesvětlenou kůži.

	Když je člověk mladý, všechno mu připadá tak důležité, pomyslela si. Člověk se rád zviditelní, aby všichni věděli, kdo vlastně jste. Lidé by měli prostě mít i ve skutečném životě identifikační štítky, jako je tomu u virtuálních simů, takže místo toho, aby se pouštěli do všech těch trablů s barvením kůže či označováním tváře, mohli by prostě jen vystavit drobný vzkaz – „Mám ráda kočky a svazování, neposlouchám hudbu starší šesti měsíců a trestám svého otce tím, že si pořizuji příliš mnoho podkožních implantátů.“

	Nebo v mém případě: „Trestám svou matku tím, že dělám věci, na kterých by jí zřejmě nezáleželo, i kdyby o nich věděla.“ To nedává moc smysl, že?

	Uvědomila si, že je v depresi. Příležitost ztracená s Dreadem, snad kvůli špatnému načasování, proměnila možnost něčeho spontánního a trochu děsivého v další noční můru na seznamu toho, co měla nebo neměla dělat. Pravda byla taková, že ačkoliv ji poměrně těšil způsob, s jakým si s ní hrál – zmítal s jejími emocemi sem a tam, občas ji chválil a hned nato děsil – ji toto příliš dlouhé namlouvání, pokud to tak opravdu bylo, začínalo připravovat o plné soustředění. Skutečnost, že ho vlastně nemá tak moc ráda, ji tížila víc, než by měla.

	Pravda je taková, že mi vlastně naprosto nic neřekl. Vtáhl mne do jakési závažné průmyslové špionáže na základě pěkně hloupých slibů. Platí mě sice dobře, ale za příšerné množství hodin, a podle toho, co vím, klidně mohl zatím najít způsob, jak proměnit olovo ve zlato. A já nemám žádné záruky. Co když to dopadne špatně? Nedovolila jsem mu, aby se za mě zbavil pistole, proč bych mu tedy měla dovolit, aby mě držel ve tmě a navíc v nějaké cizí zemi? Vždyť ani vlastně nevím, jaké pro tyhle věci platí v Austrálii zákony.

	Co dalšího mi ještě řekl? Navíc mi to řekl jako velkou odměnu – „Chceš se stát bohem, Dulcie?“ Co to mělo znamenat? Nesmrtelnost v síti Grálu? Kdo ví? Fakt je ten, že mi nic takového nenabídl. Nenabídl mi nic než sám sebe, což není sice špatné, ale není to dost. Pro holku, jako jsem já, tedy určitě ne.

	Dav se rychle rozcházel. Někteří šli na autobus, jiní si chytili taxíka. Vracejí se domů z aprés-Jihadparty, pomyslela si s trpkým pobavením, když skupinka mladíků v černých turbanech nastupovala do společného taxíku. Dulcie si náhle uvědomila, že se široká, ale potemnělá ulice, která byla ještě před chvilkou plná lidí, postupně vyprázdnila.

	Kde to jsem? To by bylo skvělé – ztratit se uprostřed noci.

	Pouliční nápisy nebyly příliš čitelné a ona si v podkroví nechala t-jack, takže se nemohla ani napojit na mapu. Zlobila se na sebe, avšak starosti jí to nedělalo – na ulici stále kráčeli lidé, včetně několika párů – a tak se vydala zpátky, snažíc se vzpomenout si, kolikrát zatočila, když kráčela za tím davem. Staré řadové domky se zrezivělými rozvrzanými balkony jako by ji svými prázdnými a nesouhlasnými tvářemi sledovaly. Poplácala si dlaní kapsu kabátu, aby se ujistila, že je ozbrojená.

	Blížila se k rohu ulice, odkud ji sledovali tři tmaví muži, a přestože se žádný z nich ani nepohnul, ani nepromluvil – nejmladší z nich se na ni sladce usmál, když ho míjela – jakmile kolem nich prošla, přece jenom přidala do kroku a zamířila dál do tmavé postranní ulice.

	Vypadá to, jako bychom my ženy byly odjakživa v jejich stínu, pomyslela si. Muži tu prostě stojí, blokuji světlo a nedá se s tím nic dělat. Je to kvůli tomu, že se právě takto společnost během let vytvořila, nebo je v tom něco více prehistorického – že by to bylo tím, že měli odjakživa širší záda?

	Hlavou jí proběhl obraz Felixe Jongleura, jako nejlepšího příkladu predátorského starce. Jeho podivný soubor Ushabti byl zřejmě jakousi poslední vůlí či testamentem – něco jako až tohle uvidíte, já budu mrtvý, jakýsi kousek pečlivě připraveného dramatu pro dědice, jenž zcela evidentně neexistoval. Co si o tom jeho skuteční nástupci pomyslí, až se nakonec přece jen toho života, kterého se držel jako klíště, vzdá. Bude jim to vrtat hlavou stejně jako jí?

	Muži a jejich tajemství. Je to součástí jejich moci, že? Tak těžko je lze přinutit, aby mluvili o důležitých věcech. Člověk si někdy připadá, jako by se jim tím snad snažil ukrást samotnou duši. Dread je další příklad – velmi trefný příklad, když o tom tak přemýšlela. Co o něm vlastně vůbec ví? Jistě, vzhledem k práci, kterou dělal, ani nečekala, že by o jeho původu v prvních fázích svého výzkumu něco užitečného vůbec zjistila, ale udělalo na ni dojem, jak byl neosobní – nebo jak neosobním se dělal. V žádném z mezinárodních souborů, v žádné databázi zločinců, zkrátka nikde nebyla o Dreadovi ani zmínka. Byl Australan, a soudě podle vzhledu, měl předky různých ras. Tak by se ovšem daly popsat miliony lidí. Odkud pocházel? Jaký byl jeho příběh? Jistě velmi zajímavý. Jongleur měl tajemství. Všichni mocní muži mají tajemství. Tak co tedy ten John More Dread vlastně skrývá?

	Nejprve zaslechla zvuk a pak uviděla uprostřed ulice stín – ozvalo se jakési tiché dávení, jako když kočka vyvrhuje klubko myších chlupů. Zpomalila a pokusila se ty stíny nějak identifikovat. Když ušla dalších několik kroků, pochopila, že se dívá na muže, stojícího nad klečící ženou. V první chvíli Dulcii napadlo, že té ženě drží hlavu, zatímco ona zvrací – zřejmě následek nějaké noční pitky v blízkém baru nebo klubu – ale když se přiblížila ke kanálu, aby podivný párek obešla, všimla si, že muž ženu tlačí k zemi, jako by ji chtěl povalit na chodník.

	Světlovlasý chlápek zvedl hlavu a na okamžik se na ni lhostejně, avšak s nepatrným mužským zájmem, podíval, což Dulcii, přestože měla náhle strach, příšerně rozčílilo. Pak obrátil svou pozornost zpátky k ženě a řekl něco v jazyce, který zněl jako slovanský. Zajíkající se a plačící žena ve stejné řeči něco odpověděla. Dulcie si vzpomněla, jak se Dread zmínil o tom, kolik ukrajinských imigrantů do Redfernu přišlo po řadě neštěstí v jejich hlavních zemědělských oblastech. Když to říkal, byl podrážděný a Dulcie si to vyložila tak, že trpí jakýmsi bílým rasismem, ale později pochopila, že exotický pan Dread zažíval něco zcela jiného – nelibost nad tím, jak se jeho starý domov mění.

	Žena trochu krvácela z koutku úst a neobratně se bránila, aby se udržela na nohou. Muž jí, s tváří zkroucenou hněvem, dál tlačil hlavu k zemi jako nějaký malý šikanér na dětském hřišti. Něco na celé situaci probudilo v Dulcii city, jež dlouhým pobytem na Manhattanu zakrněly. Zastavila se několik metrů od podivné dvojice a hlasitě řekla: „Nech ji být.“

	Muž se na ni zamračil. Pak se obrátil zpět k ženě a strčil do ní tak silně, že se ta nebožačka přestala bránit a padla na všechny čtyři.

	„Řekla jsem, nech ji být.“

	„Chceš snad taky?“ Muž měl sice silný přízvuk, ale rozumět mu bylo dobře.

	„Nech ji, ať vstane. Jestli je to tvoje přítelkyně, takhle se k ní chovat nebudeš. A jestli není, než se naděješ, pověsím ti za prdel poldy.“

	„Ne!“ ozvala se zoufale žena. Muž ji stále držel rukou za hlavu a ona se zpod jeho roztažených prstů dívala jako zmlácený pes. „Ne. To být dobré. To dobré. On mi neublížit.“

	„Kecáš. Vždyť krvácíš.“

	Muž se dosud tvářil poněkud pobaveně, ale teď začal zuřit. Jeho zamračený výraz se stáhl do něčeho dost děsivého. Znovu ženu praštil, tentokrát ale tak nečekaně, že přepadla přes kanál. Potom se obrátil k Dulcii. „Tak ty chceš taky? No, jen pojď.“

	Všechno, co Dulcii celý den trápilo, rázem vybublalo na povrch. Vytáhla z kapsy pistoli, namířila na něj a druhou rukou se chytla za zápěstí, aby měla pevnou mušku. „Ne, ty pojď sem, hajzle.“ Bylo to zvláštní, cítit tu mocnou sílu v paži, připadalo jí to, jako kdyby jí z prstů měly vystřelit boží blesky. „Teď ty padni na kolena, jasný?“ Viděla, jak muž překvapením otevřel ústa, a její rozčílení ještě o něco vzrostlo. Takhle si zřejmě připadali ti baptističtí krotitelé hadů, když drželi v rukou živoucí smrt.

	„Ty jsi… blázen!“ řekl muž a dal se na ústup. Snažil se přitom zachovat si tvář, ale příliš se mu to nedařilo. Žena nad kanálem plakala a rukama si držela hlavu.

	Dulcie měla chuť zmáčknout spoušť, jenom aby ten bezohledný bastard ucítil, jak mu kolem tváře prosviští kulka, ale raději nepokoušela osud. Nevěděla, jak přesnou má mušku a tak.

	Co kdybych minula a ustřelila mu ucho, pomyslela si. Nebo mu provedla ještě něco horšího? Co potom?

	Ale vtom se před ní z kalné temnoty jejích myšlenek vynořila tvář toho kolumbijského grázla Celestýna, jeho hnědé, hrůzou rozšířené oči se podobaly očím raněného psa, přestože Dulcie ve skutečnosti v jeho tváři strach nikdy neviděla, poněvadž měl na očích virtuální brýle, když tehdy vystřelila.

	Mladý Rus se otočil a vyrazil rychle do ulice, jen stěží odolávaje nutkání dát se do běhu. Než Dulcie stačila udělat krok, aby jí pomohla, žena, již předtím terorizoval, vrávoravě vstala a rozběhla se za ním. Po Dulcii vrhla jenom krátký pohled připomínající vyděšeného králíka. Na chodníku po ní zbyly jen boty na vysokém podpatku.

	* * *

	Když Dulcie konečně našla cestu zpátky do jejich podkrovního bytu, ještě stále poněkud rychle dýchala a vibrovala vzrušením, jež však za tu dobu přece jen poněkud zhořklo.

	Je to jen o síle, že? pomyslela si. Vy jim dáte všechnu moc, dovolíte jim nechat si svá tajemství a oni vás srazí k zemi. Tahle hra potřebuje nějaký ekvalizér, jinak není fér.

	Tak co tedy Dread tají? Švýcarské bankovní konto? Nebo materiál vhodný k vydírání některého člena Grálu?

	Vzpomněla si na malou neviditelnou skříňku v jeho systému, chlapeckou krabici plnou špinavých tajemství, zastrčenou pod postelí, aby o ní matka a sestra nevěděly.

	Ale já ji najdu. Přece to dokážu! Jestliže jsem dokázala odhalit tajemství celé J Corporation, určitě si dovedu poradit i s nějakou schovanou krabicí v Dreadově domácím systému. Dostanu se dovnitř a zase ven, aniž si toho vůbec všimne. Pak na něj konečně budu něco mít. Jen by mě zajímalo, jak by se na to asi tvářil?

	Měla dojem, že by se mu to zřejmě příliš nelíbilo, ale se vším tím strachem, zlostí a pocitem vítězství, které jí právě teď proudily v žilách, jí na tom ani trochu nezáleželo.
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		Moru-křoví háj



	INTERNET/ŽIVOTNÍ STYL: Starosta prohlašuje umírání za nelegální

	(vizuál: Hlavní ulice v Ladley Burn)

	HLAS: Starosta malebného městečka Ladley Burn ve venkovském Cheshire v Anglii prohlásil za nezákonné, když lidé umírají na území města. To, co zní jako donkichotský pokus odvrátit smrt, má však své pragmatické důvody. Jedná se o záchranu hřbitova ze třináctého století, který je už téměř plný a jehož dosud volné parcely se stávají předmětem divokých sporů místních obyvatel.

	(vizuál: Starosta Beekin před kostelem)

	BEEKIN: „Vlastně je to docela prosté. Jestliže zemřete na území Ladley Burn, porušujete zákon a tím pádem budete pohřbeni někde jinde. Kde? Obávám se, že to není náš problém.“

	

	PORAŽENÁ A BEZRADNÁ RENIE SE ZHROUTILA NA ZEM vedle temných vod, které se po zmizení Čarovného stromu stále ještě vlnily. Hliněná dívka se od ní odtáhla, vyděšená sílou hněvu své společnice Renie.

	„Pojď ke mně,“ řekla Renie. „Je mi to líto. Neměla jsem křičet. Vrať se zpátky.“

	„Ty jsi Čarovný strom odehnala,“ řekla dívenka z hlíny. „Nic takového se tu ještě nestalo.“

	Renie si povzdechla. „Co ti ta věc řekla? Můžu se zeptat? Slyšela jsem něco o Konci a pak nějaké dětské říkanky…“

	Hliněná dívka se na ni zvědavě podívala. „Řekla jsi, že ti strom ukradl bratra.“

	„To… to se těžko vysvětluje. Ale nebyl to ten strom. Ten ne.“ Náhle ji něco napadlo; ačkoliv to bylo nepravděpodobné, rozhodně stálo za to se zeptat. „Neznáš někoho jménem Stephen? Malého chlapce…?“

	„Stephen?“ Dívka se uchichtla. „To je legrační jméno!“

	„Chápu to tedy jako ne,“ řekla Renie. „Dobrotivý bože, co jsem komu udělala? Co je tohle za bláznivé místo?“ Bezradně svěsila ramena a poprvé za celou tu dobu si uvědomila, že se v lese začíná ochlazovat. „Co ještě ti ten Čarovný strom řekl?“

	Její průvodkyně se opět zasmušila. „Že je to zlé. Že Konec se blíží stále víc a víc, až nebude kam jít. Že bych se měla se všemi ostatními lidmi vydat ke Studni, protože to je poslední místo, které zbývá.“

	„Studna? Co je to?“

	Hliněná dívka nakrčila hnědé obočí. „Je to místo podobné tomuhle, jen je větší. Je za řekou a ještě za řekou a ještě za řekou. Občas tam přichází Lady a mluví s lidmi.“

	„Lady?“ Renie přeběhl po zádech mráz – věděla, kdo to asi je. „Ona chodí k té Studni a… a co?“

	„Vypráví lidem, co si Ten Jediný myslí.“ Hliněná dívka potřásla hlavou. „Ale teď už to nedělá. Nedělá to od chvíle, kdy se začal blížit Konec.“ Zaváhala. „Chtěla bys jít se mnou?“

	„Já nemůžu, musím počkat na své přátele.“ Renie cítila, jak se ji celá situace vymyká z rukou. „Jenže já zatím ani nevím, kde to vlastně jsem. Jak se mám vrátit na místo, kde jsem byla, než jsi mě našla?“

	Hliněná dívka naklonila hlavu na stranu. „Odkud jsi přišla?“

	Renie se pokusila dívce popsat co nejvíc z toho, co si pamatovala. Zvlněné stráně, vzdálené kopce i s jejich průhledností. Ale jak se o to nyní pokoušela, připadalo jí to jen jako nějaký vzdálený sen.

	„Tak to jsi zřejmě byla v Roztátých kopcích v Daleku,“ usoudila dívka. „Ale ty už budou touhle dobou dávno pryč. Konec už tam skoro byl, když jsem se vydala hledat Čarovný strom. To je důvod, proč to tam bylo tak prázdné, jak jsi sama řekla.“

	A ona si byla tak jistá, že nalezla místo, které se stává čím dál skutečnějším! Renie se rázem zmocnily palčivé obavy o !Xabbua a Sam Fredericksovou.

	Co když neměli dost štěstí a nenarazili na křižovatku tak jako ona? Musí je najít.

	Ano. Ale jak je mám najít? Mám snad bloudit tady kolem, dokud se to celé nerozpadne? K čemu by to bylo?

	Jaké jiné možnosti jí však zbývaly? Měla se snad vrhnout hlouběji do tohoto šílenství s pohádkovou bytostí v podobě Hliněné dívky?

	Neměla jsem se nechat unést. Proč jsem pro jednou nedržela pusu? Možná bych se od té věci dozvěděla něco užitečného, kdybych se chovala o něco příjemněji. Měla si vzpomenout, jaké to mnohdy bylo vycházet se Stephenem, jak ho křik a výhrůžky zaháněly hlouběji do mrzutosti. Operační systém se také choval jako malé dítě. A co udělala? Chovala se k němu jako rozzuřený rodič. A navíc ještě nepříliš chytrý rozzuřený rodič.

	„Co jsi to říkala, že… že ti strom pověděl? Že by ses měla vydat k té Studni a že by tam měli odejít i všichni ostatní lidé?“

	Hliněná dívka přikývla. Ještě pořád se nacházela na okraji mýtiny.

	Co když tu Stephen doopravdy je? pomyslela si Renie. Co když je jedním z těch lidí, které Ten Druhý poslal ke Studni? Co když ho konečně může najít, dojít k němu… dotknout se ho?

	A tady byl právě ten kámen úrazu. Renie byla nesmírně vyčerpaná, ale konečné rozhodnutí už nemohla nadále odkládat. Děvčátko odcházelo. S ní, nebo bez ní. Má opustit !Xabbua a ostatní, nebo se má vzdát šance najít Stephena?

	Roky strávené na univerzitě. A k čemu to je? Jak se mám za takových podmínek rozhodnout? Nemám fakta, chybí mně jakákoliv logika, nemám vůbec žádné skutečné informace… I Bylo pro ni bolestivé myslet na !Xabbua, o kterém věděla, že ji jistě hledá stejně jako ona jeho. Ale nebylo o nic méně bolestivé myslet na Stephena, na toho krásného, zářivého malého kluka, který jí byl tak blízký, jako by byl její vlastní syn, a který nyní nehybně ležel v nemocniční posteli – jako postavička ze sirek, s kůží připomínající odhozeného rozbitého papírového draka. Cítila se uvnitř celá bolavá, bezmocná a zoufalá.

	Tak uvažuj – tady v síti nejsem nic víc než živoucí mozek. Mozek s rozbolavělým srdcem…

	Hliněná dívka zaškrábala nohou o zem a trochu se zakymácela. Bylo zřejmé, že je pro ni obtížné dál čekat, když jí Čarovný strom řekl, co má dělat. „Opravdu už musím…“

	„Já vím,“ řekla Renie a zhluboka se nadechla. „Půjdu také. Půjdu s tebou.“

	* * *

	Nemám na vybranou, opakovala si stále pro sebe. Přesto si připadala jako zrádkyně. !Xabbu a ostatní se možná z té obrovské šedi… ať už je to cokoliv… nikdy nedostanou. Možná je to odhodí do nějaké jiné části sítě, možná už tam dokonce jsou… Tahleta úvaha jí však připadala téměř nemožná. Mohla bych je tu hledat celou věčnost. A tohle je možná moje poslední šance pomoci Stephenovi.

	Pochopitelně za předpokladu, že pro něj mohu vůbec něco udělat, pakliže ho najdu, pomyslela si zasmušile. Jenomže když vezmu v úvahu, že se nedokážu sama ani odpojit, je to poměrně odvážný předpoklad.

	„Ty se na mě zlobíš?“ zeptala se Hliněná dívka.

	„Cože?“ Renie si náhle uvědomila, že už hodnou chvíli kráčejí, aniž by cokoliv řekla. Pak si rázem vzpomněla, jaké to je, být ve společnosti rozzlobeného dospělého. Znala ten pocit, že ona je tou příčinou, a zastyděla se. Mnoho dní před tím, než její matka zemřela, byl její otec mrzutý a mlčenlivý. „Ne! Ne, jen jsem přemýšlela!“ Rozhlédla se kolem sebe na jiskřivé stromy, které je obklopovaly, a nekonečné řady listnatých tunelů v lese. „Kde to vlastně jsme? Chci říct, má tohle místo nějaké jméno? Říká se tomu Čarovný strom nebo tak nějak?“

	„Čarovný strom je věc a ne místo,“ prohlásila zcela rezolutně Hliněná dívka. Tentokrát ale nezdolná ignorance Renie v její tváři nevyčarovala obvyklý nevěřícný výraz. „Je mnoho míst, kde by strom mohl být – to je důvod, proč jsme ho musely hledat.“

	„A našly jsme ho… kde? Jak se to místo jmenuje?“

	„Tady. Už jsem ti to říkala. Vždycky je někde v Lese.“

	„A kam půjdeme teď?“

	Hliněná dívka chvilku přemýšlela. „To nevím jistě. Ale myslím, že budeme muset projít Moru-křoví háj a možná i zamířit přes Lan Donbrič. Těžko se tam tudy dá přejít.“

	„Přejít…?“

	„Řeku, ty hloupá.“ Společnice Renie se zamračila. „Jen doufám, že nebudeme muset přes Dženýrovou chloupku. Je to tam hodně strašidelné.“

	Moru-křoví háj a Dženýrová chloupka. To by mohly být… Morušový háj a Perníková chaloupka, napadlo Renie. Začínalo jí to docházet. „Proč je to tam strašidelné?“

	Hliněná dívka si rukou zakryla ústa. „Nechci o tom mluvit. Nechceme tam jít. Ale jsou tam Techové a Dženýři. Je jich tam velice mnoho.“

	Techové a Dženýři. Ta slova v Renie vyvolala vzdálenou vzpomínku, avšak na rozdíl od místopisného jména, jakým byl London Bridge, které si dívka pro sebe zkomolila, pro tato dvě slova stále nenacházela žádné vysvětlení. Ovšem vzhledem k tomu, že ty příšery viděla, souhlasila se svou společníci, že by se místu zvanému Dženýrová chloupka měly raději vyhnout.

	„Co jsou to Techové? Jsou stejně zlí jako Dženýři?“

	„Horší!“ Dívka se teatrálně otřásla. „Mají strnulý pohled. Mají příliš mnoho očí.“

	„Uf! Tak to věřím. Takže jestli nás čeká dlouhá cesta, neměly bychom někde zastavit a trochu se prospat? Jsem hrozně unavená, a odpusť mi, že ti to říkám, ty už jsi také měla dávno spát.“

	Její malá průvodkyně na ni upřela skutečně velice znechucený pohled. „Jít spát uprostřed Lesa? To je tedy pořádně hloupý nápad.“

	„Dobře, dobře,“ řekla Renie. „Ty jsi tu šéf. Ale jak dlouho ještě půjdeme, než si budu moc na chvilku lehnout?“

	„Dokud nenajdeme ten most, ty hloupá.“

	Po téhle řádné výtce Renie raději zmlkla.

	Jak se stříbrný měsíc připomínající létající talíř vznášel nad jejich hlavami, aniž by jevil jakékoliv známky toho, že by směřoval k horizontu, kráčely obě společnice pořád hlouběji a hlouběji do útrob lesa. To, že míří hlouběji, poznala Renie podle toho, že okolní stromy byly čím dál vyšší. Už dávno minuly černé jezero i s jeho citlivým stromem, ale Renie se nemohla zbavit pocitu, že je někdo sleduje, ačkoliv si nebyla jistá, zda jsou to malá tajemná očka neviditelných obyvatel lesa anebo zda to jsou větší oči jakési božské bytosti. Mýtiny jí svými klenutými větvemi (připomínajícími strop vysoké katedrály), jež zářily pohádkovým světlem jako obloha plná hvězd, připadaly neobyčejně bdělé. Podivná malebná krása tohoto nastavení však nedokázala zahnat nepříjemný pocit z putování zcela neznámou krajinou.

	Ale proč by to tak nemohlo být? pomyslela si. Jestli mám pravdu, pak se nenacházím v síti, ale uvnitř samotného operačního systému, tedy přímo v útrobách netvora.

	Renie si přitáhla pokrývku těsněji k tělu, aby zahnala lesní vánek, když vtom se nečekaně dotkla chladného zapalovače, který měla zastrčený za horním dílem šatů mezi prsy.

	„Ach ne! Volala jsem Martině…“ Vzhledem k podivným okolnostem, které později následovaly, dočista zapomněla na své zoufalé volání, ke kterému se uchýlila v horách, když se všude kolem ní sbíhali Dženýři. „Jistě si myslí…“

	Hliněná dívka se zastavila a udiveně pozvedla obočí, když viděla, jak Renie vytáhla ze šatů malý lesklý objekt a začala do něho mluvit. „Martino, slyšíš mě? Martino, tady je Renie, slyšíš mě?“

	Nepřišla žádná odpověď. Renie se zapalovačem zatřásla, jako by to byly porouchané hodinky, ale jakmile to udělala, okamžitě si uvědomila, jak hloupé to bylo gesto. Tak jako tak se nic nestalo: zapalovač zůstal tichý jako kámen.

	Pokračovaly dál a Renie s hrůzou počítala, koho dalšího bude muset společně s Martinou připsat na svůj seznam hříchů.

	Bude to dlouhý seznam, pomyslela si. Nepodařilo se mně najít bratra, neudělala jsem nic, abych zhatila plány Bratrstva, opustila jsem !Xabbua a Sam a také jsem zavolala všem mým ostatním přátelům, aby si mysleli, že se mě něco chystá zabít.

	Ano, ale vždyť to tak opravdu bylo, chtěli tě zabít, připomněla si. Vzmuž se, děvče.

	Jak kráčely mezi mihotavými stromy napříč údolími porostlými vysokou trávou, která se navzdory tomu, že nefoukal vítr, jemně vlnila a ve které se tu a tam objevila i nějaká světlá masitá houba, Renie začala v Lese cítit jakousi jinou živost. Slyšela praskání a šustot listí a jednou či dvakrát dokonce zahlédla na dlouhé otevřené stezce tajemné mizející stíny. Když se o tom zmínila Hliněné dívce, její společnice jen vážně přikývla.

	„Ke Studni jdou i jiní lidé,“ pravila. „Řekla bych, že Konec se rychle blíží.“

	„Takže to nebyli… Dženýři. Nebo Techové.“

	Děvčátko se nepatrné usmálo. „To bychom věděly.“

	Obrovský měsíc se dosud nijak výrazně neposunul z jedné strany oblohy na druhou, avšak Renie usoudila, že se přece jen trochu přiblížil k obzoru, když nedaleko před sebou zahlédla mezi stromy na nevelkém pahorku malé ohniště. Hliněná dívka na okamžik zaváhala, pozorně se na mihotavé světlo podívala, potom si přitiskla buclatý prst na rty a mlčky vedla Renie dál. Kolem ohniště se krčily podivné postavy. Hliněná dívka opět zpomalila, naklonila se dopředu a přimhouřila oči. Po chvilce se narovnala.

	„Jsou to jen trpaslíci,“ řekla vesele a popadla Renie za ruku.

	Hlídač na okraji pahorku zvedl hůl a vysokým pronikavým hlasem řekl: „Kdo je tam?“

	Můj bože, pomyslela si Renie. Další děti. Copak tady není nikdo jiný než děti?

	„Jsme přátelé,“ prohlásila Hliněná dívka. „Neublížíme vám.“

	Bytosti sedící kolem ohně je ostražité sledovaly, jak se k nim blíží. Renie se v první chvíli zmocnilo skryté potěšení, že trpaslíků je přesně sedm. O chvilku později však její radost vyprchala, když zjistila, jak vypadají. Připomínali spíš něčí představu o tom, jak by měl trpaslík vypadat, ale vzhledem k tomu, co v poslední době viděla, jí bylo jasné, že to je velmi zvláštní představa.

	Malí mužíci měli trpasličí velikost – ten první, strážce pahorku, nesahal Renie ani do pasu – ale ačkoliv Ten Druhý, pokud byl jejich tvůrcem skutečně on, pochopil, že trpaslík znamená malý, nedosáhl toho tím, že by zmenšil normálního člověka, ale tím, že některé tělesné součástky jednoduše vynechal nebo předělal. A tak trpaslíkům rostly obličeje přímo z ramen. Navíc poté, co prozkoumala podivnou chůzi prvního trpaslíka, jenž se k nim vydal, všimla si, že mu nohy končí u kolen. A jelikož mu chyběl kolenní kloub, mužíkova chůze připomínala spíš tučňáka. Paže však měly normální délku, a tak je používal k pohybu jako šimpanz.

	Renie se snažila zůstat klidná, ačkoliv jí trpaslíci nepříjemně připomínali groteskní bytosti ze simulace Kansasu – jak se zdálo, monstra vznikají nejen z krutosti. Když Renie a její přítelkyně došly k ohništi, malé osůbky vstaly, aby je s podivnými úklonami uvítaly. Největší z trpaslíků, jehož ramena sahala Renie k pasu, se zeptal: „Vy pátráte?“

	„Ne,“ odvětila Hliněná dívka. „Jen jdeme. A co vy? Máte namířeno ke Studni?“

	„Brzy. Jenže nejprve musíme najít to, co jsme ztratili. A ztratili jsme všechno. Dokonce i naše domovy!“

	Jeden z trpaslíků mezitím upřeně hleděl na Renie. „Sedmihoří,“ prohlásil zasmušile.

	„No a co má být?“ řekla po chvilce a v duchu přemýšlela, jestli je to nějaký uvítací rituál nebo jen nějaká zkouška.

	„Ne, oni jsou ze Sedmihoří,“ zašeptla Hliněná dívka.

	„Sedmihoří je pryč!“ prohlásil velitel trpaslíků a žalostně roztáhl ústa do širokého šklebu.

	„Louky, hory, překrásné jeskyně! Všechno je pryč!“

	„Konec to-to-to všechno vzal,“ řekl trpaslík vedle Renie a rozplakal se. „Když jsem přišel z práce, můj dům byl pryč! A všechny mé ženy také! I kočky a pytle – všechno zmizelo!“ Ostatní trpaslíci se přidali k zoufalému sboru sténajících hlasů.

	„Pak přišly macechy a řekly nám, že máme utéct,“ pokračoval vůdce trpaslíků. „Lidé, jež jsme tady v Lese potkali, nám řekli, že máme jít ke Studni. Ale my nemůžeme jít, dokud nenajdeme své ženy a své pytle a všechny naše kočky! Pořád je šance, že se jim podařilo vyváznout!“

	„Muž bez ženy a bez nářadí a bez koček není už mužem,“ prohlásil s těžkým srdcem další. Následovalo tíživé ticho.

	„Takže… takže vy máte také své macechy?“ zeptala se po chvíli Renie, než se usadila na dlouhou kládu u ohniště, přičemž se ze všech sil snažila nedívat se na všechny ty deformace kolem sebe. Trpaslíci se posunuli, aby jí udělali místo. Musela si připomenout, že i když jí to celé připadá velmi bizarní, pro trpaslíky jsou tyto události stejně strašlivé jako pro uprchlíky ve skutečném světě.

	Vedle ní sedící mužík se stydlivým pohledem, který měl tvář tak nízko nad břichem, že to vypadalo, jako kdyby se škrtil svým vlastním opaskem, jí nabídl šálek něčeho horkého. „Kamenná polévka,“ řekl tiše. „Je moc dobrá.“

	Společnice Renie se otočila a znepokojeně zkroutila tvář. „Vy jíte… kameny?“

	Vůdce trpaslíků potřásl hlavou. „Nikdy bychom ti neublížili. Jsi přítelkyně. Jíme jen neživé minerály. Prosím za prominutí, ale ty vypadáš spíš jako z hlíny. Neber to osobně, ale to není naše gusto.“

	„To nic,“ řekla s úlevou dívka.

	„Copak všichni, co žijí… na těchto místech… mají svoje macechy?“ zeptala se Renie.

	Trpaslíci nemohli pokývat hlavami, jelikož žádné neměli, a tak se alespoň zkroutili do několika podivných pozic, aby dali najevo své překvapení. „No ovšem,“ řekl vůdce. „Jak jinak bychom věděli, že se blíží nebezpečí? Kdo jiný by nás chránil, když spíme?“ Spodní ret mu klesl k nohám. „Ale Konec zastavit nedokáží.“

	Takže macechy jsou součást operačního systému, usoudila Renie. Jakýsi monitorovací podprogram – možná je i krutý jako všechny ty zlé macechy z různých příběhů. Ale jak do toho celého zapadají ty příšery? Techové a Dženýři? Pokusila se vzpomenout si na nějakou dětskou říkanku, ve které by bylo některé z těchto slov, ale jediné, co ji napadlo, bylo Vařila myšička kasičku, což se ani v nejmenším nepřibližovalo.

	„Odkud jsi ty?“ optal se jeden trpaslík. Renie bezradně pohlédla na Hliněnou dívku.

	„Přišla z Místa Mluvících Fazolí,“ odvětila dívenka. „Ale potom jsme šly k Čarovnému stromu a ten nám řekl, že se máme vydat ke Studni.“

	Mně to tedy neřekl, pomyslela si mrzutě Renie. Vlastně mi neřekl skoro nic. Náhlá myšlenka ji přivedla na další otázku: „Už některý z vás viděl někoho, jako jsem já? Muže s hnědou kůží a dívku s kůží o něco světlejší?“

	Trpaslíci smutně pokrčili rameny. „Ale Les je plný pocestných,“ řekl jeden z nich. „Možná je tvoje rodina mezi nimi.“

	Renie neřekla nic, ta myšlenka ji zarazila. !Xabbu a Sam Fredericksová coby její rodina? Svým způsobem to byla pravda, a nešlo jenom o barvu kůže. Málokdo zažil se svou vlastní rodinou takové utrpení a rozhodně nikdo nemohl prožít nic, co by bylo zvláštnější než tohle.

	Hovor rychle utichl. Trpaslíci se hrdinsky snažili chovat jako dobří hostitelé, ale nedokázali do toho vložit celé srdce. Navíc Renie a Hliněná dívka byly velmi vyčerpané. Stočily se tedy na zemi do klubíčka, zatímco trpaslíci dál mezi sebou pokračovali v tichém hovoru o všem tom zmatku a krutých ztrátách. Ačkoliv se Hliněná dívka zdála být mnohem odolnější vůči chladu než Renie, přitulila se k jejímu tělu a během chvilky už tiše spala – opravdu velmi tiše, protože Renie vůbec necítila její dech. Renie tedy malé hliněné děvčátko objala pažemi a dívala se, jak se mezi stromy nad její hlavou vznášejí jiskry z ohniště. Nacházela se nyní v jakémsi podivném dětském světě – světě, jenž musí čelit krutému útoku. Ztratila všechno a všechny. Z lidí, které kdysi Sellars povolal, zbyla už jen ona. Dokonce i operační systém, bůh tohoto malého světa, přiznal porážku. Co se dá ještě dělat?

	Můžu objímat tohle děvčátko, pomyslela si. I kdyby to bylo jen pro tuto noc. Mohu jí dát trochu útěchy, malý pocit bezpečí – i když to je jen iluze.

	A tak zatímco se velký měsíc pomalu sunul na obloze směrem k obzoru, Renie pomalu upadala do spánku, který tak zoufale potřebovala, a dělala to jediné, co ještě mohla.

	* * *

	Když se probudila, okolní svět ozařovalo nejasné, smutně šedé světlo, díky němuž se věci rozhodně nejevily o nic nadějněji. Trpaslíci byli pryč, v ohništi po nich zbylo jenom pár horkých uhlíků. Hliněná dívka už byla vzhůru, seděla na bobku u skomírajícího ohně a klacíkem se přehrabovala v horkém popelu.

	Renie zívla a protáhla se. Dokonce i v tomto nehezkém ranním rozbřesku bylo poměrně příjemné mít se do čeho zabalit a mít si s kým povídat. Usmála se na dívku. „Připadá mi, jako bych spala celou věčnost, ale asi to tak není. Pověz mi, když je tu měsíc, jak to, že tu není také slunce?“

	Hliněná dívka se na ni tázavě podívala. „Slunce?“

	„To nic. Vidím, že tví přátelé už odešli.“

	„Už je to dlouho.“

	„Proč nepočkali, až vyjde slunce? Chci říct… až bude ráno?“

	„Počkali. Když odcházeli, takhle už bylo.“ Renie si až nyní povšimla, že se její společnice bojí. „Nemyslím si, že se ještě víc rozední.“

	„Ach.“ Renie se kolem sebe rozhlédla. Byla vlastně tma. Obloha byla zamračená a šedivá. „Stává se to… často?“

	„Že se vůbec nerozední?“ Dívka potřásla hlavou. „Nikdy.“

	Dobrotivý bože, pomyslela si Renie. Znamená to, že se systém docela uzavírá? Je tohle součást Konce, kterého se všichni tak bojí? Kdyby byl operační systém člověk, Renie si byla naprosto jistá, že se u něj muselo projevit poslední stadium těžké deprese. „Snad to ten zatracený systém s námi úplně nevzdá?“ řekla nahlas.

	Ale co když ano? Jestliže jsme teď někde uvnitř, znamená to, že půjdeme také? Jen těžko se jí chtělo věřit, že by ona a její přátelé, uvězněni uvnitř systému a ponechaní napospas smrti stejně jako ve skutečném životě, mohli přežít kolaps celé sítě.

	A Stephen a všechny ty ostatní děti, co jsou tady uvězněné, bezmocné…

	„Musíme jít zas dál.“ Renie se postavila na nohy. „Myslím k té Studni. Musíš nás tam dovést.“

	Její průvodkyně seděla na bobku, kývala se pomalu zepředu dozadu a očima bloudila v okolním lese. „Musíme najít most,“ řekla apaticky. „Potom můžeme pokračovat do Moru-křoví háje. Nebo možná do Hraběcího domu. Tam žije král,“ dodala.

	Renie si nebyla jistá, zda se chce setkal s podivnou verzí vládce tohoto pohádkového kraje – podle toho, co věděla, by zdejší panovník zřejmě připomínal postavu Alenky z Říše divů či její zvrácenou podobu. „A jak ten most najdeme?“ Zaváhala. „Znamená to, že musíme nejdřív dojít k řece?“

	Hliněná dívka odsekla: „No ovšem.“

	„Dej mi šanci.“ Renie byla ráda, že ze své společnice dostala nějakou normální odpověď. „Moc tomu tady nerozumím.“

	Záhadné mihotavé stezky z předchozí noci už nevypadaly tak kouzelně jako předtím – byla to jenom síť spletitých cest napříč hustým černým lesem – byly však pořád stejně matoucí. Renie si i v tom šedavém matném světle všimla, že se Lesem pohybují také další poutníci. Ale jen velmi málo z nich se po nich podívalo, natož aby s nimi zapředli hovor. Mnozí s sebou měli vozíky a kárky, tažené podivnými zvířaty, koňmi, kozami a voly, kteří vypadali spíš jako trojrozměrné napodobeniny z dětských kreseb. Renie mezi zdejšími uprchlíky poznala i několik postav z pohádkových knih ze svého vlastního dětství. Například trojici prasátek a nervózně vyhlížejícího vlka, kteří navzdory příběhu cestovali společně. Zřejmě je spojil společný osud. Ale byly tady i postavy, které neznala. Některé z nich byly tak bizarní, že vedle nich trpaslíci vypadali jako modelky z netshow. Avšak všichni pocestní, ať už se vlekli nebo spěchali stinnými cestami Lesa, měli jedno společné, znepokojený výraz ve tváři – tedy alespoň ti, kteří nějaké tváře měli. Mnozí beze studu plakali. Jiní klopýtali a tvářili se jako vyděšené oběti.

	Hliněná dívka se na jedné mýtině zastavila, aby si promluvila s vůdci jedné větší skupiny, čítající asi tak tři tucty uprchlíků. Zatímco si dívenka vyměňovala novinky s jelenem a malým mužíkem s tělem čmeláka, jenž mu seděl mezi parohy, Renie se přistihla, jak zírá na ostatní členy skupiny a hledá mezi nimi Stephena.

	Ale on nebude vypadat jako Stephen, připomněla si. Což znamená, že by to mohl být kterýkoliv z nich – mohl by to být kdokoliv, koho jsem dneska zahlédla!

	Přesto se vydala na bližší prohlídku.

	„Viděl někdo z vás nějaké lidi, kteří by vypadali jako já – s kůží podobnou té mé?“ zeptala se. Několik lidí se zvířecími i lidskými tvářemi se k ní obrátilo s výrazem otupělé bezradnosti. „Malého chlapce, nebo třeba muže a dívku? Jsou tu noví – nikdy předtím byste je tu neviděli.“

	„Les je plný cizinců,“ ozvala se žena s ježkem zabaleným v dětské zavinovačce. Mluvila ztěžka, jako by jí každé slovo činilo obrovské potíže.

	„Ale já myslím skutečné nové příchozí. Z jiného světa.“ Snažila se vzpomenout, jak tomu zdejší lidé říkali. „Pocházejí z místa za Bílým oceánem.“

	Dav se neklidně zavrtěl, ale jen trošičku. Jelen a čmeláčí muž se na ni podívali, ale pak pokračovali dál v rozhovoru s Hliněnou dívkou.

	„Bílý oceán už dlouho nikdo nepřekročil,“ pravila ježčí matka. „Bylo to ještě před tím, než začal Konec.“

	„Co na tom záleží?“ ozval se muž s rybí tváří. „Komu na tom záleží?“

	„Mně…“ začala Renie, když vtom ji přerušil chlapec s nosem dlouhým jako prst.

	„Nějací noví příchozí tu byli,“ řekl rozhodně. „Povídala to macecha.“

	„Jací noví příchozí?“ zeptala se Renie. „Jak vypadali?“

	„To nevím.“ Zasunul prst do dírky svého dlouhého nosu a začal se v něm zamyšleně dloubat. „Řekla jen to, že to byli cizinci a že cizinci jsou nebezpeční a že to je důvod, proč nám Konec vzal náš dům.“

	„A kde to bylo? Tady v Lese?“

	Chlapec potřásl hlavou. „Bylo to v Ševcovské lavici. Tam je náš dům.“ Jeho prst se zastavil a chlapec posmutněl, jako by se potřeboval vyrovnat s velikostí té ztráty. „Tedy býval.“

	„A kde to je? Jsou tam ti cizinci ještě?“

	Do debaty se vložilo další dítě. Mělo červenohnědé liščí uši. Posměšně vypísklo: „Ani náhodou! Macechy je vyhnaly z města!“

	Chlapec s dlouhým nosem přikývl. „Pomohla jim s tím Lasička, protože Opice je nemocná.“

	„Renie!“ Hliněná dívka na ni zamávala. „Už musíme jít.“

	Když uprchlíky ze Ševcovské lavice opustili, Renie se snažila zachovat si i nadále optimismus. Takže nějaký noví lidé tady byli – někdo je viděl. To byl jistě !Xabbu a Sam. Nebo to možná byla Martina s ostatními… Renie došla k závěru, že když Paul, Martina a ostatní nebyli na vrcholku černé hory poté, co se prach usadil, znamenalo to, že se dostali někam docela jinam – ale kdo ví, třeba právě tento svět, vystřižený z dětských říkanek, je ono zmíněné Někde Jinde. A jestliže to všechny táhne k místu zvanému Studna, pak by se všichni měli opět setkat právě tam.

	Když se šedivý den přehoupl do odpoledne, konečně našly řeku a začaly se brodit měkkým bahnem na jejím břehu. Temná kalná voda vtáhla Renie do jakéhosi transu, kdy jen posunovala jednu nohu před druhou. Zvláštní bylo, že ačkoliv cestou Lesem potkaly mnoho pocestných, na břehu řeky jich bylo už jen pár. A i těch pár většinou spěchalo opačným směrem. Všichni však vypadali zoufale. Nikdo se nezastavil, aby s nimi prohodil pár slov.

	Také Renie začala postupně o své společnici pochybovat. Hliněná dívka zpočátku spěchala tak, že jí Renie sotva stačila, ale nyní se zdála být unavená a dokonce i zmatená. Několikrát se zastavila a pohlédla přes řeku, jako by něco hledala. Ale Renie viděla jen prázdný les.

	Když se den pomalu nachýlil ke konci a obloha nabrala temný nádech, dívka konečně zastavila a unaveně usedla na spadlý strom. Měla svěšená ramena a ve tváři zasmušilý výraz.

	„Nemůžu najít mosty,“ řekla. „Už dávno jsme na některý z nich měly narazit.“

	„Jaké mosty?“

	„Přece místa, kudy se řeka dá přejít. Je to jenom kousek od Lesa, pokud ovšem nechceme jít na druhou stranu k jiné řece,“ řekla a potáhla nosem. „Musely bychom se vrátit na Místo Mluvících Fazolí, jestli tam ta řeka ještě je.“

	„Druhá řeka? Tady je ještě jedna řeka?“

	„Vždycky tu byla ještě jedna řeka,“ prohlásila zarmouceně Hliněná dívka. „Tedy, bývala tu. Možná teď už je také pryč.“

	Renie opatrným vyptáváním zjistila, že všechny části zdejší země – Les; místo, kde se Renie poprvé setkala s Hliněnou dívkou; dokonce i místa, která nikdy neviděla, ale o kterých slyšela, například Moru-křoví-háj a Sedmihoří – se nacházejí na jedné či druhé straně řeky. Člověk musí překročit řeku, aby se dostal do další země. Celé jí to tak trochu připomínalo šachový svět Lewise Carrolla, kde Alenka na každé kostce nacházela jiné dobrodružství.

	Ano, ale přirovnání „čím dál podivnější“ tady není tak docela přesně, pomyslela si. Spíš by sedělo „čím dál horší“. Nahlas se zeptala: „Takže jestli nenajdeme ten most, znamená to, že jsme tady uvízly?“

	Hliněná dívka zoufale pokrčila rameny. „To já nevím. Proč by nás Čarovný strom posílal ke Studni, když se tam nemůžeme dostat?“

	Protože ten Čarovný strom, nebo co to vlastně je, přestává fungovat, pomyslela si Renie. Nebo se prostě vzdal.

	Byl to Dread, uvědomila si najednou. Na vrcholu té hory říkal něco o tom, že dokáže operačnímu systému působit bolest. Možná to byla metafora, ale zdá se být docela jasné, že tomu tak skutečně je. Ať už to Dread dělal záměrně či ne, každopádně tu věc, která držela celou síť Jinozemě pohromadě – zvláště pak tuto její část – pomalu zabíjel. „Když tu budeme jen tak sedět, nic nedokážeme. Tak pojď! Musíme hledat dál.“

	„Ale… ale celá moje rodina…!“ Hliněná dívka se úpěnlivě zadívala na Renie a po tmavé tváři se jí kutálely dvě velké slzy. „Oni jsou tam vzadu, tam, co je Konec…!“

	Dívčiny slzy zbavily Renie netrpělivosti. Klekla si na zem vedle dívenky z hlíny a kamení a objala ji. „Já vím, já vím,“ řekla bezmocně. Co na to mohla říct? Co kdy řekla Stephenovi, když se bál nebo když mu srdce zlomilo nějaké velké zklamání? Říkala mu jenom to, co dospělí obvykle dětem říkají, že všechno bude zas v pořádku.

	„Ale ono nebude!“ fňukala rozzlobeně dál Hliněná dívka. „Neměla jsem odcházet! Polly a Semínko a Tip a všichni ti malí se budou bát. Co když se nedostanou pryč? Co když přijde Konec a vezme si je?“

	„Pssst.“ Renie dívku konejšivě poplácala po zádech. „Macecha jim pomůže pryč. Vždyť od toho macechy jsou, ne? Všechno bude v pořádku.“ Nenáviděla se za to, že dívku utišuje něčím, o čem sama nic neví, ale kdyby se s ní měla vrátit zátky Lesem do země obřích bot a kabátů, bylo by to k ničemu.

	Její utěšování zřejmě trochu zabralo. Hliněná dívka vstala a hlasitě potáhla nosem. „Dobře. Budeme tedy ten most ještě nějakou dobu hledat.“

	„Hodná holka.“

	Světla nad veškerou pochybnost ubývalo, už teď ho mnoho nezbývalo. Renie neměla chuť trávit na téhle straně řeky další noc, a tak rychle vyrazila za svou průvodkyní a na některých místech, kde bylo rákosí a říční vegetace pro Hliněnou dívku příliš vysoké, takže přes ně neviděla, se dokonce odvážila jít i několik kroků před ní.

	Když stoupaly po svahu mezi dvěma říčními záhyby, Renie předala vedení Hliněné dívce. Ta po chvilce náhle zvolala.

	„Podívej! Most!“

	Renie za ní šplhala tak rychle, že uklouzla a musela se honem přidržet rukama. Když se konečně zastavila vedle dívky, ještě stále si z rukou stírala hlínu a sklepávala trávu z pokrývky. Před nimi se rozkládalo celé říční údolí. Na jedné straně řeky u prvního kamene toho nejpodivnějšího mostu, jaký kdy Renie viděla, stála velká skupina lidí. Most tvořily velké kamenné kvádry, které se táhly jeden za druhým po celé šířce řeky jako nějaký lineární Stonehenge. Přestože byl každý kámen jinak vysoký, žádný z nich nebyl od druhého vzdálený více než jeden metr. Renie si dokázala představit, že most lze přejít tím, že budou přeskakovat z jednoho kamene na druhý, avšak pohled na tu stavbu, která jí nápadně připomínala čelist plnou nerovných zubů, v ní vyvolával nepříjemný pocit.

	Je to jako ústa nad vchodem do klubu Mistr J, pomyslela si. Celé tohle místo je jako šílená pokřivená zrcadla, jaká bývají v zábavních parcích, jenže tady se v těch zrcadlech odrážejí všechny věci, které byl Ten Druhý nucen udělat.

	„Proč nikdo nejde na druhou stranu?“ zeptala se.

	Hliněná dívka jen pokrčila rameny a pomalu se vydala dolů do údolí.

	Když se přiblížily, Renie zřetelně uviděla, že les na druhé straně řeky pokračuje, ale samotný most jako by se ztrácel v mlze, takže odsud vlastně nedokázala rozpoznat, kde vlastně most na druhé straně končí. To ovšem stále nevysvětlovalo, proč pocestní – proč tato nesourodá směsice pohádkových bytostí, kterých tady muselo být téměř sto – jen tiše postávají na břehu, toužebně hledí na druhou stranu, aniž by kterýkoliv z nich na most vstoupil.

	„Ten most je… rozbitý nebo něco?“

	Když dorazily na okraj zasmušilého davu, Hliněná dívka se obrátila na ženu v téměř žertovně barevných středověkých šatech, aby se jí zeptala, co se děje. Žena si je chvilku měřila od hlavy až k patě, přičemž zvláštní pozornost věnovala právě Renie, a pak odpověděla.

	„Jsou tam Techové, moje milá. Jsou jich tucty.“

	„Techové?“ Hliněná dívka překvapeně vykulila oči. „Kde?“

	„Na druhé straně,“ odpověděla žena s jistým smutným uspokojením. „Pár lidí už se pokusilo dostat na druhou stranu – kvůli blížícímu se Konci, však víte. Tvrdili, že pár Techů jim hrůzu nenažene. Ale ono jich není jenom pár, že? Z těch, co odešli, se jeden nebo dva vrátili, aby nám o tom pověděli, ale ostatní ty zrůdy sežraly.“

	Hliněná dívka náhle padla na kolena, jako by jí mechanismus, který hýbal jejím tělem, rázem vypověděl službu. „Techové,“ vydechla zoufale. „Jsou tak zlí!“

	Renie cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. „Jsou horší než Dženýři?“

	„Jsou zlí,“ opakovala znovu dívka.

	„A někdo tvrdí, že ti Techové tam drží pár nových příchozích,“ pokračovala žena v barevných šatech. „Prý jsou to nějací cizí lidé – že prý nejsou odnikud odsud.“

	„Cože?“ Renie pocítila strašlivou chuť popadnout tu ženu za těsný živůtek a přitáhnout si ji blíž. „Co je to za cizí lidi?“

	„To já nevím, moje milá,“ řekla žena a podívala se na Renie pohledem, který jasně naznačoval, že i ji zařadila do skupiny cizinců. „Řekl mi to králík, ale králíci pořád někam spěchají. Nebo že bych to měla od veverky…?“

	„Tak na druhé straně říkáte?“ Renie se obrátila na Hliněnou dívku. „Možná jsou to mí přátelé. Musím jim pomoci.“

	Hliněná dívka na ni pohlédla. Její oční jamky se podobaly spíš ostrůvkům stínů, její tvář byla vlivem apatie anebo bezmocné hrůzy zcela bezvýrazná.

	„Sakra. Ty zůstaň tady.“ Renie si začala razit cestu davem, který postával kolem břehu. Vypadalo to tu jako scéna z nějakého surrealistického obrazu. Většina lidí se zdála být ochromená stejným strachem, jaký znehybněl Hliněnou dívku; jen několik málo z nich zamumlalo, když se kolem Renie protáhla.

	První kámen mostu, který se tyčil z mělčiny, sahal Renie téměř do výšky hlavy. Našla úchytky pro ruce a vytáhla se vzhůru. Dalo jí to hodně práce, po celodenním pochodu byla velice unavená, a tak když se břichem konečně dotkla drsného povrchu vrcholu kamene, musela zůstat chvilku ležet, aby popadla dech. Jak tam tak bezmocná a zranitelná oddechovala, nemohla se ubránit pomyšlení, že tento most skutečně vypadá jako řada žvýkacích zubů.

	„Pomoz mi nahoru,“ ozvalo se.

	Renie se podívala dolů a uviděla Hliněnou dívku, jak k ní upírá tmavou tvář.

	„Co to děláš?“

	„Já tu nezůstanu. Jsi moje přítelkyně. A navíc vůbec nic nevíš.“

	Jelikož měla Renie příšerný strach, že !Xabbu a ostatní možná na druhé straně odolávají děsivému útoku, musela se rozhodnout rychle. Dívka měla v jedné věci pravdu – věděla mnohem víc než Renie. Ale vzhledem k tomu, že systém zřejmě právě rozpouštěl simový svět kolem nich, nebylo by lepší, kdyby tu to dítě zůstalo? Alespoň nějakou dobu by bylo v bezpečí.

	Nesmysl, jen se vymlouváš, Sulaweyová. Co jí tedy zbývalo?

	„Chyť se mě za ruku,“ řekla.

	Když se dívka vyšplhala nahoru, naznačila Renie, aby byla zticha.

	

	„Šedá huso a housere,

	roztáhněte spolu křídla,“

	

	pronesla vážně Hliněná dívka.

	

	„A odneste dceru dobrého krále

	přes řeku s jedním břehem.“

	

	„Než se vydáš na druhou stranu, musíš tohle říct,“ oznámila dívka Renie. Strachy se celá třásla. „Tys to nevěděla? Je to moc důležité.“

	Rychle skákaly z jednoho zubu na druhý, až zděšený křik těch, kdo zůstali na břehu, konečně utichl v dáli. Uprostřed řeky byl poměrně silný proud, temná voda se valila mezi jednotlivými kameny a vystřikovala gejzíry chladné a štiplavé jako krupobití. Mlha, kterou předtím Renie viděla ze břehu, byla nyní všude kolem nich, kazila jim výhled a způsobovala, že jim kameny klouzaly pod nohama. Renie musela pečlivě zvažovat každý další krok.

	Byly jenom pár kamenů za místem, kde Renie vytušila střed řeky, když se proud náhle zmírnil. Renie, která se právě chystala přeskočit na další kámen, to tak vylekalo, že klopýtla a chvilku vrávorala, než mohla přenést váhu a skočit na další čekající kámen.

	Vzdálená strana řeky se dočista změnila.

	Na místě, kde předtím viděla jen hustý les, táhnoucí se do obou stran, nyní spatřila docela jinou krajinu. Na okamžik si myslela, že to je jakási upravená zahrada plná živých plotů a pečlivě zastřižených tvarů, potom ale podle velikosti pochopila, že se dívá na celé město. Bylo však hustě porostlé břečťanem a plazivými rostlinami. Bylo to jakési živé sousoší, připomínající svým tvarem domy, ulice a kostelní věže.

	„To je… Moru-křoví háj…?“

	Hliněná dívka jen cosi zamumlala.

	Téměř jediným kontrastem s tisíci zelenými tvary byly bytosti, které se v té zeleni pohybovaly jako červi v rozkládající se mršině. Stejně jako Dženýři byly ohavně bílé, ale zatímco tamty příšery neměly téměř žádný tvar, tyto připomínaly nějaké zvíře. Byly dlouhé a pohybovaly se nízko nad zemí. Na spodním okraji měly vroubkování připomínající jakousi parodii nohou, pohybovaly se však neobyčejně rychle. Napůl běžely, napůl se plazily. Co do velikosti byly srovnatelné s Renie a byly jich tu stovky. Nejvíc se jich nalézalo kolem vysoké, zelení obrostlé věže uprostřed města. V uhasínajícím světle byl tento svíjející se bílý hlouček zcela jasně vidět. Příšery se chovaly jako nedočkaví mravenci, kteří právě objevili nestřežený svatební dort.

	„Dobrotivý bože,“ vydechla Renie a její strach se rázem změnil v mrazivý úděs. „To jsou ti… Techové?“

	Hlas hliněné dívky byl přes burácení plynoucí vody sotva slyšet. Už zase plakala a z úst se jí valila slova:

	„Já… já… já… chci… svou… ma… ma… ma… cechu!“



	




	

	Kniha třetí

	UMÍRAJÍCÍ HRDINA

	„Kolik mil zbývá do Babylonu?

	Celou kopu a deset navíc.

	Dostanu se tam se světlem louče?

	Ano. A zase zpátky.“

	tradiční
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		Orientace



	INTERNET/SPORT: „Tělesný fašismus“ – Litigant zabit při tréninku

	(vizuál: Note před soudní budovou těsně po vítězství)

	HLAS: Edward Note, jenž vyhrál soudní proces, ve kterém prokázal, že ho místní profesionální fotbalový tým diskriminoval kvůli tělesnému typu, když mu odmítl dát zkušební šanci, byl druhého dne svého působení v týmu zabit. Členově fotbalového klubu Pensacola Fishery Barons, kteří jsou zodpovědní za antidiskriminační zákony UN – jejich stadion byl vybudován z peněz daňových poplatníků – veřejnosti nabídli tváře plně smutku, ale někteří z nich mimo záznam prohlásili, že si to Note „prostě zasloužil“.

	ČLEN TÝMU (anonymně): „Kolik ten chlápek vážil? Sto dvacet liber? To je sotva školní váha. A klidně si vyrazí mezi hráče, co váží třikrát, čtyřikrát víc než on? Není divu, že mu tu jeho mrňavou prdel natrhli. Jeho děcek je mi ale fakt líto.“

	HLAS: Osmatřicetiletý Note, který se chtěl prosadit jako profesionál ve sportu, o němž se hovoří jako o „baště tělesného fašismu“, zřejmě uvízl při tréninku pod těly svých spoluhráčů a zadusil se. Jeho rodina žádá, aby jeho tragická smrt byla prošetřena.

	

	„JEŠTĚ MINUTKU, OLGO.“ ŽENA, KTERÁ PRO NI PŘIROZENĚ byla naprosto cizí, ale přesto se chovala, jako by byla její stará kamarádka, jí podala šálek kávy, z kterého se lákavě kouřilo. „Slyšela jsem, že teď děláte pro J Corporation. To musí být vzrušující. Člověk o nich tak často slýchá ve zprávách. Jaké to je?“

	„Nesmím o tom, kde pracuji, mluvit,“ řekla.

	Žena se usmála. „No ovšemže ne. To já přece vím! Vždyť po vás nechci, abyste mi tu vyprávěla nějaké tajnosti, ne? Jen… jaké to je? Opravdu se celá společnost rozkládá na ostrově?“

	To věděl dozajista každý. Přesto se Olga nenechala zlákat. „Já se omlouvám, ale o místě, kde pracuji, prostě nesmím mluvit.“

	Žena se zamračila. „Chováte se kvůli tomu vážně nemožně. Určitě se moc nevyspíte. Pracujete v noci, nebo co?“

	„Je mi vážně líto, ale o tom, kde pracuji, nesmím mluvit.“

	Žena znechuceně mávla rukou. V dalším okamžiku se pokoj zachvěl a vzápětí se změnil tak rychle, až se z toho Olze zamotala hlava.

	Tyhle přechody by měli dělat lépe, pomyslela si. Kdyby se někdy ucházeli o práci ve skutečné síti, třeba ve firmě Obolos, za něco takového by je roztrhali na kusy.

	Trpělivě seděla, když jí někdo, kdo byl zřejmě jejím příbuzným, žádal, aby domů dětem přinesla nějaké drobnosti z kanceláře – nic velkého, jenom pár připínáčků a samolepek, aby ti malí chudáčci mohli dodělat svůj umělecký projekt do školy. Olga si povzdechla a začala odmítat, čekajíc tak trpělivě, jak jen dokázala, až systém projede řadu obvinění a dospěje ke konci.

	* * *

	„No, máte skvělé skóre,“ řekl pan Landreaux, když vyšla z hologramové místnosti. Byl to malý mužík s oholenou hlavou a několika drahými kameny zasazenými do kůže na zápěstí. Olga ho odhadla, že se velmi snaží, aby vypadal mladě. „Vy jste se opravdu připravila, je to tak?“

	Pokusila se nedat najevo úsměv. Předchozí večer jí stačila pouhá čtvrthodinka nad objemnými firemními brožurami, aby jí bylo jasné, v čem celá věc hlavně spočívá. „Ano, pane,“ řekla. „Tahle práce je pro mě velmi důležitá.“ Ani si nedovedete představit, jak je tohle tvrzení pravdivé, co?

	„To rád slyším. Pro mě je to také důležité.“ Personální úředník se zadíval na obrazovku. „Máte velmi, velmi dobré reference. Čtrnáct let v Reichert Systems – to je mimořádně dobrá společnost.“ Usmál se, ale Olga v jeho světle šedých očích zahlédla ještě záblesk něčeho jiného. „Povězte mi, proč jste opustila Toronto?“

	Tohle je jen mladší verze muže, který se mnou dělal výstupní rozhovor v Obolosu, pomyslela si. Další růžové plyšové zvířátko s ostrými zuby. Copak si je ten Jongleur pěstuje ve zkumavkách jako rajčata? Nahlas odříkala historku, kterou pro ni vymyslel Catur Ramsey a kterou jeho přátelé navíc ještě podepřeli několika fakty. „Kvůli mé dceři Carole, pane. Od chvíle, co… co se rozvedla se svým mužem, potřebuje pomoct s dětmi, aby si udržela svou dosavadní práci. Víte, velmi tvrdě pracuje.“ Olga potřásla hlavou. Tohle byla hračka. Zato přesvědčit stovku rozjívených dětí, aby se utišily a nevyděsily Boxe Oxe, to byl oříšek. Kdyby celá ta věc nebyla tak hrozná a podivná, možná by si svůj malý podvod dokonce i užívala – lidé ze společností byli snadný a velmi uspokojivý cíl. „A tak jsem si myslela, víte, kdybych třeba žila o něco blíž…“

	„A tak jste opustila Velký bílý sever a vydala se až sem dolů do Zaslíbené země,“ prohlásil vesele Landreaux. „No, laissez les bontemps roulez, jak říkáme.“ Naklonil se blíž a s předstíraným spiklenectvím dodal: „Ale žádné pití v pracovní době, je to jasné?“

	Olga se pokusila předstírat, že si jeho neformálnosti velice cení. „Ovšemže ne, pane. Jsem zvyklá tvrdě pracovat.“

	„Vsadím se, že ano. No, všechno je v pořádku, takže mi zbývá už jenom příjemný úkol přivítat vás v rodině J Corporation.“ Aniž vstal, natáhl k ní ruku, takže se Olga musela naklonit, aby mu s ní mohla potřást. „Vaší nadřízenou bude Maria. Najdete ji v budově dvanáct dole na promenádě. Běžte za ní hned teď. Můžete začít ještě dnes večer?“

	„Ano, pane. Velice vám děkuji, pane.“

	Vzápětí o ni ztratil zájem. Obrátil se zpátky k obrazovce, když vtom ho zaujala bílá leukoplast na jejím krku. „Víte, chtěl jsem se vás zeptat,“ pravil s předstíranou lehkostí, která však Olgu ani na chvilku nezmátla. „Ta náplast, co máte na krku. Nemáte snad nějaké zdravotní potíže, o kterých jste nám neřekla, paní Chotilová?“

	Když uslyšela Alexandrovo příjmení, které nahlas už tolik roků nikdo nevyslovil, na okamžik ji to vyvedlo z míry. Přestože si sama vybrala jméno, které si dokáže zapamatovat, chvilku jí trvalo, než se zorientovala. „Aha, tohle?“ Dotkla se náplasti, která zakrývala její t-jack. „Nechala jsem si odstranit pihu. To snad nevadí, nebo ano? Nebylo to rakovinového původu ani nic takového, já… prostě se mi nelíbila.“

	Zasmál se a mávl rukou. „Jen jsem se chtěl ujistit, že jste k nám nepřišla jenom proto, abyste u nás mohla čerpat zdravotní pojištění.“ Přes tvář mu přelétla nepatrná změna, nenápadný zlověstný lesk jeho očí se vrátil. „Víte, nemáme rádi, když na nás někdo zkouší triky, Olgo. J Corporation je rodina a jako taková se musí chránit. Vnější svět dokáže být někdy velmi krutý.“

	Vnějším světem zřejmě myslel svět, který začínal už necelých pět kilometrů od černé věže, pomyslela si. „Já vím, pane Landreauxi,“ ujistila ho. „Svět je plný zlých lidí.“

	„Přesně tak,“ pronesl roztržitě a v myšlenkách už se opět zabýval tím, co ho čeká dnešní den. Drobné triky a pastičky a úskoky středního managementu.

	Olga vstala. Než stačila vyjít ze dveří, už k ní byl otočený zády.

	* * *

	Když kráčela náměstím před orientačním centrem společnosti, míříc na promenádu, ze všech sil se snažila nedívat se na černou věž, která se tyčila na druhé straně u vody. Jen stěží zaháněla pocit, že ji někdo sleduje, přestože se jí zdálo nepříliš pravděpodobné, že by někdo vynakládal tak velké úsilí na jediného nového zaměstnance, když jich tu byly celé tisíce. A proč by se zaměstnanec nemohl na věž podívat? Byl to přece symbol celé společnosti.

	Ale ona nechtěla nic riskovat, dokud nebude konečně na lodi. Dokonce kvůli tomu začínala podléhat pověrčivosti. Měla dojem, že kdyby se do jisté míry uvolnila, automaticky by tím na sebe přivolala těžkou ruku lidí z ochranky a ti by jí tentokrát položili mnohem víc než jen pár neškodných otázek.

	Budova dvanáct byl hangár stojící přímo na přístavní hrázi. Masivní vznášedla, která o sebe na mělkých vlnách neustále narážela, dopravovala z pevniny na ostrov zaměstnance údržby a nájemné dělníky. Uvnitř hangáru byl celý komplex – sklady se zásobami a šatny, odkud se ozývalo štěbetání stovek hlasů, neboť se z ostrova právě vrátila jedna směna nájemných dělníků.

	Maria, jak se ukázalo, byla urostlá a nepříliš trpělivá žena s vlasy obarvenými na odstín polychromového stříbra, s dlouhým černým odrostem, který zoufale volal po další barvě.

	„Ach bože, zase někdo,“ řekla, když k ní Olga došla. „Copak ti tupci z personálního nevědí, že tento týden nemám čas zaučovat někoho dalšího?“ Vrhla na Olgu vemlouvavý pohled, který naznačoval, že by udělala nejlépe, kdyby se okamžitě šla utopit do jezera Borgne. „Esther? Kde krucinál vězíš? Vezmi si tu novou na starost, najdi jí uniformu a řekni jí, co má dělat. Dohlédni na to, aby měla průkaz. A jestliže se dostane do maléru a udělá nějakou pitomost, bude to na tobě, jasný?“

	Esther byla hubená Hispánka zhruba ve stejném věku jako Olga. Působila však dívčím, i když unaveným dojmem a měla velice příjemný ostýchavý úsměv. Z regálu, jenž byl dlouhý téměř jako rozpětí křídel tryskového letadla Skywalker, pomohla Olze vyhledat dvoudílnou šedou uniformu ve správné velikosti a pak s ní prošla řadou nudných povinností, než jí konečně přidělila průkaz a klíč od skříňky v jedné ze zaměstnaneckých šaten. Olze to tu připomínalo internátní školu pro studenty s opuchlými chodidly a bolavými klouby. Byly tu stovky žen tmavé pleti, ale také desítky Evropanek, jako byla Olga. Pro většinu z nich byla angličtina druhým jazykem.

	Když se převlékala, poslouchala, jak si ostatní ženy ve vlhké šatně mezi sebou vyprávějí vtipy, a na okamžik měla pocit, že tohle je její pravý život a že se ty dlouhé roky, které strávila na netu, nikdy nestaly.

	„Pospěš si,“ pobízela ji Esther. „Loď odjíždí za pět minut.“

	Olga se podívala na svou prázdnou tvář na průkazu. Musela ho trochu naklonit, aby viděla hologramový profil. Vypadám jako stařena, pomyslela si. Bože, vždyť já jsem stařena. Jak mě jen mohlo napadnout se do něčeho takového pustit? Popadla batoh, zavřela skříňku a náhle si uvědomila, že šaty uvnitř už zřejmě nikdy neuvidí. Možná bych měla odpárat etikety, jako to bylo v tom filmu, co jsem viděla. Ale kdyby opravdu měla v plánu stát se ženou bez minulosti, pak by zřejmě do společnosti pronikla bez pravé tváře a bez jména, které by bylo uvedeno kdesi v obrovském komplexu osobních souborů.

	Vzala batoh pod paži a vmísila se do davu šedých žen, které mířily do přístavu.

	* * *

	Během tohoto pro Olgu tak podivného měsíce stálo na seznamu těch nejpodivnějších věcí právě její setkání s Caturem Ramseyem. Podivné bylo už jen to, když ho potom, co sjela ze silnice blízko Slidellu, uviděla sedět na lavičce na odstavném parkovišti – byl to stále tentýž mladý muž, který před časem stál u jejích vlastních dveří, tisíce mil odsud ve zcela jiné zemi. Objal ji, což byla další neobvyklá věc. Odkdy právníci objímají jiné lidi? Nikdy. Dokonce ani tak hodní právníci, jako je Ramsey.

	Pak, když ze zaparkované dodávky vystoupil vysoký světlovlasý muž, Olga zažila několik chvilek příšerného strachu, ne-li něčeho ještě horšího. Vypadal jako policejní důstojník, a než ušel těch deset kroků k jejich stolu, byla si téměř jistá, že ji Ramsey prodal – zřejmě by se domníval, že to dělá pro její vlastní dobro, přesto by to Olga považovala za zradu. Ale ten muž místo toho natáhl ruku a představil se jako major Michael Sorensen. Pak se vrátil zpátky do vozu.

	Jako by jí Ramsey četl myšlenky, řekl: „Jen počkejte, budete se divit ještě víc.“ A když uviděla člověka, kterého Sorensen vytáhl z vozu, musela uznat, že měl pravdu.

	Strávili celou hodinu vyprávěním, zatímco za řadou stromů dál probíhal běžný dopravní ruch. Nyní už si z toho rozhovoru Olga téměř nic nepamatovala. Roztřesený muž jménem Sellars mluvil tak tiše a opatrně, že se Olga v první chvíli téměř urazila. Měla totiž dojem, že na ni bere ohledy, jako by byla příliš nevyrovnaná. Po chvíli si ale uvědomila, že to nedělá záměrně, že tento zbídačený vyhublý muž se zničenou kůží by nedokázal nabrat dost dechu, aby promluvil nahlas, i kdyby sebevíc chtěl. A když si vyslechla, co měl na srdci, zmocnila se jí jakási radostná úleva. Do té doby si totiž vůbec neuvědomovala, jak velmi se cítí osamělá.

	„Ještě pořád nevím, proč jste měla ty bolesti, paní Pirovská,“ řekl jí, „ale ať už je způsobilo cokoli, byly skutečné. Kdybych vám chtěl vyprávět o všech těch podivnostech, které jsem objevil od chvíle, kdy jsem se touto záležitostí začal zabývat, nestačil by mi na to celý den. Je zcela lhostejné, kde se vzaly ty vaše hlasy, ale to, že vás přivedly až k Jongleurově věži, nemohla být v žádném případě náhoda. Rádi bychom teď spojili naše síly s vašimi. Chceme vám pomoci získat odpovědi, které nám možná pomohou odvrátit toto strašlivé zločinné spiknutí.“

	Potom co jí Sellars všechno zběžně objasnil, to bylo právě to spiknutí, co jí nahnalo strach. Navíc docela nepochopila, jakou roli v celé věci hraje major Sorensen. Věděla jen to, že je nějakým vojenským specialistou na bezpečnost. Kromě toho se Sellars ještě zmínil o jeho ženě a dětech, které čekají kdesi v motelu. Také si nebyla příliš jistá, jak moc je do věci zapletený Ramsey, zda o tom všem věděl, když se s ní poprvé sešel. Skutečnost však byla taková, že místo přísných pohledů nyní konečně dostávala odpovědi, které zčásti objasnily její zmatek.

	Sorensen, jenž jí svým rozmrzelým a opatrným chováním připomínal jejího vlastního otce, zkontroloval všechny její věci, které se chystala vzít s sebou na ostrov. Nakonec k nim jednu věc přidal – malý stříbrný prsten s čirým kamenem. Lesklý kámen však nebyl drahokam, jak jí vysvětlil, byla to čočka s malým skrytým transpondérem. Prsten s kamerou.

	„Díky téhle věcičce uvidíme to, co vidíte vy, paní Pirovská,“ řekl jí Sellars.

	Uvědomila si, že jí návrat do lidské společnosti po týdnech strávených pohroužením sama do sebe, po týdnech osamění a dobrovolného exilu připadá ještě intenzivnější, než když ji před časem opustily děti. Olga by bývala ráda s Ramseyem a ostatními strávila mnohem více času, ale Sellars jí řekl, že je čas jít. Svým zdvořilým způsobem ji vlastně přinutil vydat se na cestu co nejrychleji. A vzhledem k tomu, že jí slíbil, že ji s použitím svých nedefinovaných zvláštních schopností dostane na ostrov legálně, neměla chuť se s ním o tom přít.

	A Sellars skutečně dostál svému slibu.

	* * *

	Jakmile společně s ostatními nastoupila do vznášedla a ucítila horký vlhký vítr na přední palubě, už se pohledu na vysokou černou věž nemohla dál vyhýbat. Ze vzdáleného břehu vypadala jako nějaká středověká katedrála, špičatá věž tyčící se nad malými lidskými příbytky. Jak se ale k věži blížila, čím dál více jí připomínala horu z jejích snů, podivný monolit z černého kamene. Části fasády byly v modernistickém stylu různě zvrásněné a zkroucené jako zdeformovaná kůže na Sellarsově tváři.

	Mám dojem, jako by ta hora na mě už dlouho čekala – celý můj život. Ale jak je to možné, když jsem ty hlasy poprvé zaslechla jen před několika týdny? Přesto se nemohla zbavit pocitu, že se ocitla na počátku nějakého dlouho očekávaného odhalení.

	Je to tak, jak mě to před časem napadlo – je to jako nechat se strhnout nějakým náboženstvím. Prostě víte některé věci a jste si jimi zcela jistí bez ohledu na to, jak nebo proč nebo co vám jiní říkají.

	Ale většina náboženství slibuje spasení. To ale Olga od černé věže rozhodně neočekávala.

	Dorazili k dalšímu obrovskému skladu. Nacházel se tak blízko věže, že to vypadalo, jako by polovina oblohy byla černá. Nebylo to však tím, že by stavba byla tak vysoká – i když podle odhadu Olgy musela sahat do výšky nejméně tisíc stop – spíš to způsobila mohutnost a pevnost této monstrózní budovy. To, že ji viděla z dálky a později ještě uprostřed mlhy, Olgu nemohlo připravit na to, jak rušivý vliv na ni budova bude mít.

	Není to obyčejná kancelářská budova, je to pevnost, uvědomila si. Ať už věž postavil kdokoli, rozhodně chystal válku. Možná to neměl být boj s armádou, ale na boj s něčím se bezpochyby připravoval.

	Nemohla si pomoct, aby si nevzpomněla na všechny ty architektonické pozůstatky, které jejího otce, jenž s cirkusovou společností procestoval křížem krážem celou Evropu, nutily do bezpočtu zapálených přednášek – pozůstatky toho či onoho vítězného režimu, komunistického nebo fašistického, nespoutané kapitalistického či hanebně imperialistického. Také tyto budovy dávaly najevo svou důležitost, ale svým způsobem byly docela jiné, věži J Corporation scházely prvky lidskosti. Přes rozdíl ve velikosti, měla Olga pocit, že by se věž dala srovnat snad jen s renesančními italskými domy, s opevněnými ostrovy uprostřed měst, které byly určené spíš pro obranu než na ozdobu.

	Ještě nikdy jsem neviděla kancelářskou budovu za miliardy dolarů, která by tak jasně hlásala: „Jděte pryč!“ pomyslela si. A já tohle varování úplně ignoruju, jako bych proběhla kolem nápisu, na němž stojí: „Vzdej se naděje ty, jenž vcházíš.“ Co to provádíš, Olgo?

	Ale odpověď na tuto otázku už znala.

	Esther ji našla, jak tiše stojí v koutě a snaží se posbírat dostatek odvahy, aby se vydala za ostatními dělnicemi do masivní budovy, kde se skrývaly vchody do služebních chodeb a výtahů mrakodrapu. „Tak pojď, moje milá,“ řekla a poplácala Olgu po paži, až leknutím nadskočila. „Jakmile projdeš s průkazem předními dveřmi a zaregistruješ se, začne se odpočítávat čas. Máš přesně deset minut na to, abys dorazila do naší stanice, jinak přijdeš o půlhodinovou mzdu.“

	Olga zamumlala omluvu a vydala se za Esther. Cítila nepříjemnou nechuť vstoupit do té velké černé budovy. Její hladký povrch, který se v zapadajícím slunci jasně leskl, jí naháněl husí kůži.

	„Ach ne, proč sis s sebou vzala ten batoh?“

	Olga vyčarovala překvapený pohled. „Je na tom něco špatného?“

	„Nic takového by sis sem brát neměla,“ řekla Esther. „Zřejmě je to tím, že mají strach, abychom zde něco neukradli.“ Zatvářila se znechuceně. „Ale dbají na přísné dodržování předpisů. Ach, zlato, měla ses mě zeptat. Řekla bych ti, abys ten batoh nechala ve skříňce v přístavišti.“

	„To jsem nevěděla. Mám v něm jen oběd a léky, jež musím brát.“

	„Svačinu si musíme nosit ve zvláštních krabičkách, jež se hned po přistání lodě posílají na rentgen nebo tak něco.“ Esther se zamračila. „No, najdeme místo, kde by sis to mohla nechat. Nechceš se přece hned první den dostat do maléru.“

	Olga potřásla hlavou. Ne, rozhodně se hned první den nechtěla dostat do maléru, jenže také neměla v plánu svůj batoh jenom tak opustit. Při zběžné prohlídce vypadal jeho obsah dost nevinně, ale stačila by trochu důkladnější kontrola a rázem by se o ni zajímali mnohem víc než jako o obyčejnou uklízečku.

	* * *

	Když si Olga uložila batoh do jedné z přihrádek určených pro pláštěnky a jiné vybavení, které bylo nepraktické přenášet po kancelářích, začala svůj první pracovní den (a zároveň také poslední, jak v duchu doufala) v J Corporation jako uklízečka. Esther, Olga a skupina šesti dalších žen dostaly směnovým dozorcem přidělenou úroveň B, tedy dvě patra pod úrovní ulice. Olgu poněkud znepokojilo, když si uvědomila, že pracují v širokém tunelu pod povrchem jezera, jenomže jakékoliv další úvahy nebo myšlenky na nebezpečné věci, které plánovala, vzápětí zahnalo obrovské množství práce. Ženy opatrně překračovaly velké čisticí roboty, přecházely z jedné kanceláře do druhé, vysypávaly odpadkové koše, stíraly prach a uklízely veřejné prostory. Navíc toalety vyžadovaly zvláštní péči. Zde musely pečlivě otírat každičký kousek. Jelikož byla Olga v kolektivu nová, přidělily jí ty nejméně oblíbené práce, což přirozeně zahrnovalo toalety a pisoáry, které musela nejprve pečlivě očistit štětkou a pak je postříkat nějakým enzymatickým čističem, jehož květinková vůně nedokázala zcela překrýt ostrý chemický zápach. Esther ji důrazně varovala, aby si dávala pozor a nic nerozlila. Olga si nejprve myslela, že jí to říká kvůli šetrnosti, ale když jí trocha té látky ukápla na ruku a spálilo jí to kůži, rázem jí to bylo jasné.

	Úroveň B byla širší než samotná věž, byly tu stovky kanceláří. Jak se v oblacích prachu při tichém falešném zpěvu dvou žen a neustálém hučení šedých čistících robotů přiblížila noc, Olga si najednou uvědomila, jak je ráda, že její kratičká fantazie o tom, že si na živobytí vydělává coby uklízečka, nebyla pravdivá.

	Jak to mohou snést? pomyslela si. Směnoví dozorci nás sledují jako ostříž, chovají se jako přísní učitelé a někteří z nich vám dokonce nedovolí ani mluvit. Můžete si jen tiše šeptat. Vždycky jsem si myslela, že při téhle práci si člověk alespoň s někým popovídá a trochu zažertuje, ale od chvíle, co jsme vystoupily z lodě, jsem tu nic takového nezažila. Skutečně je tahle firma tak lakotná a strašidelná, že se ty ženy neodváží promarnit ani pár minut z pracovní doby?

	Odpovědi se jí dostalo hned vzápětí, když se na okamžik zastavila v kanceláři blízko jedné toalety, aby se opřela o desku stolu, když vtom najednou obrazovka vedle stolu ožila. Zřejmě ji svým dotekem spustila. Na monitoru se objevil obraz něčích dětí, sedících na plachetnici. Asi se jednalo o osobní fotografii používanou jako tapeta. Než se Olga vzpamatovala, už u ní stál jeden z dozorců, muž jménem Leo, s nepříjemně sípavým dechem.

	„Co to děláte?“

	„Nic. Já… jen jsem se opřela o stůl. Nechtěla jsem to…“

	„Už to nedělejte. Kde máte průkaz?“

	Olga mu ho ukázala. Muž přimhouřil oči a zamračil se, jako by zlostná nálada byla součástí jeho práce.

	„Tak vy jste tady první den?“ řekl. Nezdálo se, že by ho to příliš uklidnilo. „V tom případě vám dám lekci. A dobře si ji zapamatujte. Nedotýkejte se ničeho jiného, než co máte uklízet. Jestli si chcete tuhle práci udržet, dávejte si na to pozor. Za tyhle peníze by si to s vámi řada lidí ráda vyměnila. Na nic nesahejte. Zopakujte to.“

	Olgu malichernost a neomalenost toho hrubého muže tak rozčílila, že jen stěží dokázala udržet ve tváři patřičně ponížený výraz. „Nebudu na nic sahat.“

	„To si teda pište!“ Obrátil se a odkráčel. Vypasený ochránce zákonů soukromého majetku a firemní nedotknutelnosti.

	Noční směna se chýlila ke konci, což mohli šťastnější ze zaměstnanců, kteří pracovali v horních patrech, poznat podle toho, že přes okraje okenních závěsů začínalo pronikat první ranní světlo. A právě tehdy měla Olga poprvé šanci být na chvilku sama. Vyžádala si od Esther svolení, aby mohla odejít do koupelny, kterou dosud neuklidila, a tam se v nejvzdálenější kóji usadila. Jelikož si byla jistá, že lidé z ochranky mají oči i uši všude, dříve než se posadila, stáhla si kalhoty, aby to vypadalo tak, jak mělo. V duchu děkovala bohu, že nebude muset mluvit nahlas. Zadala heslo, které jí Ramsey předtím dal. Vzápětí uslyšela v uchu jeho hlas.

	„Jste v pořádku? Dělali jsme si o vás starosti.“

	Měla co dělat, aby se nerozesmála. Jen jsem jako většina normálních lidi pracovala, pomyslela si, ale nahlas řekla. „Je mi fajn. Neměla jsem příležitost ozvat se dřív.“

	„Celou dobu jsem napojený na tenhle uzel, takže neváhejte, pokud se něco stane. Vážně, Olgo, ozvěte se, kdykoliv budete potřebovat.“ V jeho hlase zněl úpěnlivý pocit viny, jaký v něm dosud neslyšela. Choval se, jako by ji do této nebezpečné situace poslal on, přitom se do ní ve skutečnosti vřítila docela sama.

	„Proč?“ zeptala se napůl žertem. Jakmile se člověk naučí mluvit tiše, je to docela snadné, usoudila. Pokud vás ovšem něco nevyleká tak, že začnete mluvit hlasitě. „Když se dostanu do maléru, přijdete sem pro mě, abyste mě zachránili?“

	Ramsey se rozpačitě odmlčel. „Sellars by s vámi chtěl mluvit,“ řekl po chvíli. „Ale až skončí, nepřerušujte spojení, chtěl bych vám říct ještě pár slov.“

	Sípavý starcův hlas byl překvapivě uklidňující. Ať už je ten člověk kdokoliv, není o nic podivnější než celá tato neobvyklá situace. „Haló, paní Pirovská?“ řekl. „Jsme moc rádi, že vás slyšíme.“

	„Myslím, že byste mi asi měl říkat Olgo. Vzhledem k tomu, že sedím na záchodě s nohavicemi u kotníků a předstírám, že provádím potřebu, připadá mi oslovení paní Pirovská přece jen poněkud formální.“

	Slyšela, jak se usmál. „Dobrá, Olgo. Jsem moc rád, že s vámi mohu opět mluvit, bez ohledu na to, za jakých okolností. Měla jste nějaké potíže při přijímacím pohovoru?“

	„Neřekla bych. Všechno šlo hladce. Jak jste to všechno zařídili?“

	„Podrobnosti si raději nechám na později. Podařilo se vám vzít si s sebou věci?“

	„Ano. Teď zrovna je sice nemám u sebe, ale vím jistě, že je mohu kdykoliv vyzvednout.“

	„Zavolejte mi, až bude po směně a až budete všechno mít. Teď bychom vás asi neměli déle zdržovat, takže si detaily nechám na později. Jen ještě jednu důležitou věc. Mohla byste si ten průkaz přidržet blízko jacku, co máte na krku? Jen na chvilku odlepte náplast. Ale jestli máte pocit, že jste sledována, udělejte to tak, aby to vypadalo, že si jen pod náplastí něco čistíte. Myslím, že i tak ten kód dokážu získat.“ Když to k jeho spokojenosti provedla, řekl: „Dobrá. Díky. A ještě s vámi chce mluvit pan Ramsey.“

	O vteřinu později už slyšela v uchu Ramseyův hlas. „Olgo? Jen jsem vám chtěl říct, abyste byla opatrná.“

	Rozesmála se, opravdu ji to potěšilo. „Dobrá, příteli. A teple se oblékej a jez hodně zeleniny.“

	„Promiňte. Olgo, co přesně…?“ ještě než dokončil větu, přerušila s úsměvem spojení.

	* * *

	Když směna konečně skončila, cítila se po těle tak unavená, jak už se necítila celé měsíce. Po deseti hodinách se sotva držela na nohou. Páteční noc se zatím proměnila v sobotní ráno, ačkoliv potvrdit to mohly jen hodiny na zdi, jelikož se Olga nacházela v hlubinách budovy, kam světlo nemohlo. Téměř nad sebou cítila tu masivní horu oceli a fibramových vláken, která ji dělila od jasného dne, jako by zabloudila v nějaké podzemní jeskyni či hladomorně.

	A teď začíná skutečný svět, pomyslela si. Bože, jak se mi chce spát.

	Když odnášely čisticí prostředky a pomalu se chystaly zpět k přístavišti, unaveně prohodila s Esther a ostatními ženami pár slov. Pak se jí srdce rozbušilo. Bála se a současně byla plná jakési podivné radosti, když zahájila své představení.

	„Ach ne!“

	Esther se otočila. Pod očima měla temné kruhy a Olgu poprvé napadlo, kdo asi na tuto ženu doma čeká. Milující rodina a laskavý manžel? Jistě ji tam čekalo něco mnohem lepšího než hloupá práce v této faraonově hrobce. Alespoň v to doufala. „Copak je, zlato? Vypadáš, jako bys zahlédla ducha.“

	„Můj batoh! Zapomněla jsem tam batoh!“

	Esther potřásla hlavou. „Říkala jsem ti, že sis ho s sebou neměla brát. To nevadí, vezmeš si ho v pondělí po směně.“

	„To nejde. Mám v něm léky. Musím si je vzít.“ Ustoupila o krok zpátky a zamávala na ostatní ženy. V duchu se modlila, že budou unavené a žádná z nich se nenabídne, že ji doprovodí. „Skočím si pro něj. Hned jsem zpátky. Běžte zatím napřed.“

	„Loď odplouvá za pár minut…“

	„Poběžím. Kdybych to ale nestihla, tak hezký víkend!“ A potom překvapivě upřímně dodala: „A díky za dnešní pomoc!“ Otočila se a rozběhla se proti proudu šedých dělnic. Esther za ní ještě chvilku něco volala, až její hlas zmizel z doslechu. Teď mi nezbývá než doufat, že mé na přeplněné lodi nebo v přístavišti nebude hledat. Tedy že mě alespoň nebude hledat příliš urputně. Příslušnou výmluvu si opatřila už předtím, když řekla, že ji její dcera vyzvedne v pracovních šatech, protože Olga musí na lékařské vyšetření. A jestli Sellars s tou informaci z průkazu udělá, co slíbil, bude to vypadat, jako že jsem na loď nastoupila a na pevnině opět vystoupila. Tím pádem mám kolik času? Do pondělí, když budu mít štěstí?

	Dva a půl dne na to, aby objevila srdce netvora. Zdálo se to být tak dlouhé. Zdálo se to být tak krátké.

	Velká místnost s přihrádkami byla prázdná. Byl tady jen vrátný, který právě mokrým koštětem stíral podlahu. Pokývala mu na pozdrav, vzala si batoh a vydala se zpátky směrem ke vznášedlu. Pak ale zatočila ke schodišti vedoucímu do úrovně B, kde to už relativně dobře znala. Věděla, že Sellars a major Sorensen nějakým způsobem zmanipulovali bezpečnostní kamery, ale přitom si byla dobře vědoma, že kdyby narazila na nějakého hlídače z masa a kostí, její společníci by s tím nic nenadělali. A tak rychle kráčela na místo, jež si předtím vytipovala – do skladu s náčiním v jedné z údržbových chodeb. Nejprve se ujistila, že místnost dokáže otevřít i zevnitř, pak za sebou zavřela dveře a ve tmě usedla na zem. Srdce jí bušilo jako zvon a celá se třásla.

	Když se trochu vzpamatovala, vyslovila heslo a opět uslyšela v uchu Ramseyův hlas. Díky všemu tomu zmatku jí jeho hlas připadal tak známý, až to bylo divné.

	„Olgo! Jak to jde?“

	„Docela dobře, pokud mne šéfová nebude na lodi příliš vehementně hledat. Ale ta nebohá žena vypadala, že se únavou zhroutí. Víte, je to dost tvrdá práce. Ruce mám popraskané a klouby mě bolí – a to jen z jediného dne!“

	„Dám své uklízečce letos mnohem větší prémie, to vám slibuji,“ řekl Ramsey, ale jeho pokus o vtip nezněl příliš přesvědčivě. Je tak vážný, pomyslela si Olga. I kdyby opravdu měl být konec světa, přece jen je příliš vážný.

	„Měl jste se narodit jako Žid. Jako já,“ řekla. „Naučil byste se, jak si s takovými věcmi poradit.“

	Následná odmlka ji téměř ohlušila. „Nemám tušení, o čem mluvíte, Olgo. Úplně jste mě ohromila. Ale jsem rád, že jste v pořádku. A jsem na vás hrdý. Sellars s vámi chce mluvit.“

	„Haló, Olgo,“ ozval se stařec. „Rád bych se přidal k panu Ramseyovi. Možná nebudeme mít na hovor dost času, a tak vám povím, co jen budu moci. Nic si ale nepište, pro případ, že by vás chytili.“

	„Žádný strach,“ řekla. Seděla ve tmě na zemi a mluvila potichu s lidmi, kteří klidně mohli být na nějaké vzdálené planetě. „Navíc právě teď bych nejspíš ani neudržela tužku v ruce.“

	„Budete ale muset zvednout ten váš batoh. Už ho máte?“

	„Mám vyndat ten balíček?“

	„Přesně tak.“

	Zašátrala v batohu, až našla malou příruční baterku, pak opatrně vytáhla a rozložila vojenské zásoby, které jí Ramsey – nebo spíš Sorensen, jak jinak – připravil. Byly to zásoby jídla na několik dní, jež zabraly méně místa než obyčejná krabička na oběd. Měla s sebou také láhev vody, což bylo v budově, kde se nejspíš nacházelo tisíc fontánek s vodou, poměrně komické. Na samém dně našla zabalenou krabičku s nálepkou, nesoucí název léku na štítnou žlázu, a poznámku, již Olga napsala vlastní rukou, „dvě po každém jídle“.

	„Našla jsem to.“

	„Tak to prosím otevřete. Musím provést zkušební test.“

	Olga krabičku co nejopatrněji rozbalila, aby ji později mohla stejně neporušenou opět zavřít, a vytáhla tenký šedý obdélník velikostí dlaně. Byl překvapivě těžký, a tak si ho s nedůvěrou prohlížela. „Mám to.“

	„Teď mi řekněte, co se děje,“ řekl tichým hlasem Sellars. V dalším okamžiku se na straně rozsvítilo malé červené světlo.

	„Rozsvítilo se červené světlo.“

	„Dobře. Potřeboval jsem si být jistý. Můžete to opět zabalit a vrátit zpátky, Olgo.“

	Když předmět společně se zásobami jídla vracela do batohu, cítila se nejistá, a tak navrch raději ještě přidala svůj svetr. „Ta věc… je to bomba?“ zeptala se nakonec.

	„Bomba? Ach bože, to ne,“ odpověděl poměrně udiveně Sellars. „Ne, nechceme nikomu zničit systém – máme tam přátele, co v něm žijí. Bylo by to stejné, jako bychom dali bombu do domu, kde někdo drží rukojmí. Ne, Olgo, tomuhle se říkávalo upíří pípa – je to speciální informační přípojka, kterou mi major pomohl získat. Jestliže najdeme to, co hledáme, obávám se, že to budeme potřebovat odeslat a přijmout mnohem rychleji, než jsem v současné době schopen. Pokud tím máme něco získat.“

	„Hned se cítím lépe.“

	„A teď láhev s vodou – to je bomba.“ Zasmál se, byl to podivný tlumený zvuk. „Ale jen malá, nadělá spíš jen kouř. Poslouží na odvrácení pozornosti. Můj bože, málem jsem vám to zapomněl říct.“

	Vážně jsem vstoupila do reality, pomyslela si Olga. A to jsem si myslela, že ty děti ze snů jsou bláznivé? Tohle je čím dál šílenější.

	„Tak dobrá,“ pravil Sellars. „Teď mě pozorně poslouchejte, vysvětlím vám, co bude dál. Máme necelé tři dny, než zjistí, že se něco děje – tedy v případě, že vše půjde perfektně. V budově je stále poměrně dost lidí a vy se musíte postarat, aby vás od této chvíle nikdo z nich nezahlédl. Udělám, co bude v mých silách, abych vám pomohl s monitorovacím zařízením, ale i tak to bude mnohem obtížnější, než si dovedete představit. A zcela upřímně – možná je to celé úplně zbytečné, jenže jinou možnost nemáme.“

	Olga se na okamžik zamyslela. „Domnívám se, pane Sellarsi, že jste byl Žid.“

	„Obávám se, že vám nerozumím.“

	„To nevadí.“ Povzdechla si, natáhla bolavé nohy tak daleko, kam jen mohla, a řekla: „Tak pokračujte. Poslouchám.“
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		Cesta z Dodge City



	INTERNET/OBCHOD: Manažersky těžký rok

	(vizuál: Pohřeb Dedoblancové, Bangkok, Thajsko)

	HLAS: Smrt Ymony Dedoblancové, majitelky firmy Krittapong Electronics, opět potvrdila, že letošní rok byl pro obchodní manažery velmi těžký. Několik magnátů, z nichž možná tím nejbohatším a rozhodně nejslavnějším byl čínský finančník Jiun Bhao, zemřelo během několika posledních pár měsíců. Ti ostatní jsou jen zřídkakdy vidět, včetně Felixe Jongleura, letitého franko-amerického obchodníka, který téměř neopouští svůj domov v Luisianě.

	(vizuál: novinář She-Ra Mottram)

	MOTTRAM: „Ano, celý obchodní svět utrpěl několik významných ztrát. Otřáslo to celosvětovým trhem. Pochopitelně většina těch lidí byla velmi stará. Proto je ironií osudu, že právě ti nejstarší, Jongleur a Robert Wells, stále žijí a stále kolem sebe kopou. Jistě je velmi potěšilo, že jim jejich mladší rivalové šli z cesty…“

	

	PAUL ZÍRAL NA ŠTÍHLÉHO TMAVÉHO MUŽE, KTERÝ LEŽEL svázaný na zemi jeskyně. Vězeň mu jeho pohled oplácel, upíral na něj temné oči jako pes, chystající se zaútočit; Paul nepochyboval, že kdyby měl možnost, bez váhání by se jim vrhl po krku. „Tisíc dalších? Jak to myslíte?“

	Bat Masterson do vězně strčil špičkou boty, za což si vysloužil ještě nenávistnější pohled. „Jak jsem řekl, příteli. Když se na nás vrhli, měli jsme za to, že to je jen obyčejná banda Komančů nebo Čejenů. Neměli jsme příležitost si je lépe prohlédnout – měli jsme co dělat, abychom je pobili – takže jsme si toho všimli až po nějaké době, že všichni vypadají stejně. Je to záhada, to je jisté. Myslím, že se jedná o nějaký kmen, který se příliš dlouho pářil mezi sebou.“ Na první pohled však bylo zřejmé, že ani jemu se takové vysvětlení moc nezdá.

	„Jsou to ďáblové,“ ozval se vousatý muž, který až dosud Dreada bedlivě střežil. „Je to velmi prosté. Země se otevřela a peklo vyvrhlo své ovoce.“

	„Nesmysl, Dave, proč by peklo bylo plné takových přičmoudlých chlápků?“ Masterson se zatahal za knír. „Ou. Prosím za prominutí, dámy.“

	Martina jako jediná neposlouchala, o čem se kolem ní mluvilo. „Je to Dread,“ zamumlala tiše, „ale je jím nějak méně. Teď už to cítím. Nějak se mu podařilo zkopírovat sám sebe – zřejmě něco využil jako nějakou formu, možná jeden z těch indiánských kmenů, do kterého se nakopíroval.“

	„Madam,“ řekl jí Masterson, „musím se přiznat, že nemám ani nejmenší tušení, o čem to vlastně mluvíte. Vy jste tyhle chlapíky už někde potkali?“

	Paul pokrčil rameny a snažil se vymyslet, co na to říct. „Vlastně ne. To se dá těžko vysvětlit.“

	„Potkali jsme ho, jasně,“ řekl T4b. „Taky jsme ho vyřídili,“ dodal zcela nerozvážně.

	Zatímco Masterson zmateně stál a drbal se pod kloboukem na hlavě, Paul položil Martině ruku na rameno. Potřebovali něco udělat, to bylo jasné, ale nemělo smysl snažit se vysvětlit rozklad sítě simům, které v ní žily. „Tak co teď?“

	„I kdyby jich tu na nás čekaly miliony,“ řekla tiše, „i tak se přes ně budeme muset nějak dostat. Nemáme jinou možnost.“ Obrátila se na Mastersona. „Můžete nás dovést do Dodge City? Anebo nám alespoň říct, co tam můžeme čekat? Nechceme tam jít, ale nemáme na vybranou.“

	„Když se chcete nechat zabít,“ ozval se muž jménem Dave, „tak proč jednoduše neskočíte všichni ze skály? Bylo by to rychlejší a příjemnější.“

	„Záhadný Dave toho moc nenamluví,“ řekl s kyselým úsměvem Masterson, „ale když něco řekne, obvykle v tom něco je. Má pravdu. Když tam půjdete, všichni zemřete. O tom není pochyb. Ne, zůstaňte tu s námi a budete žít – pár zdravých rukou navíc by nám přišlo vhod.“

	„My nemůžeme,“ řekl Paul a v duchu si zoufale přál, aby tomu tak nebylo. Slyšel toho už o Dreadovi dost, aby mu nahnal strach. Bylo to monstrum stejně příšerné jako Finney a Mudd, ale tohle mělo i mozek. Představa, že jich tam na ně čeká celá tisícovka… „My nemůžeme. Bože, tolik bych si přál zůstat, ale musíme jít.“

	„Ale proč, zatraceně?“ téměř vykřikl Masterson. „Odkud jste? A co je důležitější, copak vaše matky porodily děti bez rozumu?“

	Florimel, která až dosud s hrůzou a znechucením upřeně sledovala Dreadův sim, konečně promluvila: „Nemůžeme zůstat. Potřebujeme jít do Dodge City. Víc vám k tomu říct nemůžeme.“

	„Je to… je to otázka víry, tak by se to asi dalo říct,“ ozval se zoufale Paul. „Dali jsme slib.“

	Masterson na okamžik zmlkl a upřeně si je všechny změřil. – „Řekl bych, že mě to mělo napadnout, už když jsem viděl to vaše podivné oblečení. Ale stejně si pořád myslím, že to není dobrý nápad, potloukat se tu. My přijdeme o vaši pomoc a vy o život.“ Znechuceně si odplivl a jenom o pár palců minul Dreadovu šklebící se tvář.

	„Můžete nám poradit nejkratší cestu, jak se tam dostaneme?“ zeptala se Martina. „V horách se příliš nevyznáme a rozhodně netoužíme znovu potkat ty příšery, které nás nedávno chytily.“

	„Brzy zjistíte, že tihle chlápci jsou mnohem horší než všichni šakalové,“ zavrčel Masterson. „A k tomu, jak se dostanete do té pekelné díry…“

	„Já je dovedu až k řece,“ ozval se něčí hlas.

	Paul se otočil a uviděl muže jménem Titus, jenž se až dosud opíral o stěnu jeskyně a pozorně poslouchal. „Díky. To je od vás moc milé.“

	„Uvidíme, jestli si to budete myslet i potom, až vám budou řezat skalpy,“ řekl Titus. „Myslím, že jste blázni, ale čeká mě další dlouhá hlídka, takže než tam dojdete, mohl bych vás držet dál od malérů. Jenže musíme počkat do setmění.“

	Masterson vešel do jeskyně a vrátil se s pistolí, kterou měl předtím Paul v ruce. „Vezměte si to,“ řekl. „Je nabitá. Nesnesu pomyšlení, že o ni přijdu a o ty náboje také, ale řekl bych, že musím splnit něco jako svou křesťanskou povinnost.“

	Paul se na slonovinovou rukojeť a tmavou hlaveň podíval, jako by to byl had. „Řekl jsem, že tu zbraň už nechci mít nikdy v ruce. Kromě toho, k čemu mi bude šest nábojů, když je těch chlapů tisíc?“

	Masterson pistoli vtiskl Paulovi do ruky a zašeptal mu do ucha: „Měl jsem za to, že máte alespoň trochu rozumu, příteli. Myslíte si snad, že vám dovolím, abyste na to hrozné místo vzali ženy a přitom neměli zbraň jako poslední čestnou záchranu? Copak opravdu věříte, že vás tam prostě jen zabijí?“

	Paul ztěžka polkl (měl pocit, jako by měl v hrdle kámen) a nabízenou zbraň přijal.

	* * *

	Když odcházeli, vidělo je jen pár lidí. Ostatní zřejmě došli k závěru, že nebudou se skupinou předem ztracených fanatiků už nadále plýtvat časem. Z půl tuctu žen, které stály před jeskyní, cítila nelíčený smutek zřejmě jen Annie Ladueová.

	„Nemohu uvěřit, že odejdete… že odejdete, aniž byste s námi pojedli.“

	Paul se zamračil. Jak jí jen mohl vysvětlit, že oni žádné jídlo nepotřebují, a proto si nemohou dovolit ztrácet čas jídlem? Všechny ty vytáčky, že nemohou lidem říct nic o své pravé existenci… bylo to stejné jako být bohem mezi smrtelníky, ale Paul pochyboval, že by se bohové někdy cítili tak mizerně. „Je to naše víra,“ řekl místo odpovědi.

	Annie potřásla hlavou. „No, já nejsem jako většina křesťanských žen, které jste potkali, myslím, ale i tak vám všem přeji s pánem bohem.“ Rychle se otočila a zmizela v útrobách jeskyně.

	„Já vám svou ruku nenabídnu,“ pravil Masterson. „Nebudu pomáhat takovému bláznovství, jako je tohle. Ale připojím se k tomu, co řekla Annie, a popřeju vám hodně štěstí. I když si nedovedu představit, kolik štěstí byste museli mít, aby vám pomohlo. Tite, doufám, že alespoň ty se vrátíš v pořádku.“

	„Co… co uděláte s tím vězněm?“ zeptal se Paul.

	„Povím vám to takhle,“ řekl Masterson. „Musím brát v úvahu slabší pohlaví. Rozhodně pro něj neuspořádáme slavnostní večeři. Ale budu mnohem rychlejší než ti chlápci tam dole, až vás některý z nich chytí.“ Pokýval hlavou, smekl klobouk před Martinou a Florimel a odvedl zbytek rozlučovacího výboru zpět do jeskyně.

	„No, vzhledem k dobré náladě,“ řekl Titus, „myslím, že bychom asi měli vyrazit. Půjdete blízko za mnou a budete zticha. Když takhle zvednu ruku, zastavíte se. Nebudete nic říkat, jen zastavíte. Rozuměli jste?“

	Když vyrazili na cestu, řeka se skrývala v temném údolí kus dál pod nimi a na vzdálených vrcholcích hor se vytvářely večerní nafialovělé stíny. Paul kráčel jako poslední. Jen stěží viděl své společníky, přestože od sebe byli jen několik metrů.

	Kolik světů? pomyslel si. Kolik dalších světů nyní upadá do stínu?

	To byla otázka, kterou se nemohl zabývat příliš dlouho nebo příliš důkladně, když kráčel po strmém svahu asi tak tisíc stop či více nad říčním údolím.

	* * *

	I když je vedl sebevědomý Titus, cesta neubíhala tak rychle, jak by měla. Kvůli Florimelině poraněné noze museli zpomalit a T4b zase neměl rád výšky, pokud se nejednalo o výšky v nějaké jeho oblíbené počítačové hře. Uplynulo téměř půl noci, než ve vzduchu ucítili vlhko řeky, ačkoliv její hučení slyšeli už nějakou dobu předtím.

	Titus toho během cesty mnoho nenamluvil, avšak když na chvilku zastavili, aby si odpočinuli, vyprávěl jim o svém životě, o svém dětství v Marylandu a o tom, jak coby jako syn propuštěného otroka utekl na západ. Většinu svého dospělého života prožil jako honák dobytka – Paul si nevzpomínal, že by tu někdy byli černí kovbojové, ale Titus mu prozradil, že takových, jako je on, jsou po celém jihozápadě tisíce. Před časem vedl stádo dobytka, které do Dodge City přijelo po železnici až z Texasu, a tu noc, co se země pohnula, byl právě ve městě a utrácel svou výplatu.

	„Bylo to to nejhorší, co jsem kdy viděl.“ Ve tmě ho téměř nebylo vidět, ale když si do úst vkládal cigaretu, na okamžik se zaleskly jeho křivé bílé zuby. „Bylo to ještě mnohem horší než ty stovky hulákajících a ječících chlápků na koních, co vypadali jeden jako druhý, které jsem viděl později. Všechno se třáslo a pak se země jednoduše otevřela – zprvu jsem se bál, že se zřítím přímo do středu Země, jenomže pak jsem uviděl, jak všude kolem nás začaly z puklin vyrůstat hory. Rostly rychle jako rákosí. Měl jsem za to, že nastal soudný den, jak mi kdysi vyprávěla máma. Možná to tak opravdu bylo. Možná teď prožíváme konec světa. Spousta lidí si to myslí.“

	A pro ně tomu skutečně tak je, pomyslel si Paul. Ale až všichni zemřou, vstanou znovu z mrtvých tak, jako tomu bylo u lidí ze země Za zrcadlem? Anebo Dread odkázal tuto simulaci k definitivní záhubě?

	Titus měl pravdu – hory opravdu vyrostly ze země jako přebujelé rákosí. Jak se blížili na dno údolí, viděli, že tu není žádné předhůří, žádné mírnější kopce, jenom hromady kamení a sutin, povalujících se na úpatí hor. Toto byla zatím nejtěžší část jejich cesty. S každým krokem hrozil sesuv půdy, a tak, přestože Paul už nějakou dobu viděl v dálce světla, to, že před sebou vidí ohniště v Dodge City, si uvědomil, až když zastavili na bažinatém břehu řeky.

	„Dobrotivý bože,“ řekla tiše Florimel. „Co to tu provedli?“

	„A co teprve udělají vám,“ zašeptal Titus, „a mně s vámi, tak buďte zticha!“

	Pobídl je, aby ho následovali do štěrbiny, která se vytvořila potom, co se z horského úbočí uvolnil jeden obrovský balvan, jenž nyní stál opodál jako rozbitá tabule od zastavárny. Z úkrytu viděli přes řeku a úzké údolí na obrovské ohniště na hlavní třídě. Hustým kouřem zastínilo nejen hvězdy, ale také bezpočet dalších plamenů, které šlehaly ze střech po celém Dogde City a připomínaly vánoční řetěz. Po ochromených, rudým světlem zalitých ulicích se pohybovaly stíny, a přestože Paul a ostatní stáli na druhé straně řeky, děsivý křik doléhal až k nim.

	„To město hoří,“ zašeptal Paul.

	„Ne. Takhle to tam vypadá už od chvíle, kdy se ho ti ďáblovi muži zmocnili,“ řekl Titus. „Pořád tam hoří a hoří a nikdy to neskončí.“ Pomalu potřásl hlavou. „Je konec světa.“

	„A kam přesně máme vlastně jít?“ zeptal se Paul Martiny. Cítil, jak mu prudce buší srdce, a viděl, že ani Florimel a T4b nejsou z představy, že by se měli vydat na tak příšerné místo, nikterak nadšení.

	„Já nevím. Nech mě chvilku přemýšlet.“ Vstala a odplazila se o několik metrů dál z obrovského kamene, stranou od svých přátel.

	„Nechci vám kazit náladu,“ řekl Titus, „ale pro mámina hocha už je čas jít.“

	„Počkejte ještě chvilku,“ poprosil ho Paul. „Možná vám budeme potřebovat položit několik dalších otázek…“

	Ta chvilka se však poněkud protáhla. Paul a ostatní zatím sledovali důkaz Titových slov, vzdálený od nich necelého půl kilometru. Plameny neustále olizovaly střechy a vysoké stěny domů, ty ale jejich žáru nepodlehly, ačkoliv byly na první pohled už poněkud chatrné.

	„Je to k ničemu,“ prohlásila Martina, když se doplazila zpátky. „Nic jsem nenašla – je tady příliš mnoho ruchů a zmatku. Jestli to Dread nastražil záměrně, aby se v tom chaosu mé smysly nevyznaly, nemohl to provést lépe.“

	„Tak co tedy?“ ozvala se Florimel. „Jednoduše tam vrazíme? To by bylo šílenství.“

	„Tak si vyrobíme vor,“ navrhl T4b, „poplujeme po řece a vypadneme z tohohle šílenýho světa.“

	„Copak jste neposlouchali?“ Přestože Martina mluvila tiše, v jejím hlase byla slyšet taková zlost, jakou u ní Paul dosud nezažil. „Neexistuje žádný jiný způsob, jak se dostat na místo, které hledáme. Jestliže se k bráně vydáme po řece a nic nás cestou nezabije, máme jenom nepatrnou šanci, že tu bránu vůbec otevřeme, a ještě menší záruku, že neskončíme na nějakém o poznání horším místě. Jestliže se chceme dostat do Egypta, musíme najít tu nejbližší bránu.“

	„Ale než ji najdeme, rozsekají nás na kousky,“ zamumlal T4b, ale pak zmlkl.

	„A co ta místa, kde jsme na brány vždycky narazili?“ řekla Paulovi a Florimel. „Bludiště? Katakomby?“

	„Doly?“ přidala Florimel. „Tam v horách byly doly.“ Zasténala. „Dobrý bože, neumím si představit, že bych se tam dokázala vyšplhat zpátky.“

	„Hřbitovy,“ řekl Paul. „Místa mrtvých. Malý žertík Bratrstva.“ Smutně se usmál. „Který se jim vymkl z rukou a nakopal je do zadků, co?“ Obrátil se na Tita, jenž je až dosud nechápavě sledoval. „Je ve městě nějaký hřbitov?“

	„Jo, jasně, je to jen docela malý kousek za městem, směrem na severozápad. Támhle.“ Ukázal do tmy kamsi za řeku, vlevo od hořícího města. „Má takové divné jméno. Boot Hill nebo tak něco.“

	„Boot Hill,“ vydechl Paul. „To už jsem slyšel. Můžeme se nějak dostat přes řeku a vydat se tam?“ Podíval se na svoje společníky. „Ani nebudeme muset vstoupit do města.“

	„Nemám tušení, jaké nesmysly tady plánujete, ale povím vám jedno: tudy se na Boot Hill nedostanete. Budete muset přes město. Víte, když tady vyrostly ty hory, říční břeh se v těch místech narušil. Teď je tam bažina, kde žijí hadi tlustí jako stočená pokrývka a dlouzí jako karavana dvaceti oslů. A to nemluvím o komárech velikosti jestřábů.“ Pokrčil rameny. „Vím, že to nedává moc smysl, že ze země jen tak vyskočili šakalové, hadi a kdovíjaké jiné obludy, jaké předtím nikdo nikdy neviděl. Právě proto si myslím, že to je soudný den.“

	„O těch hadech víme. Jednoho jsme potkali,“ řekl Paul. „Co tedy obejít město z druhé strany? Vzít to z východu?“

	„To taky není dobrý nápad. Přímo za městem, kudy protéká řeka Arkansas, je takhle strmá roklina,“ řekl a dlouhým prstem naznačil, jak strmá. „Teče tam vodopád a pod ním je kaňon tak hluboký, že na dno nedohlédnete ani v pravé poledne. Ten kaňon se táhne celé dlouhé míle támhletím směrem. Proč si myslíte, že žijeme v horách, místo abychom odsud utekli?“ Titus vstal. „Měli jste Mastersona poslechnout, když vám radil, abyste zůstali. Je to dobrý chlap a má víc rozumu než všichni ostatní. A teď už vážně musím jít. Necítím se v blízkosti města moc dobře.“

	„Počkejte,“ řekla Florimel a v jejím hlase zazněla panika. „Nemůžeme jednoduše… přejít most?“

	„Jestliže stojíte o to, abyste přišli o svůj skalp, tak jistě. Ve dne v noci tam totiž sedí přes tucet těch ďábelských chlápků. Ale jestli chcete své trápení o něco prodloužit, pak vám radím, abyste zkusili přebrodit řeku pár stovek metrů stranou od mostu. Řeka Arkansas je v tomto ročním období poměrně mělká a mírná, a to i za těchhle na hlavu postavených okolností.“

	Z legrace jim zasalutoval a pak tiše zmizel ve tmě.

	„Všichni jsou si zatraceně jistí, že tu přijdeme o život,“ řekl tiše Paul.

	„A všichni mají zřejmě pravdu,“ zavrčela Florimel.

	* * *

	Přestože jim voda řeky Arkansas sahala sotva po pás, působila poněkud zlověstně, byla teplá a olejovitá. Dokonce měla jakýsi podivný spodní proud, který pocestné vytrvale táhl, ačkoliv vrchní proud byl líny jako pouliční dareba, který našel svůj cíl a nechtěl ho jen tak opustit.

	Paul zjistil, že nemá chuť o proudu příliš přemýšlet, a to nejen kvůli tomu nepříjemnému pocitu, ale hlavně proto, že si představoval nejrůznější hrozné příšery, které se k nim blíží vodou z bažin, o kterých se zmínil Titus.

	Napravo od nich na břehu řeky stála masivní ohrada ozářená velkými ohništi, v níž Paul vytušil dvůr pro dobytek určený k přepravě. Přes pozdní noční hodinu se zdálo, že se tam něco děje, ale podle žalostného křiku, i když byl beze slov, bylo zřejmé, že oběťmi nejsou krávy.

	Ale ne všechny hlasy křičely bolestí. Když sbor výkřiků a smíchu pronikl za ohradu, Paul si všiml, že Martina klopýtla a málem spadla do vody. Rychle ji popadl za paži a podepřel ji.

	„Zase slyším ten hlas,“ zašeptala a pevně zavřela oči, jako kdyby věřila, že si tím přivodí hluchotu. „Slyším ho mnohonásobně, ozývá se ze všech stran…“

	„Je to jen trik. Jak jsi říkala, jsou to pouze jeho kopie. On sám tady není.“ Ale je tomu skutečně tak, pomyslel si, nebo je to jeho zbožné přání? Možná mělo Dodge City nového šerifa.

	Když byli asi tucet metrů od břehu, Martina znovu popadla Paula za paži. Na okamžik ho napadlo, že se jí situace nakonec přece jen vymkla z rukou, ale přestože její tvář byla napjatá, tvářila se ostražitě. Naslouchala a pátrala.

	„Titus měl pravdu,“ zasyčela. „Na tom mostě stojí nějací muži.“

	„To je důvod, proč jdeme tudy,“ řekl Paul a mávl na T4b a Florimel, aby zastavili.

	„Jenomže ti muži jsou i na druhé straně řeky,“ řekla. „Nejsou dost blízko, abych je slyšela, ale cítím je. Když vystoupíme z řeky, vběhneme jim přímo do náruče.“

	„Tak co budeme dělat?“ Paul se snažil, aby zahnal své vlastní zoufalství. Výkřiky děsu a utrpení se nesly celým údolím a odrážely se od horských úbočí. „Zpátky se vrátit nemůžeme!“

	„Zatočíme na západ,“ prohlásila rozhodně Martina. „Zůstaňte v řece. Podejdeme ten most. Budeme ale příliš blízko města, takže se nesmíme moc ukazovat na otevřeném prostranství.“

	„Říkala jsi, že na tom mostě hlídkují!“ ozvala se šeptem Florimel a naklonila se trochu blíž. „Co když nás některý z nich zaslechne?“

	„Jinou možnost nemáme,“ řekla Martina, aniž se pohnula z místa. Paul cítil, jak všichni váhají, a vtom si ke svému úžasu uvědomil, že ostatní čekají, jak rozhodne právě on. Otočil se tedy a zamířil k mostu.

	Když se o něco přiblížili, Paul uviděl na mostě temné lidské postavy, rýsující se v záři bezpočtu ohňů, naštěstí však stály na vzdálenější straně směrem k městu. Přešel doprostřed řeky, kde mu líně plynoucí voda sahala téměř po prsa a jeho dvěma společnicím ještě o něco výše. Dřevěný most byl široký a nízký, pod ním však bylo dost místa, aby se mohli přebrodit. Jakmile Paul vstoupil pod most, náhle ho jako černá pěst obklopila temnota. Nedošel ani do poloviny, když nad sebou uslyšel hlasité kroky. Ztuhl, doufaje, že ostatní udělali totéž, přestože ho nemohli vidět. Most hlasitě zavrzal, když se k prvnímu muži přidali další. Paul tiše zaklel: kroky zněly přímo nad jeho hlavou. Že by je zahlédli? Možná Dreadovy kopie čekaly, až se všichni čtyři vynoří ze stínu mostu, aby je zastřelily jako nějaké ryby v mělkém rybníku.

	Jak tam tak stál, vnímal, jak mu bušení srdce rezonuje ve spáncích, jako by ho někdo mlátil po hlavě. Potom náhle zaslechl kousek opodál hlasité šplouchnutí a zvířený proud. Do vody za nimi spadlo něco neviditelného – že by některý z mužů skočil do řeky, aby to prozkoumal? Paul vytáhl z vnitřní kapsy kombinézy zbraň a zvedl ji nad hladinu. Bál se ji použít, ale představa, že by se měl utkat v nerovném boji s někým tak silným a mrštným, jako byl muž, jehož viděli v jeskyni, ho děsila ještě víc.

	„Co to…?“ začala šeptem Florimel, ale nestačila otázku dokončit. Nahoře se ozvala hlasitá rána. Exploze byla tak náhlá a prudká, že se Paul na krátkou chvilku zděsil, že ten zvuk způsobil on, když nešťastnou náhodou zmáčkl spoušť. Ještě stále mu v uších zněla ozvěna rány, když do něj něco tvrdého prudce narazilo. Odhodilo ho to stranou, až ztratil rovnováhu. Kdyby přitom nenarazil na jednoho ze svých společníků, jistě by i s pistolí zmizel pod vodou. Muži na mostě cosi křičeli a hlasitě se smáli, čímž přehlušili zděšené zvuky Paulových kamarádů, kteří si právě všimli, že to něco velkého, co právě spadlo do vody, sebou divoce zmítá.

	„Had!“ zasyčela Martina a sama v tu chvíli zněla jako had. Z hrdla T4b vyšel tlumený výkřik, když ho hadův tlustý dlouhý ocas povalil. Paul se rychle potopil, a jakmile zmítajícího se mladíka našel, popadl ho za paži. Také Florimel ho chytila a společně ho vytáhli nad hladinu. Chlapec se dávil a prskal.

	„Nehýbejte se!“ zašeptala Martina. „Ticho!“

	T4b by se jistě hádal, ale naštěstí byl zaneprázdněný prskáním říční vody. Florimel ho pevně uchopila. Had sebou stále ještě zmítal ve vodě kousek od nich. Pak se začal vzdalovat. Zřejmě do nich narazil, protože zpanikařil, a ne proto, že by to měl v úmyslu. Když si konečně probojoval cestu ze světla a zmizel pod východní částí mostu, Paulovi naskočila husí kůže. Ta příšera, která se o něj otřela, byla téměř stejně veliká jako ten druhý had v podobě důlního vozíku, který je pronásledoval nahoře v horách.

	Seshora se ozval další tucet ran a voda kolem obřího hadího těla začala pěnit. Muži na mostě krvelačně pištěli.

	„Pro boha živého!“ řekla Martina. „Teď! Teď!“

	Jakmile Martina vyrazila, Paul znovu popadl T4b a s pomocí Florimel ho táhli na západní stranu mostu. Za nimi sebou divoce zmítal zraněný had a voda kolem něj stříkala na všechny strany. Muži nad nimi zběsile poskakovali na mostě, jako by tančili, a dál do řeky stříleli po umírajícím hadovi.

	* * *

	Přestože o půlnoci bylo horko jako v peci, když konečně vylezli z vody na říční břeh a zamířili do šera asi sto metrů západně od mostu, Paul se celý třásl. Společně s ostatními ulehli do bahna a několik minut jenom leželi a ztěžka oddechovali. Ještě stále slyšeli z mostu radostné hlaholení, jen zvuk střel už nyní nebyl tak častý.

	Když se konečně přinutili vstát a vydali se dál od břehu, uslyšeli jiné zvuky, tentokrát to byly zvuky města. Pláč, křik, který se stěží podobal lidskému, žalostné prosby a hlahol a smích dalších ďábelských ničitelů města. Paul ke svému úžasu zjistil, že slyší také hudbu. Věděl, že by tu hudbu měl znát. Byla to nějaká klasická melodie hraná na piano, občas vypadávala z rytmu, jako by někdo zinscenoval mučení a zabíjení jako jevištní obraz a vybral k tomu tak nepřiměřený soundtrack, jaký si lze jen představit.

	Paul neměl sebemenší chuť dozvědět se něco víc o tom, co se v Dodge City děje, a tak raději své společníky vedl dál na západ, přestože na něj Martina varovně kývala hlavou. Brzy však zjistil, že Titus měl pravdu: zanedlouho se ocitli na okraji bažiny, která jim během chvilky sahala až po kolena.

	Florimel potkalo něco mnohem horšího. Kdyby za ní v tu chvíli nestál T4b, který poté, co sám málem utonul, stále ještě kolem sebe plival a prskal, zmizela by pod povrchem tak rychle, že by si toho Paul s Martinou ani nevšimli. Zatímco ji tedy T4b držel, Martina, která, ač sama slepá, ve tmě viděla mnohem lépe než kdokoliv z ostatních, rychle našla klacek, za který by se Florimel chytila. Když ji vytáhli ven, Florimel se rozplakala.

	„Je toho na mě příliš,“ řekla. „Nejsem dost silná – sotva se držím na nohou.“

	Paul se obrátil na Martinu. „Dobrá. Měla jsi pravdu, mýlil jsem se. Tak kudy tedy půjdeme?“

	„Nejsem si jistá – tohle místo velmi ruší mé smysly, ale bažina se táhne těsně kolem města. Musíme se držet mezi domy, pokud se nechceme v tom bahně utopit.“

	Paul na chvilku zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Dobrá. Tak půjdeme.“

	Opatrně se vrátili po vlastní stopě zpátky k řece. Přímo před nimi se nacházela Front Street, jejíž domy olizovaly věčné plameny. Asi čtvrt míle na východ hořelo uprostřed ulice velké ohniště. Mezi hlavní železniční tratí a vedlejší tratí se svíjel a poskakoval bezpočet temných postav. Všechny oslavovaly festival destrukce, který tu nejspíš probíhal už řadu dní. Ale ačkoliv se zdálo, že většina z těch, kdo devastovali město, se soustředila právě zde, přece jen asi tak tucet dalších přecházelo sem a tam přes ulici na místě, kde ve stínu čekal Paul se svými společníky, tiše doufaje, že se jim nějakým zázrakem podaří přejít širokou ulici, aniž by je někdo zpozoroval.

	Přestože všechny hořící domy na Front Street dosud stály, některé z nich měly zbořené fasády, nechávajíce tak interiéry vystavené očím zděšených společníků jako nějaké muzejní dioráma – a že to bylo neobyčejně podivné muzeum! V salonech na hořících pódiích tančily ženy s prázdným pohledem a popálenýma nohama, unaveně uhýbaly před láhvemi a ostrými předměty, které po nich pokřikující publikum Dreadových napodobenin házelo. Na lustrech za nohy viseli muži s podřezanými hrdly. Vypadali jako zvěřina připravená na oheň. Další těla ležela v ulicích, některá z nich stála opřená o domy či seděla na lavicích jako nějaký příšerný živý obraz. Dreadovi muži pobíhali sem a tam a popíjeli z lahví whisky. Byli tak opilí, že se někteří z nich plazili v příkopech a štěkali jako psi, jiní divoce tančili a po bradách jim ještě tekly zvratky.

	Není to skutečné, přesvědčoval se Paul. Je to jen hloupá show – možná ani to ne. Vždyť to nejsou herci, jsou to jen pouhé loutky. Ale nedokázal se přinutit, aby tomu uvěřil. Všechny zvuky i pachy byly tak děsivě skutečné, zvláště když věděl, že věci kolem něj mu mohou ublížit nebo ho dokonce i zabít.

	Na konci ulice zatím jedna z Dreadových kopií dovalila do ohniště velký sud, a když nálož po chvilce explodovala, jenom stála s pusou dokořán. Během několika vteřin se žhář vlivem létajícího olova proměnil v krvavé cáry, ale ostatní, které třeskutý hluk vyrušil ze zábavy, to přilákalo k ohni. Někteří se bez váhání vrhali do krupobití náhodných střel, jiným stačilo jen tu zábavnou podívanou sledovat, a tak kolem ohniště vytvořili jásající kruh.

	Paul využil chvilkového zmatku a rychle dal znamení ostatním, aby se zatím rozběhli přes ulici. Tiše přeběhli železniční trať, která protínala Front Street, a snažili se pokud možno nedívat na mrtvoly žen přivázané ke kolejím. Mnoho z nich už totiž nezbývalo, jelikož přes těla někdo přejel několikrát sem a tam lokomotivou. Pak ho zřejmě tento druh zábavy omrzel, a tak lokomotivu zapálil. Zbytky motoru dosud stály na kolejích jako ohořelá kostra nějaké mořské příšery. Tam se společníci na okamžik uchýlili pro případ, že by se někdo podíval jejich směrem. Avšak zápach zmrzačených mrtvých těl je z tohoto úkrytu vzápětí vyhnal.

	Už byli téměř v bezpečí stínů daleko od ulice, když Martina náhle zpomalila a sevřela Paulovi paži. Přestože většina Dreadů se nyní bavila kolem ohniště, Paul a jeho společníci byli neustále na očích náhodnému pozorovateli, a tak měli nervy napjaté k prasknutí. Martina ho však neodbytně zatahala.

	„Tudy nemůžeme,“ vydechla. „Došli bychom jen na další křižovatku.“

	Paul si pamatoval, jakou naposledy dostal lekci, a tak se bez dalších řečí otočil, a přestože se tomu všechny jeho instinkty bránily, zamířil kousek zpátky do centra města a potom zatočil na sever do jedné postranní uličky, kde stála dvoupatrová ohořelá budova s hrdým nápisem na zdi „Wright, Beverley and Co“. Jakmile seběhli z hlavní ulice, ze směru, kudy měli předtím namířeno, se vyřítila banda nájezdníků a proběhla kolem rohu. Byla to malá skupina opilých Dreadů na zmutovaných koních. Když míjeli postranní uličku, kde se Paul a ostatní krčili u zdi domu, hlasitě hulákali.

	Hudba zde zněla poněkud hlasitěji, jako by se blížili k tlampačům v nějakém pekelném zábavním parku. V tom podivném zvuku však bylo něco, co Paula nutilo otočit se a vyrazit zpátky na hlavní ulici. Avšak logická část jeho mysli zvítězila: zamával na ostatní a vyrazili od Front Street směrem ke kolísavému zvuku piána.

	„Mozart,“ vydechla Martina. „Říkal mi, že má rád Mozarta.“

	Paul se nemusel ptát, koho tím myslela.

	Jak spěchali postranní ulicí, snažíce se zdržovat v kapsách stínů, Paul konečně uviděl onoho pianistu. Pokoj, kde hrál, byl asi kdysi zadním sálem místního salonu. Dům stál čelem do hlavní ulice, ale poněkud v ústraní, aby tu místní kovbojové a hazardní hráči s trochou peněz mohli v soukromí strávit pár chvilek se zdejšími profesionálkami. Jenže nějaká exploze strhla větší část zdi a soukromí se tím pádem stalo zcela věcí minulosti. Na to piáno hrál starý černoch. Jeho obvykle černá kůže byla však nyní téměř popelavá. Kolem něj stáli Dreadové a kývali se ze strany na stranu. Někteří proto, že byli příliš opilí, jiní se pohupovali v rytmu jeho podivného ztvárnění Mozarta. Důvod, proč hrál tak hrozně, se rázem vyjasnil, když si Paul všiml, že stařec nemá nohy a že je k lavičce přivázaný ostnatým drátem. Seděl tam jako uvízlá loď v kaluži vlastní krve.

	Paul zavrávoral a začal se dávit. Ostatní mu museli přispěchat na pomoc.

	Trvalo jim dlouhé minuty, než se odpotáceli od jednoho domu k druhému. Kůži měli celou rozpálenou a v uších jim zněly výkřiky umírajících a lidí prosících o milosrdnou smrt – byla to bolestivá cesta peklem. Paul se musel do chůze nutit. Každý kousek temného stínu jim připadal jako oáza míru. A na každém otevřeném prostranství se jim zdálo, jako kdyby je sledovaly stovky párů očí.

	Díky bohu, že jsme sem přišli pár dní po tom, co to celé začalo, pomyslel si, zatímco lapal po dechu v příšeří zakouřených ohořelých koňských stájí. Díky bohu, že ty Dreadovy klony si tu užívají už tak dlouho, že jsou z toho celé otupělé. Raději však nemyslel na stovky obyvatel Dodge City, jejichž utrpení dalo jemu i jeho společníkům tuto šanci.

	Přešli další ulici a zastavili u dveří naproti troskám, co zbyly po kancelářích novinové společnosti. Uprostřed zaprášené ulice ležela hromada něčeho, co na první pohled vypadalo jako kůže z nějakých zvířat. Paul v nich však poznal ostatky dalších obyvatel města – někdo je natlačil mezi tiskařské válce a rozdrtil jejich kosti na padrť. Jedna z nešťastných obětí měla dokonce na rozválcovaných prsou vytištěný nápis: „Vítejte v Dodge City!“ Martina náhle varovně zvedla ruku, ale vzhledem k tomu, že nikdo z nich neměl chuť mluvit, bylo to gesto poněkud zbytečné.

	„Tady tudy,“ řekla po chvíli. „Byla to jen chvilka, ale… ale… cítila jsem to.“

	„Co jsi cítila?“ zeptala se unaveným hlasem Florimel.

	„Myslím, že to je brána.“

	T4b se zavrtěl. „Všude to bude lepší než tady.“

	Vydali se za ní kolem zničených domů a po chvíli zatočili na západ do Walnut Street. Mozart, který se stále ozýval kdesi za nimi, začal zpomalovat jako nenatažený gramofon. Když klopýtali stíny do západní části města, Paul si všiml, že nad vrcholky hor právě vyšel měsíc, jako kdyby ho kataklyzmatické změny, které se odehrávaly na jeho pláních, zmátly.

	„Tudy,“ pobízela je Martina.

	Když kolem sebe konečně neměli hořící zdi, Paula se zmocnila taková úleva, že tu temnotu, která je pokryla jako chladivý vlhký přehoz, téměř cítil. Pokračovali dál na západ, až došli k okraji bažiny. Rozbředlé bláto jim čvachtalo pod nohama, klouzalo a odporně páchlo, avšak přesto jim připadalo tisíckrát lepší než místo, odkud právě přišli. Dokonce i když Martině přistála na rameni bzučící příšera velikosti krysy, takže Martina vykřikla a spadla na zem, Paul měl pocit, že to i tak stálo za to. Strhl jí hned tu věc ze zad a s klidem, pramenícím z vyčerpaného zoufalství, ji sevřel v dlaních a držel, dokud ta obluda nepukla, nevykrvácela a nepošla.

	„Támhle,“ vydechla Florimel, mezitímco Paul pomáhal Martině vstát. „Myslím, že už to vidím!“

	Ukazovala na světlý výčnělek asi tak čtvrt míle od nich. Na jeho vrchol dopadalo stříbřité světlo, takže to vypadalo, jako by se dívali na zabořenou lebku nějakého obra. Přestože už byli k smrti vyčerpaní, všichni ze všech sil vyrazili napříč nebezpečně kluzkou plání,

	„Páni!“ vykřikl T4b hlasem plným zoufalství. Paula napadlo, že mladík upadl, ale když se otočil, uviděl, že se T4b dívá zpátky na shluk malých plamínků, které se oddělily od požáru v Dodge City. „Louče,“ zasténal T4b. „Vypadá to, že nás sledují.“

	Paul chlapce popadl a přinutil ho opět k chůzi. „Pospěšte si!“ zavolal na ostatní. „Někdo nás asi viděl!“

	Půda kolem Boot Hillu byla o něco sušší a tvrdší, a tak když k ní konečně dorazili, dali se do zběsilého běhu. Paul zakopl, země se před ním zvedla a uhodila ho jako tvrdá ruka, ale nyní to byl T4b, kdo se sehnul, aby mu pomohl na nohy.

	Hřbitov na vrcholu kopce byl překvapivě malý. Bylo to jen pár dřevěných křížů a několik kamenných náhrobků, zasazených do nerovné země. Byly to spíš kusy kamenů než řádné náhrobky. Kromě vysoké trávy byl jediným objektem, který sahal Paulovi výš než do pasu, štíhlý strom, na jehož dlouhé větvi visela oprátka – byl to popravčí strom.

	„Kde to je?“ zeptala se Florimel. „Ta brána?“

	Martina se pomalu otáčela ze strany na stranu jako radar zkoumající oblohu. „Já… nedokážu říct. Na můj příkaz se mi neozývá. Navíc tu není nic tak velkého, aby se do něj brána vešla. Hrob…?“

	„Jestli chceš, abych kopal, stačí říct,“ řekl T4b, sehnul se k nejbližšímu hrobu a začal hrabat jako pes. „Musíme vodsaď vypadnout. Vopravdu!“

	Louče se k nim blížily úděsnou rychlostí, takže Paul už viděl, že nositeli těch loučí jsou další Dreadové. Byl jich nejméně tucet. Seděli v sedlech jakýchsi podivných černých koní s rukama místo kopyt. Když se válečná skupina vydala vzhůru po svahu, ani v nejmenším ji podivná chůze koní nezpomalila. Paul cítil, jak upadá do apatie. Vytáhl z kapsy pistoli Bena Thompsona. Připadala mu těžká jako cent.

	„Javiere, buď zticha!“ zvolala za ním Martina. „Nech mě přemýšlet!“

	Paul se opřel jedním kolenem o zem a pokusil se zacílit zbraň. První z Dreadů se už dostal až k úpatí kopce. Paul pečlivě zamířil a v duchu hluboce litoval, že nikdy nebyl chlapec, kterého fascinují zbraně. Počkal tak dlouho, jak se jen odvažoval, a potil se při tom tak, že sotva dokázal udržet prst na spoušti, ale když už od něj jezdec byl méně než dvacet metrů, přece jen vystřelil. Ať už to bylo dílem náhody anebo to způsobil nějaký pozůstatek původní simulace, sloužící ve prospěch lidských účastníků, Paulova rána opičího koně zasáhla a ten se svalil na zem. Zřejmě se přitom převalil přes svého jezdce, protože když se odkutálel na stranu, muž už nevstal. Ostatní Dreadové zatočili na stranu a vydali se kolem úpatí kopce. Všichni ječeli zlostí, anebo možná radostí, nad novým vzrušením. Většina z nich měla pušky a pistole; začali střílet a nad kopcem svištěly kulky. Paul se vrhl na zem. Florimel a T4b udělali totéž. Martina nikoliv.

	„Co to vyvádíš?“ křičel na ni. „Martino, k zemi!“

	„Ovšem,“ řekla, když kolem její nohy prosvištěla trávou další kulka. „Mělo mě to napadnout.“ Rozběhla se ke stromu. „Šibenice nemá na posvěcené půdě co dělat,“ zvolala.

	Vyděšený Paul vstal a začal střílet, doufaje, že tím aspoň na chvíli odvede pozornost kroužících Dreadů od tak snadného terče, ale štěstí ho opustilo: ačkoliv měl dojem, že viděl jednoho z Dreadů spadnout ze sedla, žádná další střela už takový efekt nepřinesla. Ohlédl se přes rameno a spatřil Martinu, jak se natahuje k šibeniční oprátce a roztahuje ji, jako by provaz připravovala pro nějaký velmi silný krk. Vtom ze smyčky vyrazilo zlaté světlo. Vzápětí se objevil otvor větší než ona. Brána začínala u uzlu oprátky a končila na zemi. T4b a Florimel se rychle rozběhli k Martině. Paul se otočil a uviděl, že muži na koních právě vyrazili vzhůru do svahu. Jejich křik sílil jako štěkot psů ženoucích se za kořistí. Vystřelil poslední náboj, odhodil prázdný revolver směrem k loučím a pak se rozběhl ke zlaté záři.

	Martina čekala na jejím okraji. Popadla ho za paži a společně se ponořili do chladného oslnivého třpytu.

	* * *

	Když Paul dopadl na tvrdý kámen, na okamžik se zdálo, že se jejich pronásledovatelé také dostali skrz: všude totiž viděl mihotavé světlo loučí.

	Ticho ho však uklidnilo, a tak se posadil. Louče visely na skobách podél celé kamenné fasády a svým světlem stínily dokonce i hvězdám na černé obloze. Stěnu zdobily výjevy v egyptském stylu, všude byly portréty lidí a bohů se zvířecími hlavami.

	Paul vstal, aby zkontroloval, zda nemá něco zlomeného. Neobjevil však nic než roztrženou kombinézu a poškrábané koleno. Také Martina, Florimel a T4b vedle něj právě vstávali. Téměř hmatatelné ticho galerie obrovských kamenných zdí rušil pouze dech jeho společníků.

	„Dokázali jsme to,“ zašeptal Paul. „Skvělé, Martino.“

	Než stačila odpovědět, na rohu kamenné stavby se objevila jakási postava. Byla děsivě veliká, ale tichá jako kočka. Najednou stála před nimi. Bytost se lvím tělem a lidskou hlavou. Na mnoha místech byla potrhaná a neuměle zašitá jako stará loutka. Z mnoha volných stehů obrovské sfingy se sypal jemný písek. Také víčka měla zašitá.

	„Vstoupili jste na posvátné území,“ zaburácela hlasem tak hlubokým a mocným, až se okolní stěny roztřásly. „Toto je Anubidův chrám. Chrám Pána života a smrti. Vstoupili jste sem bez pozvání.“

	Paul měl co dělat, aby se vůbec vzmohl na slovo. Velikost té příšery ho vyděsila. „My… my… my jsme nechtěli…“

	„Vstoupili jste bez pozvání.“

	„Utíkejte!“ zvolal Paul, otočil se, ale než stačil udělat tři kroky, uhodilo ho něco jako sametový nákladní vlak a on upadl do temnoty.
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	INTERNET/INTERAKTIVITY: GCN, Hr. 7.0 (Eu, Nam) – „Útěk!“

	(vizuál: Zelmo na římse)

	HLAS: Nedra (Kamchatka T) a Zelmo (Cold Wells Carlson) utíkají z akademie Železného ostrova, ale agenti lorda Lubara (Ignatz Reiner) zasáhli Zelmu Paprskem zoufalství a on se nyní chce zabít. Toto je poslední epizoda před tím, než „Útěk!“ zapadl do zápletky „Nenávidím svůj život“. 5 vedlejších rolí, 25 otevřených pozadí, exteriérový záběr – chladně počasí. Přepni na: GCN.IHMLIFE.CAST

	

	UŽ POTŘETÍ PONOŘILI DLOUHÉ BIDLO DO VODY PROTI línému proudu a navedli vor směrem k pevnině. Břeh se zdál být co by kamenem dohodil, ale přestože se nejprve namáhala Sam s novým příchozím Azadorem a po nich !Xabbu s Jongleurem, ke břehu se ne a ne přiblížit.

	Nakonec bidla vytáhli a narovnali se, aby popadli dech. Jakmile mu nic nebránilo, vor se líně vydal opět po proudu. Lučiny na vzdáleném břehu, tak dokonalé, tak zdánlivě identické s tou stranou řeky, odkud vyrazili, jim začínaly připadat jako mýtický kontinent minulosti.

	„Někdo bude muset plavat,“ řekl Jongleur. „Možná se tam, kam nemůže vor, člověk sám snadno dostane.“

	To Sam podráždilo. Starcova úvaha o tom, že musí překročit řeku, namísto aby pokračovali po jejím proudu, byla možná správná, možná to byl opravdu klíč, jak překonat tuto podivnou zemi, ale Sam si stále nemohla zvyknout na jeho rozkazovačný hlas.

	„My pro vás nepracujeme,“ procedila skrz zuby. Něco ji jemně uhodilo do zad a Sam se prudce otočila, aby se na Jongleura rozkřikla, ale byl to !Xabbu, kdo se jí dotkl. Významně se na ni podíval a jí chvilku trvalo, než to pochopila.

	Nemáme mluvit o tom, kdo Jongleur je, vzpomněla si a pocítila záplavu zahanbení. Tolik prožitých let jako zloděj, kdy se vkrádala do domů bohatých a mocných v Middle Country – tedy pomyslně bohatých a mocných – a teď je tady, kdy na tom opravdu záleží, a ona téměř vyzvoní všechna tajemství, a ještě ke všemu aniž by k tomu měla pádný důvod. Sklopila provinile oči.

	„On má pravdu,“ ozval se Azador. „Nebudeme to vědět jistě, dokud někdo nezačne plavat. Ujal bych se toho sám, ale moje noha…“ Lítostivým gestem naznačil, že bude nucen své hrdinství odložit na později.

	Sam čekala, že se přihlásí !Xabbu, jenomže k jejímu překvapení to neudělal. Malý mužík zpravidla trval na tom, že jakékoliv riziko vezme na sebe, než se někdo jiný, zvláště pak Sam, dopustí něčeho nebezpečného. „V tom případě myslím, že bych to měla být já,“ řekla. Konečně alespoň využije ty roky ranního plavání. Doufala, že bude mít jednou příležitost o tom říct své matce. Myšlenka na něco tak nádherně pozemského, jako je zasmát se s mámou těm nenáviděným uplavaným drahám, v ní zvedla vlnu stesku.

	„Počkej, nejsem si jistý, jestli…“ začal !Xabbu.

	„To je v pořádku, jsem v tom dobrá.“ Aby si to ještě nerozmyslela, rychle zvedla paže a skočila z kraje voru do vody. Když se vynořila, slyšela, jak Azador a Jongleur hlasitě kleji nad tím, jak divoce svým skokem rozhoupala vor.

	Voda byla pro Sam šok. Nečekala, že bude tak studená, a přestože byl proud poměrně pomalý, byl neobyčejně vytrvalý, a tak se jí v řece plavalo mnohem hůř než doma v umělém bazénu. Několikrát kopla nohama, aby srovnala tělo s hladinou, a po pár tempech zamířila napříč řekou směrem k travnatému přívětivému svahu na vzdáleném břehu.

	Bude to pár minut, usoudila, jakmile odhadla vzdálenost.

	Ale po padesáti dalších tempech jí začínalo být jasné, že buď je proud klamavě silný, nebo ji postihl stejný osud jako jejich vor. Zvedla hlavu nad hladinu a změnila plavecký styl na prsa, aby lépe viděla, co se děje. Rozrážela před sebou vodu, zápolila s proudem a plavala kupředu… avšak země se stále nepřibližovala. Bezmocně se ponořila pod hladinu a pokračovala dál dolů, až se jednou rukou dotkla husté vlnící se trávy na samém dně řeky. Kopala nohama tak silně, jak jen mohla, a svíjela se jako ryba. Byla hrdá na svou sílu: nevzdá se bez toho, aby vyzkoušela sebe nebo tuto simulaci.

	Když už nemohla déle zadržovat dech, znovu dvakrát kopla a zamířila vzhůru. Břeh byl stále stejně vzdálený. Znechuceně uprostřed řeky šlapala vodu a rozhlížela se kolem sebe po voru, když vtom ucítila v noze ostrou bolest.

	Něco mě chytilo…! To bylo jediné, na co stačila pomyslet, než zmizela pod vodou. Přes nesmírnou bolest ve znehybnělé noze se probojovala opět nad hladinu, když vtom si uvědomila, že to nebyl nějaký říční dravec, kdo ji napadl, ale křeč v lýtku. Byl v tom však jen malý rozdíl: nedokázala se udržet nad hladinou déle než pár okamžiků, jak byla z toho beznadějného plavání vyčerpaná.

	Sam zavolala na !Xabbua, ale nos a ústa měla plné vody, takže z ní vyšlo jen nesrozumitelné zachrčení. S bolavou nohou nemohla kopat a na něco dalšího se také nevzmohla. Pokusila se obrátit na záda a nechat se unášet proudem – hlavou jí přitom probleskla slova písničky Plující mrtvý muž, což nebylo příliš povzbudivé – ale bolest v noze byla příliš silná, a tak se nad ní opět zavřela voda.

	Když se potopila podruhé, něco ji uhodilo do ramene. Rychle dřevěné bidlo chytila a přidržela se ho, jako by to byla ovčácká hůl jejího vlastního strážného anděla. Což byla svým způsobem pravda.

	* * *

	„Hrozně jsem se vyděsil, Sam.“ !Xabbu se od ní odmítl vzdálit, aby rozdělal oheň, a raději tu práci přenechal Azadorovi. Když se o půl hodiny později už krčila blízko nízkých plamenů, přistihla se, že je tomu muži s knírem vlastně skoro vděčná. „Doufal jsem, strašně jsem doufal, že se nám s vorem podaří tě dohonit,“ pokračoval !Xabbu. „Ach, jak moc jsem se bál.“

	Sam to dojalo. Jak se zdálo, její zážitek byl mnohem horší pro něho než pro ni samotnou. „Jsem v pořádku. Zachránil jsi mě.“

	!Xabbu jen potřásl hlavou.

	„Takže jsme ztracení,“ řekl Jongleur. „Nedostaneme se přes řeku ani po voru, ani jako plavci.“

	Sam se snažila přestat drkotat zuby. „Ale musí tu být přece nějaký most. Ta malá zvířata nebo co to bylo – ti Bublinkoví králíčci – říkala něco o tom, že mají namířeno k mostu. To jenom my jsme nepřišli na to, co tím mysleli.“ Nemohla si odpustit, aby se na Jongleura vyčítavě nepodívala, neboť to byla právě jeho ohavná povaha, co ty malé domorodce odehnalo. Měla pocit, že v jeho tváři na okamžik zahlédla provinilý výraz.

	Možná v něm přece jen je kus člověka, pomyslela si. Jen malý kousek. Přirozeně to mohla být jen lítost nad tím, že se svým vlastním chováním připravil o šanci.

	„Ale vždyť tu žádný most není,“ prohlásil Azador. „Obešel jsem tu zatracenou řeku nejmíň třikrát. Vy sami jste ji také obešli. A viděli jste nějaký most?“

	„Není to tak jednoduché,“ prohlásila zatvrzele Sam. „Vidíme sice druhou stranu řeky, ale to neznamená, že se tam můžeme dostat. Takže jestliže vidíme věci, na které nedosáhneme, proč by tu neměly být věci, které sice nevidíme, ale na které dosáhneme?“ Zarazila se a znovu si to celé v duchu zopakovala, aby se ujistila, že to dává smysl. Došla k závěru, že dává. Víceméně.

	„Dneska už zřejmě nic dalšího nezvládneme.“ Znepokojený výraz v !Xabbuově tváři docela nezmizel, jenom ho vystřídalo něco jiného, něco vzdáleného. „Zítra ráno to znovu promyslíme.“ Natáhl se a dotkl se Saminy paže. „Jsem moc rád, že sis neublížila, Sam.“

	„Byla to jenom moje noha, ale už je to lepší.“ Usmála se na něj v naději, že ho trochu potěší, ale jak ho jen mohla přesvědčit, pomyslela si, když jí stále drkotají zuby.

	* * *

	Přestože si o ni !Xabbu dělal velké starosti, když se Sam uprostřed noci probudila, nenašla ho vedle sebe. U skomírajících uhlíků viděla stíny těch zbývajících dvou, ale po malém mužíkovi nebylo ani vidu, ani slechu.

	Asi musel vyslyšet volání matky Přírody, pomyslela si, a už by se opět nechala unášet spánkem, když vtom si vzpomněla, že žádné takové potřeby už dlouho neprovozují. Prudce sebou trhla. Představa, že by ho ztratila, že by zůstala docela sama jen s Jongleurem a Azadorem, ji příšerně vyděsila.

	Už toho tu mám dost. Já chci domů.

	Pokusila se uklidnit, snažila se představit si, co by asi dělala Renie nebo Orlando. Jestli se !Xabbu ztratil, měla by hojit hledat, nic víc. Napadlo ji, že vzbudí ty dva, ale vzápětí to zavrhla. Jestli ho nenajde v okruhu sto metrů kolem ohniště, znovu to zváží.

	Chystala se vytáhnout z ohniště doutnající klacek, který chtěla použít místo louče, když vtom si všimla, že nebyla jediná, kdo měl stejný nápad. Asi sto metrů od tábora se proti sametově černým kopcům rýsoval slabý bod oranžového světla. Sam se rozběhla k němu.

	Konec !Xabbuovy louče byl zabodnutý do měkké hlíny v trávou zarostlé stráni; !Xabbu seděl vedle ní. Když k němu došla, ani nezvedl hlavu. Sam si o něj začala dělat starosti, když vtom se náhle probral z letargie a obrátil se k ní.

	„Je všechno v pořádku, Sam?“

	„Jo, jasně. Jen jsem se probudila a… když jsi byl pryč, dostala jsem strach.“

	Přikývl. „Promiň mi to. Myslel jsem, že spíš tak tvrdě, že si toho ani nevšimneš.“ Znovu se obrátil k obloze. „Hvězdy jsou tu hrozně zvláštní. Je v nich jistý vzor, ale nedokážu si ho zapamatovat.“

	Sam se posadila vedle něj. Tráva byla vlhká, ale po té vydatné koupeli v řece si toho sotva všimla.

	„Není ti zima?“ zeptal se.

	„Ne, je mi fajn.“

	Chvilku jen tak mlčky seděli, Sam však měla chuť zahnat strach alespoň nějakým přátelským zvukem. Nakonec si !Xabbu nejistě odkašlal, což u něj bylo tak neobvyklé, že Sam okamžitě naskočila husí kůže.

	„Dneska… jsem ti provedl hroznou věc,“ řekl.

	„Zachránil jsi mi život.“

	„Dovolil jsem ti skočit do řeky. Měl jsem tam jít sám, ale bál jsem se.“

	„Proč bys to měl být ty? Jsi v tomhle stejný jako Renie – myslíte si, že všechny nebezpečné věci musíte podstoupit jako první.“

	„Pravda je taková, že se bojím vody. Tam, co jsem kdysi vyrůstal, jsem jako dítě málem přišel o život. Krokodýl.“

	„To je strašné!“

	Pokrčil rameny. „To ale neznamená, že jsem tě mohl pustit tam, kam se sám neodvážím.“

	Sam podrážděně sykla. „Nemusíš přece dělat všechno,“ řekla. „To je úplná kravina.“

	„Ale…“

	„Poslouchej.“ Naklonila se k němu a přiměla ho, aby se na ni podíval. „Už nejmíň desetkrát jsi mi zachránil život. Pamatuješ na té hoře? Vzpomínáš si, jak jsi nám pomohl na té úzké stezce? Udělal jsi toho mnohem víc než kdokoliv jiný, ale to neznamená, že my ostatní nedokážeme odvést svůj díl.“ Zvedla ruce, aby ji nepřerušoval. „Orlando umřel, když nám pomáhal – zachránil mě. Jak bych mohla žít, kdybych na sebe sama neuměla vzít žádné riziko? Kdybych jenom seděla jako nějaká… princezna z pohádky a nechala jiné, aby mě zachránili? Já nevím, jak to funguje u vás v deltě Okeydongo nebo jak se to jmenuje, ale tam, odkud pocházím já, to funguje docela jinak.“

	!Xabbu se usmál, ale v jeho tváři se zračila bolest. „Renie říká, že to jsou jen ‚předpotopní kecy‘.“

	„A jestli se nesrovnáš, až se s ní zase setkáme, řekne ti to znovu.“ Nyní byla řada na Sam, aby se usmála. V duchu se modlila, aby to tak opravdu bylo, přestože všechno mluvilo o opaku. Renie a !Xabbu si jeden druhého opravdu zasloužili. Bylo v nich tolik lásky, tolik zatvrzelosti. Doufala, že budou moci strávit zbytek života hádkami o tom, kdo z nich bude dělat tu tvrdší práci. „Proto jsi sem odešel? Protože sis vyčítal, že jsem skočila do té vody místo tebe a dostala tu křeč?“

	Potřásl hlavou. „Nejen kvůli tomu. Něco mi dělá starosti, ale nevím přesně, co to je. Občas potřebuji klid na přemýšlení.“ Znovu se usmál. „Někdy potřebuji víc než to. Někdy bych si rád zatančil.“

	„Zatančil?“ Kdyby jí řekl, že má v plánu vyrobit raketovou loď, překvapilo by ji to mnohem méně.

	„Pro mě to je… jako modlitba. Někdy.“ Luskl prsty, jako by nebyl spokojen s výběrem svých slov. „Ale zatím na to nejsem připravený. Necítím to.“

	Sam nevěděla, co na to říct. Po chvilce vstala. „Chceš být sám? Anebo se vrátíme zpátky do tábora?“

	!Xabbu vytáhl ze země louč a zlehka vyskočil na nohy. „Trápí mě ještě něco jiného,“ řekl. „Nestačí jenom mlčet před Azadorem o tom, kdo je ve skutečnosti Jongleur.“

	Sam cítila, jak jí rozpaky zapálily tvář. „Omlouvám se, dneska to ode mě byla pěkná hloupost.“

	„Je to velice těžké, ne-li přímo nemožné, dávat si na to stále pozor. Ale myslím, že musíme Jongleurovi prozradit, že Azador chová k Bratrstvu Grálu upřímnou nenávist. Pak myslím, že bude muset být zticha, i kdyby to bylo jen proto, aby se chránil.“

	„Je to tak zvláštní,“ řekla Sam, když se vydali zpátky k uhasínajícímu ohništi. „Nic tady není skutečné. Nemůžeš ničemu věřit. No, téměř ničemu,“ dodala a kamarádsky do !Xabbua drcla. „Celé mi to připadá jako… já nevím. Jako nějaký karneval. Jako maškaráda.“

	„Ano, ale příšerná,“ řekl. „Nebezpečná a strašidelná.“

	Dorazili k ohništi a ke dvěma spícím společníkům, aniž by cokoliv dalšího dodali.

	* * *

	Následující ráno strávili hledáním způsobu, jak přejít řeku, což bylo podle Sam naprosto beznadějné. Prodírali se rákosím podél břehu v naději, že objeví nějaké vodítko k tomu, jak řeku přešli ostatní – stopy, zbytky mostu nebo nějaký dok – ale bezúspěšně. Sam byla zoufalá, !Xabbu rezervovaný a zamyšlený. Jongleur toho jako obvykle mnoho nenamluvil, zabýval se svými vlastními myšlenkami. Jen Azador neklesal na duchu. Vlastně celý den nezavřel pusu. Vytrvale klábosil o svých dobrodružstvích v síti, o svých poznatcích, jak to nebo ono funguje, o tajných zkratkách v simových světech a dobře ukrytých bránách vedoucích do jiných světů. Některé jeho řeči byly bohapusté vychloubání, ale Sam přesto ohromilo, kolik toho o síti ví. Jak dlouho se tento muž v síti Grálu potuluje?

	„Odkud vlastně jsi?“ zeptala se ho, když se brodili mělkou vodou. Skupinka slibně vyhlížejících kamenů se ukázala být jen pozůstatkem kamenného převisu. „Myslím tím, než jsi přišel sem?“

	„Já… nechci o tom mluvit,“ řekl. Zamračil se a ulomeným rákosem zašátral před sebou v bahně. „Ale zato jsem svého času zde využil lépe než kdokoliv jiný. Zjistil jsem věci, o kterých si tvůrci tohoto místa mysleli, že zůstanou navždy utajené…“

	Sam neměla chuť poslouchat další výčet jeho úspěchů. „Ano, ale cestu přes řeku najít nedokážeš, takže všechno, cos objevil, je nám stejně k ničemu.“

	Azador se zatvářil ukřivděně. Sam se zastyděla – tento muž na rozdíl od Jongleura ani jí, ani jejímu příteli nikdy neublížil – a tak se rychle snažila vymyslet nějaké jiné téma pro konverzaci.

	„Ale myslím, že s tím vorem jsi odvedl docela dobrý kus práce.“ I když nebýt !Xabbuovy pomoci, Azadorův vor by nejspíš nikam nedoplul, to si však nechala pro sebe. „Není to tvoje vina, že nám systém nedovolí doplout na druhou stranu.“

	Zdálo se, že se trochu uklidnil.

	„Opravdu jsi cikán?“ zeptala se.

	Jeho reakce byla náhlá a nečekaná. „Kdo ti pověděl takový nesmysl?“

	Sam se raději nepodívala na !Xabbua, který byl právě zabraný do tiché debaty s Jongleurem asi třicet kroků od ní v bahnité mělčině. „Nikdo… já… já jen měla zato, že jsi to říkal.“ Hrozně se na sebe pro to zlobila. „Možná mě to jen napadlo kvůli… kvůli tomu kníru.“

	Azador si zmíněnou chloubu pohladil, jako kdyby to bylo uražené zvíře, které je třeba ukonejšit. „Cikáni jsou zloději a podrazáci. Azador je badatel. Nechápej mě špatně, když vyprávím o svých dobrodružstvích. Jsem tu vězněm. Mám právo odhalit jenom to, co můžu, a vzít si od svých věznitelů jen to, co dokážu.“

	„Promiň. Asi jsem ti špatně rozuměla.“

	„Máš dávat lepší pozor.“ Přísně se na ni podíval. „Tohle je svět, kde si neustále musíš dávat moc dobrý pozor na to, co říkáš cizím lidem.“

	Sam tiše a bez výhrad souhlasila.

	Uplynula další hodina marného hledání, než se jí konečně naskytla příležitost promluvit si stranou od ostatních s !Xabbuem. Přidal se k ní, když prohledávali poslední zbytek rákosí. Azador a Jongleur to už vzdali a nyní seděli na travnatém kopci a sledovali je.

	„Jsem takový hlupák,“ řekla potom, co mu popsala, co se přihodilo. „Měla jsem držet jazyk za zuby.“

	!Xabbu vypadal utrápeně. „Možná se tím příliš trápíš. Jako já včera v noci. Možná jsme se něco dozvěděli, přestože zatím nevím co. Jedna věc je ale jistá. Připadá mi dost divné, proč to teď zapírá. Když se s námi sešel poprvé, prozradil nám jen to, že je cikán, přesněji Rom, jak se nazval. Zdálo se mi, že je na to hrdý.“

	Malý mužík odhrnul vlnící se orobince a zjistil, že to, co z dálky vypadalo jako zbytky nějaké dřevěné stavby, byl jen shluk kořenů vyvráceného stromu. „Třeba není jediný, kdo se rozhodl tajit svou minulost.“

	„Já nevím. Nezdál se mi vystrašený nebo nervózní. Tak bych se chovala já, kdyby o mně někdo věděl něco, co by neměl. Ale on byl jen… rozzlobený.“ Podívala se ke stráni. Jongleur a Azador si něco povídali, alespoň to tak vypadalo. Měla z toho nedobrý pocit. „Podívej se, jak tam ten starý náfuka sedí. Je to jeho vina, že nemůžeme najít nikoho, kdo by nám poradil, jak se dostat přes řeku!“ Ať už to byla Jongleurova chyba nebo nikoliv, faktem zůstávalo, že od chvíle, co stařec vyděsil Jeckyho Hryzálka a jeho společníky tak, že utekli od ohně, žádného dalšího obyvatele tohoto světa už nepotkali.

	„Je to možné. Ale třeba je to tím, že jednoduše odešli na místo, kde je to bezpečnější.“

	„Možná.“ Sam se zamračila. „Co si tam ti dva mohou povídat?“

	!Xabbu zvedl hlavu. „To nevím. Řekl jsem mu, že by Azador mohl začít vyvádět, kdyby se dozvěděl, kdo Jongleur doopravdy je. Takže nemyslím, že by mu teď říkal právě tohle.“

	Když konečně vyšli z bahna a vyrazili do kopce, Azador vstal a odešel dál od Jongleura. Zastavil se na vrcholu kopce zády k nim. Když se !Xabbu a Sam blížili k vrcholu, najednou se otočil a zvolal: „Pojďte sem. Rychle! Podívejte se na to!“

	!Xabbu a Sam si těch několik posledních metrů pospíšili.

	„Podívejte,“ řekl Azador. „Vidíte to?“

	„Ach ne!“ Sam přeběhl po zádech mráz. „Ty kopce mizí.“

	Tam, kde předtím stály vzdálené masivní kopce, zbyly jen sluncem ozářené obrysy, jako by se krajina ztrácela v nějaké mléčné mlze. Dokonce i části pláně začínaly nabírat skelný nádech. Sam se kolem sebe zděšeně rozhlédla, ale řeka a její břehy se zdály být stále stejně pevné, stejně jako půda pod jejich nohama.

	„Ony mizí,“ pravil Azador a Sam v jeho hlase snad poprvé zaslechla náznak skutečného strachu. „Co to znamená?“

	„To znamená, že nám utíká čas,“ řekl Jongleur, který se objevil těsně za nimi. Jeho tvář byla bez výrazu, ale hlas se mu chvěl. „Simulace umírá.“

	* * *

	!Xabbu ji lehkým dotekem probudil. „Budu nějakou dobu mimo tábor,“ zašeptal. „Nechci tě tu ale nechávat s těmi dvěma.“

	Sam ospale vstala a těžkým klopýtavým krokem se vydala za ním. Hvězdy se zdály být jasnější než jindy, jako by se rozhořely předčasným smutkem nad světem, který se pod nimi ztrácel. Když dorazili k nejbližšímu kopci, !Xabbu se posadil na zem a začal si kolem kotníků uvazovat náramky z říčního rákosí a suchých semínek, které při pohybu hlasitě chrastily.

	„K čemu to je?“ zeptala se Sam.

	„K tanci,“ řekl. „Sam, prosím tě, potřebuju teď klid.“

	Odmítnutá Sam se tedy posadila vedle něho a přitáhla si kolena pod bradu. Plášť z listí, který pro ni !Xabbu vyrobil, byl jen slabou ochranou proti chladu, ale dnešní noc byla poměrně mírná. Sam ho sledovala, jak dokončuje poslední přípravy. Potom odešel pár kroků stranou, tam se zastavil a zvedl hlavu k obloze poseté zářivými hvězdami.

	Stál tam dlouho. Sam zatím opět usnula, ale když se znovu probudila, zjistila, že !Xabbu stojí stále na tomtéž místě, nehybný jako socha. V myšlenkách se vrátila domů – s těžkým srdcem vzpomínala na hvězdy nad jejich vlastní zahradou, kde se svým otcem nocovala ve spacím pytli, kde se po jeho tichém boku cítila bezpečně navzdory strašidelným zvukům noční zahrady a kde se mohla kdykoliv podívat do okna na siluetu své matky v kuchyni.

	Copak asi teď dělají? Nemohou přece trávit veškerý čas se… se mnou. V nějaké nemocnici. Dělají i něco jiného? Dívají se na net? Chodí na večeře s přáteli? I kdybych tu umřela, oni by dál vedli normální život, nebo ne? Ale připadalo jí to nesprávné – nefér. Copak by to však stálo za to, kdyby se přes to nikdy nepřenesli?

	Ach, bože. Mami, tati, je mi to tak líto…!

	!Xabbu se začal pomalu pohybovat. Zvedl jednu nohu nad zem a kýval s ní zepředu dozadu jako netrpělivý kůň. Pak udělal krok dopředu, zvedl druhou nohu, zatřásl s ní a položil ji na zem. Náramky vydávaly tichý suchý zvuk. Nakonec se začal pohubovat ve svérázném komplikovaném rytmu. Jeho kroky v tom tichu působily ještě exotičtěji.

	Zpočátku ho Sam bedlivě sledovala a snažila se z jeho soustředěné tváře vyčíst, co se mu asi honí hlavou, ale !Xabbuův tanec byl příliš dlouhý a příliš monotónní, aby dokázala udržet pozornost: když dokončil první kolečko kolem pomyslného kruhu, který viděl jen on sám, Sam se už v myšlenkách ztrácela někde docela jinde. Jeho přesné pohyby jí připomněly hru, kterou kdysi hrála. Jednalo se o síťovou hru, do které se jako dítě na pouhé dva týdny zamilovala. Byly to podivně tvarované stavební kostky vznášející se v prostoru, které se daly poskládat do složitých geometrických obrazců. Ty kostky se stejně jako !Xabbuův tanec otáčely, jako by byly současně těžké i lehké jako pírko. Jejich složité mnohačetné plošky se vzájemně dotýkaly a srážely se stejnou jemností a vytrvalostí, s jakou tento malý muž zvedal a pokládal nohy, jako by je k zemi nepřitahovala obyčejná gravitace, ale spíš jako by to bylo věcí pečlivé volby.

	Zajímalo by mě, jestli Orlando někdy tu hru hrál, pomyslela si ospale. Chtěla bych vidět, co by vytvořil – jistě něco jedinečného, o tom není pochyb. Něco legračního i smutného zároveň.

	Zajímalo by mě, co by z toho udělal !Xabbu…

	A pak se pomalu přesunula na jiné místo, zdálo se jí o vysokých temných horách a osamělém zpěvu ptáků.

	* * *

	„Vzbuď se, Sam.“ Jeho hlas byl nějak podivný: Sam, která se ještě napůl vznášela ve snu, si v první chvíli myslela, že to je Orlando, kdo na ni mluví.

	„Nech mě spát, ty bezohledný troubo.“

	„Začíná svítat. Myslím, že na spánek už nebudeme mít dneska čas.“

	Otevřela oči a uviděla, jak se nad ní !Xabbu sklání. Tvář se mu leskla potem a prsa se mu prudce pohybovala, jako by právě uběhl maraton. Přesto se zdál být nabitý energií. „Ach můj bože, omlouvám se. Myslela jsem, že jsi…“ Protřela si oči. „Jsi v pořádku?“

	„Je mi fajn, Sam. Hodně jsem přemýšlel. Byl to dobrý tanec. Konečně… jsem to zase já.“

	Dovolila mu, aby jí pomohl vstát. V nohách pocítila mravence, a tak jí chvilku trvalo, než v nich opět probudila život. „Pomohlo ti to něco vymyslet?“

	Usmál se. „V tomhle jsi stejná jako Renie. Můj tanec není jako… jak se to jmenuje? Prodejní automat, do kterého vložíš kartu a dostaneš odpověď. Ale pochopil jsem, co mě trápilo, a našel jsem odpověď, která by nám mohla pomoci.“ Zasmál se – tak veselý, možná dokonce až bujarý smích u něj už dlouho neslyšela. „No, uvidíme, Sam. Musíme jít.“

	„Jak jsi to myslel?“ zeptala se, když kráčeli mokrou trávou. Připadala jí pod nohama tak skutečná, že jen těžko dokázala uvěřit, že se co nevidět rozplyne do stříbřité nicoty. Avšak vzdálené kopce byly tak děsivě nejasné, okolní krajina vypadala jako vytesaná ze skla. Sam bez uvažování přidala do kroku. „Když jsi říkal, že jsi to konečně zase ty?“

	„Pokaždé, když se snažím tohle místo pochopit, uvažuji jako lidé, co to tu postavili, jako Renie a jako vy ostatní. Ale to pro mě není ten nejlepší způsob. Není pro mě přirozený. Je to stejné jako nosit šaty, které mi nesedí. Nemohu změnit celý svůj život jen za pár týdnů. Někdy se musím… vrátit. Vrátit se ke svým starým způsobům.“

	Sam lehce přikývla. „Myslím, že ti rozumím. Taky si někdy připadám, jako kdybych nevěděla, kdo vlastně jsem – kdo skutečně jsem.“ Když uviděla jeho tázavý pohled, rychle pokračovala. „Chci říct, že od chvíle, co jsem zase jako holka – víš, co mám tohle tělo – mluvím trochu jinak, myslím trochu jinak, začínám se chovat jako… jako holka!“

	!Xabbu se shovívavě usmál. „A to je špatně?“

	„Ne, vždycky ne. Ale když jsem byla Fredericks, Orlandův stín, prostě jiný kluk… já nevím. Prostě to bylo nějak jednodušší. Mluvila jsem jinak, zkoušela jsem víc věcí.“ Zasmála se. „Taky jsem víc nadávala.“

	„Aha. Teď jsi na to kápla, Sam. To byla jedna z věcí, které mě trápily.“

	Sam to tak překvapilo, že zakopla o hrbolek a chvilku jí trvalo, než opět srovnala krok. „Dělalo ti starosti, že málo kleju?“

	„Ne. Ale počkej – už jsme skoro tam. Za chvilku zjistíš, na co jsem přišel.“

	Jongleur a Azador seděli naproti sobě u ohně a tvářili se mrzutě a ospale. Když se k nim přiblížili, stařec po nich vrhl mrazivý pohled. „Takže poté, co jste si promluvili o tom, co je nezbytné a nebezpečné, našli jste si čas na romantickou procházku? To je roztomilé.“

	Sam cítila, jak rudne, a už se chystala něco jadrného odseknout, ale !Xabbu ji jemně uchopil za ruku.

	„Existuje mnoho způsobů, jak řešit problémy,“ řekl klidně malý muž. „Ale my potřebujeme nějaký nový způsob, jinak tady zůstaneme, až se svět kolem nás docela rozpustí.“

	Jongleur si znechuceně odfrkl. „Tak ona to byla skautská expedice?“

	„Něco takového.“ !Xabbu se obrátil na Azadora, který je jen zamračeně sledoval, jako by truchlil nad tím, že na zdejších pláních není k mání žádná káva. „Potřebuju s tebou mluvit, Azadore. Chci ti položit několik důležitých otázek.“

	V očích se mu na okamžik zablesklo, ale pak mávl nedbale rukou a řekl: „Ptej se.“

	„Pověz mi ještě jednou, jak ses sem dostal – jak jsi došel k černé hoře a jak ses pak ocitl tady.“

	Sam se na !Xabbua podívala. Přestože ho nechápala, snažila se nedat to na sobě ani trochu znát. Azador zatím neochotně vyprávěl o svém příchodu – sledoval je až k bludišti v chrámu bohyně Demeter, a když se vzbudil uprostřed té bledé nicoty, zjistil, že hora zmizela.

	„Ale já jsem trochu přemýšlel,“ řekl náhle !Xabbu, když se Azador blížil ke konci svého příběhu. „Vzpomněl jsem si, že potom, co jsme prošli bránou z Troje, dlouho jsme seděli na úbočí černé hory, povídali si a hádali se. Vzpomněl jsem si také na to, že když jsme se konečně vydali vzhůru, brána už byla dávno pryč. Jak jsi skrz ni tedy mohl projít, aniž bychom tě viděli?“

	„Nazýváš mě lhářem?“ Azador napůl vstal, ale opět se zase posadil, když !Xabbu zvedl konejšivě ruku, jako by tou poznámkou jen blufoval.

	„Možná – ale spíš ne.“ !Xabbu přistoupil o několik kroků blíž a usedl ke kouřícím zbytkům ohniště. Azador se od něj nepatrně odtáhl. Sam se přistihla, že to celé užasle sleduje. Co vlastně !Xabbu ví, nebo co se jen domnívá? Azador se tvářil vyděšeně. „Věřím, že jsi nás sledoval,“ řekl !Xabbu. „A možná říkáš pravdu, protože si to tak pamatuješ. Ale já myslím, že to tak nebylo.“

	„Proč ztrácíte čas takovými hloupostmi?“ zavrčel Jongleur.

	„Jestliže chcete přejít řeku dřív, než se tento svět rozpustí,“ řekl mrazivě !Xabbu, „radím vám, abyste mlčel.“

	Jako by ta věta byla určená jemu, Azador rázem zavřel otevřenou pusu. „Co mi to tady vykládáš?“ ozval se po chvíli. „Že jsem blázen? Že nevím, jak to doopravdy bylo? Anebo jsi došel k závěru, že jsem jen obyčejný lhář?“

	„Jak jsi mohl projít zavřenou bránou. Musel bys ji přece znovu otevřít. Jak je možné, že jsi našel cestu z hory tou obrovskou šedou nicotou? Já sám jsem musel využít stopařské schopnosti, kterým se mí lidé museli učit celé tisíce generací. Jak je možné, že jsi svůj vor přiměl plout proti proudu, abys nás dohonil? A co je ze všeho nejpodivnější, jak je možné, že máš šaty, když mi ostatní jsme nazí? Jak jinak se dá na tuhle otázku odpovědět, než že už jsi tady prostě byl?“ !Xabbu se odmlčel. „A jestli si pamatuješ, žes tu byl, nebo ne, to je zcela jiná otázka.“

	„Jo!“ řekla Sam a náhle to pochopila. „To je jasný! Že mě to nenapadlo! On má šaty!“

	„To je směšné!“ vyhrkl Azador, ale v očích se mu opět zablesklo. „Mnohem rozumnější by bylo, kdybys mě nazval lhářem!“

	„Když chceš,“ řekl prostě !Xabbu. „Ale je tu pár dalších otázek. Pověz mi o Rómech, Azadore. Pověz mi o tom, jak gádžům nikdy neprozrazujete tajemství, jako jsi mi to vyprávěl předtím. Jak se ty a tví cikánští přátelé scházíte na romském trhu, abyste si povyprávěli své příběhy a podělili se o informace.“

	Nyní se Azador tvářil skutečně zmateně. Zíral na !Xabbua, jako by tento malý mužík začal mluvit nějakým cizím jazykem. „Jak to myslíš? Nic takového jsem ti nikdy neřekl – to tahle holka začala plácat ty nesmysly o cikánech.“

	Přestože Sam byla pouhým divákem, cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Dokonce i Jongleur se tvářil udiveně a vůbec nechápal, co se děje.

	!Xabbu potřásl hlavou. „Ne, Azadore. Ty jsi s tím začal. Ve vězeňské cele, kde jsme se poprvé setkali. A pak na lodi, když jsme se plavili po řece v Kansasu. Vzpomínáš si? Říkal jsi mi opičí muž, protože jsem tehdy nosil tělo paviána…“

	„Ty!“ Azador divoce vyskočil a poslední hořící uhlíky se rozletěly do všech stran. „Ty a ta děvka, tvoje kámoška – vy jste mi ukradli mé zlato!“ Vrhl se na !Xabbua, ale ten jenom o krok ustoupil.

	„Přestaň!“ vykřikla Sam. Litovala, že v jejím hlase zazněla i panika, ale ne tak moc. Vytáhla zpoza opasku Orlandův zlomený meč. „Jestli se ho dotkneš, vykuchám tě jako žábu!“

	„A já ti zlomím vaz, děvče,“ odsekl Azador, ale ke skutku se příliš neměl. Rovněž Jongleur vyskočil na nohy a všichni na několik okamžiků nedůvěřivě znehybněli.

	„Než uděláš něco dalšího,“ řekl !Xabbu, „pověz nám, co jsme ti ukradli.“

	„Moje zlato!“ vykřikl Azador, ale v jeho tváři byl vidět zmatek, dokonce i strach. „Moje… zlato.“

	„Ty si nepamatuješ, co to bylo, že?“

	„Já vím, co jste mi ukradli!“

	!Xabbu potřásl hlavou. „Neukradli jsme to. Rozdělila nás porucha v systému,“ prohlásil tak klidně, jako by se na něj Azador vůbec vražedně nešklebil a jako kdyby Sam nemířila na břicho toho muže zlomeným mečem. „Tak co si vlastně doopravdy pamatuješ? Myslím, že jsi tady v tom takzvaném Bílém oceánu už někdy byl. Můžeš se pokusit si vzpomenout? Všem nám hrozí strašlivé nebezpečí.“

	Azador zavrávoral, jako by do něj uhodil blesk. Vytřeštil oči, zamával zběsile rukama a ukázal na !Xabbua. „To ty… ty jsi šílenec! Azador není blázen!“ Jeho slova přerušil pláč. „Ne Azador!“ Obrátil se a rozběhl se z tábora. Klopýtal plání a pak zamířil do stráně, kde se svalil do trávy a zůstal nehybně ležet, jako by ho někdo zastřelil.

	„Co jsi to provedl?“ zeptal se Jongleur, ale tentokrát v jeho hlase chyběl obvyklý povýšený tón.

	„Asi jsem nás zachránil. Jděte za ním – myslím, že ani já, ani Sam se nemáme chuť k němu přiblížit, ale potřebujeme ho.“

	Jongleur se na něj podíval, jako by to byl !Xabbu, kdo rozhazuje rukama a blekotá, nikoliv Azador. „Jít za ním…?“

	„Zatraceně, prostě běžte!“ vykřikla Sam a zamávala zlomeným mečem. „Před dvěma dny jsme vás tady chtěli nechat. Tak teď pro změnu udělejte něco užitečného!“

	Zdálo se, že Jongleur zvažuje několik možných odpovědí, jenže nakonec se k nim obrátil zády a rozběhl se za postavou ležícího Azadora.

	„To bylo dobrý!“ řekla Sam. Srdce jí však stále bilo jako zvon.

	„Ale Jongleur je nepřítel, se kterým musíme zacházet opatrně,“ řekl jí !Xabbu. „Je jako jedovatý had – neměli bychom pokoušet štěstí.“

	„Jak jsi to věděl? To o Azadorovi? A kdo vlastně je. Co vlastně je?“

	Když konfrontace skončila, Xabbu jako by byl náhle ještě menší. „Nejsem si jistý, co Azador vůbec je – na tak zmateném místě, jako je tahle síť, se to dá dost těžko říct. Ale možná je jako ta žena Ava, kterou jsme všichni viděli, nebo jako ten chlapec, se kterým se setkal Jonas. Prostě někdo, kdo v této síti cestuje z jednoho světa do druhého, aniž by si byl jistý vlastní identitou. Rozhodně se tenhle Azador chová docela jinak než ten, se kterým jsme se před časem setkali. Ten byl sice rovněž sebejistý, ale byl chladný a podezíravý. A Jonas Azadora popsal jako někoho, kdo sotva promluvil.“

	„Chceš říct, že je to pokaždé jiný člověk?“

	„To si nemyslím. Ale jak jsem řekl, tady si nemůžeš být ničím jistá.“ !Xabbu usedl k ohništi. „V každém případě on vůbec není tím, kým je, to je v tuto chvíli jisté. Tedy přesněji není tím, kým býval.“

	„Tomu nerozumím.“

	!Xabbu se na ni unaveně ušklíbl. „Počkej a uvidíš. Třeba jsou mé úvahy opět správné, v tom případě si o mně budeš myslet, že jsem neobyčejně chytrý muž. Jenomže jestli se pletu, bude to pro mě menší ostuda, když se nebudu chvástat, co všechno dokážu. Co přijde potom, bude obtížné.“

	„Ty mi také připadáš jiný,“ řekla najednou Sam. „Nemyslím, že jsi jiný člověk, ale zdáš se mi tak nějak víc… sebejistý.“

	„Měl jsem čas naslouchat zvonění slunce,“ řekl. „Přestože tady žádné slunce není. Měl jsem čas promluvit s rodičem hvězd.“

	Sam pokrčila rameny. „Nevím, co tím myslíš.“

	!Xabbu natáhl paži a poplácal ji po ruce. „To nevadí, Sam Fredericksová. Tak, a teď se podíváme, jestli dokážeme na panu Azadorovi vytvořit nějaké kouzlo.“

	* * *

	„A co budete dělat, když nebudu spolupracovat?“ zeptal se Azador. „Bodnete do mě ten meč?“ Mluvil tak přehnaným zlostným tónem, že Sam na okamžik napadlo, jestli to není nějaké další ukradené dítě, skryté v těle dospělého muže.

	„Je to lákavé,“ řekla tiše, ale !Xabbuův přísný pohled ji rázem zpražil.

	„Neuděláme ti nic,“ řekl malý muž. „Jednoduše budeme dál čekat, až celý tenhle svět kolem nás zmizí.“

	Jongleur stál kousek opodál a pozorně vše sledoval. Znovu se vrátil ke svému typicky ještěřímu chování. Sam nevěděla, co tomu chlápkovi s knírem řekl, že ho přiměl vrátit se zpátky, ale tušila, že by mu za to měla být vděčná.

	„Jsem v rukou šílenců,“ řekl Azador.

	„To je možné,“ odpověděl !Xabbu. „Ale slibuji, že ti neublížíme.“ Zvedl ruce. „Dej mi svou košili.“

	Azador se zamračil, ale svlékl se. !Xabbu ji vzal a postavil se za něj. Pak mu košilí zavázal oči. „Vidíš něco?“

	„Ne, zatraceně. Jasně že nic nevidím!“

	„Je to důležité. Nelži mi.“

	Azador pokýval hlavou ze strany na stranu. „Nic nevidím. Jestli si zlomím nohu, postarám se, aby sis ji zlomil taky, a to i kdyby jste mě podřízli.“

	!Xabbu si netrpělivě odfrkl. „Nic se ti nestane. Já půjdu z jedné strany a Sam z druhé. Pojď, Azadore, nejednou jsi tvrdil, jak jsi statečný a vytrvalý. Tak proč se bojíš jít se zavázanýma očima?“

	„Já se nebojím. Jen mi to připadá pěkně uhozené.“

	„Možná. My ostatní teď budeme mlčet. Půjdeme podél řeky. Ty půjdeš pořád dál, až budeš mít pocit, že jsme na místě, kde by se dalo přejít.“

	Sam tomu sice nerozuměla, ale mlčela. Jak se zdálo, dokonce i Jongleura začal jejich malý experiment zajímat. Dovedli Azadora co nejdál k řece, kde ještě byla pevná půda, a vyrazili proti proudu.

	Dlouho kráčeli mlčky, ticho rušilo jen Azadorovo zlostné kletí pokaždé, když zakopl o nějakou nečekanou překážku. Na několika místech bylo rákosí tak husté, že málem spadli do řeky, na jiných místech se před nimi rozkládaly pláně tak rozlehlé, že Sam začínala o !Xabbuových nevšedních schopnostech vážně pochybovat. Kam jen oko dohlédlo, nikde nebylo nic víc než jen řeka a tráva. Co na tom mohl změnit muž se zavázanýma očima?

	Po nějaké době Azador dokonce přestal i nadávat. Kráčel nyní jako náměsíčník. Šel stále kupředu a zastavoval jen tehdy, když si ostatní chtěli odpočinout. Dokonce si ani nestěžoval, když museli jít bahnem. Sam ho slyšela cosi mumlat, ale nerozuměla mu.

	Když uplynula první hodina a začala další, jeho chování se začalo měnit. Zmocnil se ho jakýsi klid, čas od času se zastavil a naklonil hlavu, jako by poslouchal něco, co ostatní nemohou slyšet.

	Ale když se změnilo i světlo na obloze, když se po dlouhém odpoledni nepatrně setmělo, stále ještě nic nenašli.

	Jen se na nás podívej! pomyslela si Sam. Bolely ji nohy. Bylo jí horko a potila se. Měla strašlivou chuť si lehnout a čekat, až se stane, co se má stát. Poslední hodinu šla už jen z pocitu soudržnosti s !Xabbuem. Azador měl pravdu. Je to pitomost. Čtyři lidi klopýtají podél řeky a hledají něco, o čem vědí, že tu není.

	Když míjeli další šeptající porost hustého rákosí, najednou ten most uviděli.

	Sam vydechla: „Jenomže jak…? Tady jsme přece už byli! Žádný most… žádný most jsme neviděli… Páni!“

	Byl to úzký most, spíš jakási kamenná zeď s arkádami, kudy mohla volně proudit řeka. Byl však dostatečně široký, aby po něm přešli bok po boku. A co bylo ze všeho nejdůležitější, most se táhl přes celou řeku až k pláním na druhém břehu – alespoň to tak vypadalo, protože vzdálený konec se ztrácel v nízké mlze.

	„Můžeš si rozvázat oči,“ řekl !Xabbu Azadorovi.

	Jediný Azador se netvářil překvapeně. Vypadalo to, jako by ten most už někdy viděl. V jeho pohledu však byl děsivě podivný lesk. Po chvilce se otočil. „Já… já tam nechci jít.“

	„Nemáme jinou možnost,“ řekl rozhodně !Xabbu. „Pojď. Převeď nás na druhou stranu.“

	Azador potřásl hlavou, ale přece jenom se k mostu vydal, i když ne příliš ochotně. Než na něj vstoupil, zaváhal. Po něm následoval !Xabbu, pak Sam a nakonec Jongleur. Sam udivilo, jak je kamenný most pevný – věděla, že tudy před necelým dnem prošlí, ale to tu ještě žádný most nestál.

	Azador ušel několik prvních kroků a pak se zastavil. „Ne,“ řekl podivně zastřeným hlasem. „Nejdříve… musíme něco říct.“

	Všichni tedy trpělivě čekali.

	

	„Šedá huso a housere,“

	

	zamumlal po chvíli Azador a jeho hlas byl plný emocí, jež Sam nechápala,

	

	„roztáhněte spolu křídla

	a odneste dceru dobrého krále

	přes řeku s jedním břehem.“

	

	Po chvilce se na ně ohlédl a potom pokračoval dál po kamenné stezce nad lesknoucí se, líně plynoucí řekou. Sam si s údivem všimla, že v očích toho muže, které byly tak dlouho zavřené, se nyní leskly slzy.
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